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He de presentar 'un prefacio sobre cada uno de los pro. L 
fetas menores, no bay necesidad, de difundirnos mucho en lo que 4Por qué les 
vamos é decir de todos en general. Aunque ellos vivieron y pro- docé profe. 
fetizaron en tiempos may diversos, los pondrémos' reunidos en un so- Mt menores 
lo tomo, porque dividièndolos no podria resultar un volúmen pro- un solo li- 
porcionado (1). El título de Profetas menores, no se les da porque bro7 — Por 
sean inferiores en .méritó, luces ó autoridad à los que sè llaman ma- el ge Fe 
yores, pues el mismo Espíritu animó y dictó igualmente ú todos.los res. En qué 
profetass tampoco. es porque seah mas modernos, habiendo sido.el- tiompo se hi- 
gunos de ellos anteriores 4 lsaias: el motivo de aquella denomina- 70 la SE 
cion es únicamente la. menor extension de sus escritog. —. .. ia 

No se sabe prècisamente quien recogió las obras ide estos de- 

ce profetas, ni en qué tiempó'se hizo. Comunmente se atribuye la 
coleccien à Esdras, 6 é la gran sinagoga. Jesus, hijo de Sirac, au- 
tor del Eclesiàstico, hace .su elògio en estos términos (2): ,Reflorez- 
scan los huesds. de los. doce profetas menores en sus sepulcros, por- 
nque ellos dieron estabilidad 4 Jacob, y lo redimieron (83) por la fir- 
"meza de su fe." El autor del libro cuarto de Esdras habia tam- 
bien de ellos .(4), y refere sus nombres segun el órden con. que 
se hallan en las Biblias griegas. En otra parte mostrarémos (5) que 
el autor de ese libro no fué el grande Esdras, sino un impostor que 
Vivió despues de Jesecristo, 

El órden con que estàn colocados log doce profetas menores LL 
en los. ejempiares gnegos, es diverso del .que tienen en los hebreos. Master 
S. Gerónimo' eà su: rersion, que es nuestra. Vulgata, ha seguido el 6rden que 
segundo: .pero la: Vlgeta antigua, sacada de la traduccion de los tienen los 
Setenta, siguió el primero. as muy dificil dar razon. del docs profe. 
modo ten queiestén ordenador en los ejemplares hebreosy hay mó- en los ejem. 
tivo: de sospechar que provenga dé algun trastorno en los: cubder. plafes grie- 

(D Hienog. Das ES Propà. Theoderet. in Proaem. Auge de Cit. l. XVJU. ç 


OT (9) Etèli. xix. 1X.—(3) Vulg. redemerunt se. Gr. alit, redemerunt eum.em(4) 4. Esdr, 
Pe 89040.--X53: Vonso la quinta Disentacion sobre Esdras,- temo Ívii, 
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preyenlor nosó rollos que contenian cada uno de estos libros. El órden con 
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que 20 en la version de los Betentà, parece fundado en 
el objeto de las profecías que contienen, Y no carece de probabi- 
lidad que del mismo Mmàdo 8e emgeen al principio, o lo ma- 
nifestarémes en: dòs prèfecios- p Utares, af extimirar l uempó de 
su respectiva migion. ' 

Por ahora nos contentarémos. con exponer en dos tablas las 
diferentes colocaciones del hebreo y de los Setenta, amadiendo uns 
tercera tabla, formada eegun el órden cronológico de todos los pro- 
fetas mayores y menores, Y segun el asunto de sús vaticinios. En- 
tre log doce menores hay muchos cuya épeca no se sabe sino por 
conjeturas, de les cuales seguirémos. las que mos mas ve- 
nsímiles, exponiendo en los prefacios particulares los fundamentos 
en que nos apoyamos, 
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GEGUN EL ÓRDEN QUE TIENEH. 


L En Tos ejemplares hebreos y en la ver. l II. En la Verges de. los Setenta y en 
tion de B. Gerómimo què es muestra Vul. lla Vuigu tigua tsada dntes de S. 
gata. Gerónimo. 


2, JOEL. 3 AMOR. 
3. AMOR. 3. MIQUEAR 
4. ABDIAR. 4. JOEL. 
5. JONAS, 5. ABDIAB. 
6. MIQUEAS. 6. JONAS. 
7. NAHUM. 7. NAHUM. 
8. ABACUC. SG HABAGUC, 
9. SOFONIARS. 9. ROFONIAS. 
10. AGGEO. 10. AGGE 
11. ZACARIAS. li. ZAÇARIAB.. 
12. MALAQUIAS. 12. MALAQUIAB. 





TABLA DE LOS PROFETAS MAYORES Y MENORES, 


SEGUN EL ÓRDEN CRONOLÓGICO. 


Joxas comenzó ú profetitar en el reino de Israel, gobernéndolo Josa 
6 Jerobvam II. su hijo. Su profecia se refiere 4 Nínive. 
Geras profetizó reinando en lsrael Jeroboam Il. y en Judéú Ozías, 

El habla de estos dos reinos.. 

Amos, dos afios úntes del terremoto que acaeció en tiempo de Osist, 
esto. es, húcia el afin 23 de este príncipe. Su probocia es relés 
tiva ú Israel y Judà. ji de 

fsaias comenzó su mision en el ano de la muerte de Ozías, y la 
continuó en los reinados de Joatan, Acaz y Esequías: ella testé 
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principalanente ' de Israel y de Judà. 

ele, proeuie bajo Juatan, Ace£ y Eszequias, acerca de Israel 
y udé..— 

Nauyx puede cplocarse en el reinado de Manasses. Su profecía se 
refiere 4 Nínive. 

SoroNIas floreció en tiempo de Josías, y profetizó accrca del rel- 
no de Judó. il é 

JERENIAS cómenzó en el aio trece de Josías, Y continuó hasta despues 

-'de la ruina de Jerusalen por Nebucodonosor, siendo su principal 
objeto el reino de. Judé. 

Joru parece haber comenzado en el reinado de Joalim, sus vatici- 
nies son relativos al remo de Judóé. 

Asaco0o parece haber profetizado en el, reinado de Joalim poco An 
ga da ue llegase Nabucodonosor. 'Trata de los hijos de Judéú y de 
Qe La . 

Dauis, comenzó en los primeros ahos de eu cautiverio, reinando en 
Judea Joaxim, y siguió hasta el Lempo de Ciro. Anuncia la suce- 
sion de los imperips y el establecimiento del reino eterno de Je- 
sucmato, 

EraQuiE, dió principio é eu profecia en el aho quinto de la transmi- 
gracion de Jeconías, quinto tambien del reinado de Sedecías, Y con- 
tinuó hasta el ano veinte y siete de aquella transmigracion, y treinta 
y cuatro del cautiverio de los. Dies de Judà en Babilonia. ès profe- 
cia mira principalmente é los hijos de Judà. 

AgBbias perece haber profetizado despues de la ruina de Jerusalen 
por Nabucodonosor, refiriéndose é la Idumea. 

Banvc eseribió en el abo quinto despues de la ruina de Jerusalen por 
Nabucodonosor acerca de Jos hijos de Jsrael y de Judóé. 
Aearo di principio en el segundo ano de Darío, hijo de Histéspes, en 

el sezto mes del aijo 8anto: su profecía se refiere 4 Isruel y Judà. 

Zaicamias empezó ú profetizar dos meses despues de Aggeo sobre 
Israel y Judóé. 

D Mauaquias parece haber profetizado en tempo de Nehemías, Sus 
vaticinios miran 4 los reinos de larael y de Judé. 
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OSEAS. 
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Om tiene el primer lugar entre los doce profetas menores en 
todos los ejemplares hebreos, griegos y latinos. La inscripcion que 
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se halla al frente de su libre, dice que era Àijo de Beeri (1): l08 los profetes 


(1) Osee 1. l. 
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rabinos ereen que este Beri, es el mismo Beera de quien se habla 
en los Paralipómenos (1), y que era gefe de la tribu de Ruben, cuan- 
do Teglatfalasar la llevó cautiva. Segun esta opinion, Oseas habria 
sido originario del reino de lag diez tribus, pero lo único cièrto es, 
que aquel reino es el objeto de la mayor parte de eus profecía3. 

La inscripcion anade que. este hbto contiene las palabras: que 
el Senor dirigió dú Oseas en tiempo de Ozias, de: Joatan, de: Acaz, 
y de Ezequías, reyes de Judú, y en tiempo de Jeroboam, hijo de Joas, 
rey de lsrael. Jeroboam, hijo de Joas, rey de Ísrael, es Jeroboam JI, 
Contemporàneo de Ozías, rey de Judé, y que murió úntes que. este 
príncipe. Por consiguiente, habiendo profetizado Osess en el reina. 
do de Jeroboam ll, es anterior aun ú Ísaías que no comenzó hasta 
el ano de la muerte de Oxiàs. Si Oseas continuó sus vaticinios ba- 
jo Joatan, Acaz y Ezequías, es necesario que viviera mucho dmpa je- 
reboam ÍÍ murió hàcia el ano 784 éntes de la era cristiana vulgar, Y 
Ezequias subió al trono húcia el ano 726, esto es, cmcuenta y ocho afi08 
despues de la muerte de Jeroboam II. Por este càlculo Oseas pro- 
fetizó é lo ménoe por el espacio de sesenta anos, Y no debiendò ser me- 
nor de veinte anos cuando dió principio, pues el Senor le ordena en- 
tónces que se case, su vida no duró mémoe de ochenta anos. :Nada tie- 
ne: esto de imposible: pero en sus profecías no se descubren in- 
dicios de que las hubiese repartido bajo esos diferentes reinados. Por 
otra parte, si Oseas hubiera profetizado bajo los gobiernos de cuatro 
reyes de Judà, jpor qué no los pondria en paralelo sino con un rey 
de Jsrael que solo (ué contemporaneo de uno de ellost En el libro 
de los Salmos se ven muchas inscripciones -sospechogas, y en al- 
unas parece se han aiadido nombres que verisímilmente no esta. 
ban en el original. Algunos intérpretes dudan que Qseas profetizara 
bajo los cuatro reyes de Judà nombrados en este lugar. La 
del reinado de Ogiías conviene con la de Jeroboam ll, pero los nom- 
bres de Joatan, de Aeaz y de Ezequius, pudieron ser amadides 
por otra mano. És cierto que Oseas profetizó en los reinados de 
Ozías y de.Jeroboain II: él contexto de su'obra lo comprueba, pues 
el Sefior le anunciu que vemgerà muy pronto sobre la casa de feta 
la sangre derramada en Jezrahel (2), lo que se verificó en la per.' 
sona de .Zacanas, hijo y sucesor de. Jeroboam 1l: Pero no es iguals 
mente segure que Oseas continúase su mision bajo Joatan, Acaz Y 
Ezequías que fueron posteriòreé. . . I 

El Sefior. manda 4 Oseas tome por esposa 4 una prostituta, es. 
to es, ú una muger que por sus anteriores desórdenes pueda ser la 

ra de la infiel casa de Israel. Oseas tiene de ella un hijo, quien 
el Sefior da el nombre de'Jezmbhel, pàre indicar que dentro de po- 
co vengarà en la casa de Jehii lu sangre dé Jezrahel, esto es, la san- 
gre derramada por Jehu en el valle de Jezrahel, y despues harú que 
deje de existir el reino de Israel. Oseas tiene tambien de la mis- 
ma muger una hija, y el Senor la llama Lo-rechamat, que quiele 
decir Sin misericordia, pàra significar que muy 'pronto dejarú de 
mostrarse, misericordioso con' la casa de Israel, pero por el icontre: 


(1) LL. Par. v. 6.489) Os99, 1. À 
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no prombte. manifestarse' piadoso con la de Judà librúndola: por là 
milagrosa dersota de Sennaquerib. Oseas tiene otro hijo, y el Se. 
Bor lo llama Loammi, que significa el que.no es mi pueblo, pa- 
ta manifestar, que ya no mirarà como pueblo suyo al de lerael. 
A continuacion anuncia el cumplimiento de la promesa que el Se- 
for .hizo 4 Abraham de multiplicar .sin número su posterndad, lo 
que,. segun S. Pablo, se refiere à la vocacion de.los gentiles por 
la. cual estos se contarian en el número de 'los Àdjas dé. lsrael. 
Predice la reunion de las dos casas de lsrael y'de Judà bajo un 
golo gefe, pero esta reunion contemporanea al dia de Jezrahel, 
es evidentemente distinta de la que se verifcó en tiempo de Ci- 
TO, Y. què no. comprendió la totalidad. de las dos casas, Segun la 
obgervacion de S. Gerónimo el nombre de Jezrahel que signifiça la 
descendencia .6 el hijo de Dios, designa en este lugar .ú Jesuctis- 
to, de manera que le reunion puede representar lo que sucederú 
el, fin. del mundo, cuando los Judjoa designados con el nombre de 
hijos de larael vendróún é juntarse ú los cràstianos llamados hijos de 
Judú (Cap. £) 
ei de haber, anunciado que.los hijos de Israel se agrega- 
rún ,4 los. de Judà, el Senor. ordemu é estos que los recibam. como 
hermanes, diciéndoles de. su parte: Vosotros sois mi pueblo, que re- 
ciban bien: como .hermana 4 Samàaria, y le digan en nombre de 
Dios: iTú. has recibido misericordia. Luego el. Senor reprende la in- 
Gdelidad de Samaria: exhorta 4 los .hijos de -lsrael ú clamar contra 
Samarie su madre, y é advertirla que deje -sus desórdenes, y preven- 
ga. el juicie que ya 80, prepara contra ella. La amenaza con des- 
echarla 4 ella y à sus hijos, y con hacerla sentir el peso de sus 
venganzas, Mas promete que, despues de trataria con severidad vol- 
verà 4 llamarla en su misericordia, 4. recibirla de nuevo por espo- 
88, yY ú coimarla de sues beneficios. Aquí las promesas que 4 la le- 
tra pueden referirse al tiempo de Ciro, .estàn íntimamente ligadas. 
con las que peitenecen al tiempo de Jesucristo, de manera que se. 
- S. Pablo, en este lugar se anuncia expresamente la vocacion de 

" gentiles 4 la fe (Cap. u.) ., 
El Semer manda tambien ú Osens amar 4. una muger adúllera, 
e por 8u infidelidad fuese. figura de la infiel casa de Israel. El pro- 
eta recomienda 4 la misma que aguarde largo tiempo in abando- 
marse ú otro, y le promete esperaria tambien. Declara que tal es el 
estado, en que los hijos de Israel permanecerén por muchos ano0s sin 
rey, -sin príacipe, sin saorificióo y sin altar, porque luego volverún y 
buzcaràn al Senor su Dios y é David su rey: esto es, que al fin 
de los tismpos la. nacion entera representada por la casa de Ísracl 
se convertiró al Belior, y se sujetaró al verdadero David, cuyo nom- 
bre en bebreo significa el amado, esto. es, 4 Jusucristo. que es su 
Tey. Cen un.) Dra a , 0 
l Selor reprende. é la casa de Israel su infidelidad,: y le anune 
eja la venganza que: va 4 tomar de. ella. Los profetas y los saeerdotes 
perecerúón coa el pueblo, Bamaria serú destruida, y sus hijos -cubiertog 
de Eu Exhorta é la c8sa de Judóé 4 que no imite -la infideidad de 
la de Isràel, y anuncia: la dispersion de. los hijos de esta última . (Caps 
tv). Dirige la palabra é los sacerdotes, al pueblo, y é la casa real de 
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Esrael, repile sus.reprebsiones y amenazas: declata que una desolacion 
semejante estú para venir sobre la casg de Judé, y se queja de sus príncipes. 
Decigra que se vengarà de Díraim y de Judó, las cuales recurriràn en vane 
4 los príntipes eXtrangeros, pues ninguno podrú libtaries de sus manost 
que las castigaré y se alejarú de ellas hasta que vengen' ú buscarlo 
(Cap. v), Anuncia que en efecto, los hijos de Israel y de Judà en el exces 
so de su afliccion, se conviduràn mutuamente 4 volver à él con la 68. 
perenza dé su libertad y restablecimiento. El Senor renueva sus re- 
prensiones contra las dos casas y principalmente contra la de Istael, de 
cuya infidelidad 3e queja, i Pres las calamidades que sufrirà. Judé 
inmediatamente éntes de la nueva vocacion de Israel (Cap. m). : 

Continúa el Semor reprendiendo y amenazando à Jsrmel: sux his 
jos han merecido el enojo del Senor captàndose la gracia de eus re- 
yes y prineipes por el ardor con que se han entregado al cultò de los 
idolos: invocaron el auxilio de los Egipcios, y seréa ,entregados ú los 
Asirioe: serún abandonados'por no haber recutrido al Sefior (Capt itin): 
El Senor manda é su profeta que levante la voz: contra N' Mifel 
casa de lÍsrael, la reprende por sus crímenes, y anuncia de ae 
rú. El becerro que Samaria ha edorado, serú derribado en teta. 
vano compra Israel el socorre de las naciones: serà. conducido'hFcsa: 
tiverio, y recibirí el fruto de sus culpes. Judà multiplicara sus''for- 
talezas, péro un fuego enviado por el Sefjor -las consumitàú (Cap. vu). 

El Senor continúa vaticinando ú los hijos de Ísra6i eud cestigos Y 
acusando sus ipfidelidades. -Ellos lo abandonaton, Y por eso sèríd 
arrojados de la trerra que les habia dedo. Sus profètas los engena: 
ron: Dios los amó, pero se alejaron de él, y per es0. los: abendom: 
r, dejarí de amarlos, Y undarén errantes entre los pteblos fCap. i), 
Ellos multiplican sus ídolos en de é la abusdancia de que 
gozan. Dios pera castigarios desolaró su tierrà, derribarí é aus ídolos, 
y los reduciré 4 tal extremo, que pedirén ú los'montes' y é tos collados 
que caigan sobre ellos'y los qubran. El Sehor amade que impondré 
un yugo sobre el cuello de EMtaim, que Judé padecerú '$ su: vez, Y 

3 toda la casa de Jacob tortaró los terrones de lòs surcos, expredol: 

gurada que hace entender que las doe casas de que se compòne to- 

da la posteridad de Jacob sufrirén qiigecivamients les pecaé que han 
merecido, y' que algun dia llevàrén ambas' el peso dè la venganza di. 
vina (Cap. £). 

El Benor recuerda el tierno: amòr que tro 'ú Israel cuando este 
pueblo comenzsba 4 formerse, y los cuidados paternales de que. usó 
para con €l, Be-queja de.su ingratitud, y le dice que la vengaré: he- 
to manifestando eún su tertura, predicé su ecmacliación, su hbertad 
y restableeimiento, compara despues é Efraim: con Judé: el primero 
no ha tenido al Senior sinó ún amor fingido, Judó 'perinaneció :en el 
Es que se le habia dado adicto al verdudero culto en x). 

l Benor se queja de la infidelidad de Efraim, pero deetard' que 
vendrú un tiempo en que juzgarí é Judú Yy en què làs dos casat des- 
tendientes de Jacob sufrirénia pena'de que iniquidudes. Reèuerda' é 
los hijos de Israel la historia: de Jacob eu padre, y'Ips esthorta 6 con: 
vertirse reprendiendo sas'culpas, les declara que es su Diés, y les pro- 
mete restablecerio:, les representa que les'he hablado pbr: sus ' profe- 
tas, y los exhoria ú aprovepharse de sus prifieros eustigei. (Cap. xu): 
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Reprende la idolatria de Israel, recuerda lo que ha hecho por 
ellos, habla de la ingratitud con que le han correspondido, y anuncia 
su venganza. Los hijos de Ísrael se han arruinado é sí mismos, y Dios 
no los socorreré: el Seior tiene reservados sus pecados para castigar- 
los, pero luego vendrà un dia en que los libre de la muerte .y del in- 
fierno. (Cap. tiu). 

El profeta predice la ruina de Samaria, habla é Israel cautivo, y 
lo exhorta ú convertirse. El Senor anuncia 4 los hijos de Ísraei los 
bienes de que los llenarú cuando vuelvan ú él. El que sea sabio qom- 
prenderà estas cosas, y el inteligente las conoceré. Los caminos del 
Senor son rectos, y los justos caminaréón por ellos, pero los prevari- 
cadores perecerén (Cap. xvi). Así acaba el libro de Oseas. 

Las protecías de Oseas miran pues principalmente A la casa de Íe- 
rael, pero tambien tocan ú la de Judà, y se extienden hasta el Mesías, 


anunciado no solo en palabras propias que cosvienen 4 él solo, sino Ç 


tambien en términos figurados que é la primera vista no parecen refe- 
rirse 4 Jesucristo, pero bajo los cuales el santo Evangelio nos lo des- 
cubre. j 

Oseas reprende las infidelidades de los hijos de Israel, enuncia la 
venganza del Senior sobre ellos: la larçe duracion del castigo que de- 
ben sufrir, su nueva vocacion, su vuelta y su restablecimiento. Anun- 
cia tambien les misericordias de el Senor usarà con la casa de 
Judú: sejala las prerogativas que la distinguen, exhorta é sus hijos í 
que no imiten 4 los de Ístael, y predice el castigo que Dios impondré 
é sus culpas. Ve ambas cases humilladas bajo la mano de sus enemi - 
gos, y fija la época del último castigo de Judà para el tiempo en que 
tendrú fin el cautiverio de su pueblo, Y en que se curarén las heridas 
de lsrael. Ve despues 4 estos y ú los de Judà que vuelvén juntos y se 
reunen bajo un gefe, exhorta é los hijos de Judí é que reciban 4 los 
de Israel como hermanos, de quienes el Senor se ha compedecido, y é 
que formen todos juntos un solo pueblo, cuyo sefior serí el mismo Diós. 
El gefe Gnico que Oseas predite (l) es el pastor único anun- 
.ciado en Ezequiel (2), es el Mesías, Jesucristo nuestro Salvador, 6 
quien -los dos profetas llamaen David, que significa el amado. Oseas 
lo anuncia de este modo claramente Y sin figura, y de 6l mismo 
se habla figuradamente cuando el Sefior dice por boca del profeta: 
Israel no era mas que un niiio cuando yo lo amé, y yo llamé de Egtpto 
ú mt Àijo (3), porque el santo niho Jesus, conducido 4 Egipto com 
su madre por S. José en virtud de la órden que recibió del cielo, 
permaneció allí hasta la muerte de Heródes, para que se cumpliese, 
dice 8. Mateo, lo que dijo el Senor EE boca del profeta: Yo Ha- 
mé de Egipto é mi hijo (4). ,Quién hubiera pensado que se referia 
este texto ú Jesucristo, si el santo evangelista por inspiracion divina 
mo nos lo advirtiese expresamentel Entendamos pues que aun el Jen- 
guege mas simple de los profetas encierra àú veces profundos mís- 
tenos. 

San Pablo nos descubre en Osems dos profecías de la vocacion 
de los gentiles ú la fe, Cuando dice (5): ,,Dios nos ha llamado no so- 


. (1) OQsee. L 11. 8t 111. Sal) Etoeà. zxxiv. 23. XIxvut. Di. —(3) Oee. x1. l.ee(4) Matt, 
26. 15.m(5) Rem. ix. 25. 26. : 


TOM. . EVIL 3 


II. 

Observació. 
nes sobre las 
profecías de 
s0a8. Íns. 
trucciones Y 
misterios 
que contie. 
nen. Refle. 
xiones de 8. 
Gerónimo 
sobre los pros 
fetas en ge. 
neral, sobre 
Oseas, Y 08. 
pecielmente 
sobre el 06é— 
lobre vatici. 
nio del capí. 
tulo m. acer. 
ca del estado 

resente de 
os Judíos y 
de su futurs 
vocacior, 


10  PREFACIO 
vlamente de entre los Judíos, sino tambien de entre los gentiles como 
use dice en Oseas (1): Fo he llamado pueblo mio al que no era mi pue- 
vòlo, y amado al que no era ea 8 objeto de mi misericordia al que 
nno era objeto de mi misericordia. Y sucederú que aquellos ú quienes 
,3€e habia dicho: Vosotros no sois mi pueblo, serún liamadòs hijos del 
s Dios vivo." 

Jesucristo mismo nos descubre en la venganza anunciada é Ísrael, 
la que debia caer sobre los Judíos incréduios. Oseas, anunciando los 
ruidosos golpes de la ira de Dios sobre los hijos de Israel habia vati- 
cinado de estos: Dirún a las montanlas: Cubridnos: y ú los collados: Caed 
sobre nosotros (2). Jesucristo recuerda este texto, anunciando las cala- 
midades de los Judios incrédulos: entónces, dice, comenzarún ú decir ú 
los montes: Caed sobre nosetros: y ú los collados: Cubridnos (3). 

Toda la tradicion ha reconocido la dilatada reprobacion de los 
Judios incrédulos, y el anuncio de su vocacion futura en estas pala- 
bras de Oseas: ,lLos hijos de Israel perimaneceràún largo tiempo sin 
srey Y sin príncipe, sin sacrificio Y sin altar, sin efod y sin teraén. Y 
,despues de esto los hijos de Israel volverón y buscarón al Senor su 
nl)ios y éú David su rey, Y seràn penetrados de temor en presencia del 
nSenor, recibiendo los bienes de que los colmaró en los últimos dias (4)." 

Cuando hablamos de las profecias de Jeremías y de Ezequiel, ma- 
nifestamos que segun el pensamiento de los santos padres, y en parti- 
cular de San Gerónimo, en el lenguage misterioso de los profetas, la 
casa de Israel puede representar à los Judios incrédulos y à los cris.. 
tianos pervertidos por la heregía, yY que la casa de Judú, representa la 
Iglesia de Jesucristo, esto es, 4 toda la muchedumbre que se encierra 
en su seno, en que se hallan mezclados los justos que son el objeto 
de las camplacencias del Senor, y Jos pecadores ú quienes se dirigen 
sus reprensiones y amenazas. Así lo establece el santo doctor, expo: 
niendo ú Jeremías 7 é Ezequiel, y lo confirma en eu comentario sobre 
Oseas: ,,En todos los profetas, dice, pero principalmente en Oseas, las 
diez tribus representan é los hereges, cuya multitud es muy grande, 
las otras dos tribus designadas bajo el nombre de Judí, y entre las 
cuales se hallaba el poder real confiado ú David y 4 su descendencia, 
representan é la Iglesia de Jesucristo (5)." Mas adelante, explicando 
las palabras dirún ú las montaias: Cubridnos, y ú las colinas: Caed 
sobre nosotros (8): ,Esto es, (7) lo que nuestro Senor dice que debe 
cumplirse al fin del cautiverio de los Judíos (8), por consiguiente todo 
lo que ahora se dice contra las diez tribus ó contra toda la casa de 
Israel, debemos saber que figuradamente puede aplicarse tambien 4 
todo el pueblo judío." 

Esto mismo resulta de la célebre profecía del capítulo m1, sobre la 
cual los padres y los intérpreteg convienen en que lo que el profesa di- 
. jo entónces de la casa de lsrael segun el sentido literal, pertenece figu- 
radamente al estado actual del pueblo judío y 4 su futura vocacion. 
El Ba se explica así: ,,4El Senor me dijo: Vé y ama é una muger 
madúltera que es amada por otro distinto de 8u marido, como el Be- 
sLor ama é los hijos de Israel, miéntras ellos ponen su confianza en 


(1) Osee, vu. 93. 24. et 1. 18.—(9) Osee, x. 8.—(3) Luc. xxi. 90.——(4) Osee, in. 4. et 
B.m2(5) Hieron. in Osee, 1. tom. un. cal. L2Al.em (6) Osee, x. B.em(1) Hier. in Osee, Z. col. 
1305 ee(8) Lucts xxus. 80. 
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"dioses extrangeros y aman el hollejo de la uva. Yo dí pues por precio 
vÀ esta muger quince siclos de plata y un coro y medio de cebada, di- 
uciéndole: 'Fú me aguardarús por mucho tiempo sin entregarte à nadie 
sy Sin tomar otro marido, Y yo te aguardaré tambien. Porque los hijos 
nde Israel estaràún mucho tiempo sin rey Y sin príncipe, sin sacrificio Y 
,sin altar, sin efod y sin terafin, y des, ues volveràn los hijos de ls- 
srael, buscaràn al Senor su Dios y ú David su rey, y en los últimos 
"dias recibiràn con un temor respetuoso al Senor y al bien que viene 
nde él (1)." ,,Es de notar, dice 8. Gerónimo, que esta muger adúltera 
nsignifica el estado presente de los Judíos, los cuales sin Dios, sin el 
scODOCimiento de las Escrituras, y sin la gracia del Espíritu Santo, son 
samados por el Sejor que aguarda la salud de todos, y abre la puerta 
nú los arrepentidos, miéntras este pueblo ciego é insensato ama las co- 
nsa8 inútiles y se adhiere ú tradiciones humanas y à los suenos llama. 
dos Deuteroces, no poseyendo ni uvas, ni vino, ni lagares llenos de 
slicor fermentado, sino hollejos desechados como inservibles, , . . Los pri- 
mmogénitos de Egipto fueron heridos de muerte al amanecer del dia 15 
ndel mes de Nisan, Y en el mismo dia fué sacado de Egipto el pueblo 
nde Ísrael, y comprado para entrar en el servicio del Benor.,.,Cua- 
srenta y cinco dias despues llegaron al monte Sinai, y éú la maiana 
ssiguiente recibieron órden de punficarse, absteniéndose por tres dias 
ndel uso de las mugeres, para disponerse é recibir la ley de Dios: pa. 
nsados los tres dias, Moises subió al monte y é Jos cincuenta recibió el 
ndecàlogo. Asi es que el pueblo judio representado por la muger 4 
nquien da Oseas 15 siclos de plata Y un coro y medio, esto es, 4ò me- 
sdidas de cebada (porque el chomer ó coro contenia 30 medidas lla. 
vmadas se/ia), el pueblo judío, digo despues de la primera venida de 
m)esucristo nuestro Salvador, perimanece como una inuger que aguar- 
da la llegada de su esposo. , ., El esposo de esta muger infiel permanee 
nció tambien aguardando su arrepentimiento para que cuando haya 
sentrado la plenitud de las naciones, Y el mismo Israel haya abrazaro 
vel último la fe, esta nacion que antiguamente era la cabeza, venga é 
aser la cola, siendo entónces la cabeza, ó los primeros, log que úntes eran 
nla cola, ó los últimos, y se forme de todos un sol) ganado bajo un 
mpa8tOr. .. . Despues de la pasion de nuestro Salvador Jesucris- 
sto hasta ahora, han pasado poco ménos de 400 afios, y nadie sa- 
nbe cuanto falta todavia hasta el dia del juicio que aun los úngeles no 
ssaben, é ignora el Hijo mismo, el cual dijo que lo ignoraba porque no 
vnos era útil el saberlo. Este es pues el largo tiempo, la larga 'serie de 
ndias, en los cuales la infeliz Sinagoga, semmejante ú una muger adúl- 
ntera, se alimenta de cebada, y permanece en el estado de una 
,muger aflivida por no poderunirse à Cristo su esposo.... Esta es la 
nCeguedad que ha caido sobre una parte de lsrael para que entrase 
sia plenitud de las naciones, y entónces se xalvase todo Istael..., Y 
acuando los hijos de Israel vean é aqu::l 4 quien renunciaron sus her- 
smanos, reinando en su magestad propia y en la de su Padre, temerón y 
vse asombrarín delante del Senor y de su bien, ya se entienda por es- 
ste bien su propio Hijo, que es el bien soberano engendrado del sena 
del Padre: ya los beneficios de que habla el Salmista cuando dice: Es- 


A) Osee, ul. l. el segg. 
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upero ver los bienes del Sefior en la tierra de los vivos, pues esta que- 
shabitamos los pecadores es la tierra de log muertos (1)." Así se expli- 
ca 8. Gerónimo. 

Lu infidelidad de la casa de Ísrael, representa por consiguiente la. 
de los judíos inarédulos, las venganzas del Senor sobre aquella signi- 
fican las que descargaró sobre estos, las promesas de la nueva voca-. 
cion yde la vuelta de la casa de Jsrael, contienen las de volver ú 
Namar y convertir 4 los Judíos incrédulos: por último las predicciones. 
de los Lienes que el Senor ofrece conceder é Israel, no tendrén su en-. 
tero cumplimiento sino cuando llene de beneficios à los Judíos, antes 
incrédulos y entónces convertidos é él en la sinceridad de sus corazones.: 

Efraim se qcercó ú mí con palabras enganosas, dice el Senor por 
boca de Oseas, y la casa de Israel con hipocresia, pero Judú se ha por- 
tado con Dios y con sus santos como un testigo fel (2). Este es e) sen- 
tido de la Vulgata, el hebreo podria traducirse: Pero Judú contènta. 
dominando, y permanece fielmente adicto d Dios y a sus santos. La re- 
prension que el Sehor hace aquí é la casa de lsrael, es precisamente 
la misma que Jesucristo hacia é los Judíos de su tiempo cuando les 
decia: Hipócritas, Isaías profetizó bien de vosotros cuando dijo: Este 
pueblo estú cerca de mí en palabras, yy me honra con los labios, pero su: 
corazon estú distante de mí (3). Este es el caràcter de los Judíos incré- 
dulos, semejantes 4 la infiel casa de Ísrael, y 6 los perfidos hijos de 
Efraim, solo se acercan 6 Dios con hipocresia y con palabras engafio- 
sas: Efraim se acercó ú mí en negacion 6 segun los Belenta, en men- 
tira), y la casa de Israel en engatio. Pero los discípulos de Jesucrista 
han formado un pueblo de testigos fieles: un pueblo en medio del cual 
se ha conservado y perpetuado el poder del verdadero David, per- 
maneciendo fielmente adicto é Dios y é sus santos, y en el cual se han 
tenovado y perpetuado las prerogativas que antiguamente distinguian 
A la case de Judé: mas Júdas descendió como testigo fiel con Dios y 
Con sus santos, segun la Vulgata, el hebreo pudiera traducirse tambien: 
mas Júdas domina todavia fiel con Dios y con los santes. 

Yo no seré movido ú misericordia en favor de la casa de lsrael, di- 
ce el Sehor por boca del mismo profeta, los oltidaré con olvido profun- 
do, asi traduce la Vulgata:los Betenta dicen: Me levantaré abierta- 
mente cantra ellos, pero ejerceré mi misericordia con la casa de Judú, 
y los salvaré por medio del Sehor su Dios y no por el arco ni por la 
espada, ni por los combates, ni por los caballos ni por los giRetes (4). 
Los Judios incrédulos habiendo excitado contra sí el enojo del Senor, 
han sido separados por motivo de su incredulidad, Y el Senor ha deja- 
do de ejercer en ellos su misericordia abandonàndolos como si los hu- 
biera olvidado, no con olvido eterno, pero sí profundo, en que los 
ha dejado por diez y oeho siglos. El Behor se levantó altamente con- 
tra ellos, Y abiertamente se declaró gu eontrario, y les hizo sentir el 
peso de su enojo y de su indignacion, però al mismo tiempo 
hizo brillar su misericordia sobre la Iglesia de Jesucristo representeda: 
por la casa de Judà, y la salvó por su propia fortaleza, dando é cono- 
cer ú todo el universo que es el Ser Bupremo, el Dios .Omnipotente 


a Hieron. in Oese, 11. col. 1354.—(2) Osee, xi. 13.3) Matt. xv, 1, 8.m(4) Osee, 
E 0. 4, 
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que con su soberano poder protege y salva ú los que le sirven y lo 
adoran. Los apóstoles nuestros padres no conquistaron el universo con 
la espada, ni fué su brezo el que los salvó (1),sino el brazo y la diestra 
del Altísimo, la luz de su semblante y la eficacia de sue miradas saluda- 
bles, porque puso en ellos 8u afecto, y los libró, no por el arco, ni pot 
la espada, ni por los combates, ni por los caballos, ni par los ginetes, si- 
no por el Senor su Dios. Site abandonas túla fornicacion, ó Israel 
(2), contmúa el profeta, Jada ú lo ménos no se abandona al pecado. Las 
ramas naturales fueron cortadas por su incredulidad, dice el Apóstol (8), 
y vosotros gentiles permanecis fieles por vuestra fe. No os ensoberbez- 
cais, únies bien temed, porque m Dios no perdonó ú las ramas naturales, 
debeis temer que Ro os perdone ú vosotros. lL.os Judíos incrédulos no re- 
conociendo la justicia que viene de Dios, dice el mismo apóstol (4), y 
esfurzúndose é establecer la suya propia, no se han sujetado ú la de Dios, 
no han puesto su esperanga en la justificacion que proviene de la fe (5), 
porque Jesucristo d quien desecharon es el fin de la ley para santificar 
ú todos los Quecreen en él (6). La justicia propia que ellos se empenan 
en establecer es el ídolo é quien se han prostituido. Nosotros pues, 
que tenemos la felicidad de recibir la justicia que viene de Dios por.la 

, Y que permanecemos firmes en la creencia que heinos recibido, guér- 
démonos de imitar su incredulidad, 6 de desconocer como ellos la jus- 
tiíficacion que tiene en Dios su orígen por la fe, aparténdonos de ella, 
fundando nuestra esperanza en nuestro propio mérito y prostituyén- 
donos é este ídolo. 

El orgullo y la soberbia de Israel se dejan ver en su semblante, y 
dan testimonto contra él, dice el Senior por el mismo profeta: Jsrael y 
Efraim caerún t serún derribados por su iniguidad, y Judú mismo 
caerú y serú derribado con ellos.... Yo seré respecto de Efraim como 
el gusano que roe los vestidos, y respecto de la casa de Judú como la 
podredumbre que consume la carne, seré como un leon feroz para 
Efraim, ty como un cachorro de leon para Judà, me arrojaré sobre ellos 
Como sobre mi presa, iré d tomarta, y no habrú quien pueda arrancúr- 
mela (7). Oigamos ú S. Gerónimo. ,,Castigados Ins hereges que se en- 
stienden bajo el nombre de Efraim, Judà mismo, es decir, los que per- 
nmaneciendo con la Iglesia estàn mezclados en los errores ó vicios de 
nlos hereges, sufrirén con ellos una sentencia semejante (8) Del mis. 
mo modo: Castigados los Judios incrédulos representados por Efraim, 
tambien Jud4, esto es, los miembros de la Iglesia que imitaren el or- 
gullo ó In incredulidad de aquellos sufriràn el efecto de una sentencia 
semejante, Y é la verdad, jcuàntas pérdidas ha probado la Iglesiat 
iCuéntos pueblos han sido separados de su seno en castigo de sus cul- 
pasí ,/Qué fin han tenido las famosas Iglesias de Asia y de Africaf 
iCuéntos pueblos de Europa seducidos por el cisma y la heregía pere. 


(1) Paat. xumi. 4. Nec enimin gladio euo postederunt terram, el brachium eorum non 
selvabit e08: sed dextera tua, el bracÀium tuum, el illuminatió vullus ten, quoniam 
complasuisti in eis.m(9R) Oser, iv 15.—(8) Rom. x.. 30. 21. Propter incredalitatem fractt 
eunt: tu autem fide stae, noli altum sapere, sed time. Sé emim Deus naturalibve ramia 
mon pepercit, me forte nec tibi parcet.—(4) Rom.x. 3. Ignorantes enim juatitiam Dei, et 
quam quaerentes eiatuere, juatitiae Dei non sunt eubjecti.—(5) Rom. ix. 30. Gentes quat 
mon sectabuniur justitiam, apprehenderunt justtiam, juatitiam quiem quae ex fide est.— 

6) Rom. x. 4. Finis enim legis Christua ad juetitiam omni credenti.—e(d) Osca, v. 5. 132. 
duel 8) Hier. in Osee, V. col. 1272, ' 
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Oen en su iniquidadt Esas naciones ingeridas en el oliro en lugar de los 
Judíos, no ge aprovecharon de su ejemplos y habiendo degenerado como . 
ellos del estado en que la bondad de Dios los habia puesto, fueron se- 
parados y arruinados con ellos. Los Judíos incredulos, semejantes é los 
rebeldes hijos de lsrael, cayeron por sus pecados, y cayeron tambien 
los cristianos prevaricadores que quisieron imitar 4 los pérfidos hijos 
de Judà. En otro tiempo el Senor suscitó à los Asirios para que sir- 
viesen de instrumentos é 8u venganza contra lsrael, y despues envió 
con el misino fin ú los Caldeos contra los hijos de Judà. A ese modo 
el Seiior suacitó primero é los Romanos contru los Judíos incrédulos, 
api ein é log Mahometanos que oprimieron con la mayor dureza ú 

s Iglesias de Asia y de Africa. El Senor fué para los Judios infieles 
Coino el gusano que roe los vestidos, y para los cristianos prevaricado- 
res como la podredumbre que consume las carnes. Su ira devora, roe 
y consume é los unos y 4 los otro8s: fué como un leon feroz para los 
primeros y coino un cachorro de,leon para lo8 segundos: se arrojó sobre 
ellos como aquel animal sobre su presa, y les arrebató sin que nadie 
pudiera arrancarlos de sus manos. Ni los Judios pudieron evitar el yu- 
go de los Romanos, ni los Orientales el de los discipulos de Mahòma. 
cQué esfuerzos no se han hecho para quitar é los eneinigos del nombre 
Cristiano, 4 lo ménos la tierra santificada con la presencia de Jesucristo 
y con losgrandes misterios que allí se obraron/ ,Pero ha podido lograr- 
se el frutol 

Efraim es una ternera instruida que se complace en pisar el gra- 
no, dice el Senor por el mismo profeta, pero yo pasaré sobre la her- 
mosura de su cuello, yo pondré un yugo sobre Efraim, Judú trabaja- 
rú: Jacob romperú los terrones de sus surcos (1). Los Judios, segun la 
advertencia de San Pablo (2), se gloriaban de los favores de Dios, é 
instruidos por la ley se persuadian que ellos eran los conductores de los 
ciegos, la luz de los que estàn en las tinieblas, los que debian instruir 
ú los ignorantes y servir de maestro ú los nifios y ú los sencillos, una 
ternera imstruida que se complacia en pisar el grano. Pero el Senor 
extendió su mano sobre esa ternera que se gloriaba en la hermosura 
do su cuello, puso un yugo sobre Efraim y sujetó los Judíos é las de-. 
mas naciones, Los incrédulos de esta fueron los primeros en suírir el 
Vyugo de la servidumbre, pero los cristianos prevaricadores los han se- 
guido en su suerte. El Senor impugo un yugo sobre Efraim, y Judà 
se ha visto tambien precisado é trabajar y ú abrir penosos surcos ba- 
jo la mano de sus enemigos. Trasladémonos con el pensamiento al 
Oriente, y veremos una gran parte de la gentilidad cristiana figurada 
por la casa de Jacob suíriendo un yugo penoso y abriendo entre ge- 
midos los terrones de sus surcos. 

Yo he visto una cosa horrible en la casa de Israel, allí esté, conti- 
núa el profeta, la fornicacion de Efraim. lerael estú manchado, y tú 
tambien Judú, prepúrate para la siega cuando yo esté próximo a sacar 
ú mi pueblo de su cautiverio y ú curar ú Israel (3). Esto sucedió ú la 
letra cuando Nabucodonosor invadió la Judea. La casa de Ísrael ha- 
bia sido llevada al cautiverio en los reinados de Teglatfalasar y de Sal- 
manasar, desde entónces la habia herido el Senor mortalinente, y eje- 


(1) Ozee, x. ll.—(2) Rom, i. 17. et segg.—(3) Osee, Vi. 10. 1. 
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mutado en ella la venganza anunciada por el mismò Oseas, mas al 
mismo tiempo prometió mostrarse misericordioso con los hijos de Israel: 
Yo curaré, decia, sus heridas, y los amaré por efecto de pura bundad, 
pues apurtaré de ellos mi furer (1). Esta curacion debia verificarse 
en tiempo de Ciro, y entónces debia cesar el cautiverio. Pero àntes 
Judà debia sufrir una terrible siega en tiempo de Nabucodonosor, y 
habia de ser el principio de los setenta aios de desolacion que habia 
de probar, pasados los cuales el Senior se compadeceria de las dos ca- 
sas de Israel y de Judé, sanéóndolas, reuniéndolas y libràndolas (2). El 
Senior castigó del mismo modo é los Judios incrédulos, los hirió mor- 
talmente, los entregó cautivos é las naciones, entre las cuales los dis- 
persó, y à una servidumbre aun mas terrible dejàndolos bajo el yugo 
del demonio, pero ha prometido librarlos algun dia, llamàndolos, y sa- 
cóndolos de ese funesto cautiverio, curando sus heridas, apartando de 
ellos su enojo y haciéndoles sentir los efectos de su amor. Segun la 
observacion de Mr. de la Chetardie (3), San Juan en 8u Apocalípsis 
coloca la mision de los testigos y la conversion de los Judíos despues 
de la plaga perteneciente ú la sexta edad. Esta plaga se anuncia 
-para cuando se abra el sexto sello (4), suene la sexta trompeta (5), Y 
se derrame la sexta copa (6). San Juan nos dice que los pueblos à que 
alcanzaré esta plaga diràn é los montes y 8 las rocas: Caed sobre noso- 
tros, y ocultadnos de la presencia del que estú sentado sobre el trono, y 
del enojo del Cordero (7). Estos pueblos deben ser cristianos, pues cono- 
cen al Cordero, y por consiguiente pertenecen ú la caga de Judà. San 
Juan aiade que esta plaga hara perecer ú la tercera parte de los hom. 
dres (8), Y 6 continuacion de ella coloca la mision de los dos testigos (9) 
y la conversion de los Judíos, fruto de esta mision (10). Segun San 
Juan, tres grandes calamidades deben poner fin é las siete'edades de 
la Iglesia (11). La primera se representa bajo el simbolo de las lane 
gostas (12), la segunda comienza sa la idea de una caballeria nume- 
rosa que viene del Eufràtes, y termina por la gran persecucion excita- 
da por la bestia que ha de subir del abismo y ha de dar muerte é los 
dos testigos (13), la tercera y última seré la venida del Soberano Juez, 
cuando se deje ver pare juzgar ú los muertos, dar la recompensa 4 los 
santos y exterminar é los que corrompieron la tierra (14). La prime- 
ra desgracia estó anunciada para el sonido de la quinta trompeta, co- 
mo perteneciente 4 la quinta edad, la segunda para la sexta, y la ter- 
cera y última para la época séptima que es la de la eternidad. Segun 
M. de la Chetardie, la quinta edad pertenece al tiempo del Luteranis- 
mo, antunciado verisímilmente por la abertura del quinto sello, y re- 
presentado por las langostas. La calamidad segunda en opinion del 
mismo, aun no se ba verificado, pero la mision de los dos testigos de- 


(1) Osee, XIV. S.me(3) El ecumplimiento de la profecía disipa el equiveco que pudie- 
ra resultar de las varias lecciones, y prueba que debe leerse cum conversus ere. Judé 
fué eegado cuando —estaba próxima la libertad de Israel, 7 no depues, ni at 
misnso tiempo que esta se verificó..—(3) Explicacion del Apocalipeie cap. 7. Y ll. 
—ei4) Apoc. vi. 19. et segg.—(5) Apoc. ix. 13. et seqg.—(6) Apoc. avi. 12—(7) Apoc. vi. 16. 
El dicunt mentibua el petris: Cadite super nos, et abecondile mos a. facie sedentia super 
thronum et ab ira Agui.ee(8) Apoc. ix, 15. Ul ecciderent tertiam partem hominuma...... 18. 
Et ab his tribus plagis occiea est lertia para Àominum. (9) Apoc.xi. l. et serg.—(10) 
dpoc. vil. l. et segg.—(ll) Apac. vin. 13 iz. 12. xi. 14.-m(12, Apoc. 12. l. ad. 13.—(13) 
4 poc. 15. 13. ad x1. 14.e-(14) Apoc. x1. 15, ed finem. 


16 " PREFACIÓ A 
be colocarse entre esta y la gran persecucion con que termina. La 
conversion de los Judios que seré el fruto de esta mision, serú prece- 
dida de la segunds plage: así cuando esta se haya verificado estarú 
muy prúxima la conversion de los Judíos (1). 

l Senar des de haber dicho por boca de Osess que él se 
rà como un leon feroz respecto de Elraim, y como un. cachorro de leon 
pere la casa de Judà, y que se arrojarà sobre ellos comò sobre su pre- 
8a, sin que nadie pueda arrancàrsela, anade: Yo volveré luego al lu- 
gar en'que habilto, hasta que caigais en desfallecimiento y busqueis mi 
rostro, hasta que en su tribulacion se empeien en venir ú mí diciendo: 
Venid, y voleamos al SeRor, porque se ha echado sobre nosotros como so- 
bre su presa: él mismo nos curarú, él mismo mos ha herido, y él venda- 
rú nuestras llagas (2). Despues que el Senor haya dado los últimos 
golpes 4 la cass de Judà por medio de Nabucodoneeor, volverà en 
Cierto modo é su silencio Y é lo eculto de su morada. Aguardarí que 
las dos casas de Israel y de Judú consumidas por un largo camiverio 

por una dilatada desolacion busquen su rostro y se levanten pàra vol 
ver à él (3). La vuelta de. que aquí se habla se cumplió imperfecta- 
mente en tempo de Ciro, y se verificarà completamente cuando el Se- 
for haya castigado é la casa de Judà, esto es, à los cristianos prevari- 
cadores, entónces las dos ca8a8 de Israel y de Judé, esto es, los Judíos 
incrédulos y los malos cristèanos consumidos por una larga ruina, se le- 
vantaràn en su afliccion para volver al SeDor. Los Judíos úntes in- 
crédulos reeonoceràn la mano que los ha berido, y se exhortatúón mu- 
tuamente 4 volver al Senor que por su misericordia puede curarlos de 
las llagas que les infirió su justicia. Los malos cristianes reconocerén 
tambien la justicia del castigo de Dios, y se exhortarún igualmente 6 
convertirse al único que puede curarlos. 

En otra parte el Sehor dice por boca del mismo profeta: En. 
dónces los hijos de Judú y los htjos de Israel se congregardn y reuniún, 
domarún un mismo gefe ty se levantarún de la tierra (4). TLos hijos de 
Israel vendrún é juntarse con los de Judà que los recibiràn en su com- 
paàòia, y todos se uniràún à los cristianos con quienes formaràn un mis- 
mo pueblo, reconociendo todos por gefe y por pastor ú Jesucristo que 
es la cabeza. del pueblo cristiano. Los Judíos dispersos sobre la super- 
ficie de la tierra ú manera de los huesos seccs que vió Ezequiel en un 


(i) Seria necesario extenderse mucho para referir todo lo que dice Mr. de la Che- 
tardie, pero solo referiré la idea sumaria que da de estos grandes acontecimientos en 
el prólogo de su obra. ,,La serta trompeta suena, dice Mr. de la Chetardie, y he aquí 
Un ejército infinite de enemigos terribles Y espantosos que asolem el universo Y dan 
muerte é la tercera parte de los hombres. Cemo este es un misterio futuro, no nos 
atrevemos 4 saplicacló: ni aun ú presentar conjeturas sobre la proximidad 6 distancia. 
'de la sexta plaga que se puede leer, pero que seria temerarie profundizar. Despues de 
la descripcion de la sezta edad de la Iglesia Y éntes de ia séptima, esto es, entre la 
sexta y séptima persecacion, S. Juan ve cosas de la page importancia: la convét. 
sion de los Judios (cap. 7.), un éngel que anuncia el fin del munde (cap. 2), le venida 
Yy predicacion de Hemoc y Elias í quienes el Antioristo hace guerra y da muerte: pere 
que resucitan yY suben al cielo (cap. ll.) En Én la séptima trompeta suena, y he aquí 
-el juicio finals Jesucristo baja del cielo pa el de los éngeles yY de los santos. 
(cap. 11.) Esplicacion del Apocalípeis por la Àistoria Ecleviúatica, prólogo. Vénse todo 
lo que dice Mr. de la Chetardie en lsesplicacion del terto beblando de la edad quinta, 
sexta y séptima de la Igiesia—(D) Osee cop. v, V 15. cap. vi. Y DS. La Vulgata 
dice donec deficiatis et quaeratis. El hebreo: donéc deflciant ot quaerant. La Vulgata 
junta estas palabras: mone eonsurgent edme al verso siguionte, el bebreo las pone en el 
anterior, y siendo una continuacion de denoc, debe decir coneurgant. —(4) Oeee, 1. 1, - 


CAPITVLE TI. 
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CAPFTULO II. 


Raunion de Israel y de Judé. Reprobacion de Samaria y de sus hijos. Restableci 


miento de larael. 


1. Dicirg fratribus vestris: 
Populus meus: et serori ve- 
strae, Misericordiam conse- 
euta. 


2. ludicate matrem vestram, 
iudicate: quoniam ipsa non 
uxor mes, et ego non vir eius: 
auferat fornicationes 8uas à fa- 
cie sua, et adulteria sua de me- 
dio uberum suoràm. 


3. Ne fortè expoliers eam nu- 
dam, et statuam eem secun- 
dúm diem nativitatis guae: et 
ponam eam quasi solitudinem, 
et statuam eam velut terram 
inviam, et interficiamí eam siti. 

4. Et filiorum illius non mi- 
serebor: quoniam fili fornica- 
tronum sunt. 

5. Quia fornicata est mater 
eorum, confusa est quae con. 
Cepit eos: quia dixit: Vadam 
post amatores meos, qui dant 
panes mihi, et aquas meas, la- 
ham mèam, et linum meum, o- 
leum meum, et potum meum, 


6. Propter hoc ecce ego se 


I. HIJOS mites, verdaderos Israeli- 
tas, decid de mà parte ú vuestros her. 
manos: Sois pueblo mio: y ú vuestra 
hermaDa: Has conseguido misericor- 
dia. 

2. Pero juzgad 4 vuestra madre T 
condenad sus excesos como merece, por 
que Ya no es mi esposa, ni yo 80Y 


.8U esposo. Decidle. que destruya eus 


ídolos, que derribe 8us altares, qua 
quite de mi presencia sus fornicacio- 
nes Y apurte de su seno sus adulterios 

8. No sea que yola despoj y la 
presente desnuda" como en el dia de 
su nacimiento, cuando la saqué de 
Egipto, y la reduzca é la soledad, mu- 
dàndola en tierra sin camino," y ha- 
ciéendols morir de sed, 

. 4: Entónces no tendré compasion 
de sus hijos, pues son hijos de pros 
titucion: 

5. Porque su madre 8e:ha prosti- 
tuido dúndose 4 la idolatría. Be ha 
deshonrado por ese culto impío la que 
los concibió, e msulléndome, dij Se 
guiré é mig amantes ú quienes yo tam- 

len amo, esos dioses que me dan mi 
pan, mi agua, mi lana, mi lino, mi 
aceite y mi bebida." 

6. Por eso yo cerraré" con. espi- 


D Y 1. Lit. esto es lo que los hijos de Judé podian decir 4 los de Israel ú su 
VYuelta del cautiverio de Babilonia. Y esto es tambiem lo que los oristianos podrén 
docir é los Judíos cuando se conviertan é Jesucristo, Este verso es la continuacion 
de la profecia anterior. 

Contra Samaria. Esto se dirige 6 los hijos de Israel que formaban el rei. 
no de las diez tribus. Las diez tribus septradas. de la oasa do Judú, pueden repre. 
sentar segun S. Gerónimo las sociedades separadas de la Iglesia, é saber, los here. 
ges, los ciamúticos, Y los Judíos incrédulos. 

Y 3. La palabra nudam pmede haber sido trampuesta porlos copiantes. El sem. 
tido visiblemente Qs: No sea que la despoje y la penga desnuda, segun dic. 

Ibid. BHebr. Seca y sin ogua. i 
" V 5. Acmo en lugar de El potationes megs, convendria leer: et ornaius. meos, mi 
aceite de olor Y mis adornos. 

Y 6. Hebr. viem tuam, por viem ejxe. Los Setenta leyeron ejus, y el Contexe 
to lo supone. 

TOM. EVIL 4 


pt 
nas su camino, lo cercaré con una 
pared, y no eneontrarà sus veredas.- 


7. Ella seguiró con ardor é los que 
ama," y no podré alcanzarlos, los bus- 
çarà y no los hallaró, cgrecerú de cuan- 
to desea hasta que se vea reducida à 
decir: Preciso es que vays ú mi pri- 
mer espoeo, porque. cuando estaba don 
él era mas feliz que lo soy ahora. 

- B. Si, verdaderamente era mas fe- 
hiz. Pero cuando diefrutaba esa dicha 
no conoctió su origen, ignoraba que yo 
le dí el trigo, el vino, el aceite, la 
plata: y el oro" en abundancin: y eR 
vez de mostrarse agradecida,-hizo sa- 
crificios ú Baal, como si él la hubie- 
ra enriquecido. — 

- 9,: Por tanto mudaré con ella de 
conducta: tomaré mi trigo Y mi vino 
é su'tiempo, y libraré mi lana y mi 
lino, que serviany para cubrir eu ig- 
nominia,/ del mal uso 4 que los hucia 
8erutr. d'el 


10. Y manifestaré su locura é los 
ojos de sus amantes," y no hubrà hom- 
bre que la saque de mi mano. 


EH. Pondré finxó sus -cànticos de 
alegria, 4 sus dias solemnes, à sus lu- 
nas nuevas, ú su séúbado y é todas 
8us fiestas. E 


12. Secaré todas sus vibas Y sus 
higueras, de las cuales dijo: Estas son 
la recompensa que me han dade los 
que me amaban." Ya lu reduciré 4 una 
selva inculta que devorarén lés fieras 
del campo. 


Ca AR. 


piam viam tuam spinis, et se- 


piam eam.màcerià:.et. semitas 


su8s non inveniet. 

7. Et sequetur amatores suos, 
et non apprehendet eos: et 
quaeret eos, et non inveniet, 
et dicet: Vadam, et revertar 
ad virum meum priorem: quia 
bene mihi erst tuno magis 
quàm nunc. 

8. En hgec nescivit, quia ego 
dedi el frumentum, et vinum, 
et oleum, et argentuin multi- 
plicavi el, et aurum, quae fe- 
cerunt Baal, 


9. Ídeirco convertar et su. 
mam írumentum meum in tem- 
pore su0, et Vinum meum in 
tempore suo, et liberaby la 
Bar meam, et lipum meum, 
quae operiebant ignomiuiam 
eius, 
10. Et nunc revelabo stulti. 
tiam eius in oeulis amatorum 
ens: et vir pon ervet eam de 
many mea: ' 

ll. Et cessare (aciam omne 
gaudium eius, solemnitatem e- 
IUS, neomeniam eius, sabbd. 
tum elus, et omnia festa tem. 
pora elus. 

2. Et corrumpam yineam 
eius, et ficum eiugs: de quibug 
dixit: Mercedes hae, mege 
sunt, quas dederunt mihi ama- 
tores mei: et ponam eem in 
saltum, et cómedet eam bestia 


agri. , 


Y 7. lit. los que la aman. El hebreo leido de divertos modos puede significar 
uno Y otro. Samaria amaba é los falsos dioses que adoraba, Y é los Asirios de quie. 


mes solicitaba prateccion. 
Y 


Estes palabras el qurum, parecen traspuestas por los copiantes, y que el sen. 
tido es: multipligué para él La plata y el ero. La palabra quae no estú expresa em el 


hebreo. 


Y 9. Lit. en su tiempo, ex el tiempo de la cosecia. ò 
Jbid. Hebr. ed operiendum. Los Setenta leyeron, ne operirent, para que no sirva 


écubrir su ignominia. 
10. Q: 
i2. Ó: Los que ye ame. 


que ells amaba, como en el Y Ta 


GAPITVIO II 


13. El visitabo. super eam 
dies Baalim, quibu3s accende- 
bat incensuin, et ornabatur in- 
aure sua, e$ montli su0, et ibat 
post amalores euos, et mei obli 
viscebétur, dicit Domiaus. 


14. Propter hoc, ecce ego 
lactabo eam, et ducain eam in 
solitudinem: et loquar ad cor 
eius. 

15. Et dabo ei vinitores eius 
ex eodem loco, et Vallem A- 
chor ad aperiendam spem: et 
canet ib. -iuxta dies iuventutis 
euae, et luxta dies ascensionis 
suae de Terra Z£gypti. 


16. Et ent in die illa, ait Do- 
Minus: vocabit me: Vir meus: 
et non vocabit me ultra, Baal). 


17. Et auferam nomina Baa- 
lim de ore elus, et non recor- 
dabitur ultra nominis eorum. 


18. Et percutiam cum eis foe- 
dus in die illa, cum bestia a- 
gri, et cum vólucre caell, et 
cum réptili terrae: et arcum, 
et gladium, et belluin cónteram 
de terra: et dormire eos faciam 
fiducialiter. : 
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i3. Yo tomaré, vengamza en ella 
de los dies que ha consagrado é 
Baslh, en que quemaba incienso en su 
Ronor, en que se adormaba con sus 
zarcilios," con su collar precioso pa- 
ra agradarle, é iba en pos de sus 
smantes olvidàndose del .Senor..— 

14.. Pero despues la. traeré ú mí 
con duizura," la llevaré ú la soledad " 
y Hablarè 4 su corazon. 


15. Le daré vinadores del mismo 
lugar," y el valle de Acor, para que 
conciba esperanzas de poseer la tier- 
ra que le habia prometido, y la ase- 
quraré los bienes de que quiero col 
murla, y cantaré allí (eu.la soledad) 
como soliu hacerlo en los dias de su 
juventud, y como cantó al tiempo de 
salir de Egipto, 

16. Entónces, dice el Senior, me 
llamarà Jechis esto es, esposo imio, Y 
ya no me llamaréó Baali, quiere decir, 
mi marido. 

l'7. Y quitaré de su boca el nom- 
bre de Baal y de todos sus semejan- 
tes, Y no se agordarà en údelante de 
sus nombres que dlorretco. Àsi se por- 
tarú m3 ho convertido. 

18. deia aquel tiempo yo pondré 
paz entre ellos y les bestias del cam- 
po, las aves del cielo Y los reptiles 
de la tierras" ninguno de estos les ha- 
ré mal, romperé el arco y la espada 
de sus enemigos, harè cesar las guer- 
ras que los perturbaban, Y que duer- 
man con toda seguridad. 


V 13. La palabra, hebrea 96 entiende de um adormo que se pocia en las orejus 
(Gen. xzsv. 4.) Ó en la nariz. (EsecÀ xvi. l 

y 4. Hebr. yo la llamaré eon un atractivu ..sonjero, El hebreo podria significar 

tambien con un atractivo seductor, con el atra-tivo de un vrovecho conforme é sus 

para precurarie otro mucho mas grande, le r frecers prosperidades temporales 

pare darle despues los bienes capirituales que le reservo. En este sentido lo toma. 


fon los Setenta, 


Íbid. Hebr. lit. En el desierto, esto es, en su propio pais, reducido entónces a un 


desierto. EzecÀ. xx. 35. 


15. Hebr. dif. Ye le daré y le solveré sus viúns que estún en este mismo lu- 
gar, y el valle de Acor para abririe de nuevo una entrada é la esperanza de molver ó 
su herencia. El valle de Acor estaba cerca de Jericó, y fué una de las primeras 
sesiones del pueblo hebreo en le tierra prometida en tiempo de Josué. Jos. vi. 
., 26. El nombre de Acher en hebreo significa turbacion ó desórden. 
qi Esta ss la abra hebrea que se halla en el texto. 


18. Hobr, lit. 


O les haré una alianza en este dia gon las bestias feroces. Elc, 


Jòid. Habr, dií. Yo los haré descansar. 


/ ÒBEAS, 

19. Entónces me desposaré. con. 
tigo para siempre, me despossré con- 
tigo por una alian2a de justicig jui- 
cio, Y misericordia y compasion.' 

20. Me desposaré contigo eterna- 
mente por una inviolable fidelidad," Y 
sabrós que Yo soy el Nenor y tu Éni- 
ca esperanza." 

21. En aquel tiempe yo escucharé 
£ los cielos, dice el Senor, los escucharé 
deseosos de comunicar su tnfiujo ú la 
tierra, Y ellos escucharén é la tierra 
sedienta de sus aguas fecundas. 

99. Y la tierra aienderà 4 dar el 
trigo, el vino y el aceite, les conce- 
derú el alimento que desean: y el tr- 

0, el vino y el aceite escucharén 6 
Loorehet al pueblo que yo habia des- 
echado, y le darún una cosecha abun- 
dante y proporcionada ú sus deseos." 

23 Po ue yo haré producir para 
mé la seimilla en la tierra," y me com- 

adeceré de la que tenia por nom- 
Dre Sin Misèricordia." 

94... Yo diré al que llamaba No mi 
pueblo: Tú eres mi pueblo, y él me 
diré: Tú eres mi Dios, 


19. El sponsabo te mihi in 
sempiternum: et sponsabo te 
mihi in iustitia, et iudicio, et in 
niisericordia, et in miseratio- 
nibus. 

20. Et sponsabo te mibi in fi- 
de: et scies quia ego Domi- 
nus. 


91. Et erit in die illa: Exau- 
diam, dicit Dominus, exaudiam 
caelos, et illi exaudient terram, 


22. Et terra exaudiet triticum, 
et vinum, et oleum: et haec e- 
xaudient lezrahbel. 


23. Et seminabo eam mihi 
in terra, et miserebor elus quae 


fuit Absque misericordia. 


94. Et dicam Non populo 
meo: Populus meus es tu: et 
ipse dicet: Deus meus es tu. 


F Y 19. Quiere deeir que la justicia y el juicio, la compasion y la misericordim 
debian ser el dote que el Seior le darie. El dote lo daba el esposo. 

20, O: Por una alianza firme é iseariable. 

va Hebr. lit. vosotros conoceréis al Seilor, 

99. los Setenta, segun la edicion Complutense leen: Israel. Pere la edicion ro. 
mana iée como el hebreo y la Vulgata, Jezsraàel, valle fértil de Ierael, y cuyo nom. 
bre psede tomarse por todo el reino. O como hemos visto em el capítulo anteriot, 
puede significar é Jesucristo, cuyos deseos son oidos, cuando la graçia que comu. 
nics é nuestros corazones produce el fruto correspondiente. 

23. O: Estg esposa serú como una semilla que yo esparciré pera mí sobre la 
dera y que, Prat para 9 glorig. ' 

. 93 y 24. Ban Pablo nos descubre en estos des verees/la promesa de la ve. 
caciom de los gentiles é la fe. Rom. ix. 35. a 


CAPITULO III. 
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CAPITULO III. 


Imfidelidad de los Ònijos de Israel. Su largo cautiverio. Su conversion. 


l. Er dixit Dominus ad me: 
Adhuc vade, et dilige mulie- 
rem dilectam amico et adulte- 
ram: sicut diligit Dominus fi- 
los Israél, et ipsi respiciunt 
ad deos alienos, et diligunt vi-. 
nacia UVvgrum. 

2. Et fodi eam mihi quinde- 
cim argenteis, et coro hordei, 
et dimidio coro hordei. 

3. Et dixi ad eam: Dies mul- 
tos expectabis me: non forni- 
caberis, et non eris viro: sed 
et ego expectabo te. 

4. Quia dies multos sedebunt 
fil leraèl sinè rege, et sinè 
principe, et sinò sacrificio, et 
sinò altan, et .sinè ephod, et si- 
nè theraphim. 


9. Et post haec revertentur 
filii Israèl, et quaerent Domi- 
pum Deum suum, et David re- 
gem suum: et pavebunt ad Do- 
Minum, et ad bonum eius in 


Y 1. El hebreo podria significar 


1. Y me dijo el Senor: Ve aún, Y 
ama" 6 una muger adúltera, amada, 
de otro que no fué su marido, como 


.el Benor ama é los hijos de Israel" 


miéntras ellos confian en dioses ex- 
tranos i aman el hollejo del vino es 
lugar del vino mismo. -. 

2. Yo dí,' pues, ú esta muger ad4l. 
tera quince monedas de plata" y una 
medida y media" de cebada." 

3. Y le dije: Me aguardaréús por 
muchos dias, en los cuales no te aban- 
donarés é nadie, ni tomaràs otro es- 
p080, , yo tambien te aguardaré." 

4. Tal es el estado en que per- 
maneceràn por mucho tiempo los hi. 
jos de lsrael sin rey, sin príncipe, sin 
sacrificio Y sin altar," sin efod ni al- 
gun indicio de que son pueblo de Dios, 

aun sin terafines, esto es, sin ídolos.'' 

5, Y" despues de esto, los hijos 
de Ísrael volverún de sus eztravios, 
buscaràn al Senor su Dios y 4 el hi. 
jo de David su rey: y en los últimog 
dias recibiràn con un temor respetuo. 


: El Sefior me dijo aun: Ve, y ame, dec. 


Ibid. Hebr. dif. que ha amado 4 otro distinto de su marido. El contexto parece gu. 
poner que aquella muger estaba entónces libre por la muerte de su esposo, pues el 
profeta le prohibe enlazarse con otro vínculo. 


V 83. Fodi 
segundo. 


por emií: el hebreo significa las dos cosas, los Setenta preferen lo 


4, dbid, Cerca de ocho escudos de Francia. (4 ps. 4 re.) 

" fbid. Hebr. lit. un obhomer y un letec. El ehomer contenia cerca de trescientgs 

pintes (240 cuartillos.), y el letec era su mitad. 4 
lbid. Los Setenta en lugar. de repetir la palabra cebada, dicen un letec de vino. 
Y 3. Hebr. lit. sedebis mibi...... sed et ego ad te. Los Setenta leyeron tibi: la Vul. 

gata sedebo tibi, esto es, le esperaré. Tal es el sentido del hebreo y del griego que 

permiten subentender en el segundo miembro el verbe exprese en el primero. Sedebis, 

en este verso, corresponde al sedeòxat del siguiente. 


Y 4. Hebr. Statua por altari. 


Ibid. O: sin efod Y ain terafines, esto es, sin culto público de la verdadera reli. 
Elion. El efod era el vestido de ceremonmia del gran sacerdote, con las piedras del ra. 


cional, y el urim y tummim, 
los que. le consaltabsn. Los 


pel medio de los suales el Sefior daba sus orúculos 4 
etenta en este lugar entendieron el urim 

bajo el nombre de terafines. La presenta prefecia se explica primero de 
fueron reducidos los Ieruelitan entre los Asirios y Caldeos, i 
que actualmente tienen los Judios hace ya diez Y echo sigles. 


J el tummim 
estado ú que 
y en segundo lugar del 


V 5. La copjvacion El està omitida en el hebreo. 


ExecÀ. xxxiy 
23. 


30 OSEAE, 
so al Senor y las gracias que les novissimo dierum. 
haré." 


V 5. Los Iarselitas que se convirtieron al Sedor y volvieron de su cautiverio, se 
reunieron é los de Judé, y se sometieron 4 Zorobabel, descendiente de David. Pere, 
esta vuelta, ests conversion y sumiísion é l8 casa de David, son figuras de la vueita 
de un cautiverió mas largo, y de una tonversion mas perfecta que debe suceder cuan. 
do los Judios reconozcan é Jesucriste, verdadero hijo y sucesor de David, bien ca- 
racterizado por el nombre de aquel rey, que en bebreo significa emado. Rom. 11. 36. 
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CAPITULO IV. 


Se reprende la infidelidad de los Jaraelitas. Se los amentza con su castigo. Se exhorta 
é Judé para que no imite los extrevios de Lszael. 


Il. Om la palabra del Senor, hijos 
de Israel, porque el Senor va 4 entrar 
en juicio con los habitantes de la tier- 
ra en que vivis, para hacerlos perecer 
ú todos, porque no hay verdad, no hay 
misericordia, ni conocimiento de Dios 
enla tierra en que esta:s. 

2, Los ultrajes,' la mentira, el ho- 
micidio, el robo Yy el adulterio se han 
difundido en ella como un diluvio, y 
los asesinatos 8e alcanzan unos ú otros. 

3. Por tanto, la tierra de lsrgel ser 
rà desolada, y todos los que la habitan, 
caerún en el desfallecimiento, hasta las 
bestias del campo y las aves del cie. 
lo" y aun los peces del mar seràn 
comprendidos en esta ruina." 

4. En vano se levantarà la voz coR- 
tra vosotros, y se os reprenderàn vues- 
tros crímenes para corregiros, porque 
sois un pueblo semejante al que con- 
tradice obstinado é los ministros del 
Santuario y desprecia sus avisos." 

5. Por eso hoy perecerés, y tus pro- 
fetas perecerún contigo: ya hice callar 
ú tu madre, destruyendo tu monarquía 
en una noche obscura, quitàndole su 
esplendorf.—— —. 


2. Llit. las maldiciones ó imprecaciones. 


l. ApvirE verbum Domint 
filii Israél, quia iudicium Do- 
Muino cum habitatoòribus terrae:, 
non est enim veritas, et non 
est misericordia, et non est 
ecientia Dei in terra. 


2. Maledictum , et menda- 
cium, et homieidium, et Íurtum, 
et adulterium inundaverunt, et 
sanguis sanguinem Let 

3. Propter hoc lugebit ter- 
ra, et infirmabitur omnis, qui 
hàbitat in ea, in bestia agri, et 
in vólucre caeli: sed et pisces 


maris congregabuntur, 


4. Verúmtamen unusquisque 
non ludicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuts sicut hi, 
qui contradicunt sacerdoti. 


5, Et corrues hodie, et Cor- 
ruet etiam propheta tecum: 
nocte tacere feci matrem tuara. 


3. Los Setenta anaden, hasta los reptiles de la tierra. 
Ibid. En el hebreo se léo congregabunt, los Setenta, deficient, aun los pesca- 


dos del mar perecerén. 


V 4. Hebr. dif. porque vueatro pueblo imita la rebeldía del saoerdote, que sacri- 
Fcando é nuestros vanos ídolos, lo lleva cansigo ú eu crímen. 

V 5. Hebr. dif. vosotres pereceréis en pleno dia todos juntes, Y vuostzos profe- 
tas perecerún con vosotros, posotros cairéis en la obscuridad de la noohé, y Yo re. 
duciró 4 vuestre madre al silencio de la muerte, Samaria serú destruida. I 


CAPITUGO IV. 


86. Conticuit populus meus, 
eò quòd noa. habuerit scien- 
tiam: quia tu scientiam repu- 
listi, repellam te, ne sacerdo- 
jio fungaris mihi: et oblta és 
legis Dei tui, obliviscar filio- 
sum tuerum et €go0.: 


7. Secundúm —multitadinem 
eorum: sic peccaverunt mòbi: 
gloriam  eorum in ignominiam 
commutabo. QS i 


8. Pescata populi mei .cóv 
medent, et ad iniquitatem to- 
rum sublevabunt animas : eo- 
rum. ..— . 

9. Et ert sicut populus, si0 
sacerdo8: et visitabo super eusm 
vias eius, et cogitationes eius 
reddam el SE 


10. Et cómedent, et non sa- 
turabuntur: fornicati sunt, et 
non cessaverunt: quoniam Do- 
minum dereliquerunt i non 
custodiendo. 

II. Fornicatio, et vinum, et 
ebrietas auferunt cor, 

12. Populas meus in ligno 
suo interrogavit, et baculus 
eius annunciavit el: spiritus e- 
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: 6. Mi pueblo perderú tambien el 
uso de la palabra, y serú cubierto: de 
confusion, porque no ha tenido cien- 
cia, y se descuidó de instruirse en mt 
ley: por lo mismo serú separado de la 
tserra de los vivos. Y vosotros, sacer- 
dotes infieles, pues habeis desecbado la 
tiencia, yo os desecharé para que no 
desempeteis las funciones de mi minis 
terios y como olvidasteis la ley de vues- 
tro Dios, olvidaré yo sambien ú vues- 
tros hijos, y haré que no sean vuestros 
sucesores." : 

7. Estos sacerdotes" han multipli- 
cado sus pecados en proporcion que 
se ha aumentado su número: ya muda. 
ré.en ignominia 8u gloria, reducténdo- 
los al bergonzoso cautiverio que me- 
recen. — .— 

8. Se alimentan de los pecados de, 
mi pueblo, y lisonjean sus almas cri- 
minales induciéndolas à la iniquidad." 


— 9. Y el sacerdote serú tratado co- leai, 24.A. 


mo el pueblo pecador: yo me vengaré 
en éV' del desarreglo de sus obras, Y 
le recompensaré como merecen sus pen. 
samientos, : 

HO. Comerón, y no serón saciados: 
se dieron 4 la fornicacion, y no se apar. 
taron de ella. No tendrún Àtjos" por- 
que han sbandonado al Sefor no 
guardando su ley. 

11. La fornicacion, el vino y la em- 
briaguez," les han quitado el sentido/' 
12. Mi pueblo ha consultado 6 un 
tronco de maders, y ha tenido la nece- 
dad de creer que el búculo le profe- 


Y 6. O mas bien, esta reprension se dirige 4 Samaria, y el hebreo puede tra. 
dueirse: Como tú, ciudad infiel, has desechado la ciencia, ye te desecharé de mane. 


ra que no tengas 
eix tnfiel: La locucion del he 
i. 


medio de tus Àijos 
y Como te has olvidado de le ler de tu 
reo equivalents 4 el r 


en les funciones de mi sacerdocio:. 
ios, ye olvidaré tambien é4 tus hijos, /ó 
Lam te, es irregular. 


e 
El contezto prueba que ls palabra sacerdotes dita en este verso. Es pro. 


bable que en lugar de 


segun la multitud de ellez, pudo leerse, como ee multiplicaron 


los eacerdotes, este es el sentido que expresa la paréfrasis. 
8. Hebr. dif. y ellos llevan su alma ú imitar sus iniquidades. 


9. Esto es, sobre este 


pueblo. 


10. Este es el sentido del hebreo: ellos cserún em la fornicacion, y no se 


multiplicaran. 
Y 


MM. Hebr. dif. el vino y el mosto, el vino duice. 


Ítid. Los Setenta juntan $ emte V 
Àecho perder el sentido d mi pueble, 


la primera palabra del siguiente, diciendo: Lam 
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Uzó,/ porque el espíritú de formcacion 
y de tdolatría los ha enganado hastz 
ese punto, yY se han prostituido 4 los. 
idolos dejando é su Dios. 

13. BSacrificaban ú los vanos sim 
lacros sobre la cima de las montanias, 
d demanes en su honor incienso so- 

re las colinas, bajo la encina, bajo. el 
élamo, bajo el terebinto, porque les 
egradaba su sombra: por tanto, en case 
tigo de este delite con que habeis ofen- 
dido ú Dios vuestro Padre y vuestro es- 
poso, se prostituiràn vuestrus hijas, y s04 
rén adúlteras vuestras mugeres.. . 
j4. Y yo mo vengaré las imjurias 
que os hagan, no castigaré la prostitu- 
cion de vuestras hijas, ni los adulterios 
de vuestras mugeres, porque vosotros 
vivís con rameras, y gacrificais con los 
afeminados:" por cuya causa este pue- 
blo insensato seré castigado. 


15. Perosi tú, 6 Israel, te abando- 
nas 4 la fornicacion y ú la idolatria, al 
ménos Judú no peque. Pueblo de Ju- 
dé, no vayas: à adorar los ídolos que 
estàn en Galgala," no subas ú Betaven" 
para rendir tus ho es al 
de oro, Y no digas, hablando de este 
ídolo: Vive el Senor, 

16. ..Porque Isrsel se apartó del Se- 
flor como una ternera que evita el yu- 
gos" el Senor los llevarà 6 pacer como 
ú corderos en una campiia extensa, en 
la que, abandonados de los que pudie- 
ran favorecerlos, serún entregados 6 sus 
enemigos. 

17. Efraim ha tomado por su he, 
rencia" é sus idolos: abandónalo, 
pues, ó Judó. 

18. Sus convites de carnes sacrifica- 


Dim fornicétionunt decepit-eos, 
et fornicati sunt à Deo euç. 


13. Super capita montiume 
sacrificabant, et super: colles. 
accendebant thymióúma : sub 
tus quercum, et populum, et 
terebinthum, quia bona erat 
umbra eius: ideo fornicabun- 
tur filiae vestrae, et sponsae 
vestrae adulterne erunt, 


: 14. Non visitabo super filias 
vestras càm fuerint forpicatae, 
et super sponsas vestras cÒm 
adulteraverint: quoniam ipet 
cum meretricibus conversaban- 
tur, et cum effeminatis 'sacri- 
ficabant, et populus noh intel. 
ligens vapulabit. é 
ds. Si fornicaris tu lsraèl, 
non delinquat galtem luda: et 
nolite íngredi in Galgala, et ne 
ascenderítis in Bethaven, ne- 
que iuraverítis: Vivit Dominus. 


16. Quoniam sicut vacca la- 
sciviens declinavit Israél: nune 
pascet eos Dominus, quasi ge 
gnum in latitudine. 


17. Particeps idolórum E- 
phreim, dimitte eum. 


i8. Beparatum est convivium 


Y 12. Los antiguos censultaban é los dioses de varios modos por medio de Va. 


lRs ó bastoncillos. 


14. Hebr. lit. con mugeres dedicadas ú la impudicicia. 


15. G4l 


4 ora frontera de la tribu de Efraim. Por Oseas y por Amos parece 


que allí se habian colocado ídolos. Os. ix. 15. xu. ll. Am. iv. 4.v. 5. 

Ibid. Betaven es lo mismo que Betel. Jeroboam habis puesto allí uno de los be. 
cerres de oro (3. Reg. xu. 29.), por lo cual el nombre de Betel, que significa Coses 
de Dios, se mudó en el de Betavex, que significa Casa de iniquidad, ú de vanidad, 


6 de un édolo. 
16. Este es el sentido del hebreo. 


. 


.V 17. Lit. Efraim esté ligado. y asociado é los ídolos. Efraim significa aqui las 
dies tribus, Cuyo centro era la de este nombre, dé 


CAPITELO IV. 33 
eorum, fornicatione fornicati das 4 los falsos dioses, se han separado 
gunt: dilexerunt aflerre igno- de los vuestros, 6 Judà, que sacrificais 
miaiam protectores elus. al verdadero Dios, €l se ha entregado 

I é la fornicacion y éú la idolatria para 
procurarse la proteccion de los dioses 
falsos, pero en vano, porque los que 
debian protegerio se han complacido 
en cubririo de ignominia:" 

19. Ligavit eum spiritus in 19. Y habiendo quedado sin fuerza 
alis suis, et confundentur à sa-. Y sin apoyo, un viento impetuoso lo lle- 
créiciis 8uis. varà como atado sobre sus alas, ú una 

tierra extrangera donde estarú cauti- 
vo, y los sacrificios ofrecidos 4 los ído- 
los, los cubriràn de confusion cuando 
vean su imutilidad. 


V 18. O: Se ha sumergido en la fornicacion y em la idolatría: los que debian . 
protegerio, sus príncipes y gefes, te han complacide en cubririo de ignominia, ha. 
eiéndolo su cómplice. En el hebreo se lée dilexerunt, afferte: los Serenta solo di. 
cen dileserunt. La palabra afferie pudo provenir, por error del copiantc, de tres le. 
tras que se hallan en el hebreo: el sentido seria: los que debiam protegerio han ama. 
do la infamia que le acerrearon ú él y ú eé mismoa. 
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CAPITULO V. 


Venganza del Sefor contra Ierael y Judé. 


l. AupirE hoc sacerdotes, et l. Oip esto, sacerdotes: atiende ca- 
attendite domus Israèl, et do-. 8a de Israel: familia real, escucha, por- 
mus regis auscultate: quia vo- que el juicio de Dios va é caer sobre 
bis iudicium est, quoniam la- vosotros, porque os habeis convertido 
queus facti estis speculationi, en lazos para aquellos sobre quienes 
et rete expansum super Tha- debiais velar, Y en redes semejantes 4 
bor. las que se tienden dú las aves sobre el 

Tabor para cogerlass" 

2. Et victimas declinastis in 2. Habeis apartado con astucia las 
profundum : et ego eruditor víictimas de Dios para transferirlas ú 
omnium eorun). los idolos, y arrojarlas al abismo, y yo 
no he dejado de ser vuestro maestro, y 
de reprender los crímenes que cometiais 
y que no me eran desconocidos," 


3. Égo scio Ephraim, et Tsraèl Yo conozco é Etraim, y no se 


Y 1. Hebr. dif. porque os habeis hecho como un lazo preparado sobre Masfa del 
otro lado del Jerdan, Y como una red tendida sobre el Tabor.de este lado del rio: 
habeis inducido ú idolatrar ú las tribus que habitan por ambos lades. Algunos quie. 
gen que las dos mentanas Masía y Tabor fuesen célebrea para la caza, Y que de 
quí se haya tomado la semejanza. 

Y 2. Hebr. dií. Y han extratiado 4 3us Rermanos por una profunda malicia pa- 
ga dogollarlos y perderlos, inepirúndoles la idolairia, pero Yo aoy el que los castigaré 
4 todos. El hebreo dice literalmente: El jugulationem declinantes profundaserunt, Aca. 
so en lugar de et jugulationem convendria leer el fovea. 


TOM. XVII. A 


31 OSEAS. 
me esconde Ja conducta de Israel, pues 
Efraim se ha prostituido 4 los ídolos," 
é Israel se ha manchado con el mismo 
deltto. 

4. Veo tambien que no dedicaràn 
gues pensainientos ú convertirse al Se- 
hor, porque el espíritu de fornicacion 
y de idolatría se ha apoderado de ellos, 
Y no conocen al Senor, Ri el dano que 
se lacen con abandonarlo. 

5. La soberbia de Israel està pin- 
tada sobre su rostro: ha perdido toda 
vergienza:" é Israel y Efraim perece- 
tún por su iniquidad, que depone con- 
tra ellos: y Judà que los ha imitado, 
perecerí en su companial.— i 
- 6. Entontes buscarón al Senor con 
el sacrificio de sus ovejas y bueyces, Y 
no lo hallaràn: se ha retirado de ellos, 
como lo merecteron. 

7." Han violado la ley del Sefior, 
porque engendraron hijos que mira co- 
mo bastardos, por haber nacido de las 
mugeres extrangeras que han tomudo 
contra la voluntad y prohibicion del Se- 
Rors" y ahora serún consumidos en un 
mes ellos, y todo lo que poseen, por la 
multitud de enemigos que marchan con- 
tra ellos.l 

8, Ya se acercan, tocad la bocina 
én Gubaa, haced resonar la trompeta 
én Rama, dad ahullidos en Betavens" 
y tú, Benjamin, haz oir los tuyos detras 
de tí hasta Jerusalen.' 


3. Hebr. fornicatus es, por fornicatus est. 


non est absconditus à me: quia 
nunc fornicatus est Ephraim, 
Contaminatus est Ísraél. 


4. Non dabunt cogitationes 
suas ut revertantur ad Deuim 
suum: quia spiritus fernicatio- 
num in medio eorum, et Do- 
Minum non cognoverunt, 


5. Et respondebit arrogantia 
Israél in facie eius: et Israèl, 
et Ephraitn ruent in iniquitate 
sus, ruet etiam Íudas cum eis. 


6. In gregibus 8uis, et in are 


mentis suis vadent ad quaeren- 


duim Dominum, et non inve- 
nient: ablatus est ab eis. 

7. In Dominum praevaricati 
sunt, quia filios alienos genue- 
runt: nunc devorabit eos inen- 
sis cum partibus 8uis 


8. Clangite búccinà in Ga- 
baa, tubà in Rama: ululate in 
Bethaven, post tergum tuum 
Beniarmnin. 


5. Hebr. dif. El orgullo y le impudencia de leraol que se pintan en du sem. 


blante, depondrén contra él. 
dbid. O: caerén y serén derribados 
6. Este es el sentido del hebreo. 


V 7. O: Porque han sido infòeles al Sefior, 


caos caerú y serú derribado. 


Y porque han engendrade hijos bas. 


tardos é infeles como ellos. Supr. mn. 4. Los Netenta leyeron al principio de este ver. 


so la palabra Quia. 


lbid. ln lugar de meneis, parece que los Setenta leyeron rubige 6 brucÀus, el 


adublo ó Ona especie de langosta. Pero lm palabra mengis (mes), puede ser aquí miste. 
riosa y significar enigmélicamente el intervalo en que 88 verificaria la venganza del 
Sedor sobre la casa de Israel deude el primer golpe dado por Teglatfalasar, hasta 
la ruina de Samaria por Salmanasar , que comprende de veinte 4 treinta anos, pe. 
riodo que, segun el cómputo de Ezequiel y Dànie) en que se cuenta un dia por un 
aiio, se llama un "mes en que todo lserael seria aubyugado. Véase el prefacio. 

Y 8. Los Setenta tomaron é Gabaa y Rama en un sentido genérico por alturàs, 
parece que estos lugares deben ser del reino de Israel. Betaven és lo mismo que Be. 
tel, la frontera de Efraim. Supr. 1v. 15. 

Ibid. Fl hebreo podria aignificar: Se toca la bocina on Gabaa, Re hace resonar 
la trompeta en Rama, se dan gritos y abullidos en Betaven, detras de ti, Benjamin. 
El ememigo amenaza tus fronterus: teme por (Í mismo ai imitas la imtidelidad de É/reim. 


CAPITULO V. 


9. Ephraim in desolatione 
erit in die correptionis: in tm- 
bubus lsraèl ostendi fidem. 

j0. Facti sunt principes lu- 
da quasi assumentes terminum: 
s'per eos eflundainm quasi a- 
quam iram meam. 


11. Calumniam patiens est 
Ephraim, fractus iudicio: quo- 
niam coepit abire post sordes. 


2. Et ego quasi tinea E- 
phrai:n: et quasi putredo do- 
mui Íuda. 


13. Et vidit Ephraim languo- 
rem suum, et luda viaculum 
suum: et abiit Ephraim ad As- 
sur, et misit ad regem ulto- 
rem: Et ipse non potent sana- 
re vos, nec solvere poterit à vo- 
bis vinculum. 

14. Quoniam ego quasi leae- 
na Ephraim, et quasi catulus 
Jeonis domui luda: ego ego ca- 
pia, et vadam: tollam, et non 
est qui eruat, 

15. Vadens revertar ad lo- 
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9, Eframm serú desolado en el dié 
de su castigo: ya he hecho ver mi ve- 
racidad" en las tribus de leruel. 

IO. Sin embargo, los principes de 
Judà, en vez de pensar en corregirse, 
han tratado de extender sus tierras, to- 
mando las de sus hermanos sin temer la 
justicia divina:' yo derramaré sobrè 
ellos mi ira como un torrente. 

li. Efraim seré oprimido" y ago 
biado por juicios injustos que sus ene- 
miges pronunciaràn contra él, porque 
se ha dejado ir en pos de las abormi- 
naciones y del culto infame de los ído. 
los ú que lo indujerun sus príncipes." 

l2. Por eso yo he venido é ser pa- 
ra Efraim como el gusano que roe los 
vestidos, y para la casa de Judó, que 
siguió su ejemplo, Como la podredum- 
bre de una úlcera que consume lus cay- 
nes. 

13. Efraim ha sentido su mal, y 
Judà el peso de sus cadenas," pero en 
lugar de recurrir d mí, Efraim se fué 
4 los Asirios, y Judú envió embajadores 
4 un rey para que lo vengase," pero 
nada podró ese rey para curaros, ui pa- 
ra romper vuestras prisiones." 

l4. Porque yo seré como una leo- 
na" para Eíraim, y como un cachorro 
de leon para la casa de Judà, yo mis- 
mo iré 4 tomar mi presa," la llevare, 
y ninguno la arrancarà de mis menos. 

15. Me volveré al lugar en que ha- 


Jerantur. La proposicion in falta en el hebreo úntes de Bethasen. 


Les palabras hebreas pueden significar igualmente clangite y clangunt, vociferamini Y 


9. O: Y entónces yo haré vor cm los malee con que afligiré é las tribus de 


Israel, dec. 


V 10. O: Y sim embargo, despues de esto, los príncipes de Judé me han hecho 


semejantes é los que arrancan las mojoneras, ellos han quebrantado tambien log pre. 
ceptos del Senior. 

Y ll. Este es el sentido del hebreo. : 

lòid. Habr. dií. porque obodeció volumtariamente é la órden que que príncipes le 
dieron de adorar ú les ídelos. En lugar de preceplum los Setemta leyeron vanitatem- 
entónces el sentido es: porque voluntariamente siguió é los ídolos vanos. La Vulga- 
La supone que el original dice sordes. 

13. Hebr eu llaga. 

lind. Manabem, rey de lsrael, llamó é su soecorro é Ful, rey de Asiria. Acaz, 
rey de Judé, llamó 4 Teglatíalamer, rey del mismo pais. Sedecias, último rey de Ju. 
dé, pidió auzilio al de Egipto. 

Ibid. Hebr. dif. y vosotres no seréis libres de vuestra llaga. 

Y 14. Hebr. dif, como un leem feroz. 

Ibid. Dif. Yo me arrojaré sobre mi presa, iré 4 tomarla, y no habré quicn me 
ja pueda quitar. 


1 Cor. XV. 4e 
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bito, sin que nada pueda tmpedírmelo, 
y volveré ú atormentaros" hasta que cai- 
gais en el extremo de la miseria, y 08 
Vveais reducidos é buscarine, como al 
fin lo haréts. 


cum meum: donec deficiatis, 
et quaeratis faciem meam. 


Y 15. Dif. Me retiraré y volveré al lugar en que habito, y permansceré allí has. 


ta que, dec. 


lbid. Hebr. dif. hasta que Caigan en una especie de desfallecimiento, y busquen 


mi rostro, hasta que en su tribulacion se empeien en veuir é mí, d 


iciendo, dec. 


Así el hebreo junta é este verso las primeras palabras del siguiente, 
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CAPITULO VI. 


Vuelta de lerael y de Judé. Reprensiones del Sefior contra estos dos restos. 


Il. EN el exceso de su afliccion se 
apresuraràn ú venir ú mí, diciéndose 
mutuamente:' Venid, y volvamos al Se- 


" Bor. 


2. dPorque él mismo nos hizo cau- 
tivos, y nos libraró: nos hirió, Y nos sa- 
parà. 

3. En dos dias nos volveró la vida" 
dúndonos la libertad, el dia tercero nos 
resucitaró, restituyéndonos la poseston 
de nuestra tierra," y vivirémos conti- 
nuamente en su presencia. Entrarémos 
en la ciencia del Senor, y lo seguiré- 
mos para conocerlo mas y mas:" su 
oriente serú para nosotros como el de 
la aurora, y bajaré sobre nosotros co- 
mo las lluvias de otoho y de prima- 
vera viencn sobre la tierra para fecun- 
darla y hacerla producir su fruto. 

4. Es verdad, dice el Seior, que 
yo desearia el llenaros de bienes, y ha- 
cer en vuestro favor todos estos prodi- 


1. IN tribulationc sua manè 
Cconsurgent ad me: Venite, et 
revertamur ad Dominum: 


9. Quia ipse cepit, et sanabit 
nos: percutiet, et Curabit nos. 


3. Vivificabit nos post duos 
dies: in die tertia suscitabit nos, 
et vivemus in conspectu eius, 
Sciemus, sequemurque ut co- 
gnoscamus Dominum : quasi 
diluculum praeparatus est e- 
gressus eius, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus, et 
serótinus terrae. 


4. Quid faciam tibi Ephreaim" 
quid faciam tibi ludal mise- 
ricordia vestra quasi nubes 


Y 1. La palabra dicentes, subentendida, ó acaso omitida en el hebreo y en la 
Vulgata. estú expresa en la version de los BSetenta. 

Y 2. Hebr. dif. El se ha echado sobre nosotros como un leon sobre eu presa (Supr. 
v. 14), y él nos sanarú de les Àeridas Que nos hizo, él nos hirió, y él vendarí xves. 


tres llagas. 
Y 3. Lit. despues de dos dias. 


Ibid. Estas palabras misterioses encubren un sentido que parece tuvo presente S. 


Pablo cuando dijo que Jesucristo resucitó al tercero dia, segun las Escrituras (1. Cor. 
xv. 4.), porque este dia tercero en ninguna otra parte se fija tan expresamente co- 
mo aquí, y segun las expresiones del Apóstol, como mesofros morimos y fuimos 28. 
pultados con Jesucriate, regucitarémos tambien con él. Ephes. un. 5. et 6. 

Ibid. MHebr. El aciemys. acaso por temts: Nos juntarémos, y seguirémos 
al Seúor para conocerlo. La conjuncion que la Vulgata afiade el segundo verbo, en 
el hebreo esté éutos del primero, acasç por equíveco del copiante. . 


CAPITULO VI. 


imatutina, et quasi ros manè 
pertransiens. 


5. Prepter hoc dolavi in pro- 
phetis, occídi eos in verbis8 oris 
mei: et iudicia' tua quasi lux 
egredientur. 


6. Quia misericordiam volui, 
et non secrificium, et scientiam 
Dei plusquàm holocausta. 


7. Ipsi autem sicut Adam 
transgressi sunt pactum, ibi 
praevaricati sunt in me. 


8. Galaad civitas operantium 
idòlum, supplantata sanguine. 


9. Et quasi fauces virorum 
latronum, particeps sacerdo- 
tum, in via interficientium per- 
gentes de Sichem: quia scelus 
operati sunt. 


V 5. Hebr. lit. dolari in 
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gios, pero jqué he de hacer en tu favor, 
Efraim2 ,Qué he de hacer en tu favor, 
Jud4: La misericordia que habeis usa- 
do con vuestros hermanos no ha sido 
mas duradera que las nubes de la ma- 
hana, ni que el pasagero rocío que se 
seca ú los primeros rayos del sol. 

5. Por eso me he visto obligado ú 
retirar mi compasion de vosotros y de 
vuestros hijos, ó Israel, por eso los he 
tratado con dureza por medio de mis 
profetas," les he dado inuerte con las 
palabras de mi boca, y para manifestar 
que no he obrado con un rigor excesivo, 
haré que la equidad de mi juicio se 
aclare como la luz, y manifestaré que 
vuestra dureza me ha precisado ú cas- 
tigarosd' 

6. Porque yo quise misericordia Y 
no sacrificio," y prefiero el conocimien- 
to de Dios y la fidelidad en obedecerlo, 
é los holocaustos. 

7. Pero ellos quebrantaron como 
Adan la alianza que hicieron conmigo, 
y en sus mismos sacrificios, y al ofre- 


cerme su culto, allí mismo han violado: 


mis órdenes, faltando ú las reglas que 
les prescribi, y manchando con sus de- 
litos la tierra que les hubia dado. 

8. Galaad se ha convertido en ciu- 
dad de fabricantes de idoloss" en ella 
todo rebosa sangre y asesinatos." 

9. Ella conspira con los sacerdotes" 
de esos ídolos, que se ligan entre sí para 
hacer el mal, como los ladrones que 
hacen armar emboscadas en el camino 
de Siquern para dar muerte ú los pasa- 


opÀetas. El griego de los Setenta anade vestros, aca. 


so en lugar de dolani convendria leer iratus eum, y é la palabra prophetas se debe. 
Tia aòadir vesfros: Yo me irrité contra vuestros profetas. 

Ibid. Hebr. lit. et judieia tua luz egredietur, los Betenta leyeron el judicium meum, 
quasi luz: Y mi juicio brillaré como la luz del dia. i 

Ú 6. Estoes, mas bien que el sacrificio: Yo no quiero el sacrificio sin la mise. 


ticordia, sino con ella. 


8. Hebr. dif. hombres entregados 4 la iniquidad. Galaad era un pais mentuo- 
so situado en la division de las tribus que estaban del otro lado del Jordan. 
Ibid. El hebreo puede significar seialado con sangre, mancÀado con asesinatos. 
Y 9. Hebr. dif Los sacerdotes se ligan parc corromper al pueblo, eomo los la. 


drones, dec. Dif. Sus sacerdotes se ligan como una tropa de salteudores que aguar- 
dan ú los pascgeros, y se reunen por interes y por telos para dar muerte en el cami. 
no élos que querian ir ú ofrecer sus sacrificios 4 Siquem, del otro lado del Jordan. O 
según el caldeo: que aguardan ú los pasageros, Y se unen para darles muerte en el 
eamiuo. La palabra Siguem, se ha tomado por Àumero, subentendiendo uno, como 
si dijera, con un esfuerso. . 


1. Reg. ze. 
22 


Eccle. tv. 17. 
Matt. ix. 19. 
XI. Te 


38 ESRAS, 
geros, y toda.su conducta es una serie 
de delitos. 

10. He visto en la casa de lereel 
una cosa horrenda, he visto ú Efraim 
prostituido ú los ídolos, y 4 todo Israel 
manchado del mismo modo. i 

Il. Pero tú tambien, Judó, que has 
imilado los eztravíos de Efraim, pre- 
pàrate ú ser segado tú misino y ú ser 
castigado, basta que" yo restituya ú su 
pàtria àú mi pueblo cautivo en terra 
ezxtratia. 


0. In 'domo Israèl vidi hor- 
rendum: ibi fornicationes E- 
phraim: contaminatus est ls- 
rael. 

ll. Sed et luda pone mes- 
sem tibi, càin convertero ca- 
ptivitatem populi mei. 


Y 11. Hebr. dif. éntes que yo restituya, duc., ó, cuando yo esté próximo é sacar 
é mi pueblo de eu cautiverio, cuando esté cerca de curar a Israel. Así pueden jun. 
tarse al fin de este verso las primeras palabras del siguiente. Judú fué mgao por 


jns armas de Nabucodonosor úntes del reinado de Ciro, en cuyo tiempo 


ios pu- 


so Én el cautiverio de su puoblo, Y comenszó é curar é lerael. Véase lo que sobre 


esto dejamoa dicho en el profacio. 
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CAPITULO VII. 


Reprensiones y amenazas del Seior contra Israel. 


l. Cuanpo queria yo sanar ú Israel 
: de su idolatria, tyy para esto hice rom- 
per sus ídolos yy exterminar ú sus sacer- 
dotes,' se manifestó la iniquidad de 
Efreim y la malicia de Samaria por sus 
obras mentirosas, y por los nuevos ído- 
los que fabricaron para sí, por eso 
los ladrones los despojaron interior- 
mente, Y por fuera les saquearon los 
bandoleres. 

9. Y no digan en sus corazones 
que yo me acuerdo de todas sus anti- 

nas iniquidades para castigarlas, pues 
ag que cometen cada dia y ejecutan 
en mi presencia, bastan para ago- 
biarlos." 

83. En efecto, ellos se han hecho 
agradables al: rey" por sus maldades, Y 
ú los príncipes por sus mentiras, 

4. Todos ellos son adúlteros que me 


d. 


iniquidades, pero ahora seus 
porque estén presentes delante de mí. 
3 Al 


l. Cum sanare vellem Israél, 
revelata est iniquitas Ephraim, 
et malitia Samariae, quia o- 
perati sunt mendacium: et fur 
ingressus est spolians, latruncu- 
lus foris. 


2, Et ne fortè dicant in cor- 
dibus suis omnem malitiam ed- 
rum me recordatum: nunc Cire 
cumdederunt eos adinventio- 
nes sua€, coram facie mea fa- 
ctae sunt, 

8. In malitia gua laetificave- 
runt regem: et in mendaciis 
suis principes. 

4. Omnes adulterantes, quasi 


Véase el libre cuarto de los Reyes, x. 25. y siguientes. 
Hebr. dif. Ellos no peces en su coraz0D que Yo me acuerdo de todas 8us 
ebras vendran d caer sobre ellos, y lom circundarén, 


gunos lo explican de Jehu, puede entenderse do Jeroboam, hijo de Nabet, 


primer rey que indujo é este reino 4 la idolatria. 


CAPITULO VII. 


clibanus succensus à coquente: 
quievit paululòim civitas à com- 
Mistione ferinenti, dònec fer- 
mentaretur totuimn. 


5. Dies regis nostri: coepe- 
ruot 'pnncipes fúrere à vino: 
extendit manum suam cum 
illusoribus. 


6. Quia applicuerunt quasi 
clibanum cor suum, còm insr 
diaretur eis: tota nocte dormi- 
VvIit Coquens e08, Manè ipse suc- 

census quasi ignis flammae. 


7. Omnes calefacti sunt qua- 
yt clibanus, et devoraverunt iu- 
dices suos: omnes reges eorum 
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han abandonado por seguir dioses ez- 
trafios, y semejantes ú un horno encen- 
dido: la ciudad descansó un poco des-. 
de que la levadure se mezció con ta 
masa, hasta que todo se fermentó, esto 
es, desde que se les propuso la idolutría, 
su ardor por ella no se dió por satisfe- 
cho hasta que todos se mancharon con 
ese culto abominable." 

5. Y cuando lo vieron adoptado por 
los grandes y por el pueho, dijeron lle- 
nos de regocijo: Este es el dia de gloria 
de nuestro rey. Los príncipes se em- 
briagaron hasta enfurecerse para cele- 
brarlo, y el rey les tendió la mano, y 
tomó parte en sus transportes y liber- 
tinage." 

6. Cuando les ponia un lazo pro- 
pontendo un culto impío, presentaron 
8U Corazon é manera de un horno, 


pronto ú recibir el fuego que prelendia 


introducirles. El lo encendió, y mien- 
tras ardian por los ídolos como un pan 
que se cuece, el príncipe, alegre de ver- 
los en esta diaposicion, que miraba como 
firme apoyo de su corona, durmió tran- 
quile toda la noche, y al amanecer se 
manifestó encendido como el facgo de 
una llama en favor de los fulsos dso- 
ses que les habia presendado.' 

7. Todos siguieron con calor enmo 
de un homo Jas falsas ditinidades, Y 
su ardor consumió cop ellos 4 sus jue- 


Y 4. O literalmente: la ciudad ha permanecido poco en reposo, y solo desde que 


le levadure se mezció con la masa hasta que toda la masa fermentó: la ciudad 
no ha tardado mas en manifeetur. eu infidelidad y en declararse abiertamente por los 
ídelos. Hebr. dif. Ellos son semejantes al horno que un hombre ha encendido, y es- 
te, despues de haber mezelado la levadura con la masa, ha dej descansar ia ciu. 
dad hasta que esté fermentada la masa. O: Y este hombre despues de haber mez. 
clado la levadura, ha descansado un poco hasta que la masa haya fermentado. Su 
principe les propuse el culto de les èdolos, y ellos con gran prontitud lo ebrasaren 
con ardor. El puso fuego en el horno, y bien pronio el herno se abrasó (Infr. Y 6.): 
puso la levadura en la pasta, y muy prenio la pasta toda quedó fermentada. No pen- 
saron eine en complacer ú 8u rey. es, dicen, el dia de nuestro rey, duc, En el 
bebreo se lée 8 cititate, acaso en lugar de paululum, la Vulgata junta el indicio de 
ambas lecciones, diciendo: paulelum civites. 

V 5. Lit. y el rey extendió la mano 4 los que se mofaban del culte del verda- 
dero Dios, La locucion hebrea equivalents é deriscribus, es irregular. 

VY 6. O: Cuando se les tendia un lazo proponiéndoles este culto impío, ellos ex. 
pusieron su corazon, pronto ú recibir el dr der que se queris inspirarles: el dueio del 
bormo lo excendió, y durmió luego toda la noche, y por la maiiana, 86 halló el horno abre. 
sado como un fuego que erreja llamas por sades portes, ellos se abandonaroa al cul- 
te criminal que se les propenia: El hebreo dice appropinguaveruni, 6, applicuerunt: los 
Betenta parece leyeron 8ucrensa sunt (corda eorum), ó auccenderuat (cor euum): ellos 
mismos encendieron su corgzem cQmo un horne. 
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Ces. Todos sus reyes cayeron en el mis- 
mo crímen ú pesar de mis castigos, dice 
el Senior, ni uno solo recurrió ú mi en 
los males con que los he afligido." 

8. Efraim se mezcló con las nacio- 
pes per alianzas prohibidas: Efraim se 
hizo como un pan cocido bajo ta eeni- 
za, É que no se da vuelta, sino que se 
come apresuradamente. 

9. Los extrangeros devoraron 8u 
fuerza del misma modo, y él no advirtió 
que esto sucedta en castigo de sus pe- 
cados: sus cabellos encanecieron por 
los pesares que le envié,' y no percibió 
que esta era pena de sus culpas. 

10. Israel verú con sus ojos humi- 
llado su orgullo," y no volvera al See 
nor su Dios, ni despues de todo esto lo 
buscaré." i 


ll. Efraim se ha hecho como una 

poleme geducida'" y sin inteligencia: en 
ugar de ocurrir al Senior llamaron en 

su socorro al Egipto, y fueron é buscar 
é los. Asirios con el mismo fin. 

12. Pero cuando hayan ido húcia 
esos pueblos, y hayan hecho cuanto pu- 
dieren y quisteren para librarse de mis 
manos, yo extenderè sobre ellos mis re- 
des, y los haré caer como péjaros, y les 
haré sufrir todas mis amenazas, escritas 
en los libros que se leen diariamente 
en sus reuniones." 

13. Ay de ellos porque se han reti- 
rado de mí: seràn presa de 8u8 enemi- 
gos porque me han ofendido con su 
po yo los rediiní, y ellos han ha- 

lado mentiras contra mí, atribuyendo 
ú otros los socorros que yo les he dado." 


OSE AS. 


ceciderunt: non est qui clamet 
in eis ad me. 


8. Epbraim .in Tal ipse 
commiscebatur: Ephraim fa- 
ctus est subcinericius panis, qui 
non reversatur. 


9. Comederunt alieni robur 
gius, et ipse nescivit: sed et ca- 
ni effusi sunt in eo, et ipse 
gnoravit. 


10. Et humiliabitur superbia 
Israél in facie eius: pec rever- 
si sunt: ad. Dominum Deum: 
suum, et non quaesierunt eum 
in omnibus his. : 

ll. Et factus est Ephraim 
quasi columba seducta non 
habens cor: /Egyptum invoca- 
bant, ad Assyrios abierunt. 


12. Et còm profecti fuerint, 
expandam —super ees rete 
meum: quasi vòlucreim caeli 
dètraham eos, caedam €os se- 
cundòm auditionem coetús eo- 
rum. 


13. Vae eis, quoniam reces- 
serunt à me: vastabuntur, quia 
praevaricati sunt in me: ot ego 
redemi eos: et ipsi locuti sunt 
contra me mendacia. 


Y 7. En los libros de los Reyes se dice de casi todos los de Iarmel que obra. 
von el mal delante del Senior, y que no se separaron de las culpas de Jeroboam, que 


Ànbia hecho pecar ú lerael, y de 


0885 que fue el último, se dice que obró tambien 


el mal delante del Senior, pero no tanlo como exe antecesores. 4. Reg. xvn. 3. 
9. O: como sucede é un viejo que ee acerca é 8u fn 


Y 10. Hebr. dif. El ergullo y la desvergúen 


ta de ferael que se descubren en su 


rostro, darín testimonio contra él. Esta expresion se halla tambien en el cap. v. Y 5. 
Íbid. Lit. No han vuelto al Segor su Dios, y no lo han buscado en medio de 


todos les males que los oprimen: 
11. Este es el sentido del hebreo. 


- VY 12. Estas amenazas pueden enmtenderso me sole de las que sé hallan en la ley 
J principélmente en el Deuteronomio, xxvu. Y xxYvni, sino tambien de les que 8 
etor les hacia por sus profetas. 4. Reg. xvu. 13, El hebreo dice cmtui eerum, lom 


Betenta, oppresgionia eorum. 


Y 13. 


éase el libro tercero de los Reyes, xi. 38. 


CAPITUNLO FIL. 4) 


14. Et non clamaverunt ad 
me in corde suo, sed ululabant 
in cubiibus suis: super triticum 
et vinum rumiaabant, recçesse- 
runt à me. 


15. Et ego erudivi eos, et 
confortavi brachia eorum: et 
im mè cogitaverunt malitiam. 


16. Reversi sunt ut essent 
abasque 1ugo: facti sunt quasi 
arcus dologus: cadent in' gla- 
dio principes eorum, à furore 
Hinguse suae. Ísta subsannatio 
eorum in Terra A gypti. 


- 14. No han clamade 4 mí del fonde 
de sU COraxòn, Xino que ahullaràn 4 8us 


'údolos en su efliccion, desde: sus lechos 


no meditaban" sino .èn los medios de tes 
ner con. abundancia trgo y vino, y se 
apariaron de mí 1n pensar en conver- 
tirse.l' 
16. Ya los haya Yo castigado, Ó ya 
haya fortificado si hi dee ns han i: 
nido respecto de mí sino pensamientos 
malignos. 
- 16. De nuevo ham querido sacudir 
el yugo de mi ley:" se han hecho como 
un arco engadoso. En vez de dirigir ú 
mí sus votos y déseos, los han encamina- 
do d los idolos: por eso aus príncipes 
de los sedujeron, seràn castigados del 
uror de su lengua por la espada de sus 
enemtgos, Y entónces el Egipto en lu- 
gar de socorrerlos, cume se prometian, 
los insultar en su desgiavia. 


Ç 14. Hebr. dif. se han reunido sobre, dec, 
dèid. Hobr. lit, recesserunt in me, acaso por rebelles Jfacti èunt, se rebelsron con. 


tra, mí. 
" Y 16. Hebr. lit. reversi aunt non super, por ad nom jugum, que se traduce bien 


diciendo: pere estar sin yuge. 
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CAPITULO VII. 


Reprensiones y amenazas del Selior contra lerael. Amenazas centra Judí. 


E, In gutture tuo 8it tuba 
quasi aquila auper doimum Do- 
mini: pro eo quòd transgres- 
si sunt foedus meum, et legein 
meam praèvaricali sunt. 


4. Me "invocabunt: Deus 
meus cogaovimue te Ísraél. 


I. OSEAS, levéntese tu voz co- 
mo el sònido de la trompeta, di ú es- 
te pueblo: He aquí al enemigo que vie- 
ne ú cuer como úguila sobre la casa 
y sobre el pueblo del Senor," porque 
quebrantaron" mi alianza y violaron 
mi ley. ae 

2. Entónces me invocarén" dicien- 
do: Te reconocemos por nuestro Dios," 


- ÚY L Hebr. dif. Levímtese tu vos como el sonido de la trompeta, come la voz de 


la 4guila contra la cs6a del Befier, contra eu 
abra como úguila, debe leerse otra en el griginal .que equivale é protende, 

en lugar de JEmova, JuxouDA, en este sentido: Aplica 
08 sonidos sobre la casa de Judú, pera edrertirie las calamidades que 
éndole ver las que van é caer sobre la casa de lerael. El verbo equi. 


de la 


que dé 
la amenacen, 


pueblo, contra Jeroel. Aecaso en lugar 


é tu boca le trompeta, y 


Velente Dn usa en este sentidò en el Exodó xx. 13, y en Josué vi. 5. 
o Mid: Lit.. 


violado. 
3. Hebr. lit. clamarén é mí. 


dbid. Lit. Dios mio. La -palabra. hebrea puede signifear igualmente Dios mio, ó 
6 
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42 OLEAS, 
nosotros que somos Ísrael tu pueblo. 

8. Pero yo no los escucharé, porque 
Israel ha desechado al bien sumo, por 
tanto su enemigo lo perseguiró sin que 
yo me oponga, y prevaleceràú sobre él 
Y sobre sus príncipes que yo desconozco. 

4. Ellos han reinado, pero no por 
mí, han sido príncipes, mas yo no los 
reconocí ni aprobé: se han fabricado 
ídolos de su plata y de su oro para 
atraerse los pueblos y asegurarse la 
Corona, y esto eslo que los ha per- 
dido." 

5. El becerro que adorabas, ó Sa- 
maria, ha sido arrojado en tierra," se 
encendió mi furor" contra este pue-. 
blo: hasta cuúndo podràn purificarse" 
abandonando ese abominable cultvt 

6. Porque lserael ha inventado es- 
te ídolo:" no es un dios, pues un ar 
tífice lo hizo: por eso el becerro de 
Samaria serú tan fragil y desprecia- 
ble como las telas de aranas." 

7. Cuando levantaron este ídolo y 
pusieron en él su confianza, sembra- 
ron viento, y cosecharúón tempestades 
que destruirún su pais: no quedarú en 
pié una espiga, y si quedare alguna, 
su grano mo produciró harina, y en 
caso de producirla la comeràn los ex- 
tranos. 

8. Son tan ciertos los males que 
oprimiràn ú mí pyeblo, que puede ya 
decirse: Fué devorado lsrael por sus 
enemigos, Y es tratado ahora entre las 
paciones Como un vaso inmundo,'" pres 


3. Proiecit Israél bonum, inte 
Micus persequetur eum. 


4. Ipsi regnaverunt, et non 
ex me: principes extiterunt, et 
non cognovi: argentum suum, 
et aurum suum fecerunt 8ibi 
idóla, ut interirent: 


5. Proiectus est vitulus tuus, 
Samaria, iratus est furor meus 
in 608: usquequo non poterunt 
emundari" . . i 


6. Quia ex Israèl et ipse est: 
artifex fecit illum, et non est 
Deus: quoniam in aranearum 
telas erit vitulus Samariae. 


7. Quia ventum seminabunt, 
et turbinem metent: culmus 
stans non est in €0, germen 
non faciet farinam: quod et si 
fecerit, alieni comedent eam. 


8. Devoratus est Israèl: nune 
factus est in nationibus quasi 
yas immundum. 


simplemente Dios, junténdolo con Jerael, que parece dislocado por los copiantes, de. 
este modo: Dios de Israel, nosotros os conocemos, comfesamos que 8018 verdederamen. 
te Dios. Si el verso anterior se refere é la omsa de Judé, este podria tener el mis. 
mo objeto, Y comenzar en el que sigue lo perteneciente é la casa de lsrael. 

Hebr. dif. Ellos mismos se han dado reyes, y no los Àan recibide de mí: s6 
han dado príncipes que Ú no be reconocido: se han febricado ídolos de su plata Y 
de su oro, y esto serú el principio de au ruina. Hebr. execindatur, por execindanter. 

Y 5. Leyendo con atencion los Y 4. 5. y 6, sp verú que la frame projectus est ti- 
tulue tuue, Samaria, vendria mejer en el que en el principio del verso. 

dbid. Hebr. mi cólera. 

lbid. Lit. ser purificados. 

Y 6. La conjuncion et puesta úntes de ipse en el hebreo y en la Vulgata, ven. 
dria mejor despues. 

"lbid. La signifcacion de la palabra bebrea es muy incierta. La mayor parts de 
los intérpretes modernos traducen: El becerro du Samaria seré hecho pedazos j re. 
ducido 4 escombros. : 

V 8. Hebr. como un vase de que mo se bacó aprecio. . 


CAPITULO VIII, 


9. Quia ipsi ascenderunt ad 
Assur, Onager solitarius sibi: Es 
phraim munera dederunt ama- 
toribus. 


10. Sed et cúm mercede 
conduxerint nationes, pDunc 
co abo eos: et quiescent 
pau Isper ab onere regis, et 
principum. 


11. Quia multiplicavit.—E- 
phraim altaria ad peccandum: 
factge sunt ei arae in delictum. 


12. Beribam ' ei multiplices 
leges meas, quae velut alienae 
computatae supt, 


13. Hostias offerent, immola- 
bunt carnes, et cómedeat, et 
Doimninus non suecipiet eas: 
nunc recordabitur iniquitatis 
eorum, et visitabit peccata eo- 
rum: ipsi in /Sgyptum conver- 
tentur. . 

14. Et oblitus est Israèl fa- 
'ctons sui, et aedificavit delu- 
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se emplea en los servicios mas bajos" 
y Viles. 

8. Recurrieron ú Assur: él es" un 
asno- silvestre que trabaja para sí so- 
lo y nada hace por ellos. Efraim pa- 
gó 4 aquellos ú quienes se prostituia, 
y cuya impía religion abrazó para ob- 
tener sus auzxilios. i 

10. Pero despues de haber com- 
prado é las naciones, yo los congre- . 
garé cautivos en Asiria, y descansa- 
ràn algun tiempo de los tributos que 
pagaban con tanta repugnancia al rey 


Y.ú los príncipes que yo les habia 


dado." 

il. He aquí el fruto de los alta- 
res saérilegos que Efraim ha multi- 
plicado, de esos altares que han sido 
otros :'tantos pecados," otros tantos orí- 
genés funestos de crímenes y desgra- 
Cia$. 

12. Yo les habin preserito gran nú- 
mero de leyes, tuya observancia les 
hubiera sido mty ventajosa, pero ellos 
las han mirado como extranas, y al 
modo que no se han tomado el traba- 
jo de cumplirlas, yo no me tomaré el 
de escucharlos." 

13. Me ofreceràún hostias, inmola- 
rún víctimas, Y comerón su carne," y 
el Senor no las .recibirà con agradoj 
solo se acordarí de su iniquidad, y se 
vengarú de sus crímenes sen miseri- 
cordia. Ellos se han vuelto húcia el 
Egipte para buscar socorro:"' 

14. E Israel se olvidó de su Cria- 
dor, fabricó templos para implorar lu: 


Y 9. En el hebreo so subentiende 2ed Aseur: como esta es une repeticion, pudo 


ser que la omitieran los copiantes. 


10. Hebr. dif. Yo los reuniré , 


algo del dolor de las cargas, y de 


los entregaré en manos de las maciones, sufririn 


esclavitud que les impondré el rey que los cau. 


tivó, Y los príncipem que los sujetaron. La conjuncion et éntes de principum, no se 


balla en el hebreo. 


11. El hebreo dice on ambos miembros ad peccandum, la Vulgata pone en el 


sans ad delinquendum, 


7 12. Hebr. dif. He aquí el título bajo el cual yo lo inscribiré: log maestros que 
debian ensemar mi ley serín reputados como pueblo extraho. 
13. La conjuncion et colocada despues de carnes en el hebreo y la Vaulgats, 


parece estaria mejor éntes, 4 lo ménos, carnes se une mejor con eomedent, como 
dicen los Setenta. El hebreo é la letra dice: immolarén las victimas que me ofre- 
cerén. Algunos antiguos manuscritos latinos dicen: fraerón, lo que varia algo la lec. 
cion. 


id. O: Volrerén ú Egipto pora ealvarde de los Asirica. Infr. ix. 9. y S. 


OSY A fe 

protecio de nuevos dioses. Judó tam- 
ien en lugar de confiar en el Sezor, 

fortificó muchas ciudades para ase- 
Qurarses mas yo enviaré un fuego 


bra: et ludas multiplicavit ur- 
bes munítas: et mittam ignem 
in: civitates eius, et devorabit 
sedes illius. 


que devorarú las ciudades de Judú y '. 


los :templos de Israel." 


Y 14. 'O: Pero yo enviaró un fuego 4 sus ciudades, Y devoraré sus palaeios. O 


segun la letra hebrea, sus castillos. 


n el bebreo el pronombre ejus es femenmo. 
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CAPITULO IX. 


Venganza del Sefor sobre Israel. Infidelidades de este pueblo. 


Il. No te alegres, Israel: no te re- 
gocijes como las naciones, porque has 
abandonedo é tu Dios, esperanda. ser 
recompensado con abundancia de tnigo. 


2. En lugar de esa abundancia le 
rael no hallarú, ni en sus granjas mi 
en sus lagares con que sustentarse, 
y sus vihas enganarón 8u esperanza." 

3. Serún arrojados de la tierra del 
Befori" una parte de Efraim volveró 
é Egipto para librarse del furor de 
Asiria, el resto zerú cautivado, Y come- 
rú entre los Asirios manjares impu- 
ros, urgido por el hambre, 

4. No ofrecerén vino al Senor, y 
sus oblaciones no le .agradarún," que 
las hacen fuera del lugar seia 
sus sacrificios serúm como banquetes 
fúunebres que contaminan é los que 
participan de ellos: apénas tendrén pan 
pera sostener su vida, Y no para ofre- 
cerse en la cansa del Befior, de que es- 
tarún muy distantes. 

5. . En tal estado jqué haréis en el 
dia solemne, en el dia de pascua que 
es la gran fiesta del Senort icómo la 
celebraréis no estando en el lugar pro- 
pio para ell l 

6. Yo ven que huyen de la deso- 
lacion de su pais, sé acogeràn 4 Egip: 


3. Hebr. in eam por in ees. 


- HL. Nogr laetari Íeraél, poli e- 


xultare sicut populi: quia for- 
nicatus es à Ben o tuo, dilexisti 
mercedem super omnes areas 
tritici. 

2. Area et torcúlar non pa- 
acet eos,et vinum mentietur eis. 


3. Non habitabunt in terra 
Domini: reversus est Ephraim 
in /Egyptum, et in Assyriis 
pollutum comèdit. 


4. Non libabunt Domino vie 
num, et non placebunt el: sa- 
crifieia eorum quasi ,panis lue 
gentium: omnes, qui cómedent 
sum, contaminabuntur: quia 
panis eorum apimae ipsorum, 
non intrabitin domum Domini. 


Eu Gelelis ai tol: 
ni, in die festivitatis Dominit 


6. Ecce enim A polcci: sunt à 
vastitate: JE gyptus congrega- 


3. Lit. no habitarén en la tierre del Befor. 
4 O: no podrén hacerse agradables a) Befior, per dus oblaciones, entende en 


Una terra donde tode €s impure, 


CAGITULO IX. 


bit eos, Memphis sepeliet eos: 
desiderabnle argentum eorum 
urtica hereditabit, lappa in ta- 
bernaculis eorum. i 


i. Venerunt dies visitationis, 
venerunt dies retributionis: 8ci- 
tote Israèl stúltum prophetam, 
inganum virum —epintualem, 
propter multitudinem iniquita- 
tig tuae, et multitudinem amen- 
tiae. 


8. Speculator Ephrajm cum 
Deo mea: propheta laqueus 
ruinae factus est super Omneg 
vias'eius, invenia in domo Bei 
elus, 


9. Profundè peccaveruat, gi 
cut in diebus Gabaa: recorda- 
bitur iniquitatis eorum, et visi- 
tabit peccata eorum. 


10. Quasi uvas in deserto in- 
véni Israèl: quasi prima poma 
ficulneae in cacumine eius vi- 
di patres eorum: ipsi autem in- 
traverunt ad Beelphegor, et ab- 
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to, Menfis" les: serviró de sepulcro: 
su plata que amabun con tal pasion 
quedarà oculta entre las ortigas, y 
se verún crecer las espinas" en sus 
casas abondonadas. 

7. El dia de la visita del Senior ha 
llegado: llegaron los. dias de su ven- 
ganya. Sabed, ó lsrael, que vuestras 
profetas son necios, é insensatos vues- 
tros hombres espirituales:" por la mul- 
titud de vuestras iniquidades y por el 
exceso de vuestro delirio, Dios, ha per- 
miltido que es seduzcan los que debtan 
instruiros y enmendaros." Ú 

8. El profeta debia ser en Elraim 
una atajaya para manteneros en la fi- 
delidad debida ú mi Dios, pero él se 
ha hecho una red tepdida sobre todos 
los caminos para hacer caer ú las Jom- 
bres, de manera que la casa de su Dios 
es upa casa de locura, en que TufEs 
ú un ídolo que no puede oirlo pi ha- 
blarle." Ri Es 

. 9. Han pecada, no por ignorancia 


ó debiidad, sino por una profunda 25 


corrupcion de su corazond" se han 
abandonado ú los mas enormes crime- 
nes, y log han sostenido obstinadamen- 
le, Cui:o sycedió en otrç tiempo en 
Gabga, cuando los Benjamitas ultra- 
daroi lum cruelmente ú Ja muger de 
un levita.' Así el Senior se acorda- 
só de gu iniquidad, y se vengarà de 
sus pecados con tanto mas rigor, Cuun- 
fo mas las amó. 

10. Esto dice el Senior: Yo amé" 4 
Ísreel como uvas que el viqjero se- 
diento encuentra en el desierlo: vi 
sus padres como los primeros frutos 
en lo alto de la higuera que se reco 


LI fols era una de leg ciudados principales de Egipto. 


ebr. desiderium argento eorum, por, argenti eorum, la Vulgata traduce bieh 
desiderabile argentum, esto es, la plata que habian ocultado en la tierra en las úl. 
timas revoluciones del pais para esconderla al epemigo. 
dbad. Este es el sèntido del hebrep. 
X 7. Oc vuertros hombres que me dicen inspirados, . 
dbid. Hebr. dif. El odio del Baior contra tvosoiros es grande megum la magnitud 


de unestra iniquàdad. 


19 V 38. Dif Ha llegada é ser una locura (segun el hebreo, un objeto de edio) ep 
la casa de su Dios: se Àa hecho la vergúenta de ella, y ha giraido sobre pí el ebot 
àlemto des Sexor. El hebreo dice odium, los Betenta y la Vulgata, ixsanta. 

.e "V 9. Habr. dif. han caldo en une profunda corrupcion. ' 
dJhid. Veiàe el lilro de los Juecea cap. ix. 
V 10. Li. Halió 6 laraeh, g ls com ó lot d'eien 


Judic. xix. 


1. Reg. vin. 
5, s 


OSE AS, 


gen cuidadosamente: los escogí por pue- 
òlo mio particular entre todas las na- 
Ciones: y ellos adoraron à Beelfegor," 
y se alejaron de mí," para cubriree de 
confusion, y se han hecho abomina- 
bles como las cosas que amaron. 

ll. Así para comiçarios la gloria 
y la prosperidad del Efraim voló co- 
mo una ave, desaparètió en un mo- 
mento, sus hijos murieron al nacer ó 
en el seno de sus madres ó al tiem- 
po de concebirse. 

12. Mas aun cuando hayan crmado 
hujos, yo los reduciré entre los hom- 
bres al mismo estado que si nunca 
los hubieran tenido: ay de ellos cuan- 
do yo los haya abandonado. 

13. Yovíé Efraim como otra Ti- 
ro gloriúndose de su fuerza y hermo- 
surai" Y pronto yo veré 4 este mis- 
mo Efraim humillado y obligado d en- 
tregar sus hijos é su asesino. 

14. Dios mio, no los entregues ú 
tan terribles males. Dales, Senor, y qué 
les darés" Dales vicntres esténiles y pe- 
chos sin leche, mas bien que hijos tan 
desgraciados. 

15. Ellos merecen hace mucho tiem- 
po que yo dos tratc así. Toda su ma- 
icia se manifestó desde el tiempo de 
Samuel en Gàlgal, allí disgustados de 
mí merecieron imi aversion, ptdiendo 
un rey como los demas pueblos" Yo 
los arrojaré de mi casa, porque todas 
sus acciones rebosan lu malignidad de 
BU COrazon: ya no les amaré: todos 
sus príncipes son rebeldes que se re- 
tiran de mí, y merecen que los haga 
perecer. i 

16. Efraim ha sido herido de muer- 
te, su raiz se ha secado: no daràn ya 


alienati sunt in confusinnem, 
et (acti sunt abominabiles sicut 
ea, quae dilexerunt. 


Il. Ephraim quasi uvis avo- 
lavit, gloria eorum à partu, et 
ab utero, et à conceptu. 


12. Quod et si enutrierint É- 
lios suos, absque liberis eos fa- 
ciam in hominibus: sed et vac 
eis càm recessero ab els. 


13. Ephraim, ut vidi, Tyrus 
erat fundata in pulchritudine: et 
Ephraim educet ad interfecto- 
rem filios su0s. 


14. Da eis Domine. Quid da- 
bis eist Da eis vulvam sinè h- 
beris, et ubera arentia. 


15. Omnes nequitiae eorum 
in Galgal, quia ibi exosos ha- 
bui eos: propter rmalitiain ad- 
inventionum eorum de domo 
mea ejiciam €eos: non addam 
ut diligam eos: omnes princi- 
pes eorum recedentes. 


" 16. Percussus est Ephraim, 
radix eorum exsiccata est: fru- 


Y 10. Vénsela Disertacion sobre Beelfegor, al frente del Levitice, tom. 1. 


Ibid. Hebr. 


y se separaron de mi: los Setenta y la Vulgata: y se enegenaren. 


Y 13. Hebr. dif. Yo vi é Efraim como otra Tiro, plantado en un hermoso lugar, 
La ciudad de Tire era entónees una de las mas belles, florecientes Y poderoses ciu. 


dades del Asia. El hebreo dice, eidi in 
esntido de ta Vulvata. 


15. Véase el libro primero de los Reyes, vin. 5. 


Tyrum, senso por vidi eum, Tyrus, en el 


siguientes, m. 14. y 15. De 


otro modo: Toda su malicia se manifestó en Gúlgal, allí merecieron . mi odio, Pe 
sieron el colmo ó eus iniquidades erigiendo altares y colocando ídolos en Gaigal. Supr. 


37. 15. Infra, xu. UI 


CAPITVLO IX. 


ctum —Ònequaquam —facient. 
Quòd et si genuerint, interfi- 
ciam amantissima uteri eorum. 


17. AÀbjiciet eos Deus meus, 


quia non audierunt eum: et 
erunt vagi in nationibus, 


d'7 
fruto:" si tuvieren hijos, yo baré mo. 
rir é los que amen con mas ternura. 


l7. Mi Dios los urrojarà léjos de 
sí, porque no lo han escuchado: y an- 
daràn vagos entre las naciones. 


V 16. La locucion hebrea equivalents é neguagxam, 08 irregular. Los rabinos con- 


Vvienen en esto. 


POP OP UPF PO OO No ll 


CAPITULO £Z.' 


Ven 


ga del Sedor contra Israel. Infidelidades de este puéblo. Las dos casas de Ja. 


ceb, primero la de Iernel y despues lu de Judúé, recibirón cada una el castigo de 


gus culpes. 


1. Virs frondosa Ísraél, fru- 
ctus adaequatus est el: secun- 
dúm multitudinem fructús sui 
multiplicavit altaria, iuxta u- 
bertatem terrae suae exubera- 
vit simulachris. 

2. Divisum est cor eorum, 
punc interibuat: ipse confrin- 
get simulachra eorum, depo- 
pulabitur aras eorum, 


3. Quia nunc dicent: Non 
est rex nobis: non enim time- 
mus Dominum: et rex quid fa- 
ciet nobist ' 


-4. Loquimmi verba visionis 
mutilis, et ferietis foedus: et 
germinabit quasi amaritudo iu- 
dicium super sulcos agri. . 


l. IsgAEL fué antiguamente una 
vid" frondosa que llevó los frutos cor- 
respondientes, pero multiplicó sus al-.— 
tares ú proporcion de su abundancie, 
y se hizo tan fecundo en idolos, cuan- 
to era fèrtil en tierra. 

2, Su corazon se separó de Dios,' 
pero llegó el tiempo de su desolacion: 
el Senor va é hacer pedazos" sus ído- 
los, y é derribar sus altares sacrílegos 
por mano de los enemigos que susci- 
turú contra ellos. 

3. Ellos diràn entónces: No tene- 
mos rey que nos defienda, y si lo tu- 
viéramos nos seria inútil, porque no te- 
memos al Senor ni contamos con su 
proleccion: y sin ella jqué podria ha- 
cer en nuestro favor un rey contra tan 
poderosos enemigost" 

4. Hablad ahora de las falsas vi- 
siones de vuestros profetasshaced alian- 
za con quien quistereis," no impedireis 
que los juicios de Dios os amarguen 


Y 1. Hebr. dif. Israel es aAora vita vacía gi es gr y su fruto semélenta 4 él, 


Bo 86 encuenira ya, ha eido llevado por los Asirios. 


lla ha multiplicedo 


V 2. O: dividieron su corazon entre el cmlto del Seior y la idolatría. 

Ibid. Hebr. ipse acaso por SEHovA, Dominus. Decollabit, acaso por diruaf, 81 se jun. 
ta con ards eerum, segun la construccion hebrea, enla cual mmulacra eorum, per. 
tenece al segundo miembro, pero ei los copiantes alteraron el órden de las palabras, 
decollabit se unirú mejor con simularro. . 

VY 3. Hebr. dif. Ellos diràn hien pronto: Carecemos de rey, porque no temimos al 
Beger. /Y qué podria hacer por nosotros un rey" lerael cautivo no tuvo ya rey de 
€u pacion. Sugr. mi. 4, 

t 4. Hebr.dif. han usado un lenguage acompaiiado de jnramentos: han hecho alian. 
zas vanme: los juicios de Dios dec. El hebreo dice, verba juramenia, por verda jura. 
menlorum, y en seguida pangendo, acaso por pepigerual. 


OSEAS- 

Como las yèrbds nocivas" sofocan el 
—trigo en los surcos. / 

5. Los habitantes de Samaria ado- 
Taion vacas en la ciudad que llaman 
Betel, esto es, casa de Dios, y que 
deberian llamar Betaven. esto es, casa 
de vanidad y Confusion,:" porque este 


5. Vaccas Bethaven colvé: 
runt habitatores Samariae: quia 
luxit super eum populus eius, 
et aèeditui eius super eum e- 
xultaverunt in gloria eius, 
quia migravit ab eo. 


eblo y los sacerdotes que guarda- 
han su templo hicieron consistir su 
regocijo y gloria en este ídolo," pero 
se les convirtió en motivo de làgri- 
mas, cuando fué trasladado fuera de 
su pais, / 

6. Pues el mismo ídolo fué lleva- 
do é Asiria, y se hizo con él un pre- 
sente al rey, que Dios escogió por ven- 
EE de las ingurias que le hizo Efraim:t 

fraim serà cubierto de confusion, Y 
avergonzado Ísrael, tiendo el parade- 
ro de la fulsa divinidad en que puso 
su afecto,. y que en vez de protegerle 
fué la causa de su rutina. 

7. Samaria, tdolatrando, hizo des- 
aparecer é su rey" como la espuma que 
se levanta sobre la superficie del agua 
y al instante desaparece. 

8. Los lugares altos consagrados 


6. Siquidem et ipse in Asgur 
delatus est, munus regi ultori: 
confusio Ephraim capiet, et 
confundetur Israel in volunta- 
te sua. 


7. Transire fecit Samaria re- 
gem suuim quasi spumam su- 
per faciem aquae. 


8. Et disperdentur excelsa 


Y 4. El hebreo puede signifcar como la cicuta, esto es, come la mala yerba. Es. 
ta expresion parece dislocada per los copiantes, y que el sentido debe ser, y naceró 
el juicio como la cicuta aobre los gurcos del campo, mai lo exige el contexto. 

Y 5. Hebr. dif. los habitantes de Samaria tem bliioa delante de la vaca de Beta. 
Ven siéndola en manos del enemigo, porque su pueblo dec. La vaca de Betaven es 
el becerro de Oro que se adoraba en Betel, llamado tambien Betaven. Supr. 1v. 15. 
El profeta le da el nombre de taca por desprecio, y lo pone en plural segun la 
costumbre de los Judíos en los nombres de las divinidades. 

lbid. dif. segun el hebree. Pero su pueblo, y el que adoraba este idole, y sus sa0er. 
dotes que hacian su alegria Y gloria, gimen alora porque ha sido trensíerido fuera 
de su pais. No es fúcil decir é quién ee refieron en el hebreo y en la Vulgata los 
pronombres masculinos de este verso, pues el sentido insinúa que debian ser relati. 
tos é paccas Bethaven. La Vuigata supone la idea de un Dios é quien refiere el pro. 
nombre ejus. En el hebreo el concepto podria reducirse al nombre BetÀayen que pue. 
de significar ces4 del ídole, Ídolo en bebreo es masculino, Y en ese género le puede 
convenir el promombre ejus. Se lee tanto en el hebreo como en -la Vulgata, 8t 
eum acas0 por què pues el hebreo repite la proposicion dicieado euper g mM Que. 
O en lugar de exultaverunt, convendria acase leer, ululabunt: Y. sus sacerdotes pro. 
rumpen en getmidos sobre la gloria de este ídolo porque s8 les ha quitado: entén. 
ces las palabras super eum, podrien ser una einiple repeticion del copiante,. 

Y 6. O segun el hebreo: Ha sido llevada con él 4 Asiria, y ha servido de pré. 
sente al rey defensor, esto es, al rey de Asiria que los hijos de lergel llameron en 
Du secorro. Supr, Y. 13. Efqaim se cubrirú de confusign, é Israel se avergonzarí del 
poce suceso de sus designies: creyó ballar un DS en el rey de Asiria, y dolo 
enconiraró un enemigo, que despues de oprimirios con tributos, arruinaró enteramen: 
de la monarquia, El hebreo dice irregularmente confusio, acas0 por in rete: Efraim 
fué cogido en la red. 

1. Hebr. dif. Samsrig fué cortada y exterminada: su rey se Àize come la es. 
puma que se levantg sobre la superficie Je la agua. 


CAPITULE X 


idòli, peccatum lsraél: lappa, 
et tribulus ascendet super aras 
eorum: et dicent montibus: O- 
períte nos, et collibus: Cadite 
super no8, 


9. Ex diebus Gabaa, pecca- 
vit lsraèl, ibi steterunt: non 
comprehendet eos in Gabaa 
praclium super filios iniquitatis. 


10. Fuxta desiderium meum 
Cormpiam .eos: congregabun- 
tur super eos populi, cum cor- 
mpientur propter duas iniquis 
tates suas. 


Mt. Ephreim vitula docta di- 
ligere trituram, et ego transivi 
super pulchritudinem colli eius: 
astendam. super Ephraim, a- 
rabit Judas, confringet sibi sul- 
cos lacob, 


al ídolo que hizo pecar 4 Israel, se- 
ran desolados, sobre 8us altares cre- 
ceràn espinas y abrojos, y los Àtjos de 
Israel seràn oprinidos de tan graves 
males que diràn é los montes: Cubrid- 
nos: y é los collados: Caed sobre no- 
sotros.f. Pero en vano, nada podrú li- 
brarlos de la divina venganza, y su- 
friràn la pena que merecen. 

9. Porque Israel no ha hecho mas 


que pecar desde Gabaa, donde se ul. : 


trajó tan cruelmente ú la muger de un 
levita: desde entónces cesaron de obe- 


decerme, y han permanecido en su des- as, 


obedicnéia: por lo cual no serón tra- 
tados en la guerra que levantaré con- 
tra ellos, como ind 

Gabaa contra los Benjamitas, hijos de 


. iniquidad, pues entónces aunque su- 


frieron dos derrotas, quedaron victò- 
riosos en el tercer encuentro.' 

10. Pero ahora los castigaré se- 
gun mi deseo," y cuando los haya cor- 
regido por su duplicada iniquidad, por 
los dos becerrus que adoran em Dan y 
en Betel," los pueblos que los aborre- 
cen se juntaràn contra ellos y les ar- 
ruinarún como merecen. 

ll. Efraim es un pueble insolente 
que quiere dominar ú los otros y alt. 
mentarse de sus trabajos, como una 
ternera acostumbrada" y que se com- 
place no en trabajar, sino en maltra- 
tar el grano cultivado por otros, pero 


Y 8. Jesuaristo recuerda este terto anunciando é los Judíos inerédulos el casti. 
BP Dios descargaria sobre ellos por medio de las armas romanes (Luc. xXIni. 


. Este golpe terrible fué represemtado por 


sentir 4 Israel. 


eh que los ejércitos asirios hicieron 


Y 9. Hobr. dif. Iarael se ha hecho mas culpable que en el tiempo de lo que 
pasó en Gabaa, donde fué tan cruélmente ultrajada la muger de un levita, porque en. 


tónces se contuvo el desórden, pero a 
guerra que vendré sobre ellos, no serú como la de Gabaa contra los hijos de ini. - 
quidad, de la tribu de Benjamin, pues entónces los 


hora que iniquidades se multiplican: por esola 


que sobrevivieron ú derrota, 


uedaren en posesion de su tierra, y ge restablecieron allí. Jud. xix. 21. La locucion 
brea equivalente é iniquitatis, es irregular, en lo cual cenvienon los rabinos. Act. 
80 tambign en lugar de in Gabaa, convendria leer gicut Gabas, esto 08, sicut in 


Gabaa. 


O cCombatieron en. 


de nm. 19, 
UlCe ' 
80. ny 


Judic, 'x)x. 


Y 10. Hebr. et corripiam eos, lo que da motivo de pensar que en lugar dejuzta . 
desiderium meur, eo. podria leer. Veniam: vendré sobre ellos, Y los castigaré, 
Ibid. O: Por su doble iniquidud, esto es, por haber denprecidó la Te del Se. 
13. de 


por habor dado culto é los ídolos. Véase el cap. u. Y 


eremiías, 


for, Y 

Y il. Hebr. dif. Una ternera domestieala, y que se complace ésc. Los Hebreos 
Osaban de bueyes para arrastrar sobre las gavillas gruesas piedras armadas do hie, 
ro, é fin de separar el grano, ó hacien andar 4 los bueyec sobre les gavillas, parè 
Bpparar con eu peso 6) trigo do la paja. 


TOM. EVio 


7 


ger. mv. 8, 


Judic. Vilte 


50 OSEAÇ 
go pondré un yugo sobre su cuello 
soberbio," yo subiré sobre Efraim co- 
mo sobre un caballo que se doma, y 
despues Judà trabajaró en paz, y Ja- 
cob cortarà los terrones de 8us sur- 
cos sin que Efraim venga ú pertur- 
barlo" 

12. Sembrad para vosotros en la 
justicia, 6 E/fraim: cosechad en la mi- 


sericordia," trabajad en desmontar vues- ' 


tra tierra y en disponerlà para el tiem- 
po de buscar al Sefior, cuando haya 
venido el que os ha de ensenar la jus- 
ticia." 

13. Pero en vez de seguir 4n con- 
sejo tan prudente habeis cultivado ia 
impiedad, habeis segado,la iniquidad, 
os habeis alimentado del fruto de la 
mentira,' porque pusiste tu confianza 
en tu conducta, en el número Yy va- 
lor de tus soldados. 


14. Pero no podrún resistir 4 sus 


numerosos enemigos: el ruido que ha- 
rón se levantarà entre tu pueblo, 
lo llenaré de horrar, todas tus forti- 
Caciones serún destruidas, vosotros pe- 
reseréis como fué exterminado Salma- 
ha por el ejército del que le hizo la 
guerra despues de haber destruido el 
altar de Baal," y entre vosotros la ma- 
dre serà estrelluda sobre sus hijos, 

15. Esta calamidad atrajo sobre sí 
Betel, ó Efrciima, por el exceso de tu 
mauldad que has ee y por los 
ídolos que has adorado." 


12. Seminate vobis in iust: . 
tia, et metite in ore misericor- 
diae, ianovate vobis novale: 
tempus autem requirendi Do. 
mibum, càm vengrit qui doce- 
bit vos iustitiam, 


13. Arastis impietatem, ini- 
quitatem messuistis, comedistis 
frugem mendacij: quia confisus 
es in viis tuis, in multitudine 
fortium tuorum. 


14. Consurget' tumultus ii 
populo tuo: et ornes munitio- 
nes tuae vastabuntur, sicut va. 
status est Salmana à doma 
eius, qui iudicavit Baal in die 
prselij, matre super Élios allisà,- 


15. Sic fecit vobis Bethel, à 
facie malitiae nequitiurum ves 
strarum. 


Y 11. Hebr. super bonitatem eervicie ejus, acaso por, jugam super cervicem ejue 
porque la palabra transivi, puede ponerse en lugar de transire feci. 

Ibid. O: subiré sobre Efraim (ol hebreo podria ttaducirse: impondré un yugeso. 
bre Efraim) Judé trabajarí ú au ves, Y toda la casa de Jacob cortarú los terrones 
de los surcos, todos los Hebreos nerún castigados segun qu clase y mérito. 


Tiocordia: 
Ibid. 


12. O: sembrad en la justicia. Àijos, de lerael, para que cosechcis en la mise, 
pen la justicia, y Dios os colmarà de qus misericord'as, 
ebr. dif. ya es tiemno de buscur al Sefior hasta que él venga y os en. 


gefie la justicia. Esto se explica comfnmente de Jesucristo, inaestro verdadero de la 


usticia. 


13. O, de un fruto de mentita, esto es, de un fruto que no alimenfa. 

Y 14. MHebr. dif. como Salmana fué exterminado por la casa de Jorobaal en el 
dia del combate: Salmana fué uno de los principes Madianitas derrotados por Ge- 
decn, llamado tambien Jerobeal. Judic. m. 8. hebreo dice, dSalman, aceso por 


Balmana. 
Y 15. 
Jacion: mú te 'trafaró, dé casa de Jsrael. 


Hebr. Bethel, los Betenta dicen, dumus Jerael, y en lugar de fecit, leyerom 


CAPITULO Xi. 
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CAPITULO XL. 


Amor y cuidado peternal del Sejor en favor de Ieraol. Ingratitud é infidelidad de 
este pueblo. Venganza que eufrirà. Ternura del Sedor paru con él, Promesa de sa 
tuelta y restablecimiento. Falsa adhesion de lsreel. Fidelidad de Juda. 


i. Sicur manè transiit, pers 
transit rex lÍsrmel. Quia púer 
Jsraèl, et dilexi eum: et ex 
A gypto vocavi filium meum. 


9. Vocarerunt eos, sic abie- 
Tunt à fàcie eorum: Baalim imm- 
molabant, et simulachris sacri- 
ficabant. 


3. Et ego quasi nutricius E- 
phraiin, portabam eos in bra- 
chiis meis: et nescierunt quòd 
curarem e0s. : 

4. la funiculis Adàm tràham 
eos, in vincu)is charitatis: et 
ero els quasi exaltang iugum 
super maxillag eorum: et de- 
clinavi ad eum ut vesceretur, 


l. En reinado de Oseas, rey de 
Israel, pagarà como pasa una ma- 
Dana," porque él y su pueblo me aban- 
donaron, porque yo amé à lÍsrael des- 
de niúo, y llamé de Egipto ú este pxe- 
blo que amaba como à mi hijo cuan. 
do los Egtbcios lo oprimian." 

2. Pero los hijes de Israel en vez 
de agradecer mis beneficios, por el con- 
trario me han despreciade: los llama- 
ron mis profetas, y se alejaron tanto 
mas de ellos," inmolàron 4 Baal y sa- 
crificaron" é los ídolos 4 pesar de los 
auisos que se les daban. 

3. Nin embargo, yo me hice come 
el ayo de Efraim, io traje en mis bra- 
z08, Y ellos no conocieron que yo los 
tenia 4 mi cuidado." 

4. Su insensibilidad me ha fasti- 
diado, los atraje ú mí por todos los 
atractivos que ganan ú log hombres, 
por todes los atractivos de la caridad 
mas tierna: Yo quité el yugo que opri- 
mia su boca, y les presenté alimen- 
tes, pero eslos efectos de mi bondud 
no les han hecho impresion. 


V 1. Hebr. dif. el rey de Israel seré lleyado y soparado desde la aurora: la se. 


selorga del rey de lerael, seró 


el principio de mi venganza aobre las dos casas de 


srael y de Judú. Elcheobreo junta estas palabras al capítalo anterior, y comien. 
za este con el quia que sigue ú ellas. 


Ibid. 


San Mateo nos descubre el sentido misterioso de esta profecta advirtiéndos 


nos que las palabras: Yo llamé de Egipto ú mi hijo, se cumplieron cusndo el ni. 
So Jesus fuó llamado de aquel reine al que se llevó por órden de Dios su Padre. 


Este divimo nifio, es el re 


de Israel, quitado 4 aquel pueblo desde la aurora 6 prin. 


cipio de su vida: el lerael amade de Dics desde pequeio. Matt. m. 15. 

Y 2.. O segun los Setenta: Cuanto los llamé tanto se alejaron de mí, os decir, 
que en lugar de voceperunt, leyeron, sicut vocavi, yY em lugar de a facie eorum, le. 
yoron, a Tan mea: El juntando este pronombre 4 la frase siguionte. 


Jbid. Hebr. lt. 


tos quemaron ineienso. 


V 83. O segau el hebreo: que eras su médigo que los curabas. El hebreo usa de 


una locucion irregular en lugar de incedere feci, segun los rabioes, ó mas bien, 
creacere feci, segun la Vulgata: luego dice, ceprt eos, por el cepi eo, Y despues bra. 
cÀiis auts, por bracbiis mèis. 

V 4. Este es el sentido del hebreo en que el nombre de Adún que conserva la 
Valgata, nose entiende solo del primer bombre, sino designa lu cmpecie humana 
en general. 


Mattà. u. 15. 


Gen. £11, 24. 


8 OGEAS. 


5. Como no han querido conver- ' 


tirse al Sefior, llevarún la pena de su 
impnitencia, no volveràn 4. EÈgipto é 
buscar su seguridad, pero los Asirios 
los llevarén cautivos y seróún sus due- 
Dos. 

6. Antes de su cautiverio se encen- 
derà la guerra en sus ciudades, con- 
gsumirà à log mas valientes de entre 
ellos," y devorarà ú sus gefes". — 

4 7. En medio de estos males mi pue- 
blo aguardaràú que yo vuelva ú socor- 
rerlo, pero en vano, se le gi ondrú un 
yugo de que ninguno lo libraràs : 

8. En efecto ,cómo te trataré E- 
fraim" jgte protegeré, ó Israel" jPues 
qué te abandonaré como é Adama, 
te exterminaré como 4 Seboim,' 4 los 
cuales consumí por el fuego del cielo 
con Sodoma y Gomorra sin que que- 
duse un solo habitante/ Mi corazon se 
ha conmovido en mí mismo, y se ha 
agitado con turbacion Y arrepentimiea- 
to," dividido entre la obligucion de cas- 
tigar vuestros deliltos y el deseo de per- 
donaros. çOs Raré sufrir los males que 
mereceis, y con que queria oprimirosP 

9. No, no dejaré abrar ú mi fu- 
ror en toda su extension, no me resol- 
veré ú exterminar ú Efraim,' porque 
soy Dios y no hombre, obre con jus. 
ticta y no con pasion, s0y el santo en 
medio de vosotros, y por lo mismo na 
entraré en vuestrags ciudades para ez- 
terminaros sino solo para corregiros." 

IO. De este modo Israel movido de 
mi paciencia y bondad, se convertirà 
en fin. Iràn en pos del Senior y el Se- 
for tomando su defensa rugirà como 


5. Non revertetur in Terram 
ZEgypti, et Assur ipse rex eiusc 
quoniam noluerunt converti. 


6. Coepit gladius in civitati- 
bus eius, et consumet electos 
erus, et cómedet capita eorum, 


7. Et pepulus meus pendebit 
ad reditum meum: iugum au. 
tem imponetur eis simul, quod 
non auferetur. 

8. Quomodo dabo te E- 
phraim, protegam te ÍsraélP 
quomodo dabo te, sicut Ada- 
ma, ponam te, ut Seboims 
Conversum est in me cor 
meum, pariter conturbata est 
peenitudo me8. 


9. Non faciam furorem irae 
meae: non convertar ut disper- 
dam Ephraim: quoniam Deus 
ego, et non homo: in medio 
tui sanctus, et mon ingrediar 
civitatem. 


10. Post Dominum ambula- 
bunt, quasi leo rugiet: quia 
ipse rugiet, et formidabunt GH 


maris, 


XY 6. Hebr. Sus barras, los que eran au fuerza. 
Ibid. Hebr. lit. Una parte de los que componian mus consejos. En lugar de et c6, 


enedet, los Sotenta Jleyeron: el comedent, y comerún el fruto de sus consejos, esto es, 
lUevaran Ja pena de ena delitos. 

Y 7. Hebr. dif. Mi pueblo esperarí cuando 
eprimidos por el yugo, y ninguno loe libraré. : 

Y 8. Hebr. dif. /Cómo te abandonaré yo, Efraim, y cóme te dejaró yo, Iarsell 
de qué modo podria yo ebandonarte como é Adama, y tratarte como 4 Seboim, dre. 

Ibid, Hebr. dif. mis entraias estén agitadas de turbacion. El hbebreo dice pesitu. 
dinçs mec, el interprete siro lée ciscera mea. —, 

T 9. Dif. lit. No repetiré el golpe para arruinar enteramente ú Efraim. 

Jiud. Hebr. dif. Y mo marcharé contra la ciudad. En lugar de in civitatem 201. 
BO convendrie leer sueccendens: No vendré para consumiros, ó aca80 de paso i no vem 
dréó 6omo up pasegero, eino que fjaré caire vosoiros mi moradat 


yo me haya retirado: clamarén todos 


OAFITULO XI. 
-un leon contra sus enemigos, rugirà él 


li. Et avolabunt quasi avis 
ex Higypio, et quasi columba 
de Terra Assyriorum: et collo- 
cabo eos in domibus 8uis, dicit 
Dominus. 


12. Circumdedit me in nega- 
tione Ephraim, et in dolo do- 
mús Ísreél: ludas autem testis 
descendit cum Deo, et cum 
ganctis fidelig. 
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mismo, y los hijos del mar que se ha- 
bian levantado contra eu pueblo" te- 
merún. . 

ll. Entónces los hijos de Israel 
que se habian dispersado de su pais 
voluràn como una ave desde el Egip- 
to, y como una paloma desde la Àsi- 
ria, y los estableceré de nuevo en sus 
casas, dice el Senor." 

12. - Todo esto haré por Efraim 4 
pesar de su indignidad, porque Efraim 
me ha € sada por sus falsas pro. 
mesas, la caga de Israel por su hi. 
pocresia:" pero Judú se ha conducido 
con Dios y con sus santos profetas, 
como testigo fiel de su divinidad que 
siempre ha reconocide y confesado con 
el culto solemne prescrito por mi." 


Y 10. O: los hijos del mar, esto es, los pueblos marítimos que habitan del otro 
lado del mar, los pueblos mas distanies. Hebr. dif. entónces los hijos de- Igael ven. 


drén con empeào del mar, de les isles 
acs, vendrún con empeào de Egipto, és0. 
de loe Àijos del mar, Convendria leer mis Àijos 


los dos miembros. Acaso' en lu 


y dqui marítimos en que estaban disper. 
hebreo repite la misma expremon em 


de uno y otro mar, esto es, de dos extremos del mundo, de oriente y de occidente. 
Y 11. Esta promesa que no se cumplió titeralmente en el cuerpo entero de les 
-diez tribus, es un símbolo que prueba la oonversion futura de los Judios y su resta. 


blecimiento en la Iglesia. 
13. Lit. Efraim me 


ha rodeado en la mentira, y la casa de Jorsel en el en. 


gano: su adÀesion ú mí mo ea mas que bipocresía. En el hebreo con este verso co- 


Mpienza el capitulo siguiente. 
dbid. 


Hebr. dif. En cuanto é Judé, domina todavía, y permanece fielmente uni. 


do é Dios y 4 los aantos, esto es, conserva el poder que el Sedor dió 4 la casa de 
David, y permanece constantemente unido al Seor y é sus feles adoradores. 


PIA ANA POP P Pl PPP P OP 0 Sl Sl ll P 


CAPITULO XIL. 


Infidelidad de Efraim. Juicio del Befior contra Judé. Castigo de la casa de Jacob, 
Beneficios del Senior 4 este patriarca. lIngratitud de sus descendientes. Exhbortas 
ciones, promesas, reprensiones y amenazas dirigidas 4 Efraim. 


l. ErsRaix pascit ventum, 
et sequitur mestum: tota die 
mendacium, et vastitatem mul- 
tiplicat: et foedus cum Assyriis 
iniit, et oleum in ZLgyptum fe- 
rebat, 


l. Ergaim en, lugar de aprovectar- 
se del ejemplo de Judó, se apacienta del 
viento, confiando en vanos ídolos, y si- 
gue al calor mortal abandonúndose fu- 
Tiosamente ú aquel culto abominable, 
multiplica continvamente mentiras 

violencias,' hace alienza con los Ast. 
ros, se ha obligado ú pagarles triòuto 
y al mismo tiempe ha llevado su acei- 


Y 1. O: él ha merçcido desgracia sobre desgrgeix. 


Gen. xxv. 85. 


RES. 


54 OSEAS. 
te y ss dones 4 Egipto, para obtener 
socorrus ú fin de sucudir el yugo que 
de oprime. — 

4. Por eso el Sehor, irritado de es- 
ta mula fe de lsrael, va d castigarlos 
severamente: tambien algun dia entra- 
ré ci jquicio con Judé, y visitaré-é Ja- 


'cob," y lo recompensarà segun sus ca- 


minos y segun,el mérito de sus obras 
llenas de insensatez y de tngratitud. 

3. Jacob suplantó en el seno de 
su madre í su hermano Esau por un 
efecto del amor del Senior, y ú mas de 
este beneficio Dios lo dotó de la forta- 
leza paru luchar con el Gmgèl que le ha- 
dia enutado." 

4. Y despues de haber prevaleci 
do Contra el mismo éúngel que cedió ú 
sus fuerzas, le rogó con làgrimas" que 
lo bendijese, y él seslo concedió: halló à 
Dios en Bctel, y allí habló el Seier con 


nosotros prometiéndole protegerlo ú él 


y ú todos los que somos sus hijos." 

5. El Senor Dios de los ejércitos se 
constituyó su Benor y el objeto de su me- 
morias" pero Israel adora ú los becer- 
r08 de oro que puso en lugar de su Dios 

6. Ea pues, convitrtete 6 tu Dios, 
6 Israel, guarda la misericordia Y la 
justicia, y espera siempre en tu Dios 
como tu padre Jacvb. 

7. Pero Israel sem:jante à Canaan," 
es insensible ú tedo aviso, y tiene en 
8U mano una balanza falsa, ama la ca- 


2. Iudicium ergo Domini cum 
juda, et visitatio super lacob: 
iuxta vias eius, et lusta adine 
ventiones eius reddet el. 


3. In utero supplantagit fra- 
trem suum: et in fortitadine 
sua difectus est cum angelo. 


4. Et invaluit ad angelum, et 
eonfortatus est: flevit, et roga- 
vit eum: in Bethel invenit eum, 
et ibi locutus est nobiscum. 


5. Et Domints Deus exerci- 
tuuin, Dominus memorimale 
eiug. 


6. El tu ad Deum tuum con- 
vertèris: misericordiam et iudi- 
Cium custodi, et spera in Deo 
tuò semper. 

7 Changan, in manu elug 
statéra dolosa, calumniam di- 
lexit. 


Y 2. Dif. segun el hebreo: Pero el Senior entrarí tambien algun dia en juicio con 
Judí, y visitarí en su còlera é toda la familia de Jacob. Supr. x. 11. Hebr. et ad vist 
tandum: los Sotenta omiten la conjunción et, la Vulgats supone el visitatió. —— 

V 3. Hebr. dif. y por su fuerza, luchando contra el úngel, provaleció contra Dios, 
ú quien aquel repregentaba. Por eso fué llamada Jercel, que significa fuerte contra 
Dios, si has aido fuerte contre Dios, le do ol úngel, /ouúnte mes lo serús contra log 


hombòree" Gen. xI1. ZD. 


V 4. En el Génesis no se dice que Jacob llorsse: acasò en él original é la pala. 
bra ferit convendria substituir fortitudine, juntérndola al verbo anterior en este senti. 


do: Prevaleció contra el éE 


l, censiguió le ventaja, y le rogó 


lo bendijese. 


lbid. Hebr. dif. Allí habió Dios, el eriginal dice, nobiscum, el intérprets siro lés 


cum €0, yY así se lée en 


Algunos ejemplares de los Setenta. 


Y 5. En lugar de repetir Jamova, los Sotenta leyeron erit: El Soiior Dios dè 


los ejercitos serí el objeto de su memoria. 


6. Hebr. in Deum tuum, el intórprete eiro: ad Deum iuum. 
Y 7. El nombre de Canaan significa aquí é Israel tan corrompido como los Ca. 


naneos. Los profetas dan muchas veces é las cosas ó porsonas de que hablan nom. 
bres figurados que indican mus cualidades buenes ó males. ExecÀ. xvi. 3. Cenaan sig. 
nificaba tambien un mercader, Y en esto se funda la imetéófera siguiepte: in many 


, ejue atatera doloeg. 8 


ÇCAPITOLO Zll, 


-8. Et dixit Ephraim: Verúm- 
tamen dives effectus sum, in- 
véni idòlum mihi: omnes labo- 


res mei non invegient mihi ini-. 


quitatem, quam peccavi. 


9. Et ego Dominus Deus tuus 
ex Terra Egypti, adhuc sedè. 
re 4e faciam in tabernaculis, 8j- 
cut in diebus festivitatis. 


10. El locutus sum super pro- 
phetas, et ego visionem multi- 
plicavi, et in manu propheta- 
rum assimilatya sum. 


ii. Si Galaad idòlum, ergo 
frustrà erant in Gulgal bobus 
immolantes: num et altaria eo- 
ruin quasi acervi super sulcas 


agri. 


85: 
lumnia" y la mentira, y se gloriaen sus 
delitos. 

8. Efraim dijo: Pero yo me he en. 
riquecido, aungue he abandonado al Se- 
flor: experimenté 8 mi idolo favorable, 
no se hullarú en toda -mi conducta al- 
guna iniquidad que me haya hecho cri- 
minal, xi airaido sobre mé los mules . 
Con que me amengzaban los profetas.l 

9, Así dixcurres, Efraun, y quieres 
disculpar tu idolatría, sin embargo, yo 
que soy el Senor ty Dios que.le sequé 
desde Egipjo," y que te hice gustar el. 
descanso en tus casas, y la alegria en 
tus fieatas:" 

10. Yo que hablé é los profetas 
que te exhortaron de mi parte, yo los 
he instruido, he multiplicado las vi- 
siones, Y ellos me han representado 4 
tí bajo diversas imàgebess para inspi- 
rarte Sentimientos de amor, de temor, de 
confiunza y respeto que se deben ú mú 
solo. 

Ii. Si es ídolo el de Galaad, no pve 
do librar de sus enemigos ú sus adora- 
dores, en vano vais à ofrecer tantos s8- 
crificios ú los bueyes de Galgal," que 
no son mas poderosos, puces sus altares 
no son sino montones de piedras se- 
mejantegs ú los que se hallan en los 


. 


7. Este es el mentido del hebreo: le opresion, la imjuaticia. 
8. Dif. segun el hebreo: Efraim dijo: Ciertamente enriquecí, y encentré bienes, 
pero todes mis trabajos no hallarín en mí iniquidad de que seg yo culpable. nada 


Ge me puede repren 


riqueras no se levantarún contra mí, Sin embargo, dec. Se lée en el 


vil por peccati. 


r aobre los medios de que me Àe valido 


ido para enriquecerme, mia 
obreg pecqa- 


9. Los Betents leyeron aquí las palabras eduxi (e, que parece faltan, v pudie, 


ron confundiree con la anterior. 8. Gerónimo en eu comentario puso: El ege Domi. 
mus Deus tuus, qui eduzi te de terra ZEgypti. 

Bbid. Lút. yo os haré guar todavía en vuestras casas el descaneo y la alegrís 
de los dias festivos, cuando Àúyais nuelte ú mi y yo es Baya restituido de entre los 
pueblos en que 08 habia dispersado. O: yo os haró habitar bejo de tiendas, como en 
el dia de la fiesta de los Tabersàcules,. El Soúor promete renovar en el estableci- 
miento de la Iglesia los prodigios de la salida de Egipto, y repetir en la conver- 
siom futura de los Judios los milagros que hizo al establecer la. Igicsia, cuando los 
feles vivian en tanto desprendimiento coma si habitaran en tiondas. 

. V 10. Hobr. dif. y yo os propuse por su medio. semejanzas y perúbolas para 
tmetrmiros. 
V 11. En lugar de Galead el intérprete siro leyó in Galaad, y despues in Gal- 
al, la pelebra que se treduce idelum, puede siguificar vanitas, la que se traduce - 

tre, puede significar tambien mendacium: Y puede formarse un paralelo de este 
mede: As: como no hubo sino vanidad en Galaad, no habrú aino mentira en Galgal: 
Les disses. que Lonraban les unos me pudierom socorrerlos, sí tampoco podrón au. 
gilier ú los otros. Inmolaron bueyes ú 8xa ídolos, pero sus altares no subsistiróún, dss. 
h eautiverio de las diex tribus comenxó por les habiticios ió Galgad, é quienes 96. 
vó Toglatíalasar. 4. Reg, xv. 39. 
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campos, y no alcanza el poder de esos 
dioses para reedificarlos, Pero el Se. 
Mor Omnipotente salva sempre ú los 
que esperan en él. I 
Gen. xeus, —, 12. Jacob huyó é Siria," é Israel" — 12. Fugit lacob in regionem. 
5. sirvió guardendo los ganados de La- Syriae, et sèrvivit Israél in uxo- 
ban para conseguir sus mugeres, pe-- rem, et in uxorem servavit. 
ro elggSenor lo libró de sus penas, y re- 
compensó abundantemente sus trabajos. Di 
Exed.xv91. —13. Sus htjo seretiraron ú Egipto, y — 13. Ia propheta autem eduxit 
32. " fueron allí maltratados, pero el Senor Dominus Israel de ZLgypto: et " 
sacó ú Israel de Egipta por medio de in propheta servatus est. 
un profeta," y por su profeta lo con- 
servó," dúndole siempre alguno que lo 
tnstruyese. 
14. Sin embargo, Efreim me pro- — 14. Ad iracundiam me pro- 
vocó é ira en la amargura de sus obras, vocavit Ephraim in amaritudi- 
Y yo haré que caiga" sobre El la san- nibus suis, et sanguis eius su- 
gre que ha derramado, y el Senor lo per euim veniet, et opprobrium 
cubrirà del oprobio que ha mere- eius restituet ei"Dominus suus. 
cido. 





Y 19. Hebr. Ut. en las campifias de Aram, esto es, en la Mesopotamia, llama- 
da por otro mombre Padan Aram, la Mesopotamia llana, por contraposicion 4 las 
montafias del mismo pais. 

Ibid. Jacob se llamó tambien lerael. Gen. xxxu. 28. 

Y 13. Esto es, por Moises- 

Ibid. Hobr. servatua est, acaso por servavit, como en el Y. anterior. 

Y 1. Hebr. dif/jundet, por dif/undetur. 
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CAPITULO XIII. 


Reprensiones y amenazas del Sefior contra loa hijos de Iereel. Promesss de vu 
libertad. 


l. A nas palabras de Jerobcam, de. — l. LoquexrE Ephraim, hor- 
la tribu de Efreim, se intimidó lerael, ror invasit Israel, et deliquit in 
y temiendo desobedecer ú este príncipe, Baal, et mortuus est. 
pecó hasta adorar ú Baal, y se dió la 
muerte, queriendo salvar sus bienes Y 
su vida. 

2. Afadieron pecado sobre peca- — 2. Etnunc addiderunt ad pece 
do, emplearon su plata en fundir esta. candum: feceruntque sibi cone, 
tuas semejantes ú los ídolos de las na-  flatile de argento suo quasi si- 
ciones" que son la obra de los artífices, militadinem idolórum, factura . 


Y 1. Hebr. dif. é la palabra de Efraim se difundia el terror, se habia elevado en 
lermel: pero pecó adorando é Baal, y se dió la muerte. Esto puede entenderse de la 
misma tribu de Efraim. La palabra bebrea que so traduce Aorror, no se halla en otra 
a) 'y los Rabinos le dau el mismo sentido que 4 la que significa ferrori aceso se 

an confundido estas palabras. 

3. Hebr. dif. Han empleado su pleta en hacer estatuas, Y su industria on fee 
bricar ídolog qué mo son, 'Zec. 
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artificum totuim est: his ipsi die 
cunt: Ímmolate, homines, vitu- 
los adorantes. 


3. Ideirco erunt quasi nubes 
matutina, et sicut ros matuti- 
nus practeriens, sicut pulvis 
turbine raptus ex area, et sicut 
fumus de fumario, 


4. Ego autem Doimninus Deus 
tuus ex Terra Fgypti: et Deum 
absque ine nescies, et salvator 
non est praeter me. 

5. Ego cognovi te in deserto, 
in terra solitudinis. 


6. luxta pascua sua adimpleti 
sunt, et saturati sunt: et leva- 
verunt Cor suum, et obliti sunt 
mei. 


7. Et ego ero eis quasi leacna, 
sicut pardus in via Assyriorum. 


8. Occurram eis quasi urga 
raptis catulis, et dirumpam in- 
teriora tecoris eorum: et cone 
— 8úMam €083 ibi quasi Jeo, bestia 


y dicen despues de esto: Hombres què 
edoruis" log becerros, devantados por 
Jerobagm, sacrificad:ú nuestros nuevos 
dioses. 

8. Por tanto, seràn disipados co. 
mo las nubes de la madrugada, como 
el rocío que se seca por la inanana, 
coino el polvol de la tierra arrebetado 
P el torbellino, Y como el huino de 

chimenea" en pena de su idolatria. . 
. 4. Pero yo soy el Senor tu Dios 
que te sacó de la tierra de Egipto:" ne 
conocorís otro Dios que yo, Y ningu 
no fuera de mí cs tu salvador. i 

5. Yo cuidé de tí en el desierto, 
en la tierra solitària y estériL" te hi- 
ce hallar la abundancia porque te es- 
cogí por mi pueblo, y te diuna tierra 
en que corria leche y miel. 

6. Ab se llenaron Y saciaron 4 pro- 
porcion de la fertilidad de sus pastos, 
y léjos de serme feles, levantaron su 
Coruzon ú los ídolos, y se olvidaron de 
mí. 
7. Y yo seré para ellos como una leo- 
na, los aquardaré como un leopardo 
sobre el camino de Asiria adonde los 
llevuràn cautivos: 

8. Les saldré al encuentro como 
una osa ú quien se han robado sus ca- 
chorros, despedazaré sus entraRas ha3- 


ta el corazon:i los devorgré como un 


V 2. lMebr. sacrificia por sacrificate: osculentur en sentido activo, por osculentur 


en sentido pasivo. Bacrifí 


, Y sean besados, esto es, adorades, Ins becerros. El he. 


broo usa de ls palabra besar en lugar de adorar, porque los ídolos se adoraban por 
un óeculo, y cuando sus estatuas estaban distantes se les prosontaba la mano, y 896 


besaba despues. 
Y 3. Hebr. lit. la paja monuda. 


lbid. Hebr. dif. De la ventana ó abeftura hecha en la pared pera dar salida al 
Èsumo, porque los Israelitas mo usaban chimeneas como las quo hoy se acostumbran. 
Y 4. Sa léo en la version de los Setenta: Yo soy el Senior tu Dies, que dió cou. 
sistencia é los ciclos, y que fundó la tierra, y cuYas manos fermaron toda la mi. 
dicia del cielo. Yo no os mostré todos esos astros para que los siguiérais como dio. 


ses, yo os saquó de Egipto. Los Setenta lven aquí como en el Y 


del capitulo an- 


terior, le Rice gubir, 6 te saqué, lo cual pareco faltar en el original en eimbos luyga. 
res. S. Gerúnimo en au comentario dijo: Pero yo soy el Senior tu Dios que te 4a. 


què de la tierra de Epipio. 


6. Este ea el sontido del hebreo. En lugar de cognomi te, los Setenta leyeron 
pavi fe: yo tuve cuidado de conducirte y alimentarte, yo fuí tu pe Aeaso dobe. 


gia leerse par: cos, porque lo que sigue ests eu tercera persona 


e plural. 


6. Dif. segun el hebreo: Ellos han aidu saciados é proporcion de la fertilidad 
die sus pastos (ó, eu sus pastos), Y eu corozou se exaltó de orgullo, y me olvidaron. 
Hobr. secundum pascua sua, neaso por ip pascuis guis. Luego so lee el salutali eunt, 
gaturuli aunt, en lugar de saturati sunt, el saturali sunt. 


V.7.. Hebr. dif. conio un leon. 


Y 8. Este es el sentido del hebreo, Litoralmente, la parte que encicrrs el coraz0n. 


TOM. XV, 


Javi. xi. 
I. S 


1. Cor. XV. q 


SS. 
, Hebr.u. 14. 


58 
leon en su mismo destierro, y las bes. 
tias feroces que suscitaré contra ellos, 
jos depedezeràn.. 

9. La perdicion es tuya, Israel, solo 
proviene de (, y solamente en mi es- 
tu tu auxilio." 

10. 3iDónde està tu rey" ú quien 
tanto temias digustart Sélvete uhora 
principalinente en todas tus ciudades, y 
súlvente tambien tus gobernadores" de 
quienes dijiste: D'adine un rey y prín- 
cipes, 

ll. . Yo te dí un rey en mi furor, y 
te lo quitaré en mi colera. 


12. He reunido todas las iniquida- 
des de Efraim:" su pecado estú guar- 


dado en mi secreto, vendrà el dia de 


su castigo. 

13. Entonces Efraim serà como 
una muger sorprendida por los dolores 
del partos" él es ahora como un nino 
sin uso de razen" que no teme los ma- 
les que no ve, pero algun dia serà ex- 
terminado en la destruccion de todo 
su pueblo. 

14. Pero despues yo loslibraré del 
poder de la muerte," yo los redimiré 
de la muerte. Sí, ó muerte, yo seré tu 
muerte/" ó infierno, yo seré tu ruinas" 
mas este consuelo està por ahora, por 
su distancta, Como escondido de misojos: 


L OQRE A 8. , 


fgri scindet eos, 


9, Perditio tua Israèl: tantumye 
modo in me duxiium tuum. 


10. Ubi est rex tuust maximèò 
nunc salvet te in OmnibUg ure 
bibus tuis: et iudices tui, de 
quibus dixisti: Da mihi regem, 
et principes, 


i. Dabo tibi regem in furo- 
re meo, et auferam in indigna- 
tione mea, 

)2. Colligata est iniquitas E. 
phreim, absconditum pecca- 
tum eius, 


13. Dolores parturientis ve- 
nient en: ipse filius non sapiens: 
nunc enim non stebit in con- 
tritione filiorum. 


14. De manu mortis liberabo 
eos, de morte rédimam eos: ero 
mors tua Ó mors, morsus tuus 
ero inferne: consolatio abscon- 
dita est ab oculis ineis. 


Y 9. Dif. segun el hebreo: Mira cual seré tu pérdida, larsel, ne teniendo que 


aguardar socorro sino de mí. En lugar de Perd:tio tuo, el intérprete eiro leyó Per. 
dide te. La palabra traducida por (entummodo vignifica ordinariamente quia, en ingar de 
in mes el intérnrete siro y los Setenta leyeron quis, en este sentido: Yo voy ú per- 
derte, lerael, poique iquién podré darte auxilio7 
: 10. Se lée en el hebreo ero per ubf, y la palabra nunc se halla en el primer 
miembro jdonde esté abora tu rey" La palabra maxime no esté on el hebreo, einò 
que despues de nunc se sigue at. 
Íbid. Lit. tus jueces, los que le gobiernen. 
12. Aiude é las pequoias barras de metal que servien en lugar de moneda, y 
que se guardaban atadas en manojos. 
Y 13. Lit. sin sabiduria. 
dbid. Hebr. dif. Eorge ahora no se presenta al quebrantamiento de los niifos, e8s 


to e8, se aacmeja ú Un nilo que mo se presenta parc salir al abrirse el seno de 
qu madre. 


Y 14. Hobr. lit. del infierno, 

dbid. Hebr. lit. tu peste. Se lée en el hebreo perba tua Ó gestes tue, acaso por 
etimulua tuus, como lo expresan los Setenta, que en lugar de ero leyeron dos veees 
ubi. /Dónde estú tu aguijon, ó muerlel 4Lónde esté, 6 inferno, el poder que tenias 


, de dafarl 8. Pablo cita este texto segun la version de los Selenta y ve en dl et 


triunfe de los elegidos sobre la muerie en el dia de la resurreccion general, por la 


virtud del triunfo que Jesucristo resucitado ganó sobro la muerte. l. Cor. xv. 55, 
dbid, Este es el sentido del hebreo, 


CAPITULSO XIII, 


15. Quia ipse inter fratres di- 
videt: adducet urentem ven- 
tum Dominus de deserto ascen- 
.dentem: et siccabit venes els, 
et desolabit fontem eius, et 
ipse diripiet thesauram omnis 
vasis desiderabilis. 
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15. Pues el infierno devorando ú 
este pueblo, separarà entre sí é los her- 
manos:" el Senor haró venir ú Assur 
como un viento ardiente que se levan- 
tarí del desierto," que secarí los rios 
de Efraim, y agotaré' sus manantiales, 
le quitarí sus tesoros y todos sus vasos 
apreciables, y lo conducirú esclavizado 
ú la Asirta. 


Y 15. Dif. Porque E/raim puso la division entre les Bermanos, y fermó un cis. 


ma en le casas de Jacob, el Sefior, dec. Se lée en el hebreo fructificabit por dividet, 
Íbid. Hebr. d:f. un viento ardiente vendré, un viento excitado por el Sefor se 
fevantaré del lado del desierto, secaré, dec. Este viento ardiente representa el ejér 
Qutb de los Asirics. 
dbid. Este es el sentido del hebreo, 


v 
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CAPITULO XIV. 


Ruina de Samaria Isrnel es exhortado é convertirse al Sefor, Bienes de que el Sofor 
colnteré 4 ios hijos de Israel al tiempo de su vuoita. 


I. ASI perezca Samaria, pues ella 
dejó al SeNor por seguir 4 los idolos, 
y cambió en amargura la dulzura que 

aba bajo la proteccion de su Dios, 
Es beca pasen por el filo de la 
espada: sus hijos sean estrellados con- 
tra la tierra, y sen abierto el vientre 
de las mugeres embarazadas," esto es 
lo que ha de suceder. 

8. Israel, Conviértete al Senor tu 
Dios, pues tu iniquidad te ha hecho 
caer en tan graves males, y así los evt- 
tarús." 

3. Tollite vobiscum verba, et. 3. Imprime en tu corazon las pala- 
tonvertimini ad Dominum: et bras de Dios," y conviertete 4 €l, diles 
dicite ei: Omnem aufer iniqui-" Quitanos todas nuestras iniquidades, 
tatem, accipe bonum: et red- recibe-el bien que te ofrecemos," y te 


N Penzar Samaria, quoniam 
ad amaritudinem concitavit 
Deum suum: in gtadio pereant, 
parvuli eorum elidantur, et fog- 
tae eius discindantur, 


2. Convertere Israél ad Do- 
mibum Deym tuum: quoniam 
torruisti in inigaitate tua, 


"XY 1. Hebr.dif Samaria pereceré porque se ba robelado contra su Dios, sus de. 
Diltontes pasaràn por, dec. . 
" Mud. Hebr. pregnantes ejuas, verisímilmente por el pregnantes eorum, porque 
dprenombre mesculime ejue no puede referirse al nombre do Samaria que se tios 
me por femenino, como se ve en el hebreo en este mismo verso que parece ser 
ja conclusion de la profecia contenida en el capitolo anterior. 
2. O mas bien: Vosotros saldréis de qi. Parece que esto se dirige 4 los ls. 
mécitas considerados como ya eautivos. 
B.i 83. Lit. Si en puestro cqutiverio mo podels tomer víctimas para ofrecéreelas, to. 
pelebros, volved al Behor y decidle, dec. Pl término hebreo interpretado aquí 


por verba, puede significar i ente ducioreg: tomad con vpsotros guias capgcet 
- puede signilcar. iqualm (omaa (0) guiss espec 


Ibid. Hebr. GeCipe, RGANO por accipiamue, hagpos recibir Ó concédenos los hienes 
fue csperomes der Pot SEPA, 


EzecÀ. mx. 
12. 
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rendirémos nuèstrag àcciones de gra- 
Cias que son como:los sacrificios" de 
puestros labios. 

4. Nosotros no BE es nuestra 
salud ni del poder de la Àsiria, ni de 
la ligereza de nuestros caballos: no di- 
rémos ya 4 las obras de nuestras ma- 
nos: Vosotros sois nuestros dioses," por- 
que verémos que es vana la esperanza 
fundada en estos ídolos, yy que por el 


contrario tú has tenido verdaderamen- 


te misericordia del pupilo que descansa 
en tí." i 

5. St los htjos de Israel vuelven ú 
mí de esta manera, dice el SeRior, yo 
curaré sus profundas llagas, yo los ama- 
ré por pura'bondad," porque he apar- 
tado de ellos mi furor" 

6. Yo seré respecto de Israel" co- 
mo un rocio, él brotarà como un lirio, 
fe raiz produciró con fuerza" como 

plantas del Líbano. 

7. Bus ramas se extenderón to- 
das partes:" su gloria se asemejaró al 
olivo cargado de frutos, y su olor co- 
mo del incienso del Líbano." 

8. Vendrón é descansar bajo su 
sombra: renacerón como el trigo que 
sale de la tierra donde se sembró," pro. 
duciràn como la viàa: su nombre exha- 
larú tan buen olor como los vinos del 
Libano:" estos son los bienes de que 
Promeló colmarte, 6 lsrael..— - 

. 9. gDespues de esto, Efraim, pensa- 
rús todavia en tus ídolosi" Yo te oi. 


demus vitulos labiorum vna- 
strorum. 


4. Assur non salvabit nos, su- 
per equum non ascendemus, 
nec dicemus ultra: Dit nostri 
opera manuum nostrarum: quia 
eius, qui in te est, misereberis 


pupilli, 


5. Sanabo contritiones eo- 
rum, diligam eos spontaneè : 
quia aversus èst furor meus ab 
eis. 


6. Ero quasi ros, Ísraèl ger- 
minabit sicut Jilium, et erum. 
pet radix eius ut Libani, 


7. Ibunt rami eius, et ent 
quasi oliva gloria eius: et odor 
eius ut Libani, 


8. Convertentur sedentes in 
umbra eius: vivent tritico, et 
germinabunt quasi vines: me- 
moeriale eius sicut vinum Li- 
bani. 


9. Ephraim, quid mihi ultra 
idólal ego exaudiam, et dirigam 


— V 9. Hebr. vitulos labiorum mostrorum. Les Setenta parece que leyeron, fructum 


dabiorum nostrorum: el fruto de nuestros Jabios 


blo usa de la misma expresion. Hebr. xim. 15. 
4. Este es el sentido del hebreo. 


, Ruestras accionzs de gracias. 
mM 


S. Pe 


dbid. Hebr. en tí, lerael Àecho como un pupilo ballarí compasion. 
$. O:con plena voluntad, con efusion de coreaon. 


Y 
de Hebr. dif. ab eo, por ab eis. 


6. Este es el sentido del hebreo. Allí la palabra Jercel esté presedida de la 


partícula que indicando dativo, la 


juata 4 la frase anterior. Las promeses relatives 


é Israel, tendrén su entero citrlimients en la futura conversion de los Judíos, 
Jbid. Hebr. el percutiet, por et extendet radices ques. 

. XY 7. Hebr. ibunt, acaso por tirescent, aus ramas eetarún verdes. 
Jbid. Hebr. dif. como el incienso. El nombre del Lébano en hebreo puode con. 


fundirse fécilmente con el que significa incienso. 


Y 8. Hebr. Vivent triticum, acaso por, el erunt sicut hortus. seríún como Un jar. 


din bien cultictado. 


Ibid. Acaso el hebreo podria traducirse: como los vinos olorosos en que se ea 


mezclado drogas aromàticas. 


Y 9. Los intérprotes siro y caldeo ban leido al principio la palabra Dicet que" 
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eum ego ut abietem virentem: ré," yo te levantaré" como un abeto en 
ex me fructus tuus inventus est. su fuerza, yo te haré llevar tu fruto, y 

te llenaré de beneficios. 

10. Quis sapiens, et intelliget 10. El que sea sabio comprenderà 
istaf intelligens, et sciet haect estos prodigios, el que sea inteligente 
quia rectae viae Domini, etiu-. los cQnoceró," porque los caminos del 
sti ambulabunt in eis: praevari-. Benor son rectos, y los justos andarón 
catores verò corruent in eis. or ellos, pero los transgreseres de la 

ey hallarén allí su ruina." 


perece hace falta: Efraim diré: /Qué tengo yo de comun con los ídolost No quiere 


eufrir ninguno. 

y 5. Hebr. esaudiam, por estudiem eum. 

Jbid. Hebr. et respiciam eum, por et dirigam eum. 
. Y 10. Lit. iQuién es sabio para comprender esto, y quién es inteligente parà 
comocerlo7 

dòld. Q: encomtraréis allí motivos de caida. 


I. 

Lugar de 
Joel entre los 
profetas me- 
nores.Su orí. 
gen. Tiempo 
de su Mision. 
Cual es la 
hambre de 
qe babla. 

ua) ea la ca. 
lamidad que 
anyncia é los 
bijos de Ju. 
dé. 








PREFACIO 
SOBRE JOEL. 


J OEL, que es el segundo de les doce profetas menores en los ejem- 
plares hebreos y en la Vulgata, es el cuartb en ha versron de los Se- 
tenta. El es llamado hijo de Fatuel (1). Algunos han creida que era 
de la tribu de Ruben, que Profetizó en el reino de las diez tmbus y 
que fué contemporàneo de Osees, pero estas tres opiniomes son muy 
inciertas. 

La hambre de que habla Joel, es el único punto de que puede ga- 
carse alguna luz para fijar el tiempo de eu profecia. Las santas Escri- 
turas hacen mencion de tres diversas hambres acaecidas en tiempo de 
los reyes de Israel y de Judé. La primera acaeció bajo Joram, rey de 
Israel, y se habla de ella en el libro iv de los Reyes (2). De la segunda 
habla Amos, que profetizó en el teinado de Ozías, y la recuerda co- 
mo un suceso pasado (3). De la tercera hace mencion Jeremías, prin- 
cipalmente en el capítulo xiv, de su libro (4), y parece corresponder 
al reinado de Joalim. I 

La hambre que se padeció en el reinado de Joram duró sicte anos: 
segun parece, aquella de que trata Joel no fué ten larga, por lo cual 
es probable que no íué la misma. La que leemos en ÀAmos, afligió al 
reino de Israel, y el profeta no dice que se extendiera al reino de Ju- 
dé, por el contrario, la de Joèl se sintió en Judó, y este profeta no 
dice que comprendiera 4 Ísrael. La de Amos fué causada por la falta 
de lluvia, por un viento ardiente, Y por una sola especie de insectos 
que la Vulgata llama oruga. Joel habla tambien de la falta de lluvia, 
y de un viento cúlido, pero insiste peaopeiaeas sobre cuatro espe- 
cies de insectos que se sucedieron, y de las cuales es la primera 
la que menciona Amos. Amos profetizaba bajo el gobierno de Ozías 
subsistiendo el reino de lsrael, Joel habla como si este reino no 
existiese. Puede creerse, pues, que Amos y Joel no se refieren 4 una 
misma hambre. La que describe Jeremías fué ocasionada por la se- 
quedad , pero él nada dice de insectos: Joel. habla de sequedad, 

ro insiste principalmente en los insectos, diferencia que puede 
hacer dudoso si Joel y Jeremías tratan de una misma escasez. La 
de Jeromías afligió 4 Judú cuando ya Ísrael no subsistia, Y en estos 
caracteres conviene con la de Joel. El capítulo xm de Jeremías Y 
los siete siguientes parecen pertenecer al principio del reinado de Joa- 
him, esto es, al tiempo anterior é la venida de Nebucodonosor é Ju- 
des, yY tambieu puede refermse é la misma época la bambre de que 


x) Joc 1, $. (3) 4. Reg. Vins. Ò. el cegg—(3) Ames, mv. C. el 00qg.ee(4) Jerem. xav. 
et segg. 
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habla. Por consiguiente esta precedió al cautiverio de Babilonia. Le 
profecía de Joel tene dos objetos principales, una hambre que afligió 
à la casa de Judé éntes de su cautiverio, y la invasion de un pueblo 
numeroso y formidable que habia de reduciria 4 esclavitud. Este po- 
dria ser otro fundamento para que la hambre descrita por Joel fuese la 
misma de Jeremías, ó por lo ménos para persuadirse que sucedió por 
aquel tempo cuando la casa de lsrael estaba ya cautiva y dispersa en- 
tre les naciones, y la de Judà amenazada de un prógimo cautiverio. 

El P. Carrieres pienga que Joel profetizó éntes: que Amos, .y que 
la hambre de que habla es la mencionada por el mismo Amosg. Calmet 
juzga que Joel profetizó despues de la ruina de Israel, y que la ham- 

re de su profecía es mas bien la que describió Jeremías, pero pre- 
tende que esta acaeció en: tiempo de Josías, ó mejor en el de Sede- 
cias. La ligagon del capítulo xiv. de Jeremías con el anterior y con 
los siguientes, nos da motivo de creer que este suceso tuvo lugar al 
principio del reinado de Joalim, porque como advertimos en el prefa- 
cio sobre Jeremías, aunque algunos capítulos de su libro esten fuera 
de su higar,no hay motivo para variar el 6rden de los veinte primeros: 
y el V 18 del capítulo Xmt. prueba que este capítulo es del reinado 
de Joalim, lo cual hace probable que tambien sean de él los siguien- 
4es, El P. Carrieres pretende que Joel anunció esta hambres Calmet 
por el contrario, que no la anunció, sino que habla de ella como de 
un mal presente: y en efecto, bastaria para probario el V 16 del ca- 
pítulo 1: No Remos visto perecer DELANTE DE NUESTROS OJ08 lodo lo que 
debia ser el sosten de nuestra vida (1)7 Verdad es que si el capítulo 
"se refiere ú la misma calamidad, como Calmet lo piensa, seria di- 
ficil no reconocer allí el anuncio de una desgracia futura, mas segun 
el P. Carrieres la desgracia de que Joel habla en el capitulo m, es di- 
versa de la hambre de que trata en el primero, y es la invasion de 
Judea por un pueblo numeroso Yy terrible, sobre lo cual observa que 
hay tres opiniones diferentes: unos lo entienden de los Asirios, ótros 
de los Caldeos, y el P. Pezron de los Escitas. 

En la disertacion sobre la época de la historia de Judit, hablamos 
de la irrupcion de-los Escitas. Heródoto nos dice (82) que estos, ha- 
biéndose apoderado de la Asia-Alta bajo Ciàxares, hijo de Fraórtes, rey 
de los Medos, avanzaron hasta las fronteras de Egipto, y se crée que 
entónces tomaron ú Betsan, cmidad de la media tribu de Manasses, 
al poniente del Jordan, y alli parece establecieron una colonia, con 
cuyo motivo aquella ciudad se llamó despues Scitópolis ó ciudad de 
los Escitas. Los Escitas se apoderaron de la Alta Asia, húcia el fin del 
reinado de Manasses, y segun la crónica de Eusebio (3), en tiempo de 
Josias penetraron en Palestina, y tomaron é Betsan. Por aquel tiempo, : 
reinaba en Egipto Psummético, que les salió al eneuentro, les presentó re- 
galos, les hizo grandes instancias para que no entrasen en su reino, Y ob- 
-tuvo lo que pedia, pero Betsan estaba en la porcion de las diez tribus, 
ocupada por las colonias extrangeras que habian traido los Asirios, 
es probable que solo ellas resistieron la invasion de los Escitas en Palesti- 
na, y que por lo mismo nada nos dicen de esa invasion los libros sagra- 


(1) Joel, 1. 16. Numquid nen coram oculis vestria (hebr. nostria) lalimenta perierunttze 
(2) Herodot. L. 1. e. 105.—(3) Euseb. CÀron. p. 40. . 
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dos. Sjlos Escitas hubieran penetrado en el reino de Judó, y Bubieran 
causado la devastacion que Joel describe en el capítulo 'ix, es vermís 
mil que los historiadores sagrados no .lo bubieran omitido: su silencio 
pues, persuade que uo entraron en Judea, y que.no es este el-pueblo 
designado por Joel. — 

Los que defienden que la irrupcion de que habla Joel, es la de 
los Asiriog conducidos por Senmnaquetib, suponen que la hambre des- 
crita por él mismo es la acaecida bajo Ozias: pero ya observamos que 
es mas probable sea la misma de Jeremias, y entónces la invasion po- 
drú ser la de los Caldeos mandados por Nabucodonosor. El mismo 
Calmet confiesa que el dia desgraciudo que Joel vaticina desde el verso 


" 15 del capítulo 1, parece ser el de la invasiun de Nabucodonosor: jO 


dia infelizi porque el dia del Senor està pròximo, porque una horrible ' 
desolacion va ú caer sobre nosotros enviada por el Omnipetente (1). 
Es clero que los diez Y siete primeros versos del capítulo 1 contienen 
el vaticinio: y la descripcion de este dia aciago, de donde inferimos 
que aquella parte de la profecia se refiere en efecto 4 la entrada de 
Nabucodonosor. Joel anuncia este dia como próximo: luego su profe- 
cía es anterior é la entrada de Nubucodonosor, puede pues, çorres- 
ponder al principio del reinado de Jonlim: y así la hambre referida 
en el capítulo 1, podrú ser la misma que menciona Jeremías, . comen- 
zando el gobierno de Joahim. 

Joel dinge la palabra é todos / habitantes de la tierra de Judó, lla - 
mando su atencion sobre la gran calamidad que padecen Y que no ha 
tenido ejemplo. Cuatro especies de insectos se li sucedido y ham 
asolado todo el' pais: el) profeta exhorta é los hijos de Judéú ú sa- 
lir de su embriaguez y de su sueno 4 la vista de estos males. Describe 
los danos que la multitud de aquellos insectos ha causado en la tierra 
del Senor. Las vinas estàn destruidas, las higueras despojadas de su 
frondosidad: un calor sofocante se junta con los perniciosos animalea, 
se ha queinado el trigo, secado las vifias, han perdido gu fuerza los 
olivos, y estàn du todos los úrboles, no lay trigo ni vino aum 
para los sacrificios. El profeta exhorta 4 los saecrdotes para que hagan 
penitencia, Y conviden 4 todos los habitantes del péis ú humillarse com 
ellos para aplacar la ira del Senor, porque les amenaza una calamidad 
todavia mayor. Sigue poniéndoles delante la enormidad de los maleg 
que svíren: hasta log animales mueren porque no hallan ni pastos m 
agua con que mitigar su sed, un calor excesivo consume Y seca todo 
(cap. 1.) El profeta previene é toda eu: nacion la nueva calamidad que 
le ameneza. El dia del Seiior està cercano, un pueblo numeroso Y 
fuerte va ú caer sobre ella. Un fuego devorador le precede y le sigue, 

tel lleva consigo Ja desolacion, Y nminguno escapa ú su violencia: 86 ar- 
roja con ímpetu como una caballerta formidable, difunde por todas 
partes el terror, penetra en las ciudades, entra en las casas, 4 su a8- 
perto se estremece la tierra, parece que los cielos sé conmueven, Y 
que se obscurecen los astros. (Todo esto puede entenderse literalmente 
de la invasion de Nabucodonosor.) El Senor ha hecho oir su voz por 
boca de sus profetas àntes de enviar ese terrible ejército. Se convida 


(1) Joel, i. 15. A, a, o, diei, quia prope est dies Domini. el quasi vaatilas G polenie tes 
met. En luga: do el quasi pastitas, pudo i0erèe en el original, quie vestits, 
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G todos los habitantes de Judà é prevenir su cólera por frutos dignos 
de penitencia, se exhorta 4 los sacerdotes del Sefior 4 postrarse entre el 
vestibulo y el altar, y ú rogarle que perdone 4 su pueblo y no exponga 
su herencia ú los insultog de las naciones infieles. A las amenazas si- 
guen la3 promesas. El Senor serú movido de celo en fuvor de su tierra 
y perdonaró ú su pueblo, le restituiró la abundancia, Y no lo dejaré ex- 
pues 6 los insultos de sus enemigos, alejarà ú sus contrarios que ha- 
itan del lado del norte, (esto es, 4 los Caldeos), los arrojarà 4 una tierra 
seca y desierta, harà perecer é unos hàcia el mar oriental, y 4 los otros 
hàcia el mar de occidente, y el aire quedarí infecto con la podredum- 
bre de sus cadàveres. (Neriglisor, rey de Babilonia, marchó contra Ciro 
del lado del orente donde se halla el golío de Persia, y habiendo or- 
denado su ejército en campo razo, fué derrotado, y Nerislisor mismo 
perdió la vida en la horrible carnicería. Baltasar, último rey de Babi- 
lonia, salió al encuentro ú Creso, rey de Lidia, que habitaba hàcia el 
occidente, al lado del mar Egeo, y fueron desechas sus tropas en la 
célebre batalla de Timbrea, cerca de Sàrdis: Baltasar, precisado é en- 
cerrarse en Babilonia, fué poco despues sitiado allí por Ciro, y perdió 
la vida con el imperio). El Senor sigue consolando é su pueblo, le 
ofrece un maestro que le engefiarà la justicia, le promete oportunas llu- 
vies, la fecundidad de su tierra y la reparacion de las pérdidas que 
causaron las cuatro especies de insectos y el poderoso ejèrcito que en- 
vió contra él. El pueblo del Sefor no sufriró ya escasez ni opresion, 
serú satisfecho, Y no se verà en adelante confundido, El Senior comu- 
nicarí su espíritu à toda carne: herà ver prodigios en el cielo, gangre, 
fuego y humo sobre la tierra, El sol se cubrirà de tinieblas y la luna 
de un color sanguineo úntes que llegue el terrible dia del Senor, Y 
entónces seràn salves todos los que invocaren el nombre del Senior 
(cap. u). Este dia grande y terrible del Senor, es el de su juicio con- 
tra los enemigos de su pueblo, Y el profeta lo anuncia inmediatamente: 
cuando Dios haya hecho volver ú los cautivos de Judà y de Jerusa- 
len, congregarú todas las naciones que le han sido contraries, y lag 
conducirà al valle de Josafat (Josafat significa en hebreo juicio), las 
juzgaró de lo que han hecho con su pueblo, Y con la tierra que dió ú 
este. El Senor se queja particularmente de los Fenicios y Filisteos, 
les anuncia que harú caer entónces sobre ellos todo el mal que hi- 
cieron à los hijos de Judà y Jerusalen. Todos los pueblos enemigos de 
Israel se apresuraràn é ponerse en campana y éú encaminarse al valle 
de Josafat, que tambien se llama valle de la carnicería, yY allí el Se- 
nor sentado sobre su trono los juzgaré: su justicia los segarà y pisarí 
como se siega el trigo y se pisa la uva. (Literalmente parece que esto 
sa refiere é la derrota de Cambíses y de su ejército (1) en las tierras 
de Israel). El Senor rugirà entónces desde Sion, conmoverà el cielo 
la tierra, y en medio de esta conmocion terrible serà la esperenza y 
a fuerza de su pueblo: Jerusalen seré santa, los extrangeros no pasa- 
rén ya por medio de ella, y gozarí todas las dulzuras de la paz. El 
Egipto y la Idumea quedarén en la desolacion, porque derramaron la 
sangre de loa hijos de Judà, y la Judea al contrario, serà eternamente 
habitada, habiendo fijado el Senor su morada en Sion. (cap. m1). 
(I) Ast lo piensa Calmet. Véase la Disertacion sobre Gog y Magog úntes dei libro 
da Ezequiel tom. Xil. 
TOM. XVII. 
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PREFACIO 
La profecia de Joel se reduce pues é cuatro objetos principales: 
la plaga de los insectos, la irrupcion formidable de uns naçien nume- 
rosa, las misericordias del Senor para con su pueblo, Y su terrible juicio 
contra los enemigos del mismo. Estos cuatro puntos pueden haberse 
verificado en parte sobre los hijos de Judà, afligidos primero por una 
plaga sensible de verdaderos insectos, bajo uno de sus últimos reyes, en- 
tregados ú los Caldeos en tiempo de Nabucodonosor, restablecidos des- 
pués su patria por Ciro y vengados con la derrota de sus enemigos, 
acsso en tiempo de Cambíses. Pero el Espíritu Santo nos descubre por 
San Pedro un nuevo cumplimiento de las promesas hechas por boca 
de Juel. Apénas el Espíritu de Dios bajó sobre los apóstoles y sobre 
los discipulos reunidos con ellos en el dia de Pentecostes, cuando ha- 
biéndose extendido en Jerusalen el rumor de este prodigio, admirados 
sus habitantes preguntaban unos, jqué significa estol Y se burlaban otros 
diciendo: , Estos estàn ébrios y llenos de mosto." ,Entónces (1), presen- 
tàndose Pedro con los once apóstoles, levantó su voz y les dijo: O 
Judíos, y vosotros todos, habitantes de Jerusalen, considerad lo que voy 
é deciros, y atended à mis palabras. No estàn ébrios estog como voso- 
tròs lo pensais, pues aun no es la hora tercera del dia, sino que se cum- 
le lo que dijo bajo el profeta Joel (2): En los últimos tiempos, dice el 
tor, derramaré mi Espíritu sohre toda carne. Vuestros hijos y vuestras 
hijas profetizaràn, vuestros jóvenes tendràn visiones y vuestros uncianos 
tendrún suenos. En aquellos dias derramaré mi Espiritu sobre mis siervos 
y sobre mis siervas y profetizarón: haré aparecer portentos en el cielo 
prodigios sobre la tierra, sangre. fuego y vapor de humo. El sol se cubriré 
de tinieblas y la luna de color sanguineo, àntes que llegue el dia grande y 
terrible del Senor, y entónces cualquiera que invoque el nombre del Se- 
Bor serí salvo " En efecto, nunca se habia verificado tan sensiblemente la 
profecía de Joel acerca de la efusion del Espíritu de Dios, ni habia sido 
esta tan abundante y maravillosa. Pero San l'edro no se deticne aquí, 
sino que recuerda las SR prodigios que Joel habia vaticinado y que 
debian dejarse ver en el cielo y en la tierra úntes del dia grande y 
terrible del Senor. Los mismos 6 quienes hablaba sabian las sefales y 
prodigiós que se vieron cincuenta y dos dias úntes, cuando estando en lg 
eruz Jesucristo, la tierra se cubrió de tinieblas por tres horas, y en el ins- 
tante de su muerte El velo del templo se dE A tembló la tierra, se rompie- 
ron las piedras y se abrieron los sepuleros. Ya los Judíos habian derrama- 
do la sangre del justo v del inocente en la persona de Jesucriste, Y pronte 
iban 4 derramar la de sus discípulos: el fuego de la ira del Senor estaba 
ara encenderse contra ellos y para consumirios. Un vapor de humo ha- 
ia de levantarse de las ruinas de Jerusalen y del templo, reducido 4 ce. 
nizas. La obscuridad de los astros al morir Jesucrixto, echaba en cara é 
los Judios incrédulos la enormidad de su crímen, y les anunciaba et gran- 
de y terrible dia en que el Sefior habia de castigarlos por las armas de 
los Romanos. San Pedro insiste finalmente en que Joel dijo, que cual. 
quiera que invocara el nombre del Senor seria salvo, porque realmente, 
segun la reflexion de San Pablo, habia venido el tiempo de quedar 
abolida toda diferencia entre el judío y el gentil. ,Jesucristo, dice el 
Apóstol à los Romanos, es el fin de la ley para justificar é todos los 


(1) Act. u. 14. et segg.—(2) Joel, u. 28. et segg. 
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que crean en él.... Si vosotros, pues, confesais con la boca que Je- 
sucristo es el Seiior, y Creis con el corazon que Dios lo ha resucitado 
de entre los muertos, seréis salvos..,. porque la Escritura dice: Cual- 
quiera que Crea en él no serú confundido. No hay distincion de Judios 
ni de gentiles, todos tienen un mismo Senor que comunica sus rique- 
zas ú todos los que lo mvocan, porqua cualquiera que (1) invrocare el 
nombre del Senor serà salvo." No habrú distincion entre circuncidados 
é incircuncisos, la circuncision carnal ya no serà necesaria, serún 
abolidas todas las demas observancias legules, y se concederó la eterna 
salud ú cualquiera que con amor y fe invoque el nombre del Senor. 

Es evidente que Jesucrisio es el mmaestro de justicia anunciado 
por Joel (2). Es cierto que este texto padece alguna dificultad. Los 
Setenta no vieron este maestro de justicia, pero su version aquí es muy 
obscura y difiere del hebreo. Los Setenta dicen (8): ,Hijos de Sion, ale- 
graos y regocijaos en el Seiior vuestro Dios, porque os ha dado el ali. 
mento con justicia:" literalmente: commDas PARA JUSTIv ta. Esta version 
da motivo de creer que en lugar de la palabra que hoy se encuentra 
en el hebreo, ellos leian otra que se le parece y que significa víveres 
ó alimentos, pero es imuy dificil dar 4 esta leccion un sentido natural 
y conveniente. San Gerónimo leia el texto hebreo como ahora se lée, 
Y por eso lo tradujo así: ,,Hijos de Sion, alegraos y regocijaos en el 
Sellor vuestro Dios, porque él os ha dado AL MAESTRO DE LA JUSTICIA: 
tal es la expresion del texto original. Algunos piensan sin embargo, 
que la palabra hebrea no significa doctor, sino lluvia: lo que preten- 
den confirmar por el contexto del verso en que se dice que el Schor 
darà é su pueblo como úntes las lluvias del otoio y de la primavera. 
Debemos confesar que la palabra hebrea aisluda es equivoca, que 
puede significar doctor ó lluvia, pero el nombre justicia que sigue, la 
determina al primer sentido, porque qqué significaria esta frase: Rego- 
Cijaos en el Senior, porque os ha dado la lluvia con justicia, ó paru la 
Justicia) y por el contrario es muy natural decir: regocijaos en el Se- 
Ror porque os ha dado un maestro para la justicia, ó de la justicia, 
como traduce San (serónimo: El Senor promete luego dar à su pue- 
blo como úntes las lluvias de otono y de primavera, pero se ve fàcil- 
mente que esto es una expresion figurada, la cual denota las lluvias 
saludables de la gracia que Dios tenia resuelto conceder ins hom- 
bres, enviàndoles el maestro de la justicia. Advièrtase que se habla de 
una lluvia, no destinada à regar la tierra, pues debe caer sobre los iisg- 
mos hombres: Y Aarú bajar A vosornos la lluviu de la mana y de la 
tarde como en el principio. Las lluvias de otono son las que hacen 
arraigar el grano despues de la siembra, y las de la prin:avera. las que 
lo hacen crecer hasta la madurez perfecta, lo cual indica bien el ca- 
ràcter de la gracia de Jesucristo que hace fecunda en nuestros co- 
razones ú la doctrina de la salud, que la hace producir frutos, y los 
lleva hasta su madurez. El Seior promete hacer bajar sobre nosotros 
esta lluvia saludable como al principio, esto es, darnos la gracia vivifi- 
cante que perdimos en Adan, y que se nos restituyó por Jesucristo. 

Pero es ficil percibir que el texto citado por San Pedro no tuvo 
su entero cumplimiento ni en los prodigins que acompanaron la muerte 


(1) Rom.x 4.9. HM. 12. 13. .(2Joel, u. 32.—(3) Joel, u. 23. 
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de Jesucristo, ni en el castigo que Dios impuso é los Judios por medio 
de las armas romanas. El dia grande y terrible del Senor, es propia- 
mente el de ia última venida de Jesucristo, El Senor mismo nos ma- 
nifiesta que al acercarse este dia (1), ,habrà senales en el sol, en la 
luna y en làs estrellas, el sol se obscureceré, la luna no daré luz, las 
estrellas caeràn del cielo, las virtudes del ciele seràn conmovidas, Y 
sobre la tierra, las naciones estarún abatidas y consternadas, el mar 
haró un ruido espantoso por la agitacion de sus olas,.y los hombres 
se secaràún de miedo, aguardando los males que amenazaréón al mun- 
do. Entónces uparecerà en el cielo la senal del Hijo del hombre, y 
todos los pueblos de la tierra lamentaràn su miseria, y veréún al Hijo 
del hombre que vendra sobre las nubes con gren poder y magestad. 
Vendrà acompaiiado de todos sus úngeles (2), se sentarà sobre se tro- 
no, y estando todas las naciones de la tierra congregadas delante de 
él, separarà 4 los buenos de los malos, los primeros iràn 4 la vida eter- 
na, y los otros al suplicio interminable" Y solo el Senor serà grande 
en este dia que los apóstoles llatnan especialmente el dia del SeRor (3). 
Esto nos da ocasion de observar la relacion que se descubre entre las 
tres grandes plagas de que nos habla Joel, y las tres que anuncia San 
Juen (4). La plaga de los insectos (D), la invasion de un pueblo nu- 
meroso y formidable (6), el juicio del Senor (7), son las tres plagas 
de que labla Joel. La plaga de las langostas (8), la irrupcion de una 
caballeria numerosa y formidable (9), el juicio del Senior (10), son las 
tres grandes calamidades anunciadas por San Juan. 

San Juan, despues de haber referido los símbolos que acompanen 
al sonido de las cuatro primeras trompetas, anade: ,,Yo ví y oí (11) la 
voz de un àngel (12) que volaba por medio del cielo y decia en alta voz: 
Aylayl ay de los habitantes de la tierra, por el sonido de las tres últi- 
mas trompetus que deben tocar los otros tres úngelesi El quinto úngel to- 
Ccó pues su trompeta, Y yo ví una estrella que habia caido del cielo é la 
tierra, y se le dióla llave del pozo del abismo. Y habiendo abierto el pozo 
del abismo, se levantó del pozo un humo semejante al de un grande hor- 
DO, yY sc obscurecieron el sol y el aire por el humo de este pozo. Y 
salieron de este humo langostas que vinieron sobre la tierra, y ú quienes 
se dió el mismo poder que tienen en ella los escorpiones. Y se les man- 
dó que no hiciesen dano é la yerba ni ú lo que estaba verde, ni é log 
Srboles, sino solamente 4 los hoimbres que no tuviesen sobre la frente la 
marca de Dios, y se les dió poder no para matarlos, sino para atormen- 
tarlos por el espacio de cinco meses: y el nial que hacen es semejante al 
que causa el escorpion cuando ha herido al hombre. En aquel tiempo los 
hombres buscaràn la muerte, y no la hallaràún, desearàn morir, y lu muer- 
te huirà de ellos. Estas langostas eran como caballos preparados para 
el combate, tenian sobre la cabeza como corones que parecian de oro, 
su rostro era como el de los hombres, tenian cabellos como de muge- 
res, y dientes como de leones. Tenian corazas como de bhierro, y el 


(1). Matt. xmy. 99. et segg. Marc. xi. 24. at segg. Luc. xxi 95. el segg.—(2) Matt. 
X3V. 31. et segg.-: (3) These. 1. 2. et 2. Pet. ms. 10. 12.—(4) Apoc. vui. 13.—(5) Joel, 1. 
let segg.—(6) Joel. ir. N. el xeqq. -(T) Joel in. 1. et a a) Agoc ix l. 3. el segg. 
— '9, Apoc ix. 13. et segg.—/10) Apoc. xi. 15. et segg. —(11) Apee. vn. 13.—(12) La Vul. 
gata lée: de una úguila: pero el griego dice: de un dngel. Y adelante cup. XIV. 
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ruido de sus alas era tomo el de los carros y de inuchos cnballos que 
corren 4 la peles. Sus colas se asemejaban 4 las de los escorpiones, 
habia en ellag un aguijon, Y tenian poder de damar ú los hombres por 
cinco meses. Su rey era el àngel del abismo, llamado en hebreo Abad- 
don, y en griego Apollyon, esto es, exterminador: Pasada esta primera 
calamidad, vendrén luego otras dos. 

San Gerónimo reconoce que Joel habla por lo ménos de dos es- 
es de langostas, locusta y bruchus. Los mas intérpretes creen que 
a palabra hebrea que San Gerónimo traduce aiublo (rub6:g0), es una ter- 
cera especie de langosta, y así lo expresan el mismo San Gerónimo y 
los Setenta en Isaias (1) y en el segundo libro de los Paralipómenos (2), 
Bochart y algunos otros pretenden que lo que los Setenta y San Ge- 
rónimo entienden por oruga, es tambien especie de langosta, y por 
consiguiente que las cuatro especies de insectos de que habla Joel, son 
todas blangostas, nombre de que usa San Juan. Los insectos mencio- 
nados en Soel tenian dientes como de leon, y este mismo caràcter se 
balla en las langostas de San Juan (3). Es verdad que segun Joel, 
- aquellos animales hacian sus principales estragos en la vida y en la hi- 
guera (4), y los que nombra San Juan tienen órden dè no perjudicar 
ú la yerba de la tierra, ni ú cosa alguna verde, ni ú algun úrbol (5). 
Pero es fàcil conciliar en este punto à ambos profetas, ni es menester 
otra cosa que considerar el modo con que San Juan se expresa sobre 
las langostas que se le mostraron. ,5e les mandó, dice, no danar 4 la 
yerba de la tierra, ni 4 lo que estaba verde, ni é los àrboles, siNo 80- 
LAMENTE A LOS HOMBRES QUE NO TUVIESEN SOBRE LA FRENTE LA SERAL 
DE bi08 (6). De aquí puede inferirse que aquellas langostas son muy 
divergas de las que destruyen nuestros campos, pues no habian de cau- 
sar perjuicio 4 las plantas sino 4 los hombres, y no é todos, sino à los 
que no tuvieran la senal de Dios, ú los que no hubieran sido marca- 
dos con el sello del Espiritu de Dios, é los que no estuvieran animadosg 
con su gracia vivificante, y no llevasen el caràcter de verdaderos cris- 
tianos, el cual Principalmente consiste en una fe viva en Jesucristo, en 
una esperanza firme de los bienes celestiales y en un constante amar 4 
Jas màximas santas del Evangelio. Mas en el lenguage de las divinas 
Escrituras todos los hombres se comparan 4 érboles huenos ó malos, fe- 
cundos ó estériles, à yerbas saludables ó perniciosas, útiles 6 inútiles, é 
Viias que producen uvas buenas ó malas, 4 higueras fructiferas ó 
improductivas, é plantas que la mano de Dios ha cultivado, ó 4 la 
cizana que el enemigo siembra y hace crecer, finalmente, segun le 
expresion de Jesucristo, hay frutos temporales como àrboles, que por 
algun tiempo, pera no siempre, producen buenos frutos. Hay un ver- 
dor, hay yerbas, úrholes, vinas é higueras, 4 les cuales pueden danar 
las langosta: de que habla San Juan, porque son plantas que no tienen 
la senal de Dios. Tales plantas pueden estar en el campo del padre de 
familia, tales villas é higueras pueden hallarse aun en gron número en 
la tierra misma del Senor, y recibir gran dano de los insectog que ven- 
gan à ella. Pero estos no haràn perecer ú ninguno de los elegidos, no 
danaràn indistintamente 4 toda clase de yerbas, é toda clase de verdura, 


(1) sal xxxun. 4.— 2) 2. Par. m. 8.m(3) Joel, i. 6. Apoc. ix. 8.—(4) Joel, 1. T.— 
(5) Apoc. ix. 4.—(6) Apoc. ix.4. 
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é toda clege de érboles, sino solamente 4 los hombres que no tengan 
su frente la senal de Dios: he aquí lo que dice San Juan: ,,Y se les man- 
dó que no daiaran al heno de la tierra, ni ú todo lo verde, ni ú todo úrbol, 
sino solamente é los hombres que no tienen la senal de Dios em su 
frente (1). Pero sin causar la pérdida de algunmo de los elegidos, harún 
perecer 4 muchos hombres, y habrà en la tierra del Senor muchas ce- 
pas urruimades, muchas higueras despojadas, de lo cua) se queja el Se- 
nor por boca de Joel: ,Una nacion subió sobre mi tierra.... Convirtió 
mi vina en desolacion, y mi higuera en descortezamiento." Todo lo 
demas de la destruccion descrita por Joel, no es causado tanto por 
el estrago de los insectos, cuanto por el ardor que el mismo profeta 
expresa (2), y de que San Juan no habla, pero que no es incompati- 
ble con las langostas. 

nPasó la primera plaga, y de aquí siguen otras dos. El sexto 
séngel tocó la trompeta, Y oí una voz que salia de los cuatro ún- 
ngulos del altar de oro que està delante de Dios, y dijo al sexto 
vàngel que tenia la trompeta: Desata é los cuatro àngeles que estàn 
vatados sobre el gran rio Eulràtes, y fueron desatados los cuatro 
núngeles que estaban prontos para la hora, el dia, el mes y el ano, 
hen que debian matar é la tercera farte de los hombres, y el número 
de este ejércita de caballería era de doscientos millones, porque yo 
mvi el número de ellos. Vi tambien en la vision caballos, y log que 
sios nrontaban tenian lorigas como de fuego y de color de jacinto 
ny de azufre, y las cabezas de los caballos eran como cabtzas de 
Llana y de su boca salia fuego, humo y azufre. Y por estas tres 
sCOsas (esto es por el fuego, por cl humo y. por el azufre, que sa- 
slian de sus bocas) fué muerta la tercera parte de los hombres, por- 
que el poder de estos caballos està en sus bocas y en sus calas, 
npues sus coles se asemejan ú serpientes que tienen cabezas y con 
nellas danan. Y Jos otros hombres que no fueron muertos por estas 
nplagas, no se arrepintieron de las obras de sus manos para dejar 
nde adorar é los demonros y 4 los ídolos de oro y de plata, y de bron- 
vC€, V de piedra y de madera, que ne pueden ver, nroír, pi andar. 
sY no se  arrepintieron de sus homicidios, ni de sus malefícios, ni 
sde sus impurezas, ni de sus hurtos (3) Luego pareció tn àngel (4) 
anunciando que dentro de poco ya no habré tiempo, y que al so- 
nido de la séptima trompeta serà consumado el misterio de Dios, 
como lo habia anunciado por sus siervos los profetas. Despues de 
esto (5) aparecen los dos testigos que profetizan por el espacio de 
mil doscientos sesenta dias: la bestia sube del abismo, pelea con. 


. tra ellos y los mata: la ciudad santa es hollada por cuarenta y dos 


dies, Y con esto termina la segunda plaga. 

' o las senales que acompaian al sonmido de la sexta trompeta son 
relativas 4 las que se manifestaron al abrir el sexto sello. ,,Vi, dice 
vS. Juan, que cuando el Cordero abmó el sexto sello, acaeció un 
ngran temblor de tierra, el sol se puso negro como un saco de pe- 
ya la luna se puso como sangre, yY las estrellus del cielo caye- 
sron sobre la tierra, cotmo deja cmer sus higos la higuera agitada 


(1) Apoc. ix. 4 —(2) Joel, 1. 19. 30..e(3) Apoc. ix. 12. et 2egq. .-(4) Apoc. x. 1. el segg. me 
(5) Apoc, x1. 1. et segg. 
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npor un gran viento. El cielo se encogió como un libro que se ar- 
nruga, y todos los montes y todas las islas se movieron de su lu- 
vgar. lLos reyes de la tierra, los príncipes, los oficiales unilitares, 
slos ricos, y todos los hombres esclavos ó libres, se ocultaron en las 
ncavernas y entre las penas de los motes, y dijeron ú lus monta- 
nas y é las rocas: Caed sobre nosotros, y escondeduos de la pre- 
nsencia del que està sentado sobre el trono, y de la ira del Corde- 
slO, porque ha llegado el gran dia de la ira de eHos, jy quien po- 
ndrà mantenese en pié (1)1" Despues un àngel se levanta del lade 
del oriente (2), teniendo en la mano el sello del Dios vivo, cu 
ya marca imprime sabre la frente de ciento cuarenta Y cuatro mil 
hombres. tomados de lus doce tribus de Israel. Inmediatamente se 
presenta al trono del Senor una multitud innumerable compuesta de 
todas las naciones, y se nos dice que toda esta muititud està for- 
mada de los que han pasado por la gran tribulacion. 

(Qué significa ese número de ciento cuarenta y cuatro mil hom- 
bres tomados de las doce tribus de Ísrael y imarcados con la senal de 
Dios despues de haberse abierto el sexto eello, si no es, segun la ob- 
servacion de Mr. de la Chetardie, la muchedumbre' de Judios que 
se convertiréún 4 Jesucristo por la predicacion de Elias, uno de los 
dos testigos que aparecen d.spues del sonido de la sexta trompetat 
iCuél es esa grande tribulacion, por la cual debe pasar la muchedum- 
bre innumerable reunida de todas las naciones, que se presenta é 
continuacion de los ciento cuarenta y cuatro mil Ísraelitas, sino la 
que debe durar por cuarenta y dos meses, Y en la que seràn muer- 
tos log dos testigos por la bestia que ha de subir del abismol jCuél 
es ese gran dia de la ira del Cordero, que ha de preceder à la mar- 
ca de los ciento cuarenta y cuatro mil lsraelitas con la sefial de 
Dios, sino aquel en que la caballeria de que se habló úíntes ha de 
hacer perecer 4 la tercera parte de los hembres, y despues deben 
manifestarse los dos testigos, uno de los cuales ha de ser el ni tistre 
de la vocacion y reconciliacion de los ciento cuarenta Y cuatro mi 
Israelitas" Es cierto pues que hay una conexion sensible entre las 
senales que acompanan é la apertura del sexto selo, y las que st- 
guen al sonido de la sexta trompeta. El dia de la ira del Cordero 
enunciado al abrir el sexto sello, es por consiguiente el dia en que 
debe estallar la segunda: plaga al somido de la sexta trompeta. Pero 
la segunda plaga ha de seguir 4 la de las langostas que es la pri- 
mera, y esto es precisamente lo que dice Joel 

En efecto, ocupado en describir la desolacion caugada por los 
insectos, Joel se interrumpe para anunciar otra' calamidad: O dia 
infeliz, exclama, porque dl dia del Senor està prócrimo, porque una 
desolacion horrible va ú caer sobre nosotros enviada por el Omnipo- 
tente (8). Concluye despues la descripcion de los estragos causados 
por los insectos, y vuelve 4 la calamidud siguiente:: Teman todos los 
habitantes de la tierra, dice, que el SeRor va ú venir, porque es- 
tú prózxemo (4), v adelante: El dia del Seior es grande y muy ter- 
rible: çy quien podrú sostenerlo (5)2 ,Què dia del Senor es este que 


(1) 4Apoc. vi. 12. el segg. —(2) Apoc. vu. l. el segg.—(3) Joel, 1. 15.—(4) Joel, ut. 1: 
(5) Joel, u. H. 
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sigue 4 la plaga de los insectos, sino el dia de la ira del Cordermò 
que ha de suceder é la plaga de las langostas,:del cual se diré: 
Llegó el gran dia dela tra del Cordero, yy quién podrà mantenerse" 
en pié (137 Joel ve la horrible calamidad que debe estallar en este' 
dia grande y espantoso: Un pueblo grande Yy fuerte (2), un ejército- 
nuimeroso y formidable (3) debe venir ú modo de caballería: Al ver-' 
los, dice, se les ,uzgarú caballos, y avanzarún con rapidez como una 
tropa de caballeria (4). Por eso S. Juan, anunciando la calamidad' 
segunda, nos habla de una caballería numerosa (5) de doscientos mi- 
llones. A la vista de este ejército los pueblos, dice Joel (6), serdn 
atormentados tyy agitados de terror, no se verún sino semblantes obs-- 
curecidos, la tierra temblard, los cielos se conmoverún, el sol, la lur 
na y las estrellas ocultarún su luz. Del mismo modo vió S. Juan 
que se anunció el dia de la ira del Cordero al abrirse el sexto see 
llo: Hubo un gran terremoto, el sol se Egea: como un saco de 
cilcio, la luna se puso roja como sangre, las estrellas cayeron, el 
cielo se arrolló, -y todos los hombres se ocultaron en las cuevas, dier 
ciendo ú las montaias: Caed sobre nosotros (7). 

Pero é las amenazas suceden las promesas (8): el Seiior se mos. 
trarà lleno de celo en favor de su pueblo, la perdonarà, volverà 4 
la tierra su fecundidad antigua, y librarà à su pueblo de la opre.: 
sion. Enviàrà à los hijos de Sion un maestro de justicia, y harà caer:. 
sobre ellos las lluvias del otono Y de la primavera como al prin-n 
cipio. Repararà con abundancia las pérdidas caugadas por los inen 
sectos y por el ejército, difundiró su espiritu sobre toda carne, Y to-: 
da carne profetizarà. ,No es esta la pintura mas natural de los bie-z 
nes que S. Juan nos anuncia, cuando despues de la irrupcion que" 
serú Ja calamidad segunda, enviarà el Senor sus dos testigos (9), uno- 
de los cuales serà el profeta prometido 4 los hijos de Israel y dei 
Judà P: boca de Malaquías (10), el doctor de Justicia que vendrúu 
para llamar ú los prevaricadores de entre los hijos de Judà, Y paran 
convertir é los incrédulos de entre los hijos de fsrael (11). Entónces, 
ú ruegos de este profeta, caerà sobre la tierra una gran lluvia (12),o 
una lluvia de gracias y bendiciones, que le restituirà su fecundidad - 
primera: entónces é la voz de este profeta (13), el Espiritu de Dios 
se comunicarà ú los huesos secos de los hijos de lsrael, saldràn dei 
sus sepulcros, y viviràn: entónces se formarà ese pueblo de ciento 
cuarenta y cuatro mil lsraelitas, imarcados con la senal del Dios vie, 
vo (14), el Evangelio seró anunciado en todala tierra (15). por el pro-'. 
feta destinado é predicar penitencia 4 las naciones (16), Y que seré el.- 
segundo de los testigos (17): de todas las gentes se formarí la mula 
titud innumerable de elegidos que ha de pasar por la grande tri-. 
bulacion (18). Cuando los dos testigos hayan acabado su mision, la 4 
bestia salida del abisimo les harà guerra, los vencerú y mataró (19),.- 
y tendrà el poder de hacer guerra é los santos por cuarenta y dog., 


(1) Apoc. qi. 17. (2) Joel, mn. 2.—2(3) Joel, un. ll.—(4) Joel, n. 4.(5) Ap0e. ix. 1. 
—(6) Joel, i. 6. 10. (7) A poc. vi. 12. el seqg.—(B) Joel, tí. 2B, et segg —(9) pe Xile, 
3. el seqqg.—(10) Malac. 17. 5. 6.—(11) EdEls xen, 10.— (12) 3. Reg. xvin. 42, 45(13). 
Exech. xxxvit. 10. (14) Apoc. vu. 4: xiv. Le(15, Apoc. xiv. 6. T.—16). Eccli, xiuv. 16. ) 
(17) Vénse la Disertacion sobre el petrigrca Henoc, tom. 1. (18) Apoc. viu 9 14.—(19)4, 
Apoc. xi. 7. 
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meses (1): en este espacio los gentiles hollaràn la ciudad santa (2). 
El impetu de los cuatro. vientos estarú guspenso hasta que los cientò 
cuarenta y cuatro mil Israelitas hayan recibido la senal de, Dios (3), 
pero hecho esto soplaràn: y esto es lo que S. Juan explica en otrà 
parte, hablando de las senales que acompanaràn la efusion de la sexta 
copa, i que visiblemente se sefieren é las de la sexta trompeta. 

.... mBl seXto úngel derramó su copa sobre el gran rio Eufràtes, di- 
s08 S. Juan (4), (él nos ha hecho advertir que de alli viene la nu- 
nmerosa caballería), y anade: y el agua de este rio se secó para pre- 
mparar el camino ú los reyes que han de venir del Oriente. Yo ví 
neobtónces salir. de la boca del dragon, de la boca de la bestia, y de 
ala. boca del falso profeta tres espíritus inmundos à manera de ra- 
vnas, que son espíritus de demonios que hacen prodigios, y que van 
mhéúcia los reyes de la tierra radi congregarlos al combate del gran 
elia de Diog Todopoderoso. He aquí vengo como un ladron, dice 
mEl  SeNOr, . . say estos espíritus congregaràn à los reyes en el lugar 
nque en. hebreu se lama Armageddon", (quiere decir, lugar del 
anstema y de, la. derrota de los que han saqueado la tierra) (5). 
Adelante. S, Juan se explica cou mayor claridad,, diciendo que ven- 
— dré el tempo. en que ,Satanas serú desatado, y dajdrú de su prigion 
epara seducir ú las maciones que estún en los cuatre àngulos del mun- 
ndo, à Gog y Magog para reunirlos al combate: su número igualarú 


"al de la,arena: del iuar. Yo los ví, dice S. Juan, extenderse sobre , 


nla tierra, y rodear el campo y la ciudad querida de Dios. Pero bajó 
vdel cielo un fuego enviado por Dios que los devoró, y el demonio que 
mi08 seducia fuó arrojado en el estanque de fuego Yy .azufre, donde la 
mbestia y. el falso, profeta seràn .atormentados dia y nocbe por (os si, 
mglos de .los siglos. Bntónces. ví un gran trono. blanco y la magestad 
mdel que estabase.ntado en. él,. de cuya presenciu huyeron el cielo y 
nia tierra,. y desaparecienon. Vi dèspues A los muertos grandes y pe- 
squenos que, comparecieron delante de Dios, y se dbrieron los libros: 
ny se abró otro, libro que era el, de la vida, Y los muertos fueron juze 
egados segun lo que estaba esarito en. estos libros conforme é sug 
siobras (6)." Lo dicho: nos conduce à la tercera y última calamidad. 
sPasada .la segunda calamidad vendró muy pronto la tercera, di. 
deo S. Juan. ,El séptimo àngel tocó su trompeta, Y se oyeran en el 
acielo grandeu. voces que decian: Los reinos de este mundo se ban 
ahechb el, reina de nuestro Senor y de su Cristo, y él reinarà .por 


njos siglos de los siglos. Amen.. Entónces los veinte y cuatro ancia.. 


amos que estén sentados :sobre sus tronos delante de Dios, se pos- 
sirarom y adoraren, diciendo: Os damos gracias, Benor Dios Todo- 
mpoderpso, que eres, Y que eras, y que has de ser, porque has entrado 
men pogesion de tu poder y de tu reino. las naciones sc han irri. 
ntedo, y llegó el tiempo de tu ira, el tiempo de juzgar los muer- 
"os y:de dar la recompensa ú tus siervos, A los profetas y é los 


(D). Apoc: ani. Sl). Apee. É. D—(3) Agoc. vir. 1. R. 3..(4) Agec. xv, 12. et 9000. 
(5) Algunos creen que Armagedon se doriva de dos palabras que signiéican monts Me 
gedde, Mageddo era un lugar célebre por la derrota de muches ejórcitos, pero no sabe. 
(amos hubieaec allí alguna mentaia. Otros creen que Armageddon significa por su 

ò - metsma Ó mortandad de la (urba de soldados que andan robando.—-(6) Apoc, 
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Santos, Y 4 todos los que temen tu nombre, ú los Reed los 
ngrandes, y de exterminar ú los que han corrompido la tierra. Y el 
ntemplo de Dios se abrió en el cielo, y se vió en él el arca de su 
valiunza, y hubo relàmpagos, Y voces, y truenos, terremotos y horri- 
sble granizo (Í)." 

La tercera y última calamidad seré la venida de lsoberano Juez, 
que vendré ú exterminar à los que han corrompido la tierra. Jrrita- 
' das tas naciones, estalluró la cólera del Senor contra ellas en este 
dia último, que serà el dia mas grande y terrible del Senor. Y he 
aquí precisamente lo que él mismo nos anutcia por boca de Joel: 
sEn el dia y en el tiempo en que pondré fin al cautiverio de Ju- 
ndà y de Jerusalen, dice el Senor, Congregaré é todos los pueblos, 
ny los llevaré al valle de Josafat, y entraré en juicio con ellos acer- 
nca de Jsrael mi pueblo y mi herencia, que ellos dispersaron entre 
slas naciones, y acerca de mi tierra que se dividieron entre Sí. ... 
sPublicad esto entre los pueblos, que se liguen entre fí por los ju- 
,sramentos inas gsantos, que sus valientes se animen, que todos los 
sEuerreros murchen Y se pongan' en campana.....Pueblos, venid en 
,inultitud, corred yY congregaos de todas parleg en un mismo lugar. 
sAllí harà perecer el Senior ú todos vuestrus velientes. Vengan las 
unaciones al valle de Josafat, pues allí asentaré mi trono para juz- 
ngar é todas las naciones congregadas de todas partes. ...Ocurrid, 
"pueblos, ocurrid al valle de la carnicería, porque el dia del Senor 
nestà próximo, ocurrid al valle de la carnicería (2) En estos ras- 
os ,quién puede dejar de reconocer la batalla de que nos habla 8.. 
Vier la batalla del gran dia del Dios Omntpotentel Mas segun la 
palabra de Jesucristo, este dia debe ser precedido por prodigios en 
el cielo y en la tierra, y esto es lo que nos dice Dios por Joel: To ha- 
vré aparecer prodigios en el cielo y sobre la tierra, sangre, fuego y 
storbellinos de huino, el sol se convertirà en tinieblas, y la luna en 
vsangre, úntes quel legue el dia grande Yy terrible del Senior (3)." Ya 
B. Juan nos hizo advertir el espeso humo que se levantarà del pozo 
del abismo desde el principio de la calamidad ptimera (4), y que obe- 
cureceró el sol y el aire: nos habla tambien del humo' y del fuego 
que salian de la boca de los caballos de aquella numerosa caba- 
lleria, cuya irrupcion formaré el principio de la segunda plaga (5): 
nos dice que este fuego y este humo contribuiràn é destruir é la ter- 
cera parte de los hombres, Y es verisímil que en esta revolucion, 
que difandirà .por todas partes el terror y el susto, no se economi- 
zorà HM sangre: por otra parte, la sola persecucion que ha de termi-. 
nar da segunda plaga (6), y en le cual han de inorir los dos testigos, 
basta para verificar lo que dice Jóel de la efusion de sangre, que . 
serà una de las senales de la prosimidad del grande y terrible dia 
del Senor. El sol se cubrirà de tinieblas y la luna de sangre, co- 
mo tambien nos lo hace ver 8. Juan el principio de ta segunda pla- 
ga (8). Pero parece que Joel nos anuncia una segunda obscuridad 
die estos astros, cuando repite: Entónces. el sol y la luna se qubriràn 


(1) Apor. xi. HM. el segg.—(2) Joel, nr. et segg. Lo Vulgata dice: in tempore' illo eva 
convertern. El hebreo é la letra: in (empore i le CONDET OM. —( 8) Joel, n.. 30.-(4) 
Apoc. 1X, Quer(S) Apoc, ix. 17. 1See(6) Apec, xi, l, el segge(1) Apoc. vi. 88. : 
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de tinieblas, y las estrellas esconderún su luz (1)..Jesueristo igualmen- 
te, hablando de las sefiales inmedietas ú su últiima venida, dice: El 
sol se obscureceró, y la luna no darú ya su luz, y las estrèllas 
caerón (2). 

Finalmente, el Seior por boca de Joel anade: (3) ,Entónces sa- 
bréis que yo habito sobre Sion, mi monte santo, yo que soy el Se- 
nor vuestro Dios. Jerusalen serà santa, y los extrangeros no pasarón 
por ella. ...y el Senior habitarà en Sron." Lo mismo pronostica S. 
Juan despues de haber dicho que vió un cielo nuevo y una tierra 
nueva (4). ,,Y yo Juan, ví la ciudad santa, la noeva Jerusalen, que 
viniendo de Dios bajaba del cielo adornada como una esposa para 
su esposos, Y 0í una gran voz que venia del trono, y que decia: Ved 
aquí el tabernàculo de Dios con los hombres, y habitarà con ellos, 

serún su pueblo, y el mismo Dios en medio de ellos serà su Dios. 

ios enju todas las làgrimes de sus ojos, y no habrà ya muerte: 
acabarún los llantos, los clama y el dolor, porque pesó el primer 
estado del mundo." 

Se pueden distinguir tres diferentes cumplimientos de la profe- 
cia de Joel, todos fundadoe en la letra imisma del texto, pero de ma- 
nera que no llenando cada uno de ellos en particular todas sus par- 
tes, la profecía entera no se halla plenamente cumplida sino por el 
Gllimo que completa lo que faltaba 4 los otros. Mas claro: la Ju- 
dea sufrió cuatro especies de insectos, los Caldeos vinieron ú vengar 
al Senor contya su pueblo, el Senor se reconcilió con este y lo res- 
tableció en su pais, y descargó acaso algur, ruidoso castigo sobre los 
enemigos del mismo pueblo. Esto es cuando mas ú lo que se redu- 
ce el primer Cumplimiento. Pero si en él puede reconocerse al maes 
tro de justicia en la persona de Esdras, no puede dúrsele tal titu- 
lo por excelencia, ni se deja ver la abundante efusion del Espíritu 
de Dios prometida por el profeta. Dios no juzgó entónces à todas 
las naciones, ni Jerusalen se libró para siempre de todos los inales. 
Estas circunstancias exigen un nuevo cumplimiento. En efecto, el 
doctor de justicia por excelencia se deja ver en la persona de Je- 
gucristo, el Espíritu de Dios se comunica con abundancia 4 sus dis- 
cípulos. Aquí vemos un cumplimiente segundo muy cierto, Y fun- 
dado en la misma letra del texto, verificado en dos puntos esencias 
les. Mas segun la observacion de S. Gerónimo (5), es muy dificil 
descubrir cómo se liga esta parte de la profecia, verificada entónces 
tan exactamente con los antecedentes y consiguientes. Cuando con- 
cediéramos que las des partes de la profecia relativas à las dos pri- 
méras plagas, solo debian realizarse en ticmpo del profeta, siempre 
seria evidente que por lo ménos la cuarta y última perteneciente 4 
la plaga tercera, demanda otro cumplimiento que no puede hallarse 
sino en el juicio final que Dios pronunciarà sobre todas las nacio. 
nes al fin de los siglos, y este parece que reune mejor todas las 
partes de la profecia, aunque dejando ú los dos primeros la ventaja 


(1) Joel. m1. 15.em(2) Matt. xmv. 29. Marc. xin. 24. 25.—(3) Jeel, 1n. 17, et 21—(4) 
Apoc. xx). 8. el segque(S) Hieron. in Joel, u col. 1359. Laboris est mazimi, quomodo quae 
Geguuntur his quae nunc disserimua coaptanda aint. Et infra, col. 1361. Locus Àic difficil. 
limua est, et mulfiplicem recipiena explanalionem, ut qub tropelogia omnia quae dicta sunt, 
ed illa lempora riferamue, ad quae Petrus et Paulus mpostoli retulerunt. 
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i PREVACIÓ 

de corresponder mas execítmente é algunas partes de ella. . En el: 
último complimiento se encuentra una serié de tres grandes calami 
dades, en que parece se reunen las-cuatro' principales partes del anun-. 
cio. La primera plaga es la de los insectos, pero estos no son real: 
mente tales, y respecto de ellos el primer sentido es preferible al 
último. La plaga segunda es la invasion de un pueblo epemigo se- 
mejante 4 una caballería formidable, pero literalmente no es Jeru- 
salen ni la casa de Judà ú quienes se amenaza con esta invasion, 
y aquellos enemigos acaso no vendràn del aquilon, propiamente te- 
mado, como lo dice Joel, por tanto, tambien en esta parte el pri. 
mer cumplimiento es mas claro que el último. La plaga segunda se- 
rú seguida de una renovacion, Y puede esperarse con fundamentp que 
el Espiritu de Dios se comunicarà entónces de modo, que segun la 
expresion de la Escritura, "renovaré la faz de la tierra. Mas 81 pue- 
de decirse que Dios darí é su pueblo un maestro de justicia en el 
profeta que ha prometido enviar, es preciso convenir que no serà 
el maestro de justicia por excelencia, yY que por tanto en esta parte 
— el segundo cumplimiento de la profecia aventaja al primero y al úl- 

timo. La tercera y última calemidad es el juicio de Dios sobre to- 
das la naciones, en lo cual el cumplimiento tercero de la última parte 
aventaja 6 los dos primeros, en los que nada se halla que pueda lle- 
nar con igual perfeccion todas las expresiones del profeta. 

Las profecías pues pueden tener muchos sentidos y muchos cum- 
plimientos: bastaria para probarlo la de Joel, pues su letra misma 
supone tres diferentes. lPero cada uno de los sentidos de que una 
profecia es susceptible, debe extenderse con igualdad é todas sus 
partest Sin duda seria muy cómodo y convendria no olvidarlo, y S. 
Gerónimo buscaba esta circunstancia en el segundo cumplimiento del 
vaticinio de Joel, explicàndose de este modo: ,Habiendo citado 8, 
Pedro la profecia de Joel, y mostrado cómo se cumplió en la pa. 
sion de nuestro Sefior, no tenemos mas que buscar cómo puede li- 
garse el principio de esta profecia con el medio, y el medio con 
lo que sigue hasta el fin, para que no parerca que hay variedad y 
disonancia en la interpretacion que se da éú un mismo texto Y ú un 
mismo discurso continuado (1). El santo reconoce que' la empresa 
es dificil, y para, ballar la conexion que busca, se ve obligado 4 
tomar en un sentido moral todo lo que antecede al texto citado por 
8. Pedra, y ú reconocer en cuanto ú lo que sigue que aun hay ma- 
yor dificultad, porque el juicio último esté designado con tanta evi- 
dencia, que si se le quiere juntar con las palabras citadas por S. 
Pedro, es necesario distinguir dos sentidos fgurados, uno de los cúa- 
les puede ligarse con el que S. Pedro descubre en las palabras que: 
cita, Y el otro forma un sentido separado que se cumpliré únicamente 
en el juicio final. Acaso seria mas sencillo y natural reconocer que 
no basta el sentido moral pera manifestar la ligazon de las cuatre 
partes de esta profecia: que si la alegoría puede manifestar la co. 
nexion íntima de las dos partes primeras con la tercera, esto es, con 
la primera venida de Jesucristo y la efusion del Espíritu de Dios so- 
bre sus discípulos, es indispensable que esta dlegoda pueda manifes- 


(1) Hieren. Cemm. in Joel, mi, col, 1358, . 


SOBRE JOEL. PT 
tar em un sentido tercero la conexion de las tres primeras partes 
con la cuarta, esto es, con el juicio final visiblemente anunctado en 
ella. Solo las dos primeras partes y la última pueden pertenecer al 
primer cumplimiento, la tercera que Contiene la promesa del maes- 
tro de la justicia Y el texto citado por S. Pedro, son les que se- 

un la letra pueden pertenecer al segundo cumplimiento: las cuatro 
juntas pueden convenir y convienep en efecto al cumplimiento se- 
gundo y tercero, pero con esta diferencia, que las dos primeras se verifi- 
can mejor en el primero, la tercera en el segundo y la última en el último 

La postrera calamidad anunciada por Joel y por San Juan, es 
propiamente el juicio universal: jpero cuéles son las otras dos an- 
teriores, y en qué consistent Joel y S. Juan no hablan de ellas sino 
en un lenguage figurado, y 'nos falta conocer el sentido de ese len- 
guage misterioso, Las tres calamidades de que habla S. Juan son 
anunciadas por el sonido de las tres últimas trompetas. Mr, de la 
Chetardie infiere de aquí que pertenecen à las tres últimas de las 
siete edades en que parece se divide toda la historia de'la Iglesia, 
principalmente por los símbolos que acompaiian 4 la apertura de los 
siete sellos y al sonido de las siete trompetas. En otra parte expu- 
simos compendiosamente (1) la opinion de Mr. de la Chetardie so- 
bre las cuatro primeras edades. Hemos observado tambien (2) que 
é juicio de este intérprete la quinta edad tiene por época el naci- 
miento del luteranismo, que parece anunciado por la apertura del 
quinto sello, y al que él mismo aplica la plaga de las langostas que 
siguió al toque de la quinta trompeta. Pero 6l reconoce que para 
la cuarta edad se anuncian dos 8ucesos diferentes, uno que segun 
él es el mahometismo al abrirse el cuarto sello, y otro por el cual 
entuende el cisma de los Griegos al sonido de da cuarta trompeta. 
Podria pues suceder lo mismo en la quinta edad, siendo diversa del 
luteranismo la plaga de las langostas. ls serie de los tiempos harú 
esto mas claro. En cuanto ú la calamidad segunda, Mr. de la Che- 
tardie reconoce que es futura, Y. en efecto parece que hesta ahora 
no se ha visto cosa que se le asemeje. Mas ,cu4l serà aquel rio de 
que habla 8. Juan, y de dónde vendràún aquellos Men extermina- 
dores2 Responderémos con dos palabras de Mr. de la Chetardie: ,,Es- 
tos son misterios futuros jPero qué podran significar la figura ex- 
traordinaria de aquellos caballos, de armadura de aquellos ginetes, 
aquel fuego, aquel humo, aquel azufrel Mr. de la Chetardie vuelve 
6 responder: ,Coino todo esto es futuro, es mejor oir las conjeturas 
de otros que decir las propias, y nada hay por donde pueda deter- 
miuarse la proximidad ó lejania de este azote " Nada anadirémos 6 
Una respuesta tan sabia Y tan prudente. 

Aquí terminaba nuestro prefacio en la primera edicion de esta 
Biblias pero como despues se ha publicado un Comentario sobre los 
doçe profetas menores (3), en que hay inteligencias muy diversas de 
las que acabo de presentar, anadiré 4 este dreltció una disertacion sobre 
las prolecías de Joel, en la cual examinaré aquellas nuevas inteligencias. 


F (1) Disertacion sobre los cuatre imperies, al frente de la profecís de Daniel, tom. xy. 
—(2) Prefacio sobre Oseas.— (3) Este comentario, cuyo autor es Mr. el abate Joubert, 
ee imprimió en Paris con el nombre de Aviion. en cinco volúmenes en dozeavo, de Jog 
euales los tres primeros tienen la focba de 1754, y los dos últimos de 1759. 
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rs profecías de Joel merecen particular atencion, no solo por log 
Es objetos que contienen, sino tambien por la gran luz que pue- 
en comunicar ú todas las otras, cuando se logra entender bien su 
encadenamiento y relaciones: ellas son como un espejo, que expuesto 
é los rayos luminosos de las Escrituras del nuevo Festamento, los 
reflejan sobre el cuerpo entero de los vaticinios del Antiguo Testa- 
mento, y los aclaran en gran manera. 

La magnificencia de las promeses contenidas en los diez últimos 
versos del cap. i., nos conduce manifiestamente é Jesucristo, y los 
testimonios formales de S. Pedro y de S. Pablo nos aseguran que 
bajo el reino de este divino Salvador debemos buscar su verdadero 
cumplimiento. Pero estas pomes estén tan íntimamente ligades con 
las calamidades que se descrben y anuncian en lo que antecede Y 
sigue, que es preciso reconocer en las diversas partes de este libro 
un, sentido misterioso, necesario para verificar y explicar esta conexion. 
Por esto se ha dicho que solo el libro de Joel bastaria para pro- 
bar la necesidad de admitir un sentido misterioso cubierto bajo el 
velo de la letra. Cualquiera que rehusara admitir este sentido pro- 
fundo, se imposibilitaria la inteligencia del libro de Joel, y el que no 
haga uso de la llave necesaria para entender ú este, James entende- 
rà 4 los otros, ú lo ménos si entiende el sentido literal, nunca lle. 
garí é penetrar los misterios. Por el contrario, los que convienen en 
la necesidad de un sentido profundo y misterioso, se ponen en sie 
tuacion de descubrir los misterios ocultos bajo el velo de la letra en 
Joel y en los demas profetas. 

Les testimonios de los apóstoles S. Pedro y S. Pablo nos descu- 
bren en las dos primeres partes de Joel y aun en la última, un segando 
sentido que las liga con la tercera que encierra las promeses, cuye 
cumplimiento nos deseubren, pero de manera que este segundo sen- 
tido deja aguardar un tercero que da é aquellas magníficas promesas 
su perfecto lleno, y acaba de manifeetar la union mutua de todas 
las partes. El Apocalípsis de S. Junn nos aclara este tercer sentide 

r el paralelo de tres calamidades semejantes à las que describe 
oel, y dela efusion de gracias y bendiciones, que, colocada como 
en aquel profeta entre lu segunda y la tercera plaga, nos da 4 co- 
nocer la union íntima de todas las partes que componen este divi- 
no libro. En este paralelo importante vemos que el cautiverio de Ba- 
bilonia ó la segunda plaga anunciada por Joel, e: la imúgen de la 
cajamidad segunda que S. Juan predice, y nadie ignora que el cau 
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tíverio de Babilonia es el grande objeto de todas las profecías, de 
donde se sigue que en él tenemos la llave necesaria para entender 
cuanto los profetas han dicho acerca de este gran suceso. Y así es 
como el libro de Joel, explicado por S. Pedro, S. Pablo y 8. Juan, 
aclara los deinas, reflejando sobre ellos las luces que reciben de los 
libros sagrados del Nuevo Testamento. 

Esto es lo que yo he procurado mostrar en el prefacio que pu- 
se al mismo libro en la primera edicion de nuestra Biblia. Despues 
ba visto el público un Comentario sobre los doce profetas .ménoses, 
comenzado en 1754 y acabado en 1759, impreso, segun dice, en Avi- 
fon, en cinco volàmenes en l2'. Su sabio y piadoso autor (Mr. el 
Abate Joubert) estaba bien convencido de la necesidad de reconocer 
en los profetas un sentido profundo y misterioso, oculto bajo el velo 
de Ja letra, y todo su empeno era estudiar aquellos misterios, segun 
el método de los santos doctores. Pero por cuanto ellos no pudie- 
ron preveer en su tiempo los acontecimientos posteriorès, Y vemos 

a verificados muchos sucesos y revoluciones que no previeron, Mr, 
Joubert creyó podria seguir en ciertos puntos opiniones muy diver 
sas de'las de los padres, Y principalmente de las de S. Gerónimo. 
Yo tengo la fortuna de conocer é este laborioso intérprete, y he ha- 
blado muchas veces con él sobre los principios que he tomado de 
S. Gerónimo y que él no admitia. Ha sucedido pues que él haya 
seguido interpretando éú Joel por caminos diferentes de los que yYo.crei 
debia tomar, y como no ignoraba mi modo de ponaers cuidó de ex- 
poner en su obra los motivos que lo determinaban 4 separarse de 
mis 'opiniones. Todas las inteligencias que se conforman con las de 
los santos doctores y que por su motivo he seguido, .me parecen 
muy verdaderas, pero debo explicar las. razones que me hen impe- 
dido admi.ir las que no son de esta clase, j que no he adoptado, 
Suplico ú mis lectores adviertan que si me he separado de las in. 
terpretaciones de Mr. Joubert en algunos puntos, no es porque las 
ignore, pues no solo las he conferenciado con él mismo, sinp -tam- 
bien habia visto eu Comentario, titulado: Observaciones generales so- 
bre Joel, con la explicacion de su tezto, impreso separadamente. en 
-Avinoan en un volúmen en 12: desde el ana de 1733, àntes de com- 

ner mi prefacio sobre Joel. Conocia yo tembien sus principios, .log 
Ebia discutido atentamente, Y no me determiné Sin un maduro exà- 
men 4 no seguirlos, sino en cuanto fugeran conformes con los que 
habia -recibido de los santos doctores, y particularmente de S. 
rónimo. i 
I Siguiendo las múximas de este santo Padre, he descubierto toda 
la exacutud del paralelo entre las calamidades descritas por Joel y las 
tres que anuncia San Juan. M. el Abate Joubert, aparténdose de los 
principioa de San Gerónimo, no ha recopocido aquel paralelo, ó por lo 
améno8 'no ha admitido sino una parte, de €l, y se ha privado de las 
ventajas que. ofrece el conjunto de todas las .partes que lo forman: ven- 
-tajas que no selo.aprovechan para la inteligencja del sentido profundo, 
encubierto bajo el velo de la letra, sino tambien para entender la letra 
Imisma, porque on las profecias sé observa Con frecuencia que la intelt- 
gència der los tmisterios ocultos bajo el sentido literal, sirve para discernir 


-el.verdadero significado de Ja letra misma., Por 050 ha sucedido que M. 
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so . o. OO DISBRTACION 
el Abate. Joubert, no 'solo enla explicacion de los sentidos profundos 
encerrados en las profecias de Joel, sino tambien en la explicacion del 
mismo sentido literal haya seguido' diversas sendas de las que yo he 
ereido debia seguir. Me propongo pues, exponer aquí los motivos pore 
que me he resuello ú apartarme de 6l en ciertos puntos, ya sca en el 
sentido literal é inmediato, ya en el místico y oculto. 

Mr. Joubert reconoce que la letra del texto presenta up pri- 
mer sentido relativo al estado de los Judios àntes de la primera ve- 
nida del Balvador. Pero supone que lo perteneciente al tiem- 
po anterior é Jesucristo, se limita é la época de Acaz y de Eze- 
quías. C1rég que las cuatro especies de insectos del cap. n, pueden 
re r é los varios enemigos que se cxtendieron en la Judea, 
tales podrian ser los Isruelitas de lus diez tribus unidos con los Sie 
rios, los Ídumeos, los Filisteos, y por último los Asirios. Supone que 
los Asirios son el pueblo cuyos estragos describe el profeta en este 
mismo capítulo, y que los diez y ocho versos primeros del segundo som 
uns repetcion mas extensa de la misma descripcion, la cual trata 
principalmente de la invesion de los Asirios 4 las órdenes de Benns, 
querib: que el maestro de justicia anunciado por Joel, es en este puta 
sentido el santo dl Esequías: que la derrota indicada en el V 20. 
es la del ejército de RBennequemb: que las prosperidades que deben 
seguiria son las del reinado de Ezequías, y finalmente, que la ruina 
de los enemigos de Judú anunciada en el cap. u., es la misma der. 
rota de Sennaquerib mas largamente explicada, Quiere tambien.que 
el tiempo del cautiverio de Babilonra no sea el que Joel tuvo'é ls 
Vista, 4 lo ménos en los dos primeros capítulos, supuesto que habis 
del templo como ezxistente en medio de las mayores calamidades, é 
invita ú los emcerdotes ú postrarse entre el Yestíbulo y el altar, Y 
en los tiempos posteriores al cautiverio de Bubilonia no se ve acone 
tecimiento alguno é que.pueda referirse el cap. ni. 

' Es cierto, sin embargo, que el cautiverio .de los hijos de Judé 
y de Jerusalen estú expreso en el pnmer verso de este mismo ca. 
pitulo, Y que allí se dice terminantemente que lo que ve ú anun- 
Ciarse sucederú despues de. aquel cautiverio: He aguí que en aque- 
llos dias y em aquel tempo, Cuando yo levantare el cavtiverio de 
Judú y de Jerusalen, comgregaré ú todas las gentes, dec. Véase: 
aquí en. luminogo que se presenta é la vista, Y. que basta pai 
ra actlarar toda la profecia de Joel, ú lo ménos en el sentido lites 
val, porque de aquí se sigue naturalmente que las calamidades que ser 
gun el profeta han debido preceder 4 la libertad y vuelta de los 
cautivos de Judú y de Jerusalen, son las del cautiverio que hun su- 
frido bajo el yugo de los Caldeos, y pòr consiguiente que el ejér, 
cito formidable enunciado en el cap. ir. es èl de los Caldeos mame 
dado por Nabucodonosor, que los danos cuusados por este ejército, 
diversos de' los de :las langostas de que se habla en. el cap. t., nada 
tienen de comun con los que habia sufrida la Judea en los reisados 


de Acez y de Ezequías, y que el muestro de justicia prometido por 


Joel, no pudo ser de modo alguno Ezequias, no solo anterior al cau. 
tiverio de Babilonia, sino que subió al trono àntes que Sennaquerib 
viniese ú Judea: que este .maestro de justicia nn debió aparccer sinQ 
despues del cautiverio de Bubilonia, y entónces no pudo ser sino Es- 
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, dras, ó en un sentido ma3 perfectg que Mr. .Joubert admite, el mis- 
mo Jesueristo, venido como Esdras despues del cautiverio, y bajo 
cuyo imperio ee cumplieron las promeses con mucha mas perfection 
que en.el gobiermo de Esdras. 

Nos opone que en medio de las calamidades. anunciadas. por 
Joel, el templo subetstia y. los sacerdotes eran invitados ú postrarse 
entre el vestíbulo yY el alter. Yo pido é mis lectores reflexionen que 
en el primer capítuio se trata de una calamidad anterior al cauti- 
verio, Y así mo es extralio que se hable del templo como existente 
pues permaneeia ciertamente, ' En cuanto al segundo capitulo, les pido 
se acuerden de que Nabucodoneser vino é Judea por tres veces, cn 
el primer anode su reinsdo, y desde entónces causó gran daBo, y se 

. dlevó variòs cautivos, de euyo número fué Daniel: vino luego el ano 
octavo de su imperio, y se llevó entre etros al rey Jeconías y al 
profeta Ezequiel: vinò por último el ano 19 por tercera vez, se llevó 
é Bedecías, y acubó de arruinar 4 Jerusalen y al templo. Este pues 
pernaneció cerca de diez y nueve anos en medio de espantosas desgracias. 
i Es menester mas para verifear la órden que por Joel se da é los sacer- 
dotes de postrarse entre el vestibulo y el altar en medio de tantos males" 

Nos opone en segundo lugar que no se halla despues del cau- 
tiverio algun soceso é que referir el capitulo tn. Mas él mismo con- 
fiesa una relacion espectal entre el capítulo ui de Joel y los capí- 
talos xzxvima y axxix de Ezequiel, en que con los colores mas vi- 
xos se piata la venganza divina contra Gog. Confiosa que los intér. 
pretes lan advertido esta ligaion. Pero de cualquier modo que se 
entienda la misteriosa profecia de Ezequiel, no hay duda en que mi- 
ra al tiempo posterior al cautiverio de Babilonia, y cualquiera que 
pueda ser el acontecimiento predicho allí, él ha de ser el objeto del 
capítulo 1 de Joel, pues hay entre estos vaticinios 4na conezion tan 
sensible, que es evidente pertenecer al mismo tiempo. Mr. Joubert 
mos remite £ lo que ha dicho sobre Ezequiel: pero seguramente no 
puede muetrarnos aHí 4 Sennaquerib, y por tanto no teneimos nin- 

a necesidad de reconoeer é este rey en el capítulo im de Joel. 
Aquel docto intérprete erée haber probado que el Gog de Ezequiel 
no puede ser Cambíses, é infiere que tampoco en Joel se habla de 
Cambíses. Recuerde el lector lo que dije sobre el Gog de Ezequiel, 
y adviertga que por caonfesion de Mr. Joubert, el mismo enemigo es 
el que se nos muestra en Joel. Si se alega que este sentido no ex- 
plica todos los rasgos de la profecíe, responderémos que es preciso 
decir lo mismo de Sennaquerm. Pero é És ménos, nos dice, segun 
la roteligencia que propongo, se explican satisfactoriamente muchas 
cosas. Nosotros podemos decir lo mismo de Cambíses, y entre log 
pasages que nos som fuvorables tememo3 uno de que Mr. Joubert 
se oilvidó del. todo, vy es que el sucesa anunciadu debe ser posterior 
al cautiverio de los hijos de Judà y de Jerusalen, lo cual conviene 
é la invasion de Cambises, y de ningun modo é la de Sennaque- 
rib. Lo que no conviene ú uma ni É otra, solo prueba que hay up 
'Bentido misterioso que nos lleva mas léjos. Pasemos aÍ segundo sen. 
tio, euyo objeto es Jesueristo, y allí encontrarémos el desenlace 
de muchas dificultades, que nos detenian en el primero. Pero àntes 
debemos examinar algunos punjos eu el sentido primere. 
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'no que se refiere simplemente en el primero, 


DISERTACION 

Mr. Joubert supone que en el primer sentido, las cuatro clases 
de insectos son hombres, y que la nacion mencionada en el capfe 
tulo primere, que parece ser la cuarta y última especie de ellos, es 
el grande ejército del capítulo mu, esto es, el de los Asirios. Enfiere 
que la primera parte del capítulo nm no hace mas que repetir la 
descripcion del primero, Y parece que confande las dos plagas que 
distingue el profeta. Esta observacion es muy importante para la 
inteligencia del texto. Yo suplico ú mis lectores observen que Joel 
en el capítulo primero describe una calamidad presente, las cuatro 
especies de insectos se han sucedido, la cuarta especie es la nacion 
que viene 4 poner el colino é la ruina causada por las otras tres, 
y 4 ella se agrega la sequedad: todo esto forma una plaga actual, 
todo pasa 4 la vista del profeta y 4 la de aquellos ú quienes habla: /No 
es verdad, dice, que los alimentos han do delante de vuestros ojost 
(ó segun el hebreo, de nuestros ojus). Por el contrario, el capítulo 
mn predice una calamidad futura. El dia del Senior, este dia terrible 
de que habla el profeta en el capítulo m no ha vemdo, pero està 
próxiimo, y ya lo habia éntes anunciado en el cap.t. El profeta inter- 
rumpió la relacion de la primera calamidad pera anunciar la segua- 
da: ya la habia designado bajo el nombre de dia del SeRor, y ha- 
bia dicho que estaba cercana (l): 4, a, a del dia, porque extú cere 
ca el dia del S-Ror, como destruccion que viene de un poderoso. Am. 
bas calamidades se distinguen mas expresamente en ja version de 
Jos Betenta, y su interpretacion se funda en el hebreo que parece ha 


'ber sido alterado por los copiantes, pero es féeil reconocer los ves. 


tigios de lo que ellos leyeron, y la calamidad vendrú de la cala- 
midad, esto es, un mal sucederà 4 otro. De cualquier modo que se 
quiera leer el texto, por lo ménos es evidente que en medio de la 
plaga descrita como presente en el capítulo primero, el profeta se 


interrumpe para anunciar una segunda que estú próxima. És eviden- 


te que el dia del Sefor anunciado como cercano en el capitulo pri- 
mero, es el mismo que por segunda vez se anuncia como tal al prin- 
cipio del capítulo mm. Es pues evidente que la calamidad anunciada 
en el capítula m, es totalmente diversa de la que no se anuncia, si- 
ue no es une repe- 
ticion, ni una segunda pintura de la misma ealamidad, simo dos ca- 
lamidades diferentes, una pasada, y que llegó éú su colmo, y la otra 
futura, pero cercana. 

Esto supuestao, los insectos del capítulo primero nada tienen de co- 


-Mun con el grande ejército, Cuyos estragos se describen entel segundo, 


y no hay motivo para decir qua sean hombres. "Nos dicen que. la 
cuarta y última especie de tmsectos se designa con el nombre de 
pueblo en estas palabras: Un pueblo subió sobre mi herra (2), y sé 
infiere que es el pueblo missno mencionado despues. Noeotros re- 
petimos que estos dos pueblos nada tienen de comun, porque el uno 
ya vino, y el otro estú próximo, pero aun no se ha dejado ver. Y 
afadimos que este último es temible por sus dientes, sus dientes co- 
mo dientes de leon, y sus muelas como de cachorro de leon (3): Y 
el objeto de su desolacion es principalmente la vina y la higuera (4). 


(I) Joel ul — PR Joel, 1. 6. (3) ide (8) Bid, X 7, 
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En todo se ve gran semejanza con los csurasos cangados por los in- 
Beutos, y la nacion que viene é poner el. coluno é los anteriores ma- 
les, es la cuarta especio de ellos que eucede é. las otras tres. jPe- 
ro lo8 insectos forman un pueblo: Si, en el lenguage de los Hl-- 
breos las hormigas y los conejos se llaman pueblo: Las hormigas, 
pueblo débil, ...lus pequenas liebres, pueblo sin poder (1). i Èxtraia- 
rémos ahoru que 4 los insectus se les dé el nombre de pueblol Por 
lo demas, no negarémos que aquellos insectos en un segundo sen- 
do puedan representar hombres que hayan llevado la desolacion 4 
la tierra del Semor. Pero aqui tratamos del sentido literal é inme- 
diato, en el cual nada nos obliga 6 decir que los insectos signifiquen 
bomires, y por lo ménos queda averiguado que Jos del capítulo pri- 
. mero son muy diferentes del grande ejtrcito descrito en el segun- 
do. Este nos efreve todavía una nueva prueba, porque entre las proe 
mesas que Dios hace ú su pueblo, le promete resarcir los frutos de 
los afos que los insectos devoraron, y que destruyó el ejércita en. 
viado por el mismo Senor (2). En vano se objetaria que el ejér. 
cito no se distingue aquí de los tasectos, porque no se ve la com 
juncion et que debia distinguirlos, pues podemos responder que la con. 
juncion se balla en el hebreo y tambien en la Vulgata, aunque obscu- 
recida por una trasposicion bastante clara. Comparando este texto con 
el del capitulo primero, en que se nombran los insgectos, verémos 
que lu palabra eruca que aquí es la última, debia ser la primeras 
y que la conjuncion unida a ella debia juntarse con fortitudo, y ve- 
msímilmento en el original se leia eruca, locusta, bruchus, el rubigo, 
et fortitudo mea magna. Por otra parte, sin atender ú la conjuncioa, 
es crerto que las dos plagas se han distinguido bien antes, y que 
aquí se designan expresamente la una y la otra. Si el Senor no 
hubiera hablado mas que de insectos, podria sospecharse que no se 
distinguian del grande egército: si no hubiera hablado mas que del cjér- 
Cito, pudiera sospecharse que no era diferente de los insectos, pere 
hablando de los unos y del otro, manifiesta claramente que son en 
realidad dos especies de enemigos que se suceden uno à otro, Mag 
la promesa se halla entre la que ofrece la venida del maestro de 
justicia, y la que indica la efusion del Espiritu de Dios, estas tres 
promesas, nose conducen pues é Jesucristo, en cuyo imperio hau de 
tener su cumplimiento mas perfecto, que es el objeto del segundo 
sentido, 
nilijos de Sios, alegraos y regocijeos en el Senor vuestro Dios, dice 
el profeta, porque él os ba dado al maestro de la justicia, y €l harí bajar 
vosotros la lluvia de la maiana y de la tarde como al prin- 
Cipio. Las granjas estarén llenas de trigo, y los lagares rebosaràn 
de vino y de aceite. Entónces yo restituiré los frutos de los anos 
que devoraron lag cuatro especies de langostas, y el ejército podeé- 
roso que yo envié contra vosotros," Así la venida del maes: 
tro de la justicia derramaró sobre los hijos de Sion una feliz abun- 
dancia que remediaró. todos los inales que éntes suírieron. M. Jou- 
bert penetra períectamente esta idea, y procura sucar las cConse- 
Cuencias naturales que nacen de ella, El verdadero maestro de jus" 


d) Prev. zzx, 25. 26.— 9) Jodh, u. 2h 
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DISERTACION 

dicia es gin duda Jesucristo, mingumo otre mereció. mejor este títuid, 
iMas él vino aceso é derramer la lluvia sobre la tierra, ú der con 
abundaneia trigo, vio Y aceite, 4 remediar los Campos desoladue por 
inseclos, G reedificar las ciudades destruidas por un egrcito enemigol 
Los bienes que Jesucristo vino 4 truer é los hombres, son espi: 
rituales, de los cuales los temporales eran imégen.. La Huvia que 
vino 4 derramar sobre la tierra, es la gracia que comunica é los co- 
razones: el trigo abundante representa la multitud de los fieles, el 
tino y acelte que corren de las prensas, sigmfica la sangre de los 
màrtires. /Y cuénta gracia se derramó en la tierra despues que Je- 
gucristo vino é multiplicar en ella 6 los hijos de Sion, a los ver- 
daderos adoradores de Dins su Padrel jQué multitud de ficles se ha 
visto nacer de esa abundancia de gracia comunicada, no ya solo 
ú un cierto número de Judios que creyeron en Jesucristo, sino tam 
bien 4 un predigioso número de gentiles llamados entonces é Ja fel 
iCuàntos màrtires derramaron su sangre por Jesacristo en todes las 
regiones de la tiermal Todos estos bienes repararon los anteriores ma- 
les que eran del mismo género, males espirituales simbolitados por 
los temporales de que habla el profeta. Mr. Joubert lo comprendió 
perfectamente. 

Pero jqué significarón entónces los tmsectos que hicteron tanio 
dano, y el grande ejèrcito que completó la desolaciont El abate 
Joubert que confundió en el primer sentdo los estragos del ejercito 
con los de los insectos, Ins confunde tambien en el sentido segun- 
do. Conviene en que los ineectos pueden significar cuetro clases de 
enemigos espirituales que se suceden, Y parece que reconoce que 
la cuarta clase es la nacion de que habla despues el profeta: pero crée 
que el grande ejército està significado entre los insecios, y que es 
la nacion de que se habió en: el capítalo primero, ú la cual atribuye 
todas las desgracias descritas en el mismo capítulo Y en el siguiente. 
Mas jcuàles serón los cuatro insectos, cual esa xacion y ejército7 El aba- 
te Joubert juzga que lus tres primeras especies pueden represen- 
tar ú los falsos profetas que se sucedieron en los reinos de lsrael 
de Judó, principalmente desde que se dividieron las diez tmbus 

asta la ruina de aimbos reinos, es decir, liasta el cautiverio de Jog 
hijos de Israel bajo los Asirios, v de los de Judú bajo los Caldeos, 
sPero entónces no se habian visto los insectos mae peligrosos: de- 
sbia venir un ejército cntero algun tiempo Antes del Mesías. ., .jQué 
usectas tan peligroses las de los Saduceos y Farnceosi....A estos 
, perversos conductores estaba reservado poner el colmo é la ruipa 
nespiritual. S. Juan apareció enténces para predicar la penitencia 
ma. ..el libertinage de los Saduceos, se apoderaba de los unos, y la 
slevadura de los Fariseos corrompia 4 los otros....lLa voz de Judm 
vBautista se oyó como frompeta 80N0ra,...El dia grande y tervi- 
nble del juicio de Dios, fué anunciudo por el santo precursor que 
shabló con claridad de' la segur puesta 4 la raiz del Grbol y del 
nfuego destinado 4 los malos en la otra vida, .., El Mesíes vino.... 
COMO Maesnro de la justicia, y se ocupó únicamente'en formar adoe 
pradores en espíritu y en verdad..., La lluvia de la gracia fué 
,abundantemente dertamada, y viniendo el Espíritu del Senor sobre 
nlos hombres, formó Bo solamente justos, sino profetas, Las visiones 
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nlos sumefios y los diversos dones sobrenaturales s6 difundieron 30. 
sbre toda eurne, y así Jerxsalen se vió libre, Y recibtendo en su se- 
ano de todas partes ú sus hijos úntes camtivos. Los perseguidores 
sfueron exterminados.... Se arimeron para. quedar vencidos. Pero Je- 
srusalen, esto es, la Iglesia, se dejó ver en el munda como la mo- 
srada eterna del Senord" Tal es, segun Mr. Joubert, el compendio 
del segundo sentido encerrado eo la profecia de Joel. 

Aunque esta interpretacion parece que presenta una serie de 
acontecimientos que éú primera vista muestra bastante bien la co- 
nexion de las diverses partes de la profecia, resulta sin embargo 
una dificultad de que este docto intérprete confunde las dos prime- 
ras calamidades de los capítulos prunero Y meguacó los insectos y 
el ejército. Supongamos con él que pudieran aplicarse 4 los Fariseos 
estas palabras del Seior en el capítulo primero de Joel: Un pueblo 
fuerte y numeroso ha venido ú caer sobre mi tierra, ha reducido mi 
vtia ú un desierto, ha quitado la corteza ú mis higueras, las ha 
Dance de sus frutos (1): triste pintura de la desolacion espiri- 
tual que equella perniciosa secta habia causado entre los Judios cuan. 
do S. Juan comenzó ú predicar contra ellos, anunciando como Joel, 
que el dia del Seàor estaba próximo, y que una calamidad terrible iba 
é caer sobre este pueblo (2). Segun Joel, ese dia terriblo era en 
el que el Arande ejército de que se habla en el capítulo segundo 
debia ser el instrumento de la venganza del Senor: el ejército, pues, 
mo representabe 4 los Fariscos esparcidos ya entónces en la Judea, 
sino mas bien ú los Romanos que habian de venir dentro de bre- 
ve Como instramentos de la'ira del Beior. Literalmente, el ejército 
de que habla Joel era el de los Caldeos, y hablando de los demas 
profetas, hemos hecho advertir cuanto se asemejan los Caldeos que 
destruyeron é Jerugsalen y é su templo, y cautivaron é los hijos de 
Judó, é los Romanos:que hicteron lo mismo: es por consiguiente muy 
verisimil, que el grande ejército del capítulo segundo de Joel simbo- 
hsa al de los Romanos. 

. o lCuéles podrian ser entónces los enemigos espirituales represen 
tados por las cuatro clases de imsectos Cuyos estragos se describen 
en el capítulo primero: Gupongamos con el Abate Joubert que los 
Fariseos merecieron compararse con las langostes que destruian los 
campos: ellos serén en tal suposicion la cuarta y última especie, 

s en 80 tiempo apareció S. Juan Bautista. jQuiénes fueron los que 

precedieren: Mr. Joubert lo entendió perfectamente: fueron los fals 
s06 Àger que engameron y sedujeron al pueblo, principalmente ba- 
jo el gobiemo de los reyes de Jsrael y de Judó, esto es, desde el 
ciema de las diez tribus hasta el cautiverio de Babilonia. He aquí 
dos clases de enemigoe espirituales de este pueblo: les Fariseos des- 
pues de la vueita de los Judios é Judea, y los falsos profetas úntes 
del cautiverio, subiendo hasta el cisma de las diez tribus. Pero segun 
les expresiones misteriogas de Joel, no basta haber haHado dos, es ne- 
eessrio cuatro que deben sucederse: Y en efecto, 4los males espiri- 
tuales de este pueblo no suben sino hasta el cisma de las dies tri-' 
bust Subamos hasta el origen del mismo pueblo, hasta la aliansa que 


QU). Josl, i Ba al 2..(2) Did. Y 15. 
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Dios hizo con él en el monte Simai, y verémos que sus primieros 
enemigos espirituales fueron los que lo indujeron é muriiurar.en el 
desierto, y merecieron que anduviera errante por cuarvnta anos, y 
perecieron allí. Sigamos 4 sus hijos 4 la tierra prometida, Y vere- 
mos levantarse otra clase de enemigos despues de la muerte de Jo- 
sué, que no econtentos con murmurar contra el Senor, lo abandona. 
ron para entregarse al culto de los ídolos, y se esfuerzan por ar- 
rastrar húcig él a sus hermanos. Esta segunda calamidud se renue- 
va muchas veces desde la muerte de Josué husta el tiempo de los re-. 
yes. Bajo estos, principalmente despues del eisma de las diez tri- 
bus, sobreviene una tercera calamidad: los falsos prutetas patrocinan 
el desórden, Y se oponen é las verdadervs suscitados por el Senor pa- 
ra reprimirio, Despues de la vuelta de Babilonie comienza ú apa- 
recer la cuarta calamidad que pone el colmo 4 las otras tres: los È g- 
Triseos bajo pretexto de un falso celo por el Senor, alteran su ley . 
con vanas interpretaciones, yY favoreciendo las pasiones de los hom. 
bres, se convierten en enemigos de Jesucristo, y hacen al pueblo cóm- 
plice del crímen que cometen solicitando su muerte, y rebusando. 
confesar su resurreccion. Estas son las cuatro especies de onemigos que 
sucesivamente habian danado éú este pueblo, cuendo S. Juan Bau- 
tista levantando la voz en medio de la cuarta plaga que era el com- 
plemento de la primera calamidad, anunció el dia de las vengan- 
gas del Seflor, dia terrible que comenzó euando los egércitos ro. 
manos vinieron à ejecutar los juicios de Dios sobre esta nacion 
pérfida. 

Se objetaró acaso que los Romanos no vinieron sobre los Ju. 
díos sino despues que apareció el maestro de la justicia en la per- 
sona de Jesucristo, y comenzó é difundir por el ministerió de sus 
apóstoles la lluvta de gracia y de bendicion anunciada por el pro- 
feta Joel, en lugar de que el encadenamiento de las diferentes par. 
tes de la 'profecís parece anunciar que el maestro de justicia vendria 
despues del grande ejército, Y que el efecto de su venida serú repa- 
var los males causados, no solo por las cxatro especies de insectos, 
sino tambien por el ejército, Podria responderse que aunque Jesu- 
eristo haya venido úntes que esta calamidad oprimieso é los Judios,. 
aunque desde el principio comenzase é derramar sobre la tierra la 
Uuvia de su gracia, es cierto sin embargo que continuando en con- 
ceder é los hombres esta saludable lluvia, verdaderamemte ha re- 
parado los males causados aun por el ejército. Los Romanos hicis. 
ron perecer una multitud innumerable de Judíos, pero la gracia 
de Jesucristo ha continuado haciendo nacer mayor número de Cris. 
tianos que han venido é ocupar sobre el olivo el lugar de las ra- 
mas que se cortaron de él. Los Romanos cautivaron los restos del 
pes incrédulos la gracia de Jesucristo ha procurado é todos los 

jjos de la fe la verdadera libertad del alma, libríndolos de la es- 
clavitud del pecado y del imperio del demonio é que úntes estur 
vieron sujetos. Los Romanos saquearon las ciudades de la Judea, des- 
truyeron 4 Jerusalen é incendiaron el templo del Senor, la gracia 
de Jesucristo, multiplicando los hijos de la Iglesia, ha formado otram 
tantas ciudades de Judú cuantos pueblos han abrezado la fe, ha he- 
cho de todos esos pueblos una nueva Jerusalen que se fabricó 6a 
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d' cielo, un templo santo que Dios llenó mo solo con sV sombra, co, 
mo al templo de los Judios, sino con su iaisma presencia. Si aun 
queda alguna dificultad, se verà desaparecer en el tercer sentido 4 
que nos conduce la secuela del texto. ' 
sDespues de esto (de la-venida del maestro de justicia), despues de 
esto, (dice el Senor) yo difundiré Mi Espíritu sobre toda carne: vuestros 
hijos y vuestras hijas profetizaràn, vuestros ancianos tendrún suenos, 
y Vuestros jóvenes tendrén visiones. Yo difundiré tambien mi Espí- 
ritu en aquellos dias sobre mis siervos Y mis siervas. Haré luego 
aparecer prodigios en el cielo y sobre la tierra, sangre y fuego y 
torbellinos de humo. El sol se mudarà en tinieblas, y la luna en 
sangre àntes que llegue el grande y terrible dia del Senor. Y en- 
tónces cualquiera que invocare el nombre del Senor seré salvo, pues 
que la salud se hallaré, como el Senor lo ha dicho, sobre el mon- 
te de Sion, À en Jerusalem, y en los restos que el Senor habró lla- 
mado (1)." El testimonio de S. Pedro (2) nos asegura que esta pro- 
fecia mira al tiempo en que Jesucristo despues de su resurreccion 
y ascension, Comunicó su Éspiritu é los hombres. Jamas hasta en- 
tónces se habia visto una efusion del Espíritu divino tan abundan- 
tè y admirable como se vió en los apóstoles y discipulos del Sal- 
vador: Esto es, dice S. Pedro, .lo que predijo el profeta Joel, re- 
finendo é aquella circunstancia tan asoimbrosa, no solo la profecia 
que nianifestaba la efusion del Espíritu de Bios, sino tambien la que 
anuncia las espantosas sefiales que han de preceder al dia del Se- 
Dor, Advièrtase como esta parte del vaticinio de Joel esta ligada íne 
timamente con la que sigue: ,Porque en aquellos dias y en aquel 
tiempo (dice el Seúor), cuando yo habré hecho volver é los cauti- 
vos de Judú y Jerusalen, congregaré à todos los pueblos, y los ha- 
ré venirgal valle de Josafat. Allí es donde. entraré en juicio con ellos 
acerca de lsrael mi pueblo y mi herencia que dispersaron entre las 
naciones, y acerca de mi tierra que se dividieron entre sí, dic. (3)." 
La misma profecía continúa hasta el fin del capítulo y del libro. Y 
las' terribles amenazas contra las naciones terminun con promesas 
Consoladoras para Jerusalen: ,Sabreis que yo soy el Senor vuestro 
Dios, que habito en Sion, mi monte Santo, y Jerusalen serú santa, 
los extrangeros no paseràn por ella. La Judea serú eternamente 
Dabitada, y tambien Jerusalen de generacion en generacion. Yo los 
urificaré de su sangre de que no los habis que Reala. y el Senor 
bitaré en Sion (4)." Todo esto, como acabamos de verlo, està ín- 
Atimamente ligado con la promesa de la efusion del Espíritu de Dios: 
todo esto encubre bajo a vela del sentido litsral relativo ú Judú y 
é Jerusalen un segundo sentido relativo 4 la Iglesia cristiana. La 
efurion de Espíritu Santo sobre los.apóstoles y discípulos de Je- 
sucristo ha debido seguirse al dia terrtble para las naciones, Y es- 
te debió ser un dia de triunfa para la Iglesia. Mr. Joubert lo cone 
-fiesa: pero él parece que confunde este dia con aquel de que se 
habla en los capítulos primero y segundo, cuando dice que el dia 
grande del juicio de Dios fué anunciado por el santo precursor, y 


(1). Joel, u. 28. et segg— (P) Act, u. 16, et segg.e(3) Joel, ut. L. et vegg.—Ç(4) Joel, ds 
el 009q. 
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cita el V 15 del capítuto primero, el V l del capítalo n, y el RQ 
ó 11 y siguientes del capitulo mm. Pero el dea del Sefor anuncia: 
do en el capítulo primero Y principio del n, es muy diverso del 
que se predice al fin del capítulo m y en el m. Aquel amenaza 
al pueblo mismo del Sehor, al pueblo judío, como lo emtendió imuy 
bien nuestro docto intérprete explicando estos: capítulos: pero el dia 
del Seior anunciado al fin del u, y descrito en €l im, amenara 4 
las naciones gentiles 4 los pueblos infieles enemigos del pueblo, del 
Sehor, enemigos de la Iglesia, como Mr Joubert lo explica con mus 
cho acierto, cuando despues de haber hablado de la efusien del Es 
ea divino sobre los apóstoles y discipulos, anade: ,Así Jerusa- 
en se vió libre, Y recibiendo en vu seno de todas partes é sus his 
jos úntes cautivos. Los perseguidores fueron exterminadoe, juagados 
y eubiertes de vergúemza ú la faz. del universb, y descubiertas sus 
injusticias Y tirania para éon los santos. Quedaron burlados los vas 
nos esfuerzos de los enemigos del cristiamimmo que se armaron pa- 
ra quedar vencidos. Pero Jernsalen, esta es, la Iglesia, se dejó ver 
en el mundo como el lugar de la morada eterna del Senor. Así 
este gran dia del SeRor abraza muchos siglos y varias revolucio- 
nes: abraza todos los castigas que Dios impondrú sucesivamente à 
los enemigos de st Iglesia, y ú los que empreadieron turbar la paz que 
le habia restituido, pues en los tres primeros sigles Dios descargó- 
sucesivamente su venganza sobre los pueblos idólatras que se le 
vantaban contra su lxlesia y sobre los emperadores paganos que le 
EE squen ella triuntó de todos sus eefuerzos bajo el imperio. de 
Jonstantino, primer emperador cristiano que le restituyó le pez. Su 
tranquilidad se turbó muy pronto por la guerra del arrianismo: el 
empetador Teodocio al fin del imismo siglo calmó esta tempestad, y pa- 
recia que la Iglesia no tenia ya enemigos que temer, ni dentro ni 
fuera. Pero Dios suscitó ú los bàrbaros para ucaber de extermipar los 
últimos restos de los Romanos idóletras, y elles causaron 4 le Ígie- 
sia nuevas turbaciones. Entónces, como lo advertimos expoorendo 
é Ezequiel, Gog y Magng vinieron 4 pertubar la paz de que go 
raba Israel. l.os Gaodos y los Lombardos hicieron muy grandes ma- 
les 6 la Italia, pero fueron tambien heridos por Dios: se les quité 
el poder de que abusaban, y la Iglesia volvió é triuníar reinamdo Car 
lo Maono. Si estas reroluciones no han llenado todavía todas lat 
prom :eas, es porque su grandega nos conduce ú un terver sentido, 
El tercer sentide insinuado 'en el capitulo segundo, donde entre 

los rasgos que parecen convenir mejor é la primera vemida de Jesu- 
cristo, hay palabras que nes advierten que las mismas promeses teu- 
drón un nuevo cumplimiento al fin de los tempos, en el cual s8 en- 
Contreró su justa aplicacion: ,Hijos de Sion, deien en el Senior 
nvuestro Dios, porque os ha dado al maestro de la justicia, y haró 
plescender sobre vosotros la llavia del ctono y la ide la primave- 
sra como en el prmcipio." Cuando Jesucriste, verdadero maestre de 
Justicia anunciado per Joel, hizo descender sobre los hombres la 
lluvia de gracia y de bendicion, lo hizo con tel abundancia, que mup- 
ca se Vió cosa semejante ni en tiempo de los profetas, ni en el de 
.Moises, ni en.ol de los patriarcas, /jQuè signifiçan, pues, las palabras 
misteriosas como en el principio Se ha querido eludit la dificultat 
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diciendo que en el hebreo no se lée así, sino solamente en el prin- 
tipio, como si significase la Gltima lluvia que cae al principio del 
ano en la primavera: pero es evidente que siendo la primera llu- 
via la del otoào, la cual hace producir al grano acabado de sem- 
brar, la lluvia de primavera que lo hace crecer y lo madura en la 
espiga, es la times por lo cual aquella expresion en el ucei, 
tomada en este sentido, seria un pleonasmo inútil. Los Setenta han 
traducido en el mismo sentido' que la Vulgata, como en el princi- 
pio, Y en su vergion se halla la palabra esencial de la comparacion 
sicit. En el hebreo es visible que varió el sentido por un equívo- 
co de los copiantes que confundieron la letra C que significa sicud, 
con la letra B que significa in, pues en aquel idioma estas letras 
sc parecen: mucho, y entre los Hebreos .es costumbre subentender lu 
segunda partícula despues de la primera, por ejemplo: velut abyssis 
por telut im abyssis, 6 abysso, como dice la Vulgata (1): secundura 
diem, 6 sicut die, por sicut im die tentationis in deserto (2): in abys- 
sis sicul deserto, por sicut in deserto, como se lée en la Vulgata (3). 
Así los Setenta y S. Getónimo leyeron sicul principio, y tradujeron 
bien, como úntes, como em el principio. Por otra parte esta expre- 
sien que parece dificil en el segundo sentido que acabamos de exa- 
Tnimar, no tendrú ninguna obscuridad en el tercero, al cuai vamos 4 
pusari de manera que solo este verso basta para probar la necesi- 
dad de los tres sentidos, porque si en el primero fué Esdras el maes- 
tro de justicia, no tuvo este título por excelencia, como Jesucristo, 
con lo que es neccsario ya el segundo sentido. Pero como la obra 
de Jesucristo .fué tan admirable que no se habia visto Gntes cosa 
semejante sobre la tierra, la expresion como al principio, nos oblir 
ga é pasar al tercer sentido en que se verifica plenamente, Aun- 
què S. Pedro aplica 4 los primeros tiempos de la predicacion del 
Evnangelio, no solamente la promesa de la efusion del Espíritu de 
Dios, sino tambien el anuncio de las sejales que debcn preceder 
al dia grande y terrible del Senior, aunque el tiempo de la ven. 
panza del Senor eontra los Judiog pueda llamarse dia grande y terme 
rible del Senor, y puedan haberle precedido muchas asombrosas s6s 
hales, el Evangelio nos advierte sin embargo, que aquel dia, é que 
precederún signos tan admirables J espantosos, serà particularmente 
el dia último del mundo en que Jéègucristo vendrà segunda .vez, ro- 
deado de gloria ú jurgar A los vivos y ú los muertos. Cuando S. 
Pedro y S. Pablo en sus Epístolas hablen de este último dia, lo lla- 
man diz del Seior, .y lo anuncian como verdaderamente grande y 
terrible. Ademas, segun se explica el 4ngel que habla en el Apo- 
calipsis, entónces se comsumarú el misterio de Dios, como lo anune 
ció por los profetas sus siervos (4). Entónces pues recibiràn su Giti- 
mo y cabal cumplimiento todas las promesas de los proíetas. Así es 
Que las amenazas y promesas contenidas en el fin del capítulo i. 
y en el m. de Joel, nos conducen necesariamente ú un sentido ter. 
cero. M. Joubert lo conoció bien, pero dividió el cumplimiento de 
estas promegas, de manera que pretende llevarnos aun mass alló, has. 
ta un sentido cuarto: examinemos la verdad, y procuremos no sepa- 
rar lo que el Espírita de Dios parece haber unido. 

: (Ed) Pe. nxxeus, 15.—(2) Pe. xiv, 9.3) Pe. 0r. 9.— (4) Apec. x. 7, 
TOM. XVIL 2 
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Aqui es donde S. Juan nos ipinietra toda la cleridad de las lu. 
ces que revibió de Jesucristo, y que el Salvador le mandó depositar 
en el divino libro del Apocelipeis, para que fuese como una antor. 
cha cuyos resplandores se difunden sobre los bres de los profetas, 

nos excitan 4 descubir sus misteriosos sentidos. Aquí es donde S. 
Juan nos manifiesta en el somido de las tres últimas trompetas tres 
grandes calamidades que deben seguiree ú estos toques, y que cor- 
responden perfectamente ú las que indica Joel: en embos lugaree la 
calamidad prixera es el estrago causado por insecios misteriosos, en 
ambos lugares la segunda plava es la irrupcion de .up ejeèrcito nu- 
meroso y fuerte: Y la tercera. y última plaga es el anatema terrible 
y eterno que caerí sobre los malvados el dia que Jesucristo ven 
ú jurgar ú los muertos, ú recompemsar é las samíos, y ú exter- 
da quiga pea a 
minar d los perversos. Esto es-la que no percibió M. Joubert, y lo 
que es imposible descubrir en el punto de vista que temó. Perque 
habiendo confundido las dos primeras plugas, tan, diversas en Joeh 
era imposible reconocer su semejanza con las que anuncia BS. Juan, 
él conoció la analogía de le primera plaga de Joel) con la primee 
za de S. Juan, pues en ambos se ven lapgostas pernicipsísimas, Y 
ninguno que estudie el sentido misteriosa de las profecías puede des 
jar de acvertir esta semejanza. Mas M. Joubert coníundió las Jan- 
gostas con el grande ejército de Joel, y no vió ni pudo ver la com. 
veRiencia de aquel grande ejorcito que caracierize 13 segunda pluga 
del profeta con el grunde ejército que distingue la quel plags 
de 8. Juan: y es imposible por lo mismo que hallase la conformir 
dad de la tercera y última plaga del profeta con la del apóstol. Mas 
no prevengamos el juicio de nuestros lectores. 

Vease la idea que M. Joubert se lorma del tercer sentido de 
la profecia de Joel. ,,La Iglesia es el verdadero jardin de lhos, el 
sparaisa de delicias....lLas diferentes porciones de la Íglesia cató- 
lica son las partes de este jardin, son los campos en que se ha sem- 
"brado la semille de la divina palabra, las vitas que pertenecen al 
sDios de los ejércitos y .en que se han puesto plantas raras y exce- 
slentes. Los feles son olives llenos de la savia de los patriarcas Y 
"de los profetas, higueras cuyos frutoa sirven para las delicias del 
mesposo y consuelo de la esposa, 

vSi se pareciesen todos los tiempos, si la Iglesia no tuviese pérs 
"didas, el campo del Senor seria siempre igualmente fertil. Pero los ix. 
ssectos vienen y roen los úrboles y las. inieses. Falsos hermanos y 
míalsos doctores se introducen entre los fieles. Se atraen el. amor 
"de los pueblos pretextando que quieren sepvirios. Sus malos ejem- 
splos son contagiosos: sus perniciósas doctrinas se estiendem yY se 
nacreditan: lo que ha escapada ú las desgracisa de un siglo se des- 
mtruye en el siguiente., ...jEs menester profundizar mucho en la his- 
ntoria eclesiústica para hallar este encadenamiento de pérdidas y de 
ucalamidades- 

:' — A estos siglos tan tristes que han arraneado é los santos tantas 
alàgrimas, suceden los tiempos Gltimos, prózximos é la venida del SeNor, 
pen que el infierno redoblf sua esfuerzos, Y usa conspiracion hora 
,rOrosa ocupa tada la tierra. Un pueblo poderoso y fuerte progre- 
"3a ú manerg de un incegdio que todo lo consume, El semblaste 
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ade la Iglesia se entristece: y los que ven con Òjos ilustradòs ad- 
nvierten que estes desgratias -no han tenido ejemplo on etglos an- 
nteriores..— oa, 

sPara grandes males se mecesiten grandes remedios. Pues la he- 
srencia del Befior se halla entregada 6 sus muchos enemigos, se 
nnecesita de ena penitencia general. . . . Esta sincera penitencia en que 
ntode el mundo toma parte, debe tener sus progrexos. Parece que 
vel tiempo de ss predieacion solemne Y en que se practicarà com 
nOrtetidad, serú en el que se deje ver el profeta Elías, el caal co. 
MO UR Nuevo Juan Bautista levantarà su voz, y hérú resonar se 
mpredicaeion como una trompela en Ston...e El mismo gran profeta 
nestú destinado para endalzar la ira del Senor, y apartar el apar 
atema que ha tierra ha merecido. 

nLa predicacion de Elas no serà vama, él restablecèró todas las 
nc0sas, dice Jesucriato, y por consiguiente los fritos de los aRos que 
shabia quitado la langosta y los otros imsectos seràn nestituidos, Se 
palimentaràn y quedaràn satisfechos con ellos. Caerín. las lluvias de 
4oloio y primavera. ...los tnsectos seràn arrojados en vastos ma. 
pres, 86 podritón, Y su mal olor se levantarà de todas partes, pof- 
,que estos enemigos soberbios seràn hunmiillàdos y conocidos por lo 
ge ue SON 000. 4 

i n El maestro de la justicia, Jesucristo nuestro Senor, se aeercar 
srú ú las hombres, los emseflaró, les coniunicarà la verdad y la grat 
scia de que él es la plenitud. , .. Lo que acabamos de detir del res. 
stablecimiento de la tierra ú la cual tiene el Senot un amor zeloso, 
nes futuro, pero no liscemos mas que seguir las profecias y cami 
enar 4 se luz. Contimuemos sigaiendo esta amtorcha enceadida para 
nguiarmos en medio de las tinmmeblas del siglo presente. 

nCuendo llegó el tiempo de la renovacion, Joel nos muestra à 
sJerusalen libre de su cdutiverio. Pero é este objeto consoledor él 
junta etro terrible: el castigo de las neciones que han hechó la guer 
ara 4 Dios, é su culto, y ú Jsrael su amado. J.as naciones se com. 
sZTegan, reunem sus armas Y solo respiràn. guerra. /De qué sirvem 
nesoe movimrentost De llevariós a juicio del Senior. La luz de la 
verdad confundes d'estos pueblos, y publica sus injusticias y tiranias, 
mlLsas nationes son finalmente segadas y pisadas en el lagar de la 
sira de Dios. La Ígiesis ve castigar 4 ciertos pueblos cuando em 
vella. entran. otros que hacen su: gloria." 

A lo dieho se limita, segun M. Joubert, el tercer sentido que 
él reduce ú tres grandes objetos: Siglos de abundancia y de esca- 
sez en la Iglesia, su renovatien per la conversion de los Judios, hu- 
millacion de sus ememidese, Volvamos ú estos objctos, Y examinemos 
las relaciones que n-tener con la profecíe de Joel: 

M. Joubert supone que el pueblo- de que se habla en el primer 
capítulo de Joel, y que asola la vina del Senor, es el mismo gran- 
de ejercito cuyh invaston se describe en el capítulo i, y aplica al 
ejército todo lo que se ha dieho de aquel pueblo. Parece que cof- 
Viene en que el pueblo designado: en el capitulo 1 es en efecto la 
coarta y última especie de insettos misteriosos de que hàbla Joel, 
pero crée que esta cumrte especie de insectos no se distingue del 
grande ejército de que se habla en el capítulo 11: Yo creo haber 
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probadó que el ejército es muy diverso del pueblo representado en 
el capítulo 1, que pone el colmo é los estragos causados por los in- 
sectos. jPero cuél es este pueblol 

Para calificarlo bien es necesario atender é que S. Juan no dis- 
tingue cuatro especies de langostas, sino que habla de una sola que 
causa grandes estragos, y despues de la cual estalla la plaga segun- 
da, Ella aparece al sonido de la quinta trompeta en. la quinta edad 
de la lglesia, y antecede al ejército que mo debe dejarse ver, sino 
cuando suene la trompeta sexta en la sexta edad. Lleva pues los 
caracteres de la cuarta especie de insectos senalados por Joel, es- 
to es, de lo que precede al ejército descrito en el capítulo m1. Así 
es que sucede é las otras tres, .y pone el colmo éú los males que 
ellas habian causado. j,Cuúles pueden ser, pues, las cuatro especies 
de insectost Abramos ls anales de la Íglesia, detengúàmonos en los 
Bucesos mas notables, y verémos sucedergse cuatro pe plagas. 
En efecto. apénas Constantino volvió la paz ú la fgiesia, cuando la 
heregía causó en ella grandes turbulencias. Los Arrianos y despues 
los Nestorianos, los Eutiquianos y Monotelitas hicieron grandes ma- 
les, prineipalmente en el Oriente, he aquí la primera plaga. Apa- 
ciguada la guerra de la heregía, se ve nacer em el Oriente otro es- 
cóndala en el ciema de los (sriegos, comenzado i Focio y con- 
sumado por Cerulario, que acabó de asolér en la Iglesia oriental 
Jo que habia escapado de la heregía, he aquí la segunda plaga tam- 
bien en el Oriente. Una tercera. se. levanta despues en Occidente 
con ocasiun de la pretendida reforma. ,Qué danos no eausaron Lu- 
tero y Calvino con todos los sectarios de su faleo celol Estas des- 
gracias que tuvieron su principio en Alemania, inundarom todo el 
norte, y el habernoe mosotros. librado de ellas, ha sido un efecto 
de la gran misericordia de Dios: he aquí la tercera plaga. jCuél 
es la cuartal La que ha seguido al escéndalo de la pretendida re- 
forma, y que se ha hecho tan sensible, que en nuestros dias esté ge- 
neralmente reconocida. Todos confiesan que nunca han sido tan gren- 
des las aflicciones de la Iglesia. Los pastores de Israel hacen reso- 
mar su voz como Una trompeta de Sion, para excitarnos 6 gemir 
sobre los males que nos rodean, Y é prevenir con una sincera pe- 
nitencia log castigos que nos amenazan. He aquí la sucesion de 
cuatro plagas, à las cumles pueden aplicarse en el tercer sentido los 
sucegivos estragos de las cuatro especies de insectos de que habla 
Joel. He aquí, segun parece, en la última de ellas la consumacion 
de la primera calamidad promosticada por Joel y por S. Juan. La 
rebelian contra las méximas sanas de la moral, contra la pureza de 
los dogmas de la fe, y en fin, la irreligion y la incredulidad. Pero 
es menester no cenfundir esta Cals midad pen eró (vae primum) con 
la segunda (vae secundum) que debe venir luego, segun. ambos 
anuncios. 

M. Joubert se ha visto precisado 4 distinguir estas dos calami- 
dades en su comentario sobre el Apocalípsis, pero las ha confundie 
do totalmente en su comentario sobre Joel, porque desconoció ente- 
ramente la relacion entre los dos lugares, Sin embargo, en medio 
de la calamidad primera que aquel autor reconoce, es cuando el 
profeta exclama: /Ay, que dial porque el dia del Senior estú cerca, 
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porque una gran descracia vaú venir (1). O segun los Setenta: Y Joel, compa- 


a calamidad vendrú de la calamidad. Lu proximidad del dia del Se- 
Rior es anunciada segunda vez en el capítulo siguiente donde se des- 
Cribe la calamidad futura. Esta de que se habla en el capítulo mn. 
es totalmente diferente de la que se describió en el primero. Así 
las dos calamidades de Joel son tan diversas, como las de S. Juan. 
La primera segun uno y otro son las langostas, cuyos tristes efec- 
tos experimentamos: la segunda, segun uno y otro, serà el estrago 
del ejèrcito misteriosamente vaticinado por ambos. ,Qué ejercito se- 
rà estel Como segun la expresion de M. de la Chetardie, estos son 


rado con el 


que anuncia 
quan. 


misteris escondidos en la obscuridad de lo futuro, no podemos ha- 


blar de ellos sino por conjeturas. Pero podemos observar que see 
gun S. Juan, el ejército vendrà del Eufrútes, cuyas aguas corren 
entre las naciones infieles, de donde vino tambien el ejercito de los 
Caldeos mandado por Nabucodonosor, de manera que los dos ejér- 
citos tienen el mismo caràcter, embos salen del Eufràtes, de en me- 
medio de las naciones infieles. Mas acaso errariamos creyendo que 
debe ser un ejército de Mahometanos. S. Juan nos da ú entender 
que vendrà de mas léjos per la notable conexion entre los símbo- 
los que acompaiian al sonido de las siete trompetas, y los que si- 
guen é la efusion de las siete copas. Despues de haber dicho que 


al sonido de la trompeta sexta vió salir del Eufrútes al ejército, ana- 


de que se derramó la sexta copa sobre el Eufrútes, y secó sus 
aguas para preparar el camino à los reyes que habian de venir del 
Oriente (2): lo que da motivo de creer que el ejército saldrú del 
fondo del Oriente, y no úntes que los pueblos infieles entre los cua- 
les corre el Eufràtes, hayan padecido alguna funesta revolucion que 
les estorbe formar por sí mismos una empresa tan atrevida como 
la de los Caldeos contra los hijos de Judà y contra Jerusalen. Ya 
hemos hecho advertir en la Disertacion sobre las profecías de Ba- 
luam, que la historia ha veribcado exactamente que los Asirios des- 
pues de haber subyugado 4 las diez tribus cismàticas debian que- 
dar sujetos ú los Caldeos àntes que estos acometiesen al pueblo he. 
breo: Vencerón d los Asirios, asolaràn d los Hebreos (3): hicimos ad- 
vertir que Balaam al decir esto hablaba en paràbola: tomada la pa. 
súbola, habló (4): que siguiendo el encadenamiento de esta Sarah: 
la, los Asirios que subyugaron 4 las diez tribus cismúticas, pueden 
representar é los Mahometanos, los cuales esclavizaron ú los cismà- 
ticos griegos, de donde puede inferirse que los Mahometanos mis- 
mos caerún bajo el poder de un pueblo mas lejano. Seria fàcil equi- 
vocarse: infiriendo que ese grande ejercito vendrà del Norte, pues 
acabamos de ver que S. Juan dice expresamente: Vendrú del fon- 
do del Oriente. Vimos que el texto hebreo de la profecia de Ba- 
laam està perfectamente de acuerdo con el vaticinio de S. Juan, 
es decir, que el ejército que subyugarí primero é los Asirios y des- 
pues 4 los Hebreos vendré de la region de los Eiteos: sobre lo cual 
obeervamos que en el primer sentido de la paràbola, el nombre de 
Xiteos no puede convenir sino muy imperfectamente 4 los Caldeos, 
é los Griegos ó los Romanos, pero que en el sentido segundo pue- 


(1) — Job 2. 1S.a(2) Apoc. XVI. 12e(3) Num, xxrv. 24.(4) Mbid. 29. 
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de designar muy propiamente 4 los pueblos de Hitai, provincia prin- 
cipal de la China, en que se halla el centro de este imperio, y reul- 
mente situada en el fondo del Oriente. Podemos, pues, presumir que 
de allí saldrà el: grande ejército, que segun S. Juan ha de atrave- 
sar un dia el Eufràtes, y cuyos estragos seràn la época de la se- 
gunda calamidad deseritx por este apóstol Y: por el profeta Joel. 

Despues de estos estragos terribles, San Juan ve aparecer 4 los 
dos testigos que Dios ha prometido enviar 8 la tierra, 4 Elias para redu- 
cir é los Judíos ú la fe de sus padres, y à Henoc para predicar la peni- 
tencia 4 los gentiles. Resulta, pues, que las promesas contenidas en el 
segundo capitulo de Joel, tendran un nuevo cumplimiento en la con ver. 
sion de los Sudios que vendràn entónces ú Jesutristo y 4 se Iglesia, como- 
tambien una innumerable :muititud de gentiles de todas las naciones ilus 
minados por la predicacion de Henoc y por la de los Judíos converti- 
dos. M. Joubert està perfectamente-de acuerdo en este punto, pero' 
en cuanto al maestro de justicia, crée que serà el mismo Jesucristo, el 
cual se acercarí é los hombres, los ensenaró, y les comunicaró la ver- 
dad y la gracia de que él es la plemtud. Yo dudo que esta inteligen- 
Cia sea del todo justa, Y nuestro comentador conoció su debilidad cuan- 
do dijo: ,la promesa del maestro de justicia està explicada con mu- 
ncha energia por la venida de Jesucristo, que en su encarnacion se de- 
njó ver personatmente, jEste rasgo tendré la misma vivacidad si se re- 
sduce solamente é la venida de Jesucristo por su graciat Con todo en" 
nel tercer sentido que acabamos de explicar no hay mas que esto," 
Tales inconvenientes son inevitables cuando por una parte se quiere 
que el maestro de justicia sea Jesucristo y por otra se quiere negar 4: 
los judaizantes que Jesucristo en persona se deje ver sobre la tierra una 
segunda vez como en su primera venida. Mas seria conceder dema- 
mado 4 los judaizantes el convenir con ellos que el maestro de justicia 
serà Jesucristo, Porque como su venida por graeia no corresponde si- 
no muy imperfecta mente é las expresiones de la promesa verificada de 
un modo muy diverso en la primera venida de Jesueristo, ellos inferis 
rún que se trata de una venida segunda, entéramente semejante 4 la: 
primera, con la única diferencia de que en aquella vino para padecer 
y morir, Y en esta vendrú para vencer Y reinar, pues tal es su siste. 
ma. —Nosotros podriamos responderles con M. Joubert, que Jegucrns- 
t0 no vendrú de un modo sensible sino al 6n de los siglos, parx jue- 
gar en el esplendor de su gloria ú los vivos y 4 log muertos: Y vendrú: 
otra vez con gloria ú juzgar ú los vivos y d los muertos, les dirénos 
con el mismo autor que cualquiera que úntes de este dia se atrera é 
decir. Cristo està aquí 6 alls, es impostor y seductor que no merece ser 
dido: que cualquiera que úntes de este dia se atreva A deeir sobre la 
tierra: Yo soy el Cristo, y vengo ú reinar, es un Anticristo digno del 
anatoma. Dirémos tambien, que si Jesucristo debe venir únteg de aquel 
dia, y dérsenos, es no mas por la efusion de su gracia en nuestros cod 
Regones. Y como en este sentido no deja de dérsenos y de permane- 
cer entre nosotros segun su promesa, creemos que no es.€l/4 quien en 
el tercer sentido puede aplinarse lo que se dice del maestro: de justia 
cia: que sien el eentido primero por el meestre de lira pudo en- 
tenderse Esdras que lo fué verdaderamente para los Judíos vueltos del 
cautiverio, se puede entènder tambiers en el.terçer sentido de Elias que 
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entónces serú enviudo por Dios verdaderamente 4 los hijos de Sion, y 
que serà para ellos en la realidad un maestro de justicia que representa 
al que lo es en efecto, que es Jesucristo, de quieiu serà enviado. Entón- 
ces, pues, Dios harú bajar en realidad sobre los hijos de Sion, esto es, 
sobre los hijos de la iaia una lluvia de gracia y bendicion como al 
principio. Entónces renovarà las imaravillas de la (undacion de la lgle- 
sia, dúndole una prodigiosa fecundided. El trigo se multiplicarà em 


las personas de los fieles, cuyo número crecerà prodigiosamente: el vi. 


mo y el aceite correràn en abundancia de las prensas como al princi- 
pio, multiplicúndose el número de los màrtires bajo la persecucion que 
seró universal y tan cruel como la de los primeros siglos. Lo que dió 
motivo é M. Joubert para no reconocer en el maestro de justicia al 
profeta Elías, 4 cuya venida se seguiràn tantos prodigios, es el haber- 
se persuadido que su predicacion estaba significada por el sonido de 
Ja trompeta que resonó en Sion en medio de la gran crisis de la seguns 
da calamidad. Pero esta voz serí la de los pastores de la Iglesia que 
ya resueng exhortàndonos ú prevenir aquella plaga: San,Juan no nog 
muestra la venida de los dos testigos en imedio de Ja crisis, sino despues 
que ha pasado y cuando se acerca el momento de estallar la terce- 
za y última calamidad. Elías no vendrà àntes de la segunda, y los que 
en nuestros dias han creido que Elías va 4 aparecer, se equivocan, pues 
San Juan pos dice claramente que no vendrà sino cuando las tristes con- 
secuenciss de esta calamidad sogunda se acercaten ú su fm. Entónces 
Dios derramarà de nuevo como al principio su Espíritu sobre toda car- 
ne, sobre los Judíos y sobre los gentíles, y harà ver en el cielo y so. 
bre la tierra maravillas asombrosas que el mismo Jesucristo nos ha 
anunçiado como presagios de su segunda venida: — El sol se cubrirú de 
tinieblas y la luna de sangre, únies que llegue el dia grande y terrible 
del Senior, 

iCuàl serú este dia grande y terriblel Evidentemente el que està 
descrito en el capítulo siguiente, en que Dios cengregarú ú todas las na- 
cioncs para juzgarlas, el del juicio final. Así lo entienden comunmen- 
te los intérpretes y los padres, pero M. Joubert se perguade de que es- 
te dia grande estarà todavia muy distante, y de que habrà un largo 
intervalo entre la conversion de los Judios y el juicio final, de que en 
este imtervalo debe colocarse la dilatada paz del reinado de mil anos 
de que habla San Juan, de que entre la conversion de los Judíos y es- 
ta dichosa paz, Dios juzgarà ú los enemigos de su Iglesia con poca di- 
terencia como lo hizo en tiempo de Constantino, exterminaré ú los per- 
seguidores, y la Iglesia gozarà de una tranquilidad mas perfecta y du- 
radera que la que ha disfrutado desde aquella época. Con todo Jesu- 
Cristo no vemdrú 5 reinar visiblemente sobre la tierra, ni resucitaràn 
los apóstoles y los màrtires para reinar con él: sino que reinarú por me- 
dio de los príncipes y reyes que seràn todos cristianos, durando mil 
alos este feliz estado, despues de lo cual comenzarén de nuevo los ma- 
les que atraeràn por fin la gran catéstrofe con que terininarà la dura, 
cion de los siglos. He aquí bb que M. Joubert ereia ver en las pro- 
fecías, Jo que creen ver, como él, algunos otros y lo que deseaba que 
viese yo mismo. Mag confieso que en esta materia sigo el sentir 
comun de los padres que.no han visto cosa s:mejante, sino úntes 
fo contrario: sigo la sentencia de San Gerónimo, el cual confiesa que 
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algunos antiguos habian creido ver en efecto todo esta en los profe. 
tasi pero que sin embargo él sostenia que todo era ilusion y nada mas 
que un tejido de opiniones, no sólamente falsas, sino tambien peligro- 
sas, útiles únicamente para favorecer los errores mas peligrosos toda- 
vía de los Judíos y de los judaizantes groseros Y carnales. 

Sigo la sentencia de la mayor parte de los santos doctores y de 
Jos intérpretes mas ilustrados y juiciosos que no han visto otro dia gran- 
de y terrible despues de la conversion de los Judíos, sino el del quicio 
final: sigo el testimonio de San Juan que despues de habernos mani- 
festado la predicacion, la muerte, la resurreccion y ascension de los 
dos testigos, uno de los cuales serú ciertamente Elías, anade: La se- 
gunda calamidad pasó, y la tercera vendrà bien presto (1). jY cudl 
es Esta tercera y última calamidadt San Juan nos advierte que co. 
menzarú al sonido de la séptima Yy última trompeta. Ella suena, y los 
veinte y cuatro ancianos que rodean el trono de Dios exclaman: ,Os 
damos gracias, Dios Todopoderoso, que eres, que eras y que serús, 
porque has-entrado en posesion de tu grun poder y de tu reino: las 
naciones se han irritado, y ha lfegado el tempo de tu ira, el tiempo de 
juzgar é los muertos, de dar la recompensa 4 los profetas tus siervos, Y 
é los santos, y 4 los que temen tu nombre, pequenos yY grandes, y de 
exterminar 4 los que han corrompido la tierra (2)." — Es cierto, pues, 
que la tercera y última calamidad es el unatema que ha de extermi- 
nar ú todos los malvados en el dia grande y terrible en què han de 
ser juzgados los muertos. Fundado en esto tengo por cierto que la 
tercera y última calamidad vaticinada por San Juan y por Joel, es es- 
te terrible juicio. No ignoro cuantos esfuerzos se han hecho pare elus 
dir la fuerza de este pasage del Apocalipsis, hasta alterar en nuestra- 
versiones vulgares las expresiones del texto, pero digo que esos mis- 
mos esfuerzos prueban que el texto dice evidentemente mag de lo que 
se quiere hacerle decir. 

pSi fuera verdad, dice M. Joubert, que la conversion de los Judío8s 
debe ser el antecedente inmediato del juicio final, seria absolutamente 
necesario excluir el cuarta sentido que percibimos en la profecía de 
Joel." He' aquí una confesion formal que bien pronto nos dispensarú de 
entrar en el exúmen de este cuarto sentido, luego que hàyamos rèspon- 
dido ú los fundamentos de los que creen que han un largo intervalo 
entre la conversion de los Judíos y cl último juicio. 

——sComentaderes hàbiles meditando las Escrituras sobre la nueva vo- 

cacion de los Judíos, han creido (continúa M. Joubert) que no era po- 
sible limitar ú un corto número de anos las promesas que se les han 
hecho de poseer de generacion (3) en generacion el Espíritu del Senior, 
de conocer al Seior su Dios (4) en todos ttempos, de ser felices ellos, y 
sus hijos despues de ellos (5), de manera que el Todopoderoso no ce- 
sarú de hacerles beneficios. Estas promesgas, y muchas otras que seria 
Jargo referir aquí, anuncian una serie no interrumpida de bendiciones, 
Y no convienen con el corto espacio de tiempo é que se limita comun- 
mente la reunion de los Judios con la Iglesia." Buplico ú mis lectores 
adviertan este comunmente, es pues verdadero que la opinion que de- 


(I, Apoc. xi. M.— (2) Ibid. Ú 17. el 18.—(3) Jocí, ix. 2l.ee(d) Exech. xxams. D—e 
(5) Jerem, xaxu. 39. et 40, — È 
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Gende es la opinion comue, Y por lo mismo-seria injusto calificarla de 

opinion miu particular. 
Y qué es lo que se opone é esta'opinion comun: La opinion de 
tlgunoòs hàbiles intérpretes que Bah meditado les: Bserituras sobre la 
nueva vocacion de los Judíos, y se citan en una: note abajo de la pé- 
gina, 4 MM. Duguet y Asfeld. Otro que.no se nombra porque vivia aun, 
es M. d'Etemàre. Los estimo y reepeto, pero persuadido de que no 
son infalibles, creo que se han equirocado en'este punto, Es sensible 
que la. opinion, que han defendido no tenga origen mas antiguo sin acer- 
carse al sistema de los judaizentes, í quienes San Gerónimo no cesa de 
combatir. Debemos confesat que . estos. dbotos. comentadores no incur- 
rierom. en los excesos de aquellos judaizartes: pero: rechezando lo que 
habiu mas grosero y carnal en: las ideas de los antiguos . milenarios, Ban 

defendido lo que les parecióimas compatiblè cen los dogmas de la fa 
las màximas del Evangelio, favoreciendo é lo3'que 38 llaman nuevos mi- 
denarios, Quya sentencia es mas: Ó iménos falsa, mas. Ó ménos peligrosa, 
segun se acercaR ó alejan de los milenartos antiguos impugnados por 
San Gerónimq, que sin. duda no es mas favorable 4 ' los dlicos que 46 
les primeros. Es necesario estoger: ó San Gerònimo y casi todos los san- 


toa doctores con los mons sabios intérpretes' que .hun pensado como él se: 


equivocan, Ó el error estéú en los tres doctos: comentadores cuya senten- 
Cia Creyó que podria seguir M. Joubert, aunque visiblemente opuesta é 
la comun. Sus defengores se trunquilizan considerando que el punto 
en Cuextion no pertenece 4 la fé, pero siempre es malo apartarse de la 
verdad, aun en lo que la fe. no se interesa. 

. — Be pretende que la nueva: opinion de estos ihtérpretes tiene por 
fuàdamento las promesas hechas 4 los Judios pare ellos y para sus 


hijos despues de: ellos en una lsrga serie de generaciones. Nosotros. 
respontlemos con Sen Gerónimo, que:estas promesas miran ménos A: 


hos Judíos que 4 la Iglesia cristiana: que tuvieron su primer cumplimien- 


to en la fanducion de esta, y Continúan verificàadóse -por una larga: 


serie de generaciones en la misma'iglesia en que Jesutristo habita, y se- 


qua su palabra habitarà hasta el fin: de los sigtos: que éntes que el mundo: 


acabe se cumplirén mas perfecta y. extensamente con la conversion de 
Judíos y de muchísimos gentiles, mas por lo respectivo à la serie de 
las generaciones no hay que aguardar un nuevo cumplimiento, pues aca- 
bando el munyio, fas generaciones ya no ee sucederén, sino que quedaràn 
pera. siémpré'en el estado en que las hallare el dia úMimo. 
Nos objetan que Dios promete ú los Judios restituiries su amor y 
mi benevolencia, de modo que nunca dejarà ya de begaficiartos, : lo. que 
indica, diden, una continuación no interrumpida de: bendiciones, Y no se 
eombina con ta corto espacio de tiempo. Respondemos que esta prome- 
sa 86 refiere Como las otras ú la Iglesià cristiana, y que los Judiíos:no ten- 
drén pàrte en ella sino cuando se hayan hecho cristianoa: y entóaces no 
se hallarú reducida ú un espacio de tiempo breve ó ditatado, sino que se 
esteriderà por teda la eternidad, en que no tendrén fin los beneficios de 
Dios sobre sus èscogidos. — i pe Sa 
oo sEls inverisímil, contin6a M. Joubert, què habiendo.gozado el privi- 
jo de permanecer en el otivo las ramas silvestres por mas de diez y 
siste siglos é lo ménos, las naturales solo lo disfrutan por tres afios Y me- 
dio 6 poco ménos. Bi así fuere, las ramas La oa serian.de condiçion 
TOM. XVII. 
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mferior 4 las silvestres." De ningun modo pretendemos que las rames 
naturales re-tituidas al olivo, perimanezcan en él solamente por tres anos 
y medio, esperamos y creemos que permaneceràD eternamente segun 
esta promesa que en este sentido les aplicamos de buena voluntad: Y 
Ro dejaré de hacerles beneficios. Cuundo las raimas silvestres se inger. 
taron en el olivo, fué con la amenaza de separarias si degeneraban 
del estado en que las habia puesto la bondad de Dios (1). En efecto, 
muclias degeneraron y fueron separadas, mas cuando las naturales se 
ingerten de nuevo en su propio tronco, serú con la promesa de no se- 
pararlas nunca, porque Dios las introduciró muy pronto en la mansion 
de la eterna bienaventuranza: P no dejaré de hacerles beneficios. 

nFinalmente, sigue M. Joubert, la Escritura promete la vocacion 
de los pueblos infieles que han de venir todos à adorar al Senior y en- 
riguecerse, como lo dice el Apóstol, por medio de los Judios. jCómo 
esta conversion de las naciones que vemos sumergidas en las tinieblas 
de la idolatría, del mahometismo y de otras supersticiones, podria ha- 
cerse y acabar en muy pocos afost ,Cómo el mundo resucitado con 
los Judios (2) ha de pasar con rapidez 4 la falta de fe que el Hijo del 
hombre hallarí en su última venida (3)17 De ningun modo pretendemos 
que la falta general de fe en el universo haya de ser efecto de una 
caida ràpida de los nuevos convertidos, sino creemos con toda la tra- 
dicion que ella serà efecto de la dilatada incredulidad que se ha.pro. 
pagado por el espacio de tantos siglos, y que tanto 8e aumenta en nues- 
tros dias. Creemos que entónces se levantarà la persecucion y segaró 
é los neófitos enviàndolos al cielo para recibir allí la recompensa de la 
fe, que hebràn sellado con su propia sangre. Porque cuando la espada 
de los perseguidores haya segado la numerosa congregacion de los fieles 
en todo el universo, ,dónde se encontraré la íe27 En cuanto al tiempo 
necesario para formar sobre la tierra aquella portentosa muchedumbre 
de cristianos, creemos que Dios tiene 'bastante poder para ejecutar este 
milagro en pocos afios. Si los doce apóstoles en ménos de cuarenta anos 
pudieron difundir la fe en todas las naciones conocidas: si San. Pedre 
en dos sermones pudo convertir ocho :úmil hombres, jqué no podrén 
en pocos anos ctento cuurenta y cuatro mil lsraelitas de las doce trí- 
bus que entónces habrún abrazado la fe2 En cualquiera parte que se 
hallen ó é donde vayan, daràn testimonio de Jesucristo, y su palabre tan 
fecunda como la de log primeros discípulos del Salvador, produciró una 
multitud de fieles de todas las naciones y en todo el mundo. y8e nece- 
sitan para esto muehos anos' Juzguemos de io que Dios podré hacer por 
lo que ha hecho, y entenderémos que esta obra no excede los límites de 
su poder. /Y quiénes somos nosotros.para atrevernos é senalorle límites 

Lo cierto es que San Juan nos muestra una conexion íntima en. 
tre el fin de la segunda ealamidad Yy el principio de la tercera, entre 
la persecucion que pone el colmo 4 la alii segunda y el resplandor. 
terrible de la tercera y última,: en el anatema eterno con que Jesucristo 
herirà 4 los malvados en el gran .dia en que vendrà 4 juzgar 6. los 
muertos, ú recompensar ú los santos y ú exterminar ú los que han cor. 
rompido la tierra. He aquí lo que han visto los sentos padres y los mas 
llustrados intérpretes, de aquí han imferido que aquella. persecucion es. 
la del Anticristo ú quien el Senor exterminarà por el brillo de su pre- 

(1). Rom. 13. RD 2) Rom, 21. 15.—(3) Luc, zvin, 6. ' 
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sencia, que los dos testiges que mueren en esta persecucion son los 
recursores de su última venida, que habrú una íntima conexion entre 
a migion de Elias y Henoc, que son los dos testigos, y la venida úle 
tima de Jesucristo: entre la mision de Elias por quien se convertiràn 
los Judíos, la conversion misma de estos, la persecucion del Anticristo 
que darú muerte ú Elias y ú Henoc, y la última venida del Senior que 
ler ú los muertos, recompensaró é los santos, y exterminara 4 lo8 
majos con el Anticristo que se habrà hecho su gefe. Al acercarse el 
Gltimo juicio, dice San Agustin (1), hemos aprendido que han de ve- 
nir estas cosas: Elias Tesbita, la fe de los Judios, la persecucion del 
Anticristo, la venida de Cristo. Ésta es la opinion comun fundada 
igualmente er la Escritura y en la tradicion. Conservémosla: Estad fer- 
mes, y conservad las tradiciones que habeis aprendido, nos dice Ban 
Pablo (2). 


Esto supuesto cae por 8í mismo el cuarto sentido propuesto por M. : 


Joubert, como lo confiesa él mismo diciendo: ,.8Si fuera verdad que ta 
nconversion de los Judíns debiera ser el antecedente inmediato del jui- 
sCiO final, seria absolutamente necesario desechar el cuarto sentido que 
upercibimos en la profecia de Joel." O mas bien, es necesario reunir 
lo que M. el abate Joubert ha dividido: es necesario restituir al tercer 
sentido lo que él habia dado al cuarto, porque hemos visto que en 
el sentido tercero suponia que el juicio anunciado en el último ca- 
pitulo de Joel, era un juicio particular contra los perseguidores de 
los Judios convertidos, y de los muchos fieles nuevos que la gracia 
del Salvador formarà entónces en todas las naciones del universo: y 
que la lglesia gozaria despues de una larga paz, significada por los 
mil anos de que habla San Juan. En el cuarto sentido que atribuia 
4 la profecía, suponia que despues de esta larga paz, volveria ú co- 
menrar el misterio de iniquidad, que nuevos insectos arruinarian la vi- 
na del Senor, que un nuevo ejercito de enemigos espirituales atacaria 
al pueblo santo, que Henoc vendria entónces 4 predicar la penitencia 
à las naciones, y que todos estos sucesos terminarian con el fin del 
mundo, con el juicio último y con la consumacion de la Iglesia en la 
gloria. Reconoce por tanto que en el cuarto sentido el juicio anunciado 
en el capítulo 11 es diverso del último, y que las promesas que allí se 
hacen 4 Jerusalen y ú Judó, miran é la felicidad eterna de los predes- 
tinados. ,Entónces, dice él, acaberú del todo y para siempre 4el cau- 
Buerio de Jerusalen.... 1 los extrangeros no pusurún ya por ella. El 
pueblo de Dios no serú en adelante confundido. Promesa magnífica que 
no puede cumplirse períectamente sino en la gloria de la eternidad." 
Es verdadero, pues, que hasta allà debemos ir para encontrar el entero 
cumplimiento de la profecia de Joel. Mas esto pertenece al tercer sen- 
tido, porque es inseparahle de la misien de Elias y de la conversion 
de los Judíoe, reconecidas por M. Joubert en el tercer sentido: y la per- 
secucion que reconoce en él mismo, no es otra que la del A 'ticristo 
que ha de dar muerte ú los dos testigos y que serú exterminado por 
el resplendor de la última venida de Jesucristo: de manera que Elias 
y Henoc. colocados por este intérprete, uno en el tercer sentido Yy 
otro en el cuarto, deben reunirse en el tercero, como que son los dos 


((U) 'Aug. de Civ, Dei. lib, xx. c, Ull, m2) 2, Thess. ju. 144 
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100 DISERTACION: 
profetas que la tradicion reconoce en los. dos testigel vaticmados por 
San Juan. O mas bien, en este. tercer sentida de Joel me se ve mas 
que un maestro de justicia que serú Elias, enviado para reducir é los 
Judios, pero San Juan nos descubre que no seré solo, sino que vendrí 
con él un segundo, el cual seré Henoc, enviada para: prediçar, la pemi 
tencia 4 los gentiles, de modo que cada uno de estos profetes, recibirà 
de Dios una mision particular, uno para los Judíos y otro para los gen- 
tiles, por lo cual no debe admirarnos que no se halle mas que uno en 
la profecía de Joel, la cual encerrando muchos sentidos, mo. podia. der 
signar mas que un maestro de justicia en el último sentido como en 
los dos primeros, 

— Pero no disimulemos una objecion que puede resultar del verso 
20 de este Gltimo capítulo. En. la Vulgata se leen estes palabras: La 
Judea serú siempre poblada, (6 la Judea -serú habitada eteruamente), 
y Jerusalen en generacion y generacion. El hebreu traducido mas li. 
teralmente, dice: Judú estarú sentada eternamente, y Jerusalen en gé- 
neracion y generacion: lo cual parece quiere decir: ,,La Judea seré ha- 
nbitada (6 la casa de Judà subeistirú) eternamente: y Jerusalen de gene- 
nracion en generacion,." ,Cuél es esta Jerusalen, cuól es esta Judea,: es. 
ta casa de Judàt Nosetros defendemos con S. Gerónimo que es la miss 
ma Íglesia cristiana, la cual en la eternidad no estaré ya expuesta 4 nin- 
guna violencia, ni tendrà enemigos que vengan é quitarle sus hijos pera 
llevarios cautivos y dispersarios entre las naciones infieles. Todos sus 
hijos reunidos en st seno subsistiràn en él eternamente. La Judea serú 
habitada eternamente, ó segun el hebreo: Judú estarú sentada, ó des- 
cansarú eternamente. )Pero cómo entenderémos estas otras palabras: 
Y Jerusalen en generacion y xeneracion, puesto que en la eternidad no 
habré generaciones gucesivas7 Primeramente siendo susceptibles las 
profecías de Joel de tres sentidos diferentes, aquellas palabras solo son 
aplicables é los dos primeros sentidos, al modo que la frase anterior s0- 
lo se puede aplicar é los dos últimos, porque es visible que la Judea poe 
blada segunda vez por los Hebreos que volvieron de Babilonia, no ha 
de ser habitada por ellos eternamente, ni la cnsa de Judà permaneció 
siempre allí, pues log Romanos gaquearon aquella region, arrojaron de 
ella ú su pueblo, y lo dispersaron entre las naciones. Pero la Íglesia de 
Jesucristo si serà habitada, y subsistiràó eternamente, pues siempre ha. 
bré sobre la tierra una sociedad visible de hombres fieles que hacen pro- 
fesion de pertenecer 4 Jesucristo, y que siendo indefectible sobre la tier. 
ra, pasa sucesivamente al cielo, y habitarà por toda la eternidad com 
Jesucristo en la region de los vivos, en la mangion de la inmortalidad. 
La promesa que supone una sucesion de generacion en generacion, no 
es aplicable sino 4 los das primeros sentidos, sin que pueda convenir al 
tercero. Jerusalen reedificada por los Judíos sella del cantiverio de- 
bia ser habitada de generacion en genvracion hasta el tiempo del Me- 
sías, hasta que por el deicidio que cometió en la de Jesucristo 
mereció ser destruida, y todos sus hijos desterrados y dispersos. La: igle- 
sia, que es la verdadera Jerusalen, siempre pura y siempro santa, seró 
habitada y subsistirà de generacion en generacion, hasta la consumar 
cion de los siglos, permanecerí siempre visible en la snciedad de los 
fieles que hacen profc-ion de pertenecer 4 Jesucristo, Y despues conti 
nuaró, no de generacion en generacion, pues no babré generaciones, so 
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en un estado permanente y etèrno. Jirémos :en:segundo. higar don Bad 
Gerónimo que las palabras es generacion y generacion, podrian enten: 
derse en el tercer sentido: signifeando dos generaciones ó familias dis: 
tintas. que habitarón etertemente er la Jerusalen celestial, la família de 
log Judíos y la de los Gentiles. Véemos su comentano cabre este tex: 
to (1): ,,No seré habitada eternamente esta Judea que vemos.desierta, 
no esta Jerusalen cuyas ruines estén: 4 nuestra vista, sino aquella Judea 
cuyas hijas se regocijaron j alegraron en todos los juicios del Senor, y 
de la cual iéemos al fin del Salmog. (2): Haz bien, Senior, hazlo con 
tu buena voluniad, para que se edifiguen los muros de Jerusalen. En es: 
ta region de confesion y de gloria, y en esta ciudad en que se ve: la pag 
del Sener, estaré la:ihabitacion eterna, no para-una ó tres:ó mas genera- 
Ciones, sino en.generacion y geperacion, esto es, para dos generaciones 
de los ficles Judios y gentiles." Debemos pues escoget entre: la éúni- 
ca significacion de este texto relativamente al tercer sentido: Y su Sig- 
nificado primero aplicable solamente :à los dos primeros sentdos,: d6 
cual no es nuevo, pues la palabra eterxamente, de) misimó yerso: no pues 
de convenir al primer sentido, y sole es aplicable ú los dos últimos. Tal 
es la naturaleza de las profecías que tienen inuthos sentidos, en las cuns 
les hay rasgos que solamente: convieneh ú los primeros, Y ots08 selamen- 
te é los últimos. 

M. el abate Joubert m0 ha hecho uso dela objecion ú que aca- 
banios de responder: él toma en otro sentido la interpretacion de 8: 
Gerónimo, y es preciso confesar que parece haberse introducido en 
el comentario de este santa algunas erratas que obscurecen su 
sentido. Se lée en él una mezcla de ablativos y acusativos: V. 8: 
en su version latina hetha sobre el hebreo dice: In geueratione et 

enerationem, y lo mismo en su version del griego de los Setenta. 
Docs en su camentario, segun la edicion de los Benedietinos, dis 
ce: Non in unam, vel in tres, aut plures generationes, sed in gene- 
ratione et generationem, hoc est. in. duabus penerationibus, eerum qui 
de Judaeis et de gentibus crediderunt,. M. Joubert traducè así éú S: 
Gerónimo: , Noxotros créemos una :.Judea desierta y una Jerusslen 
arruinade: pero hay un pais de Judà cuyas hijas se alegran ú viga 
ta de los juicios de Dios. En esta tierra de alabanza del Senmor y 
en la ciuded en. que se disfruta la paz, habrú habitantes cuya ,suce: 
sion se extenderàú de tna ú otra generacion, de la .geheracion de.los 
Judíos 4 la de los gentíles." El mismo intérprete anade: ,Este: co. 
mentario de 8. Gerónimo que. descubre las prerogativas de la: Ígle- 
sia es sMm duda muy supèrior al de Grocio, que se contenta. con de- 
cir que la Judea serú habitada eternamente, esto.es, por largo tieme 
po, y que Jerusalen subsistiró .de generàcion en generacion, esto: es, 
por algedos siglos. i 

M... Joubert impugna muy juiciosamente la mterpretaeion de Groi 
cio que limnita la GL ció é un sentido literal, mas allb del cual.ella 
Ros conduce may visiblemente: pero restinge la inmterpretacion del 
texto y el comentario de S. Gerónimo, cuando reduce la promesa 
ú extender de.una ú otra generacion la: sucesion: de -los babitantes 
de la Jerusalen espiritual, esto: es, de la gemeracion de los Judica 4 


(1) Hier. in Joel, uu.tom, in. 801. 1368.— 9) Pesl. 1. 20. 
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la de los gentiles. Si la promexa se redujera 6 esto, su cumplimien- 
to hubiera terminado en el tiempo de los apóstoles y de los prime- 
ros discípulos, cuando el Evangelio pasó de he generacion de los Ju- 
dios ú la de los gentiles. Pero el texto habla de la eternidad, y S. 
Getónimo lo entendió así: En esta region serú la habitacion eterna. 
No habla de dos generaciones sucesivas, sino contemporaneas cuan- 
do dice: No para una, ó tres 6 mas generaciones, sinó en generacion 
t/ gencracion, esto es, en dos generaciones de los que creyeron Ju- 
dios y gentiles, como se léc en la edicion de los Benedictinos. O me- 
jor nuestra Vulgata, que no es mas que la version de 8. Gerónimo, 
dice muy bien in generationem et generationem, uno y otro en acu- 
sativo, pues en el hebreo no hay diferencia: la version de los Seten- 
ta aunque alterada por los copiantes, dice en acusativo: in genera- 
tiones generationum, y es probable que asi leyó S. Gerónimo, pues 
dice: Non in unam vei in tres aut plures generationes, continuaba 
pues sin duda usando del acusativo, sed in generationem et genera- 
tionem, hoc est in duas generationes dc. En una palabra, de cual- 
quiera manera que se lea, supuesto:que se trata de la eternidad, apa- 
rece que el pensamiento de S. Gerónimo no es que la habitacion 
de Jerusalen aun de la espiritual pasarí de los Judíos à los gentíles, 
lo que ya sucedió, sino que eternamente serí comun 4 unos Y otros. 

Sea lo que fuere del comentario de S. Gerónimo sobre este tex- 
to, la opinion comun es que el tercer capítulo de Joel nos habia del 

icio final y de la eterna hienaventuranza de los escogidos, que 
as promesas del capítulo tt. pertenecen al tiempo de Jesucristo: pe- 
ro de manera que de su primera venida nos conduce 4 la última anun- 
ciada especialmente en el capítulo m: que las dos primeres calami 
dades descritas en los capítulos t. Y m. pueden tener un efecto real 
y sensible en los Judíos úntes de Jesucristo, pero de modo que el 
Sehor vino ú remediar los males espirituales de que aquellos sen- 
sibles eran la imégen, Tales son los principales fundamentos de los 
tres sentidogs que pueden hallarse en Joel. El primero se extiende 
desde sus dias hasta el tiempo que siguió é la vuelta del cautiverio, 
en este el cumplimiento de las promesas es muy imperfecto, y su 
magnificencia reclama visiblemente otro. El segunda mucho mas ex- 
tense, puede subir hasta la époce inmediata 4 la alianza que hizo 
Dios con los Judios en el desierto, Y extenderse hasta el que siguió 
ó la nueva alianza hecha con los hombres por Jesucristo. Este se- 
Eundo ofrece un cumplimiento mas perfecto de las mismas prome- 
sas, mas la extension de estas y aun la de las amenazas demanda 
otro cumplimiento, El tercer sentido puede abrazar el tiempo cor- 
fido desde el triunfe de la lglesia bajo el imperia de Constantine 
hasta nuestros dias, y desde estos hasta la consumacion de los siglos, 
hasta le eternidad, en que solamente todas lns promesas tendrin su 
último y cabal cumplimiento. 

Tal es la fecundidad del sentido profético, pero lo que impor- 
ta mucho advertir aquí es, que del paralelo de las tres calamida- 
des anunciadas por S Juan con las tres descritas por Joel, resulta 
que el cautiverio de Babilonia, segunda: calamidad vaticinada por Joel, 
es la imúgen y el símbolo de la segunda plaga que profetiza S. Jan, 
porque como aquel cautiverio es el grande objeto é que se refieren 
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la mayor parte de los anuncios de los profetas mayores y menores, 
distinguiendo bien lo3 diversos sentidos de Joel, se llegarú con mu- 
cha mas facilidad à distinguir los de todas las profecías que aluden 
al mismo suceso. Por eso puede decirse que la profecia de Joel es 
verdaderamente como un espejo que, expuesto 4 los rayos luminosos 
de las divinas Escrituras del Nuevo Testamento, los refleja sobre el 
cuerpo entero de los vaticinios del Antiguo, y los ilumina mas y mas. 
El que lée, entienda (1). 


(1) Mattà. xxav. 15. Mare. xi, 14. 
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CAPITULO PRIMERO. 
Desolscion de la De la plaga de los insectos y de la sequedad. Exhortacion é le 
le 


penitencia. Dia 


l. PauapmRa del Benor dirigida é 
Joel, hijo de Fatuel." 

2, Escuchad esto, ancianos: y vo- 
sotros habitantes de la tierra, oid to- 
.dos: si jamas en vuestros dius, ó en 
los dias de vuestros padres ha suce- 
dido cosa tal como la que hoy se ve: 

3. Hablad de esto é vuestros hi- 
jos: cuéntenlo vuestros hijos é los su- 
yos, y estos 4 las generaciofes viguien- 
tes para conservar la memoria hasta 
la generacion mas remola. 

4. La langosta ha comido los res- 
tos de la oruga," el gusano" los restos 
de la langosta, y el anublo" los restos 
del gusano. 

5. Despertad Y llorad ú vista de 
estos males, hombres embriagadoa con 
el amor de los placeres: y clamad los 
que os deleitais en beber vino," por- 
que 83€ os quitarà de la boca, 

6. Porque un pueblo fuerte é in- 
numerable viene ú caer sobre mi tier- 
ra què habeis profanado:" sus dientes 

1. Véase el prefacio. 


que debe seguir é esta gfimera plaga. 


l. VERBUM Domini, quod fa- 
ctum est ad loèl fillum Phatuel. 

92. Audite hoc senes, et auri- 
bus percipite omnes habitato. 
res terrae: si factum est istud 
in diebus vestris, aut in diebus 
patrum vestrorumt 

3. Super hoc fliis vestris nar- 
rate, et filii vestri filis 3uis, et 
filii eorum generationi alterae. 


4. Residuum erúcae comé- 
dit locusta, et residuum locu- 
stae coméèdit bruchus, et resi- 
duum bruchi coméèdit rubipo. 
5. Expergiscimini ebni, et fle- 
te, et ululate omnes, qui bibi- 
tis vinum in dulcedine: quo- 
nium perit ab ore vestro, 


6 Gens enim ascendit super 
terram meam, fortis et mnume- 
rabilis: dentes eius ut dentes 


4. Bochert y algunos otres oreen que la palabra hebrea gusarm, significa aquí 


Ona ió de langosta 


que las de especie ceimun. 


Ibid. Dif. lit. el bruohus, especie de langosta que tiene les alas ménos largas 


lbid. La mayor parte de los intérpretes creen que la palabra hebrea significa otre 


especie de lengosta ó de insecto, Y en este sentido se toma en Ísaias, XXIUL 4. 
Las cuatro palabras que se leen on este verso parece significar cuatro especies de ins. 
tos ó de langostas, pero como no tenemos nombres pax distinguirias, no se puede exe 
presar el sentido del original, sino conservando los nombres hebrees de estos in- 
sectos, diciendo: Los restos del insecto geram fueron comidos por el insecto erbés 
los restos del insecto eròé por el insecto jelec, Y los restes del insecto jelec por 
el insecto chesil. 

Y 5. Hebr. dif. y clamad todes los que estais acostumbrados ú beber vino, por- 
que el vino nuevo se os ha quitado de la boca. La palabra que en este lugar tras- 
lada in Vulguta por dulcedo, la traduce por mustum en los Cénticos vi. 9, y en 
lsaias xix. 26. Nosotros llamamos bixo dulce al vino nuevo. 

V 6. O: vine 4 caor sobre mi tierra. Algunos han entemdido esto de una irrupe 


CAPITULO I. 


feonis: et molares eius ut catu- 

li leonis. 

7. Posuit vineam mesm in 
desertum, et ficum meam de- 
corticavit: —nudans spoliavit 
eam, et proiecit: albi facti sunt 
rami eius. 

8. Plange quasi virgo accine 
cta sacc0 super virum puber- 
fatis suac. 

9. Periit sacrificium, et liba- 
tio de domo Í)omini: luxerunt 
sacerdotes ministri Domini, 


10.. Depopulata est regio, lue 

xit humus: quoniam devasta- 
tum est triticuim, confusam est 
vinum, elanguit oleum. 
- MH. Confusi sunt agricolae, 
ululaverunt vinitores super fru- 
mento, et hordeo, quia perit 
messis agri. 

19. Vinea confusa est, et fi. 
cus elanguit: malogranatum , 
et palma, et malum, et omnia 
ligna agri aruerunt: quia con- 
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son como dientes de leon, sus mue- 
las como de leon jóven" y fiero. 

1. El reduciró mi viia ú un dee 
sierto, arrancarà la corteza de mis ht- 
Bea las despojarà de todos sus 
rutos y los arrojarà: sus ramas que- 
daréón secas y desnudas." 

8. Llora, pues," como, una vírgen 
vestida de 8aco por la fulta de el es- 
poso que tomó en su juventud," 

9. Llora, porque la extrema esca- 
se2z ú que estú reducida" mistierra, es 
causa de que las oblaciones de trigo" 
y de: vino faltan de la casa del Se- 
nor: los sacerdotes ministros del Se- 
Bor estún sumergidos en llanto." 

10. Todo el pais està asolado: la 
tierra llora porque se ha destruido el 
trigo, se ha perdido la viia" y see 
cado los olivos. 

li. Los labradores estàn confusoa, 
los vinadores prorumpen en grarides 
gritos, porque no hay trigo ni ceba- 
da, y pereció la cosecha del campo. 

12. Se perdió la vina," se secaron 
los olivos, los granados, las palmas, 
log munzanos y todQs los àrboles del 
campo estàn secos, Y no queda ya" 


f . 
Gion de los Asirios ó de otros pueblos, mas por todo el conterto parec8 que debe 


entenderse de los insectos de que se acaba de hablar (Supr. 


Y 4). En el Orionte 


las langostas son mas grandes, mas numerosas, Y hacen mas dafo que en nuestros 
glimas. Los Hebreos dan el mombre de pueblo é los animales Y é los insectos ( Prov. 
axx. 25. el 26.). Estos insectos representan 4 los enemigos espirituoles del pueblo 
de Dios, como las langostas do que habla 8. Juan em el Apocalipsis, ix. 3 y si. 
guientes. Vézse el prefacio y la Disertacion anterier, 

V 6. La palabra que la Vulgata traduce aqui por catulus leonis, se halla en Job 
tv. 11, donde se habla do este pequeno animal, lo que prueba que mo aignitioa pro- 
piamente un leon pequeiio, sino mas bien un leon feros que tiene cachorros. 

(7. Lit. ha reducido mi vifia 4 un desierto, dec. Literalmente el profeta no 
anuncia, sino describ.. /nfr. Y 16. El hebreo puede significar un lugar asolado que 
ha quedado desierto, de donde viene la traduccion do la Vulgata. 

Ibid. Hebr. lit. in epumam. Quitada la cortezsa se disipa la savia como espuma, 
Acaso originalmente en el hebree .se leía alguna otra palebra que mas propiumone 
te significaba desrortezamiento. 

La tocucion irregular del hebreo puede equivaler 4 lo que dics la Vulgata, 
ltid. Hebr. di(. Para llorar 4 su jóven esposo. Comparacion usada para dar idea 
del dolor mas vivo. . 

Y 9. El autor de la paréírasis sigue entendiendo como profecia lo que Calmet 
mira como una simple descripcion. Vease el prefacio. 

lbid. Este es el sentido del hebreo. - 

É Ibid. Hebr. dif. Sacerdotes, ministros del Senior, llorad, este es el sentido de los 
etenta, 

Ú 10. Este es el sontido del hebreo, que 4 la letra puede traducirse: la vifia se 
secó. La palabra hebres equivalente 4 arefecit Ó afuit, se equivoca ficilmente con 
Conj ugum ent. 

12. Este es el sentido del hebreo. Supr. Y 10. . 
Ibid. Este cs el sentido del bobreo que literalmente puede traduoirse: da slegría 


TOM. XVII. 14 


Infr.u. 15, 
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cosa alguna de le que hacia la ale- 
gria de Ins hijos de los hombres. 

13. Bacerdotes, cubríos de cilicio 
y llorad," prorumpid en clamores, mi- 
nistros del altar, entrad al templo y 
acostaesí en sacos, ministros de mi 
Dios, porque los sacrifitjos y las obla- 
ciones" de trigo y de vino se han qui- 
tado de la casa de vuestro Dios y de 
todo el pais. 

14. Ordenad un ayano santo,  con- 
vocad al pueblo, haced venir é los an. 
cianos y 4 todos los habitantes del 
Die à la casa de el SeRor" vuemro 

ios, y clamad al Senor." 

15. O dia infelial" el dia del Se- 
Mor esté próximo, y el Todopoderoso 
To harà caer sobre nesotros como unà 
tempestad." 

IG. Llegó este dia terrible," ino bo. 
mos visto perecer delante de nosotros" 
todo lo que debia sostener nuestra vi- 
da, no hemos tisto que el gozoy la 
nl.grín ha faltado de la casa de nues- 
tro: Diost" 

17. Los animales abandonados se 
padren en su estiércols' los graneros 
se han destruido, y $e han arruinado 
los aJmacenes, porque se perdió" todo 
el trigo, y son va inútiles los luga- 
ves destiuudus, 4 guardarlo. 


de los hombres xo egots por esa sequeded. 


(usum est gaudium à filis-hos 
minum. 

- 13. Accingite vos, et plangi- 
te sacerdotes, ululate ministm 
altaris: ingredimini, cubete in 
sacco ministri Dei mei: quo- 
niam interiit de domo Dei vee 
estri eacrificium, el hbatio. 


14. Sanctihicate ieiunium, vo- 
cate coetum, congregate seneu 
omnes habitatores terrae in do- 
mum Dei vestri: et clamate 
ad Dominum: 

15. A a a, diei: quia propè 
est dies Domini, et quasi va- 
stitas à potente veniet. 


16. Numquid non coram av 
culis vestris alimenta perierunt 
de domo Dei nostri, laetitia, et 
exultutio2 


17. Computruerunt iumente 
in stercore suo, demolita sunt 
horres, dissipatue sunt apothé- 
cae : quoniana confusum est 
triticum, 


V 4. Mebr. dif. Ceiros, Y haced duolo, testíes de luio. 


Tr JJ, 


oir. hit. y pagad la necho en el cilicio. 


déid. tr. dit. porque las oblucionen de trigo y do vino, bc. 

Y Ui. lit. Consagrad un nyumo, ordened un ayvno. 

dl: d. La palabra Domini esté expresa en el hebreo. 

od. clamad al Neior. O dia infeliz, dc. Esto àndica que el V 15. ee ide, - 
pendiente el 14. y del 16. 


15. O: jAy qué din: La partícula hebrea traducida aquí por 4, a, a, ee tra. 
duce en otra parte por Heul como simple exclamacion. 
fbid. O sagan los Betenta: Porque una nuesa. calnamidad va é sucedar 4 la cals. 
midad que. aufrimos. Esta segunda es la irrupcion de los Caldeos, de que se hablarí 
en el capítulo siguiento. Anmí en el Apocalipeis é la primera plaga de las langostas, 
sigue la segunda, que es la irrupcion de un grande Y terrible ejército. Apoc. ix. 


12, et sega. 


IG. Parece que por este dia terrible deben entenderse los nuevos mals que 
sucederin é la plaga presente. Vense el profacio. 
Ibid. Este en el sentido del hebreo: en é) se lés nostre. 
ibid. En lugar de perierunt se lee ed el hebreo excisum est, el intérprete cal. 
deo parece leyó ambos verbos, lo que da motivo de presumir que despues de la pa- 
latro alimentum 86 lein periit, la semejanza de las palabras ha podido dar lugar é 
confundirias y é omitir la segunda, cuyo vestigio coneorva la Vulgata. 


V 17. 
cv or la ertremnaoda sequedad. 


Hebr. dit. Los granos se han podrido bajo sus terronçs, sn poder produ- 


dbid, Este es ol sentido del hebreo, que litersimente puede traducirec: el trigo 36 


CAPITULO I. 


18. Quid ingemuit animal, 
mugierunt greges armentiT 
Quia nou est pescua eis: sed 
et greges pécoruin disperierunt. 


19. Ad te Domine clamabo: 
quia ignis comédit speciosa de- 
serti, et flamma succendit o- 
mnia ligna regionis. 


20. Bed et bestiae agri, quasi 
tren sitiens imbrem, 8uspexe- 
runt ad te: quoniam exsiccati 
sunt fontes aquarum, et ignis 
devoravit speciosa deserti. 


ha secado. . 
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18. 4Por qué gimen las bestius Y 
mugen" los bueyes del ganado, sino 
porque no tiguen pesto, y hasta los 
rebaàos de la3 ovejas perecen igual. 
mente, 

19, Senor, é tí clamaré porque el 
fuego devoró lo que habia inax ber. 
moso en las prados, y la llama in- 
cendió todos los àrboles de la cam- 
pina. 

8). Hasta las bestias de los cam- 
pos levantan los ojos hàcia tí para 
tmplorar tu s000rro, Caimo la tierra ye- 
dienta de lluvia," porque se secaron 
los meanantiales de las aguas," y el 
fuego ha devorado la hermiasura de 
los prados dol desierto." 


Y 18. Se-lée en 6l hebreo perplezi aunt, acaso por el fleverunt, como expresan 
Jos Setenta. O, vociferuti sunt, Ó mugierunt, como dicela Vulgata: j Por que los ga- 
nados de los bueyes dorraman lígrimast jPor qué mugen" El hebreo podria signi. 


ficar: Qué gemidos dan Jos anima 


t Los ganados de los bueyes derraman lúgrimes 


porque mo tienen pastos, Y las ovejas perecen tambieu. 
V 19. Hebr. dif. porque el fuego ha devorado los prados dal desiorto, este em 
los lugares destinados al pasto que servian de retiro 4 los pastores y ganadoe. 
20. Estas pulabras gadsi area aitiens imbrem, no estún en el hebreo ni en les 
Setenta, sino que son paréírasis de una expresion que se balla on la version de 


- Aquila. . 
dbid. Hebr. dif. los arroyos. 


Ibid. Hebr. lit. los prados del desierto, esto es, de la llanura. Supr. Ú 19. A los 


estragos causados por lab insectos. que devoran las produccionos de la tierra en los 
campes cultivados y habitados, se junta un arder que consume lo que naco por ei 
mismo en las tiarras desiertas 6 incultas. Axi mientras los falsos profotas destruian 
entre los Judios la heroncia dol Benór, el fuego de las pasioncs consumia ú las nu. 
cjones infioles, 


CAPFTULO II.i 


Dia terrible que sigue 4 la primere plaga. Desolacion de Judea por un grande y formi. 

. dable ejército. Exhortaeion é la penitencia. Reconciliacion del Selior con su pueblo. 
El maestro de la justicia. Efusion del Esprisu de Dios. Signos quÈ anunciaràn el dia 
de las venganzas del Seior. Salud en medio de las roliquias que babré llamado. 


I. CANITE tubà in Sion, ulu- I. 


-late in monte sancto meo, con- 

turbentur omnes habitatores 
terrae: Quia venit dies Domi- 
ni, quia propè est 


Hacgp resonar la trompeta en 
Bion, ahullud sobre mi monte santo, 
teman todos los habilantes de la tier- 
ra, porque el dia del Sceior va é ve- 
nir, porque està cerca" 


VY 1. Este dia del Seier es del que se habló en el V 15. del capitulo anterior. 


El de la irrupcion de los Caldeos cn la 


udea , el do la ruina de Jerusalon por 


jos Romanos, el de la invusion formidable que S. Juan anunoia en cl Apocelípais, 
vx. 13. y siguientes, y que debe seguir al esiyago de las langostas. Véuey el proa. 
io y la Disertacion que antecpde. 


180 . 

9, Este dia de tinieblag y de obe- 
turidad, dia de nubes y de tempea- 
tades. Como la luz al amanecer" dri- 
lla en un momento, y se difunde sobre 
todos los montes, usí un pueblo nume- 
roso y fuerte se difundirú sobre toda 
lu tierra de Israel, y la desolarà en- 
teramente, jamas tuvo ni tendrà seme- 
Le en guoder y crueldad por todos 
08 SigiOS. 

3. Un fuego devorador lo precede, 
y una llama abresadora lo sigue, El 
esmpo que encontró como un jardin 
de delicias," no es despues de su pa- 
FO mas que un horroroso desierto, me- 
da escapa í su violencia. 

4. Al verlos cominar parecen ca- 
ballos de guerra, tanta es su fuerza, 
y aunque estén ú pié, avaDzarún CoO- 
mo caballería. 

5. GSaltarún sobre la cima de las 
montaijas con un ruido semejante al 
de los carros armados y al del fue- 
go que consume la paja seca, Y avan- 
zarún Como un ejèrcito poderoso que 
se prepara al combate. 

6. A su vista los pueblos tembla- 
yén de horror: todos los semblantes 


estaràn denegridos por el hambre y 


el miedo. 

MT. Ellos correrón como valientes, 
subiràn sobre las murallas como guer- 
reros acortumbrados al axalto, marcha 
rún apretados en sus filas, sin apar- 
tarse jamas de 8u camino." 

8. No se oprimiràn mutuamente, 
guardarón cada uno el lugar que le 
corresponde, se introducirón por las 
menores aberturas" sin necesidad de 
perder el tiempo en derribar nada. 

9. . Entraràr, en las ciudades," cor- 
reràn sobre las fortificaciones, subiràn 
é las casas, entrarún por las ventanas 
como un ladron. 


83. Hebr. lit. como la aurora. 


JOESL, 


9. Dies tenebrarum, et cal 
ginis, dies nubis, et turbinis: 
quasi maenè expansum super 
montes populus multus et fors 
tia: similis ei Don fuil à princi 
pio, et post eum pon erit u- 
sque in annos generatgnis et 
gevergtionis. 


3. Ante faciem eius ignis vo- 
rans, et post eum exureus flam: 
m8: quasi hortus voluptatis ter- 
ra coram €0, et post eum soli. 
tudo deserti, neque est qui el- 
fugiat eum. 

4. Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum: et quasi equi- 
tes sic current, 


5. Sicut sonitus quadrigarom ": 
super capita montium exllient, 
sicut sonitus flammae ignis de- 
vorantis stipulam, velut popu- 
lus fortis praeparatus ad pree- 
lium. 

6. A facie eius cruciabuntur 
populi: omnes vultus redigen- 
tur in ellam. 


7. Sicut fortes current: qua- 
si viri bellutores ascendent mu- 
rum: viri in viis suis gradientur, 
et non declinabunt à semuitis 
8UIS. 

8. Unusquisque fratrem suum 
non coarctabit, singuli in calla 
suo ambulabunt: sed et per fe- 
pestras cadent, et non demo- 
hientur. 

9. Urbem ingredientur, in 
inUro current: domos conscen-, 
dent, per fepestras intrabunt 
quasi fur. 


3. Hebr. dif. como el jardin de Eden, esto es, come el pareiso terrestre, 
j 6. Hebr. lit. atormentudes y ogitados de dolor como una muger de parto. 
T. O: Mnroharén cada Gpo en so lugar, no so apartarén de su linea. 

Y 8. El hebreo puedo traduciree en este sentido. 


Ibid. O: ee arrojarón en medio de los dardos, y ro-serún heridos, La palabra 


bebrea puede ulgnificar culnerabuntur. 


V 9. Hebr. dif. se extenderén cn la ciudad. La ciudad puede significar é Jerusalen. 


CAPITULO II. 


10. A facie eius contremuit 
terra, mott sunt caell: sol et 
luna obtenebrati sunt, et stel- 
lae retraxerunt splendorem 
8UUm. 


. 11. Et Dominus dedit vocem 
suam ante faciem exercitús sui: 
quia multa sunt nimis castra 
eius, quia fortia et facientia 
verbum eius: nagnus enim 
dies Domini, et terribilis val- 
de: et quis sustinebit eum) 


i2. Nunc ergo dicit Domi- 
nus: Convertimini ad me in 
toto corde vestro in ieiunio, et 
in fletu, et in planctu. 

13. Et scindite corda vestra, 
et non vestimenta vestra, et 
convertimini ad . Dominum 
Deum vestrum: quia beniguus 
et misericors est, patiens et 
multae misericordiae, et prae- 
siabilis super malitia. 

14. Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post 
se benedictionem, sacrificiuam, 
et libamen Domino Deo ve- 
stro2 


15. Canite tuba in Sion, sane 
etificate ieiunium, vocate coe- 
tum, 

16. Congregate populum, 
sanctificate ecclesiam, coadu- 
Date senes, congregate parvu- 
los, et sugentes ubera: egre- 


- 
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10. Tembleró la tierra delente de 
ellos, se conmeveràn Da cielos por sus 
clamores: se obscurceeró el sol y lp 
luna per el polvo que levantarún sus 
pasgs, Y no se vera ya el resplanacr 
de las extrellas."—.. 

li. Mos el Senor hace oir su voz 
éúntes de enviar su ejército, para que 
se evile el custigo por una verdade- 
ra penitencta: advierte que sus tropas 
son inuumerable:, fueites y obedien 
tes ú su palabra, para que ve prevenga 
el dia de su venuda sobre la tierra: por- 
que el dia del Senor es grande y muy 
terrible: jy quién podrà soportarlo 

i2. Ahora, pues, dice el Senor, con- 
vertios 8 iní de todo vucstro Corizom 
en los ayunos, en las lúgrimas y en 
los gemidos. 

13. Ra:gad vuestros corazones Y 
no vuestros vestidos, y convertíos al 
Senor vuestro Dios, esperando que os 
perdonarú, porque es bueno y compa- 
sivo, puciente" y de mucha miseri- 
cordiu, y fàcil para suspender el mal" 
con que os hu amenazado. 

14. jQuién sabe si se inclinarà 4 
perdonaros," y si despues de habernes 
afigido nos darú sus bendiciones," pa- 
a que presentvis al Senor vuestro l)os 
sacriticios y libaciones," como lo haciais 
en la atundancial 

15 Tocad la trompeta en Sion, 
ordenad un ayuno santo,' convocad 
una reunion solemne. 

16. Haced venir à todo el pueblo, 
advertidle que se purifique, reunid los 
ancianos, congregad é los ninos y 4 
los púrvules de pecho: salga el espo- 


VY 10. Lit. las estrellas escenderém su brillo. Las expresionee de este verso puc. 


den significar enigméticamente el trastorno y desórden que deben suírir los Judios 
bajo el poder de Nabucodonosor, la tserra representa al pueblo, el cielo y los as— 
tros 4 los príncipes y é los grandes. El rey Jeconias y la reina su madre fueron 
eeutivados, yY todos los principes con ellos, el rey Sedecias y todos los principaies 
de la nacion tuvieron la misma suerte. 

Y 13. Hebr. dif. tardo para snojarse. 

lbid. Este es el sentido del hebree. S. Gerónimo advierte en su comentario que 
en este lugar debe tomarse la palebre malitia, por afflictio. 

14. Hebr. dif. si no se aerrepiente del mal con que nos Àa amenazado. Es la 

misma expresion del anterior, 

Ibid. Lit. Si no deja tras de sí la bondicion, €i miéntras parece que se aleja de 
Noseiros, no mos reserva alguna bendicion. 

lbid. Mebr. dif. vuestras oblaciones de trigo y de vino. Supr. 1. 9. 13. 

Y 15. Lit. Consegrad un aygne. 


Teai. xin. 10. 
Esech. xa 
1 


Infr mí. 15, 
Matth. xxiv. 
99. 

Marc. Xun3p 


Lue: axi. 35. 


Jer. z1x TT. 
Amos, v. 18. 
Sopà. 1. 15. 


Pe.txzzr. 5, 
Jon. tv. DL. 


Jon. in. 9. 


Supr. 1. 14. 
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80 de su lceho nupcial Y la esposa 
de su télamo: sant:fiquen su ayuno por 
su continencia. 

17. Los sacerdotes y ministros del 
Befior postradas entre el vestibulo Y 
el altar/ lloren y clamen- Perdona, 
Senior, perdona à tu pueblo," y no de- 
jes caer 4 tu herencia èn el oprobio, 
exponiéndola 4 los im3ultos de las pa- 
ciones." iSufrirés que los extrangeros 
digan: Dónde estú su Diast 

is. Si tomais estos sentimientes de 
penitencia, el SeRor se compadecerd de 
tosotros, y tendreis el consuelo de des 
cir: El Sehor se ha inflamado de ze- 
. lo en favor de su tierra, y ha perdo. 
'nado 4 su pueblo contrito y humillado." 
19. El Sejor habló à su pueblo, 
v le dijo: Yo os enviaré trigo, vino y 
aceite, y quedareis satisfecios: y no 
os abandonaré en adelante 4 los in- 
gultas de las naciones, 


20.. Alejaré de vosotros é los ene- 
micos del lado del Aquilon, y los ar- 
rojaré 4 Una tierra desterta é intran- 
sitable:" haré perecer ú los primeros 
hàcin cl mar del Oriente ó Muerto, 

é los últimos húcia el mar mas dis- 
tante" ó Mediterraneo. Be podrirén, y 
el aire se infestarà de su mal olor por 
haber obrado con soberbia, atribuyen- 
do sus triunfos éú su prudencia y for- 
taleta, y no ú mi justicia de que eran 
instrumentos." 


JOELe: 


diolur spongus de cubíli- s0, 
et sponsa de thalamo suo. 


17. Inter vestibulum et alta. 
re plurabunt sacerdotegs mis 
nistri Domini: et dicent: Par- 
ce Domine, parce populo tuo: 
et ne des hereditatem tuam in 
opprobrium ut dominentur els 
nationes: quere dicunt in po- 
pulis: Ubi est Deus eorumt 

18. Zelaius est Dominus ter 
ram suam, et pepercit populo 
BUO: 


19. Et r dit Dominus, 
et dixit populo suo: Ecce ego 
mittam vobis frumentum, et 
vinum, et oleum, el replebimi- 
ni eis: et non dabo vos ultra 
opprobrium in Gentibus. 

20. Et eum, qui ab Aquilogpe 
est, procul faciarm à vobis: et 
expellam eum in terram ín- 
viam, et desertam: faciem eius 
contra mare Orientale, et ex- 
tremum eius ad mare novisst- 
mum: et nscendet foetor eius, 
et ascendet putredo eius, quia 
superbè egit. 


Y 17. Esto es, entre el altar de les holocanstos y el vestibulo del lugar canto. 
Jbid.. El hebreo puede signifear igualments plorabunt 6 plorent, dicent, o dicant. 
lbid. Hebr. dif. Pordona, Seior, 4 tu pueblo. La palabra que significa perdone, 
no esté repetida en el hebreo, Y es Jiversa de la que ae traduce pepertè, en al ver. 


s0 tiguiente. 


dhid. Algunos traducen adí el hobreo. Padiera darse cl mismo sentido € le Vul. 
gata ES que estó bajo el dominio de las naciones. 
VY 18. Hebr. dif. ha usado de clemencia con su pueblo. 


7 19. Ente es el sentido del hebroo. 


20.. Hebr. lit. Apartaré léjos do. vosotros 4 ese pueblo septentrional, y lo ar. 


rojaré $ una tierra seca Y asolada, haré perecer é los primeros érc. El P. Carrieres 
parece que entiende esto de los Escitas, pero los mas la entienden dé loa Caldeos 
designados por los profetas comunmente bsjo este nombro. En efecto, aunque los 
Caldeos estaban mas bien al oriente que al norte de los Judies, sin embargo, co" 
mo la comunieacion ordinaria de unos é otros era por le Siria que esté èl norte, 
se reputaban septentrionales porque venian por el rumbo del norte. Véase lo dicho 
sobre everpo en el prefacio. 

lbid. MHebr. lit. húcia el mar posterior, esto es, occidental que es el Mediterrameo. 

Hbid. O mas bien segun el hebreo: Porque el Senior va ú hucer en euestro fa" 
tor grandes cosas. Ds la misma expresion del verso siguiente. 


CAFITULO Il. 


21. Noli timere terra, exolta 
et .laetare: quoniam magnfi- 
cat.:. Dominus ut faceret. 
22. Nolite timere enimalia 
regionis: quia germinavermt 
speciosa deserti, quia lignum 
attulit fructum suum, ficus, et 
Vinea dederunt virtutein suum. 
23. Et flii Sion exultate, et 
laetamini in Demino Deo ve. 
stro: quia dedit vobis docto- 
rem iustitiue, et descendere fa- 
ciet ad vos imbrem matutinum 
et serótiaum sicut in principio. 
24. Et implebuntur areae fru- 
mento, et redundubuat torcu- 
laria vino, et oleo. 

25. Et reddam vobis annos, 
quos comédit locusta, brúchus, 
et rubigo, et erúca: fortitudo 
mea magna, quam misi in vos. 


26. Et comedetis vescentes, 
et guturabimini: et laudubitis 
nomen Domini Dei vestri, qui 
fecit mirabitia vobiscum: et non 
confundetur populus meus ia 
sempiternum. 

27. Et scietis quia in medio 
dsracl ego sum: et ego Domi- 
pus Deus vester, et non est am- 
pliòs: et non confundetur po- 
pulus meus in aetergum, 


28. Et erit post haec: Eflun- 
dam spiritem meum super o- 
mnem carnem:et prophetabunt 
filii vestri, et filiae vestrae: se- 
nes vestri somnia somniabunt, 
et iuvenes vestri visiones vide- 
bunt. 


tit 

21. No temas, tierra de Jsrael: re- 
gocijate y alégrate, porque el Senor 
va 8 hacer grandes cosas en favor tuyo, 

Y2. No temais, animales del cam- 
po, porque las campinas van A reco- 
brar su primera hermosura,' los ér- 
boles daràún su fruto, las higueras y 
las viias Lrotaràn con vigor. 

23. Y vosotros. hijos de Sion, goe 
za08 y alegraos en el Senor vuestro 
Dios, porque os ha dado un maestro 
que os ensenaré la justicia," y os en- 
Viarà como antiguamente" las lluvias 
de otono Y primavera. 

24. Vuestras eras se llenaréàn de 
frigo, Y vucstras prensas rebosaràn de 
vino y de aceite. 

25. Yo os restituiré los frutos de 
dos anos que 08 hizo perder la langos- 
ta, el pulgon, el anublo y la oruga," 
y lo que os quitaron los muy fuertes 
soldudos que envió contra vosotros, 

26. Y comiendo os alimentaréls, y 
quedaréis satisfechos: bendeciréis el 
nombre del Seior vuestro Dios que 
ha hecho por vosotros tantas mara- 
villas, y mi pueblo no seré jamas con. 
fundido como dntes. 

27. Vosotros comprenderéis entón- 
ces que yo 'estoy en medio de Israel" 
para pretegerlo, que yo soy el Befior 
vuestro Dios, y no hay otro fuera de 
mí, y mi pueblo no seré jamas con- 
fundido cemo úntes. 

28. Despues de esto yo derrama- 
ré mi Espíritu sobre toda carne: vues- 
tros hijos y vuestras hijas profetizarén: 
vuestros ancianos seràn instruidos por 
sueiios, Y vuestros jóvenes tendràn vi- 
siones. 


Y 22. Este es el sentido del hebreo que literalmente puede trelucirse: porque 
Jos prados del desiorto, esto es, del llano, van 4 cubrirse de yerbas, las lugares des. 
"tinados ú los pastoe taR ú adquirir de nuevo su fertilided. Supr. 1. 19. 

 V 83. Hebr. dif. el maestro que os ensedarú la justicia, esto es, el Mesícs mis. 
mo. Véase lo dicho anbre este verso en el prefucio y en la Dixertacion anterior. 

Ibid. En el hebreo se lée in principio, por sicut in principio, como al principio. 
Estas lluvias son el símbolo de las aguas saludables de su gracia, cuya dbundante 
efusion ha sido el futo de la venida do Jesucristo, verdadero maeatro de la justicia. 

25. Hebr. dif. los insectos, gazam, arbé, jélecy chasil. Véanse sobre estos nom- 


bres Ins notas del cap. im V 4. La 


palabra gazam, estú en el hebreo la últime, 


debiendo eer la primera, con la conjuncion el que parece falta úntes de fortitudo, 
37. O simplemente: que yo estoy en medio de Israel. 


leai. XLIV, 9, 


Act, 1. 


le 


pr. 10. 
Mattà. xxar, 
29. 


Act. u, 18, 
19, 30. 
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29, Derramaré tambien entónces 
mi Espíritu sobre mis siervos y sobre 
Mis siervas," de cualquier pueblo y con- 
dicion que seans È 

30 aré aparecer despues prodi- 
gios" en el: cielo y sobre la tierra, 
sangre Y fuego, y torbellhnes de humo. 

31. El sol se convertirà en tinie- 
blas y la luna en sangre, àntes que el 
grande y terrible" dia del Senor llegue." 


32, Y Quuque parezca que todo va 
G perecer en aquel diu, entónces sin 
embargo sucederú que cualquiera que 


JOEL. 


29. Sed et super servos meos, 
et ancillas in Jdiebus illis eflun- 
dam spiritum meum. 


30. Et dabo prodigia in cae- 
lo, et in terra, sanguinem, et 
ignem, et vaporem fumi. 

31. Sol convertetur in tene- 
bras, et luna in sanguimem: an- 
tequam veniat dies Domini ma. 
gnus, et horribilis. 

832. Et ert: omnis qui invoca- 
verit nomen Domini, salvus es 
rit: quia in monte Sion, et in 


lerusalem erit salvatio, sicut di- 
xit Dominus, et in residuis, 
quos Dominus vocaverit. 


invoque el nombre del Sunor seré 
salvos" porque en el trastorno general 
de tndas las criaturas, la salud se ha- 
llarà como el Senor lo ha dicho, so- 
bre el inonte Si: n, y en Jerusalen" y 
en los restos del pueblo de Israel que 
el Senor habré llamado d conccer su 
nombre y llenado de eu Espiritu," y ha- 
rú Palgul ú todos los enemtgos de su 
pueblo. 


V 28. y 99. S. Pedro nos descubre el cumplimiento de esta profecía en la ve. 
nida del Espiritu Santo sobre los apóstoles y discipulos de Jesucristo. Act. 1. 16. y 
eiguientes. 

VY 29. Se lés en el hebreo servos por servos meos, Y ancillas por ancillas meas. 
El pronombre esté expreso en la version de los Betenta como en la Vulgata, é lo 
ménos despues de sereos, algunos ejemplares griegos lo juntan con ancillas, y en 
el discurso de S. Pedro Act. um. 18, se leen ambos pronombres. 

VÚ 30. Hebr. dif. senales. 

31. Este es el sentido del hebreo. 

30y 31. Estas palabras pueden aplicarse é las sefiales que precedieron é la 
fuina de Jerusalen segun la prediccion de Jesucristo. Luc. xxi. li. Pero mas par. 
ticularmente se referen é las que precedierén é la última venida de Jesucristo, de 
las que habla el mismo Seior, Ibid. Y 25 y siguientes. 

32. Esto se entiende indistintamente de los Judios y de los gentiles, como lo 
advierte S. Pablo. Rom. x. 12. y 13. 

Ibid. Esto es, en los restos feles que Dios llamó de entre los Judios al estable. 
cer la Iglesia, yY en los últiinos restos que llamaré de los Judies Y de los gentiles 
al fin de los siglos. ee 
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CAPITULO III. 


Venganza del Sefior contra los enemigos de su pueblo. Reprensiones contre Tiro, Si. 
don Y los Filistens. Juicio del Seior. Felieidad de Jerusalen y de Judea. Desolacion 
de Egipto y de la Idumea. x 


Il. Potquz en aquellos dias y en —l. Quia ecce in diebus illis, 
aquel tiempo," dice el Senior, haré vol. et in tempore illo càm conver- 


Y l. Las expresiemes én estos dias Y em estes tiempes, en el estila de. los pro- 


CAPITULO II. 113 
tero captivitatem luda, et le. ver é los cautivos de Judà y de Je- 
rusalem: rusalen. 

2. Congregabo omnes Gen. —82. Congregaré todos los pueblos Y 
tes, et deducam eas in vallem los traeré del valle de Josafat, don- 
Josaphat: et disceptabo cum eis de entraré en juicio con ellos acerca 
ibi super populo meo, et here. de Israel mi pueblo y mi herencia, 
ditate mea Ísraél, quod disper. que dispersaron entre las naciones y 
serunt in nationibus, et terram —acerca de mi tierra que se repartie- 
meam diviserunt. ron entre sí." 

3. Et super populum meum ——8. Dividieron mi pueblo por suer- 
miserunt sortem: et posuerunt te: expusieron é los dera en los lu- 
pre in prostibulo, et puel- pares de prostitucion:" y vendieron é 
am vendiderunt pro vino ut las doncellas por vino para embria- 
biberent. garse. 

4. Veràm quid mihi et vobis —4. y,Qué tengo de hacer con voso- 
Tyrus, et Sidon, et omnis ter- tros," Tiro y Sidon, y con toda la tier- 
minus Palaesthinorumt mum- ra de los Filisteost /Queréis vengaros 
quid ultionem vos reddetis mi- de mí tratando así ú mi pueblo por- 
bil et 8i ulciscimini vos contra que yo os haya hecho alguna inju- 
me, citò velociter reddam vi- enia7 Pero si quereis vengaros de mí, 
cissitudinem vobis super caput yo haré caer derepente" sobre vues- - 


vestrum. tra cabeza el mal que quereis hacer- 
me, y os recompensaré del que me ha- 

beis hecho. 
5 Argentum enim meum, et 5. Porque vosotros habeig tomado 


aurum tulistis: et desiderabilia" mi plata y mi oro, y llevado 4 vues- 
mea, et pulcherrima intulistis tros templos lo que yo tenia mas pre- 
in délubra vestra. cioso y bello en el mio: 

6. Et filios luda, et fllios le. 6. Habeis vendido los hijos de Ju- 
rugalem vendidistis filiis Grae-- dà y de Jerusalen é los hijos de los 
Corum, ut longè faceretis eos Griegos," para alejaclos de eu pais. 


fetas no siempre significan el tiempo de los acontecimientos de que hablan, sine 
en general el tiempo futuro ouyos sucesos anuncian. Sin embargo, siendo les pro.. 
fecias susceptibles de muchos sentidos, puede hallarse en alguno mes profundo en. 
eubierts bajo el velo de la letra la ligaszon que no se halla en el literal é inme. 
diato. El capitulo anterior nos ha eonducido hasta el gran dia del juicio final que 
va í ser anunciado aquí enigméticamente. Véase la Disertacion que precede. 

V 1y 89. Calmet erés que toda esta profecia se refere literalmente 4 la derrota 
de Cambises, él crée que el valle de Josafat ó del juicio de Dius, llamado tambien 
Valle de la carniceria en el verso 14, es el de Jezrahel, al oriente del monte Car. 
melo que se extendia hasta el Jordan. Vénse la Disertacion eobre Gog, úntes de la 
profecia de Ezequiel, tom. xv. 

La primera parle de esta reprension mira é los Caldeos que habian disper. 
gado 4 los Ieraelitas, y los habian llevado cautivos, los cuales se comprendian entón. 

8 bajo la monarquia de los Persas cuyo rey era Cambíses. La segunda parte se 
dirige é los T'irios, Sidonios, Filisteos, Ídumeos yY otros pueblos que se habien re- 

tido y epropiado las tierras de larmel y de Judé durante su cautiverio. Estos pue- 

los enemiges de larsel, representan 4 los enemigos de la Iglesia. 

Y a atre di£ han dado los jóvenes por precio é les prostitatas, y ban ven, 
dido 3 

Y 4. Hebr. dif. ,Qué teneis centra mit 

Ibid. O: Yo haré caer pronto dre. 

Y 6. Hebr. lit. é los hijos de los Jevanios (6 Jonios), pueblos de le Grecia, que 
On el estilo de los profotas significan 4 los Griegos, como se ve en Daniel, vn. 22. 
en donde Alejandre, rey de los Griegos, es designado en el hebreo bajo el nombre 
de rey de Javan. 


TOM, XVII 15 


Apoc. xiv 15. 


114 Sort. 

7. Pero yo los sacaré del lugar en 
que los habeia vendido, y corvertiré 
sobre vuestras cabezas la recompensa 
del mal que les habeis hecho. 

8, Entregaré vuestros hijos Y vues- 
tras hijas en. mano de los hijos de Ju- 
dé, y los venderàn ú los Sabeos, pue- 
blo muy distunte," porque el. Senor lo 
ha dicho, y así sèrú. 

9. Publicad esto entre las naciones: 
liguense entre sí con juramentos mas 
santos é€ tnviolables, levàntensc sus va- 
lientes al combate, marchen yY póngan- 
se en campana todos sus guerrerog 

ara pelear contra mú. 

10. Forjad espadas de vuestros ara- 
dos, y lanzag de vuestros azadones: el 
débil, llenúndose de valor, diga: Yo soy 
fuerte. 

ll. Venid, pueblos, salid y con- 
Eregaos en un mismo lugar, naciones 
todas al rededor, allí harà el Seior 
perecer é todos vuestros vallentes." 

12. Levéntense y vengan los pue- 
blos al valle de Josafat, pues allí 
me sentaré" en mi trono para juzgar 
4 todos los pueblos" de todas partes." 

13. Entónces diré ú mis úngeles: 
Aplicad la hoz al trigo, porque està 
maduro, venid y bajad del cielo pa- 
ra exprimir el vino:" el lagar està lle. 
no, las cubas rebosan. Llegó el tiem- 
po de la vendimia, el tiempo del cas- 
tizo de los hombres, porque se ha au- 
mentado su malicia. 

14. Corred, pueblos, corred al va- 
lle de la carnicería, porque el dia del 
Nenor està cerca, y se manifestarú en 
este valle de Ja carnicería por el jui- 


de finibus guig. 

7. Ecce ego suscitabo eos de 
loco, in quo vendidistis eos: et 
convertam retributionem ve- 
stram in caput vestrum. 

8. Et vendam fllios vestros, 
et filias vestras in manibus fi- 
lioryum luda, et venúndabunt 
eos Sabaeis genti longinquae, 


- quia Dominus locutus est. 


9. Clamate hoc in Gentibus, 
sanctificate bellum , suscitate 
robustos: accedant, ascendant 
omnes viri bellatores. 


IO. Concidite arétra vestra 
in gladios, et ligones vestrog in 
lanceas. Infirmus dicat: Quia 
fortig ego sum. 

ll. Erumpite, et venite o- 
mnes gentes de circuitu, et 
congregamini: ibi occumbere 
faciet Dominus robustos tuos. 

12. Consurgant, et ascendant 
Gentes in vallem Iosaphat: quia 
ibi sedebo ut iudicem omnes 
gentes in circuitu. 

13. Mittite falces, quoniam 
maturavit messis: venite, et de- 
scendite, quia plenum est tor- 
cúlar, exuberant torcularia: 
quia multiplicata est mabtia 
eorum, 


14. Populi, populi, in. valle 
concisionis: quia juxta est dies 
Domini in valle concisionia, 


Y 8. Los Babeos pueden ser los que babitaban en el fondo de la Arabia Fe. 


liz, al sur de la Judes. 
MH. 


Se lée en el hebreo, fortes tuo8, acaso por forles vestros. Acsso en lugar 


de descendere fecit, convendria leer descendere facier, en este sentido: allí es, Seior, 
donde harés bajar í tus poderesos soldados, ú tus ejércitoa celestiales. 


Y 19. Lit. allí estaré sontado. 


Ibid. Jesucrísto anuucia bajo una idea semejante el juicio universal que baré al 


fin de los siglos. Mattà. xxv. 3l y 32. 


Ibid. Be lée en el hebreo de circvitu, eomo en el verso anterior. 
Y 13. Se lés en el hebreo descendite. Los Setenta leyeron calcate: venid, Y pi- 
sad el vino. S.,Jueu anuncia bsjo el símbolo de une siega y de una vendimia el jui- 


cio final. dipoc. xiv. 14. et 2egg. 
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cio que harú sobre vosotrosJ': 

15. Sol et luna obtenebrati 15. Entónces el sol y la luna se 
sunt, et stellae retraxerunt cubriràn de tinieblas, Y las estrellas 
splendorem suum. retiraran su luz." 

16. Et Dominus de Sion ru- 16. El Senior rugirà de lo alto de 
giet, et de lerusalem dabit vo- Bion, Y su voz resonarú de en medio 
Ccem suam: et movebuntur cae- de Jerusalen: el cielo y la tierra tem- 
di, et terra: et Dominus spes blarún de horror, y d Sejor que se- 
populi sui, et fortitudo filiorum —qmú entónces el espanto de sus enemi- 

sraél. Sos, serà al mismo tiempo la esperan- 

za de su pueblo y ia fortaleza de los 


- hijos de Israel que hayan confiado en él. ' 


(7. Et scietis quia ego Domi- 17. Y sabréis en aquel dia que yo 
nus Deus vester hébitans in habito sobre mi monte santo de Sion, 
Sion monte sancto inco:et erit. yo que soy el Seior vuestro Dios, y 
lerusalem sancta, et alieni non Jerusalen serú santa, y los extrange- 
transibunt per eam ampliús. — ros no pasarún ya por ella. 

18. Et ent in die illa: stilla- i8. En aquel dia sucederú que los 
bunt montes dulcedinem , et montes de Sion destilaràn la dulzu- 
colles fluent lacte: et per o- na de la miel,' correró leche de los 
manes rivos luda ibunt aquee: collados de Jsrael, las aguas vivas cor- 
et (ons de domo Domini egre- rerún por todos los arroyos de Judó: 
dietur, et irrigabit torrentem ysaldrà de la casa del Sefor una fuen- 
spinarum, te que llenarú el torrente de Judú y 

harú fecunda la tierra de Israel, cu- 
bierta úntes de espinas." 

19. /£gyptus in desolationem i9. Pero el Egipto serà desolado," 
erit, et liieta in desertum —y la Idumea convertida en horroroso 
perditionis: pro eo quòd iniquè desierto," porque oprimieron injusta- 
egerint in filins Iuda, et eflade-- mente 4 los hijos de Judà, y derrama- 
tint sanguinem innocentem in ron su sangre inocente .en 8u inismo 
terra sua. pais. 

20. Et Tudaea in aeternum 90. Al contrarto, la Judea serà eter- 


Y 14. O: Pueblos, pueblos, corred al valle de la carnicería, porque el dia del 
Befior està próximo, corred al valle de la carniceria. Alguios traduoen el hebreo, al 
balle de la trilla, esto es, al volle en que serdis trillados y despedatados como la pa- 


ja la era. . 

É15. Jesucristo anuncia que los mismes signos precederén 4 su última venida, 
Malth. xxiy. 39. 

Y 18. Hebr. dif. el vino dulce, el vino nuevo. 

dbid. Hebr. dif. el valle de Sittim. Algunos han creido que podia ser el valle 
de Setim, en que los Israelitas adoraron 4 Beelfegor (Núm. xxv. l.) Pero este lla- 
HO estaba mas allé del Jordan. Mas bien podria ser el valle de los hijos de En. 
nom, por el cual podian pasar las aguas, que segun Ezequiel y Zacaríes, iban é caer 
en el mar Muerto. EtecÀ. xuvi. B. Zacher. niv. 8. La palabra hebrea se toma por 
eedrorum: la Vulgata supone, spinartm, los Setenta, juncorum. Es'e llano de que mo 
se había en otra parte es verisímilmente un símbolo misterioso que puede represen 
taré la gentilidad en la cual se han derramado las aguas saludables de la gracia 
desde el establecimiento de la Iglesia, y que las recibirún con nueva abundancia, 
cuando el Evangelio se haya predicado 4 todas les naciones de la tierra al fin del 
mundo éntes del juicio final. 

Y 19. El Egipte fué asolado por Cambíses, despues por Àrtajérjes Oco, y al 
fhn por Antioco Epifénes. 

id. Los Macabeos fueron los que principalmente redujeron la Idumea 4 ese es. 

tedo. 1. Mach. v. 65. et 2. Mach. x. 16. et segg. 


Supr. 1. 10. 
et 31. 


Jer. xxv. 30. 
m98, 1. 2. 


Amos. ix. IS. 
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namente habitada: Jerusalen suèsisti-- habitabitur, et lerusalem in 
rú" por todos los siglos llena de ha- generationem et generationem. 
bitadores. 
Ei Y yo purificaré entónces su san. — 21. Et mundabo sanguinem 
e que únfes no habia purificado, HM eorum, quem non mundave- 
I el Senor babitaró para siempre en ram: et Domimus commorabi- 
ion. tur in Sion, 


Y 20. Este es el sentido del hebreo: Judé subsistiré eternamente, y Jerusalen 
de generacion en generacion, ó en todas las genoeraciones. 
21. O segun los EE Yo vengaró su sangre, y no lo dejaré sin castigo. 
Quiere decir, que en lugar de, et muadabo, legeron, et iudicabo. 
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SOBRE AMOS. 
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cu es el tercero de los doce profetas menores en los ejemplares Le- 

breos y en la Vulgata, y el segundo en la version de los Setenta. El título 

de su profecía nos manitiesta qe era un simple pastor, él mismo hablan- 

do alsacerdote Amasfas, que le prohibia profetrzar, le dice: No soy pro- 

feta ni htjo de profeta, sino que guardo umus vacas, y voy picando sico- 

moros (el fruto del sicomoro se picaba para hacerlo madurar): el Senior 

me tomó cuando yo llevaba mt ganado, y me dijo: Ve ú profetizar ú mi 
pueblo de Israel (1). El título ahade que era de los pastores de Tecue: lo ' 
que hace creer que era nativo de la aldea de este nombre en la tribu de 

Judé, cuatro leguas al sur de Jerusalen (2). Calmet crée que Tecue fué 
mas bien el lugar é donde se retiró el profeta desterrado del reino de Ís. 
rael, porque su libro da à entender que era nativo del reino de las diez 
tmbus, y acaso de Betel, donde comenzó 8 profetizar, y de donde fué ar- 
rojado. Porque dice: ,,Amasias, sacerdote de Betel, envió à decir à Jero- 
sboam, rey de Israel: Amos se ha rebelado contra tí en medio de la ca- 
,sa de Israel, la gente no puede sufrir sus discursos, . ,. Amasías dijo 

luego ú Amos: di que tienes visiones, sal de aquí, huye al pais de Ju- 

,dú, busca allí tu pan, y allí profetizaràs, mas no vuelvas ú profetizar en 

nBetel, porque aquí està el trono de la religion y del estado (3). El mis- 

mo títalo nos dice que la profecia de Amos mira al reino de Israel. El 

habla tambien del reino de Judà y de los pueblos vecinos: pero su obje- 

to principal es Israel. Aiiade que profetizó en tiempo de Ozías, rey de Ju- 

dú, y de Jeroboam, hijo de Joas, rey de lsrael, dos aios úntes del terremo- 

to. Él profeta Zacarias hace mencion tambien de este terremoto que 

acaeció en el reinado de Ozias (4) El historiador Josefo (5) y la mayor 

parte de los antiguos Y modernos intérpretes los refieren al tiempo de la 

usurpacion de Ozías cuando quiso ofrecer incienso en el templo del Se- 

Nor (6), que se coloca ordinariamente en el ano veinte 7 cinco de su 

reinado, de maners que Amos comenzaria é profetizar hécia el ano 

veinte y tres de este príncipe, cerca de tres anos íntes de la muerte de 

deroboam II. Parece pues anterior £ Joel, pero no hay inconveniente 

en suponerlo posterior ú Oseas: Y quizà por eso los Setenta le dan el 

segundo lugar entre los doce profetas menores. 

Amos comienza declarando que el Senor va ú abrr su juicio en 
medio de Jerusalen. Anuncia luego el castigo de Damasco por las vio- 
lencias que ha hecho é los Ísrmelitas de Galaad, de los Filisteos, por- 
que entregaron à los Idumeos los fugitivos de Israel, de los Tiros, por 


(1) Amos, vu. 14. 15. Vulg. vellicans (hebr. lit. scalpens) eycomoros.—(2) 2. Par. xi. 
G. Hieron. Mercer. Qrot. alii.—(3) Amos, vi. 10. et segg.—(4) Zacàh. xiv, 5.—(5) Jo. 
emgÀ. Ant. L xi. c, Ll.—6) 4. Reg. xt. 5. at 2. Par. xavi. 16. el segg. 


I. 
Lugar de 4- 
mos entre 
los profetas 
meno res. 8g 
origen, su pú 
tria. Objeto 
principal de 
su profecia, 
Tiempo de 
su mision, 


TJ 
Aníúlisis de 
la profecia 
de Amos se. 
gun el senti. 


do literal é 
inmediate. 


M8. PREFACIO 
que violaron injustamente la alianza que celebraron con Israel, de los 
idumeos, por su odio Y obstinada animosidad contra los hijos de Israel, 
de los Ammonitas, por sus crueldades en Galaad para usurpar las tier- 
ras de Israel (Cap. 1.), de los Moabitas, por su inhumanidad contra un 
rey de Idumea, del reino de Judà, por su infidelidad con el Senor, final- 
mente del misino Israel por los crímenes de que el Seior lo acusa por 
boca de su profeta. El Senor sigue hablando é los hijos de Israel: les 
recuerda los beneficios que les ha hecho, reprende su ingratitud é ipfi- 
delidad, y predice su castigo (Cap. u). Dirige la palabra é todos los 
descendientes de Jacob, é toda la gran familia que sucó de Egipto, es- 
to es, ú Israel y ú Judà. Les advierte que su venganza serú proporcio- 
nada é la ingratitud: les exhorta à escuchar la voz de sus profetas: lla- .. 
ma 4 los Filisteos y é los Egipcios para que sean testigos de las injusti- 
cias de eu pueblo y del castigo que le impondró, yY anuncia la ruina de 
los altares de Betel (Cap. im). Predice el rigor con que seràn tratadas 
las mugeres de Samaria, designadas bajo el nombre de vacas gordas. 
El Seior abandona à los hijos de Israel ú su depravacion. Les recuer- 
da las diferentes plagas con que los ha herido, y reprende su dureza. 
Declara que esta atraeré sobre ellos los últimos efectos de su venganza. 
Los exhorta à volverse à él í lo ménos al tiempo del último castigo, y 
ú prepararse para salirle al encuentro cuando venga é buscarlos (Cap. 
iv). Lamenta el profeta la ruina de Ísrael, exhorta é sus habitantes ú 
buscar al Senor, cuyo poder ensalza, reprende su obstinacion, y los ame- 
naza, Los ricos de lsrael han robado à los pobres, ellos seràn robados. 
El Senor les aconseja que amen la justicia, ellos se hacen sordos à su 
voz. El llanto y los lameniós resonaràn en sus plazas y en sus vinas por 
los males con que algun dia los agobiarà el Senor. jAy de los que de- 
searen verlo, serà para ellos un dia de tinieblas y de obscuridadi El 
Benor deseclia el culto de los hijos de Israel, aborrece sus festividades, 
no puede sufrir sus reuniones, le fastidian sus holocaustos y ofrendas, 
no escucha sus cúnticos. Les echa en cara la idolatría de sus padres 
en el desierto (sobre esto darémos una Disertacion), y les anuncia su 
cautiverio (Cap. v). El profeta reprende é loe grandes de Israel su odio 
contra Sion, su vana confianza en Samaria, su ingratitud para con el 
Senor, su injusticia, su molicie y su insengibilidad, amenaza con el cas- 
tigo que el Senor descargarà sobre ellos, sobre toda la casa de lsrael, 
y sohre todo el pais que ocupan Israel y Judà (Cap. vi). El Senor des- 
cubre é su profeta bajo diversas figuras y en varias visiones los males 
con que oprimirà à Israel: el profeta pide misericordia para este pue- 
blo, y el Sedor compadecido promete no exterminarlo del todo, pero 
anuncia la ruina de la cesa de Jeroboam. Amasías acusa à Ainos ante 
Jeroboam, y manda al profeta que se retire al reino de Jud4. Este de- 
clara que ha sido enviado por Dios para hablar 4 los hijos de ls- 
rael, vaticina las desgracias de Amasias y el cautiverio de lsracl 
(Cap. va). El Senor descubre é su profeta 'en otra vision y bajo otra fi- 
gura la ruina de aquel reino, se queja de sus iniquidades y amenaza 
con la pena. En aquel tiempo el Senor harà que el sol se ponga al me- 
dio dia, y les darú hambre, no de pan, sino de la palabra de Dios, Ellos 
andaréún agitados y errantes por los cuatro extremas del mundo (Cap. 
vin). El Senor vuelve ú anunciar í su profeta en una nueva vision su 
venganza terrible contra la casa de Ísrael. Declara que es el dueno de 
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todos los hombres, y que sus ojos estàn atentos para exterminar a todog 
los pecadores, pero que sin embargo no acabara del todo con la casa 
de Israel: predice la dispersion de este pueblo despues de la restitucion 
de la casa de David, la conversion de los gentiles, la gloria y la felicidad 
de su pueblo, la vuelta y restablecimiento de la casa de Ísrael (Cap, ix). 
Los ojos del Senor estàn abiertos sobre todos los reinos de la tiers 

ra, él cuida de castigar los delitos de las naciones infieles, y no dejaró 
impuncs las inigifidades de su pueblo, extenderà su mano para castigar 
nun 4 la casa de Juió, jcuànto ménos perdonaró é la de Ísrael2 A es- 
to se redicen los dos primeros cavítulos de Amos. Considerando luego 
m'is particularmente al reino de Israel, lo reprende y exhorta prevenir 
la ira del Sefior, con cuyos efectos amenaza, é invitàndolo 4 convertir. 
se por lo ménos cuando los sienta sobre sí, le promete que el Seior 
tendrà misericordia de El. Indica bastantemente que el enojo de Dios 
descargarú sucexsivamente sobre toda la extension del pais ocupado por 
los dos reinos de Israel y de Judà, pero promete que la casa de David 
serà restablecida, y que el Seior volverà ú tener misericordia de su 
pueblo. He aquí compendiada la profecta de Amos en su sentido literal 
€ inmediato. 

Pero diversos rasgos esparcidos en sus profecías nos advierten que 
este primer sentido encubre otro tnas prolundo. Anunciando la restitu- 
cion de la casa de David, el profeta agrega la promesa de la conver- 
sion de los gentiles, y con esto nos hace ver que aquella restitucion no 
se ha de tomar é la letra materialmente. En efecto, seria inútil buscar- 
la en tiempo de Zorobabel, cuando los Judíos volvieron de su cautivos 
rio: Zorobabel no guzó sino de una autoridad precaria y dependiente 
de los reyes de Persia, no se vió entónces que la muchedumbre de las 
naciones se sometiese 4 la casa de David, ni que buscase al Senor ó se 
gloriase de llevar su nombre. Los Judíos no tuvieron poder absoluto 
sino bajo el gobierno de los Asmoneos, mucho despues del cautiverio, 
pero los Asmoneos no eran de la cusa de David, ni aun de la tribu dè 
Judé, eran solo depositarios del mando que Dios habia confiado é la 
tribu de Judóú, pero no pertenecian 4 ella, ni en su tiempo las naciones 
se sometieron adorando al Senor. Unicamente en la persona de Jesu- 
cristo y bajo su imperio recibió la proíecía su cumplimiento.. El serú 
grande, dice el éngel hablando con María, y serú llamado Hijo del Al- 
tisimo, el Senior le darú el trono de David su padre, reimarú eternamen- 
te sobre la casa de Jacob, y su reino no tendra fin (1). El Mesías pues, 
debia restablecer, y restableció en efecto la casa de David cuando en 
su resurreccion fué ungido y consagrado por Dios su Padre para reinar 
sobre Sion, que es el monte santo del Senor: Tú eres mí Hijo, le dice 
entónces, yo te he engendrado hoy, pídeme, y te daré las naciones por 
herencia, y toda la extension de la tierra paru que la poseas (2). El 
mismo hablando é sus apóstoles poco úntes de subir al cielo, les dice: 
se me ha dado todo poder en d cielo y en la tierra, id, Y enseiad 4 
"todas las naciones, bautizadlos en el nombre del Padre, del Hijo y del 
sEspiritu Santo, enseiadles 4 observar todo lo que os he mandado, y yo 
ninismo estaré siempre con vosotros hasta la consumacion de los siglos" 
(3). Habiéndoles hablado así, subió al cielo (4), donde està sentado é la 


(1). Lc. 1. 32.— (2) Pe, u.. 6. 7. 8. Act. zin. 33.e (3) Matt. xxvm. 18. el segg.—(4) 
Murc. xvi. 19. 20. 
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129 PREFACIO 
diestra de Dios, y elles poco despues se dividieron predicando por todas 
artes, cooperando con ellos el Sefior, y confirimando sus palabras por 
fos milagros que las acompanaban, de manera que en ménos de cum. 
renta adios todo el mundo conocido se vió lleno de cristianos de todas 
las naciones, que empenados en buscar al Senor se gloriaban de lle- 
var su nombre. Entónces se cumplió la profecta de Amos, como ad- 


Virtió Santiago cuando en el concilio de Jerusalen dijo: ,4Hermanos 


sMmios, Simon os ha representado cómo Dios visitó primero à los gentie 
nles para tomar de ellos un pueblo consagrado é su nombre, y con es- 
nto concuerdan las palabras de los profetas como esté escrito: Despues 
nvolveré y reedificaré el tabernàculo de David que cayó, y repararé 
ssus ruinas, Y lo levantaré, para que el resto de los hombres y todos los 
sgentiles busquen al Senor, y seràn llamados con mi nombre. Esto 
ndice el Senor que hace estas cosas (l)." La profecia citada es pre- 
cisamente la de Amos. És verdad que hay alguna diferencia en el tex. 
to hebreo de nuestros dias y el del tiempo de S. Gerónimo que lo tra. 
dujo en nuestra Vulgata: ,En aquel dia yo levantaré el tabernéculo 
nde David que cayó, cerraré las aberturas de sus muros, restableceré 
nlo caido, y lo reedificaré como estaba úntes, de manera que posean 
slos restos de la Idumea y todas las naciones, porque han sido llama- 
mdos con mi nombre, esto dice el Senor que haró estas cosas (2)." Pe- 
ro el sentido que Santiago oxpresa se halla en la version de los Seten- 
ta: sEn aquel diu yo levantaré el tabernúculo de David que cayó, res- 
làblecoró lb que habia caido, levantaré sus ruinas, y lo reedificaré co- 
sMmo estaba úntes, de modo que el resto de log hombres y todas las 
s,naciones me buscaréón y serún llamadas con mi nombre: esto dice el 
nSefior que harú estas cosas." Se ven los vestigios de esta leccion en 
la que presenta el hebreo (8), y si se consideran atentamente una Y otra, 
se verà que la version de los Setenta forma un sentido mas natural, 
por lo:que es verisímil que la de estos fuese la leccion original altera. 
da despues por equívoco de los copiantes, ó ucaso por malicia de los 
Judíos para eludir la fuerza del argumento que ministra contra ellos 
esta profecia. 

Pero miéntras que la multitud de gentiles se apresuraba éú buscar 
al Senor, la mayor parte de los Judíos sc alejaba de él y merecia las 
reprensioncs que en otro tiempo hacia el Senor por boca de Amos 4 la 
casa de Israel, y la venganza con que la amenazaba por él mistno, El 
primer crímen que echa en cara Amos é la casa de Israel, es que ven. 
dió por plata al justo (4). Este es exactamente lo que hizo Júdus con 
Jesucristo, justo y santo por excelencia, lo que hicieron los sacerdotes 
admitiendo la: detestable oferta de aquel malvado, y toda la nacion que 

r un furor ciego ratificó aquel horrible pacto. El Senor reprende 4 
a casa de Israel haber uborrecido al que los amonestaba en las reunio- 
nes públicas, y abominado al que les hablaba de una manera inculpable 


(G) Act. xv. 13. el segg. Viri fratres, etc...... Et huic concordant verba prophetarum 
gicut ecriptum est: Pest haec renertar el reaedificabo tabernaculum David Olea aa Ut 
requirant cuteri Rhominum Deum, et omnes genles super quas inveocalum est nomen meum. 
etc.e—-(32) Amos, ix. 11. 12. Jn die illa suscitabo tabernaculum David, etc...... ut possi. 
deant reliquias Idumaene, el omnes nationea, eo Quod invocatum sit nomen tmeum auper eos, 
etc.—e(3) En lugar des Ut possideant reliquias Idumaege, los Setenta leyeran: Ut requirent 
me reliquiae hominum, y el contexte lo confirma..—(4) 4mos, i. 6. 
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(1). Este es el cfimeh de lo8. Escrebas.y Fàriseos resbectó de Jesucris: 
to y de los Judios incrédulos que se dejaron arrastrar por la pasion de 
aquellos hombres tnjestos é hipócritas, 6 quienes eran imsulribles las re: 
siones del Salvador. El SeDor reprendo 4 los grandes y gefes de 
srael eu .insensibilidad en los. males de aus. hermanos,. como los. hijos 
de Jacob lo fueron en la afliccion de José (2). Este es el crímen de 
los principes de los sacerdotes y de los senndores del pueblo judío, que 
léjos de compadecerse de los'tormentos de Jesucristo, simbolizado por 
José, lo insultaban en la cruz, y de tudos aquellos que é ejemplo: de 
ellos blasfemtabàan. contra él, y se burlaban de 3u pasion. Los gefes de 
la casa de Israel despreciaban 4 Sion y pomian su confianza ca la mor- 
tana sobre la' cmal estaba edificada Baimaria (3). Este es el crimen 
de los. gefes del pueblo judio, que mirabau con desprecio é la nueva 
Son, é la Iesia cristiana, yY ponian toda su confianzga en Jerusalen, 
Gentro de su nacion, cemo antiguamente Samaria para el reino de l3- 


dulos en los 
mismos tres 
ostados. 


- 


rnel.. El. Senor dice: Yo detesto la soberbia de Jacob (4). Este fué 


el vieio de los Judios incrédulos, que adictos à la ley antigua, se glo. 
riaban de los favores de Dros, Y se consideraban como guias de los cie- 
Eos, Y maestros de los ignorantes, Y desprecrando la justificacion que vie- 
ne por la fe, se esforzaban 4 defender su propia justicia. La casa de Íe- 
rael queria cerrar la boca ú sus profetes (5): los apóstoles llenov del Es- 
pírita de Dios, comienzan 4 dar público testimmonio de Jesucristo ree 
eucitado , y al punto los príncipes de lo3. sacerdotes y los gefes 
del pueblo les prohiben con severas amenaras hablar en nombre de Jo- 
sus. No pueden resistir ú los discursos de 8. Estevan y lo apedreao. 
Se irritan por la predicacion de. Pablo, é intentan darle muerte. Le 
casa de Ísrael no se aprovecha de los primeros castigoe, yY no vuelve 
al Senor (6). La justicia de Dios se deja sentir muchas veces y de va- 
Tries modos sobre Jadios incrédulos éntes de descargar en ellos sus 
mayores golpes, pero no se aprovechan de las primeras correcciones, 
ni tratan de convertirge.. ol 
. El Senor anuaciando su venganza é la casa de Israel por bo- 
ca de Amos, declara que vendrú el tiempo en que harà que el sol 
so penga ú medio dia, Y ta tierra se cubra de tinteblas cuando de- 
bia estar ilumineda (7). Esto sucedió en la muerte de Jesucristo, 
cuando la terra se obecureció desde la hora de sexta hasta la de 
MONA, esto es, desde lag doce hasta las tres de la tarde, que fué ta 
primera senal de la ira de Dios contra los Judios incrédulos. El Sc- 
Bor irritado contra los hijos -de lsrael, les declara que aborrece y 
desecha sus festividades, y no puede sufrir sus reuniones (8): que no 
rècibirà sus holocaustos ni ofrendas, no volverú los ojos 6 sus mé- 
jores víctimas, ni quiere oir el ruido tumultuoso de sus cànticos, ni 
Concerlados sonidos de su lira. Abolidos por la murrta de Je- 
sucristo los antiguos sacrificios destinados únicamente ú anunciura y 
representaria, comenzaron desde entónces é ser inútiles y detestables 


(B) " Amos, v. 10.-m(2) Amo, VI. 6.-m(3) Amer v. 8. F 1. La Vulgata dice: Ay de vogo. 
-trés lòs Què a0is 08 en Sion, Y as se lé0 ahora en el hebreo.. Pero is version de. 
les Betenta que debe Jeerse: Ay de los que is ó Síon. Todo el coutexto 
dirigido evidentemente 4 los grandes de lareel Y nó 4 los de Judé, pruebe que esta laccion 
00 POMA TidIS. (4) Amos, v1. B.—(5) Amoe, 4. 12.-(6) Amos, 1v. 8. 9. 10. Hl.—T) Linos, 
Ma 9.. La Vulguès dice: Occidet 801, el hebreo El occidere faciam s0lem.e(B) Amos, v. 

hl. 8t seqq. 
TQM, XVIL j6 
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A los ojos del Benor en las manos de los Judíos incrédulos, y cul- 
ables de la sangre del hombre Dios. Los cànticos de estos hom- 
Le rebeldes le son ya odiosos, y los amenazt con que euscitarà 
contra ellos una nacion que los quebrantarà y reduciràú é polvo, des- 
de la entrada de Emat hasta el torrente del desierto, esto es, de uno 
6 otro extreme del pais (1). Aquella nacion era.la de los Asirios 
que subyugaron todo.el reino de las.diez tribus, Y unidos despues 
con los Caldeos, acabaron de esclavizar é las otras dos. Del mis- 
mo modo suscitó el Senor contra los Judíos incrédulos al pueblo ro- 
mano que destrozó ú toda la nacion. Las ciudades de lsrael habian 
de ser entregadas ú sus enemigos com todos sus habitantes (2): así 
todas las de los Judios con sus habitantes fueron entregadas éú los 
Romanos. El Senor anuncia que lsrael serú llevado cautivo fuera de 
su pais (8): los Judíos incrédulos arrojados de la tierra del Seior, 
que es la lglesia cristiana, y entregados 4 un funesto cautiverio ba- 
jo el imperio del demonio, fueron arrojados de. su patria y cautiva- 
dos por los Romanos. El Semor anuncia que su enojo perseguirà é 
los hijos d: Israel hesta en el lugar de su cautiverio, que la: es- 
pada del enemigo les darú muerte por órden suya, y que fijarí en 
ellos sus ojos para su mal Y no para su bien (4). jLos Judios in- 
. erédulos llevados cautivos no han visto muchas veces que la espa- 
da del enemigo les da muerte por órden del Senorl 4,No sufren ha- 
ce diez y ocho siglos los ojos del Senor fijos en ellos para su mal 
y no para su biení El Senor anuncia ú los hijos de larael, que ven- 
drú el tiempo en que enviarà sobre la tierra hambre y sed, no de 
pan ni de agua, sino de la palabra de Dios (5): que no les harà 
Oir su voz por la boca de ningun profeta, y que estarún agitados 
desde el Occidente hasta el Oriente y desde el Septentriea al Me- 
diodía, buscando por todas partes algun enviado de quien puedam 
oir la palabra del Senor, pero sin encostrario (6). Nunca se cuma- 
plió mas perfectamente esta profecía que en los Judios incrédulos, 
dispersos y errantes de Oriente é Occidente, y del Mediodía al Se 
tentrion, con aquella terrible y funesta hambre Let Dios guarde 
respecto de ellos, hace mas de diez y ocho siglos, un. silencio pro- 
fundo, y no les envia ningun profeta qe les haga oir su palabra, 
en pena de que rehusaron escuchar al que Moises les babia pro— 
metido, y se les envió en la persona de Jesucristo. El profeta dice que 
la justicia del Sefor serà templada por su misericordia, que no tra- 
tarà 4 la casa de lsrael, aunque tan infiel, como é los otros reinos 
de la tierra, y que aunque extermina 4 los reinos culpables y la ca- 
sa de Israel ha pecado, sin embargo, no la arruinarà del todo (7). 
El Senor irritado contra el imperio romano idólatra, ha extermina- 
do hasta los últimos restos de los hombres impíos que se rebelarom 


(1) Amos, v1. 15) Amos, vi. B.—3) Amos, vu. 17,e(4) Amos, 12. 4.—(5) Amos, 
vin. 11. Las palabras et sitim, no estén en el texto, pero el sentido las mupone.—(6) 
Amos vi. 12 La Vulgata dice: Desde el mar hasta el mar, y deede el aquilon hasta el 
oriente, y lo mismo se lée en el hebreo y en los Setenta. Pero ee probable que la lec. 
cin: original era: Desde el mar hasta el oriente, y desde el aquilon Àusta el mediodíe 
Los Hebreos entienden por mar el oecidente, por tener é ese rumbo al mediterríneo, 
y la palabra traducida mediodéía puede haberse confundido con le que significa mar, Co. 
Mo 86 ve en el salmo 1xxxvin. VY 13., en.qua la Vulgata dice: Tú, crisets el equilon y. 
el mar, y el hebreo, el equilon y el mediodia.-—-(T) Amos ix. 8. 
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Contra él, pero su misèricordia conserva é los Judios incrédulos pa- 
ra volver ú llamarlos algun dia. El profeta en nombre del Senor ana- 
de, que la casa de Israel, por dieposicion divina, andarà agitadh en- 
tre todas las naciones, como el trigo se agita en el arnero sin que 
caiga ú tierra ni un grano (1). Hace diez y ocho siglos que el pueblo 
judio vaga entre todas las naciones, pero Dios cuida que se con- 
serven aquellos de quienes han de salir los preciosos restos que à 
su tiempo convertirà. 

El Senor anuncia 4 la casa de lerael que despues de haber 
ejercido en ella su justicia, moderada por la misericordia, vendrà à 
buscarla, ya exhorta 4 prepararse para salirle al encuentro (2). Una 
parte de los Judíos ha caido en la ceguedad hasta que haya en- 
trado la plenitud de las naciones: P entónces, dice el Apóstol, todo 
lrael serú salvo, segun estú escrito: Vendrà de Sion un libertador 
que desterrarú la impiedad de Jacob (3). Este libertador es Jesucris- 
tosfDios verdadero, igual y consubstancial 4 su l'adre, y todos los Ju- 
díos son invitados para sulir al encuentro 4 este libertador que es 
su Dios. Por último, el Senor promete 4 los hijos de Israel que los 
haró volver de su cautiverio, que reedificarón sus ciudades destruie 
das y las habitaràn, plantaràn vinas, y Leberún su vino, formarén 
jardines, y comerún sus Írutos: que los estableceràú en su pais y nun- 
ca mas los arrancarà de la tierra que les ha dado (4). Estas pa- 
labras prueban que ho se habla aquí de la vuelta de los 'hijos de 
Israel despues del cautiverio de Babilonia: à mas de que en ello so- 
lo tuvo parte un cortò número de las diez tribus, sus descendientes 
fueron arrojados de su pais por los Romanos: conque esta profecia 
aun no se ha cumplido. . Pero en vano el judio carnal aguarda que 
se verifique é la letra, conforme é los deseos terrenos de su cora- 
zon: Dios reserva ú su pueblo hienes imucho mas excelentes de que 
estos no- son sino símbolos. Comenzarà por librarlos del cautiverio 
espiritual en que el deinonio los tíene y ha tenido por tantos siglos. 
Los restablecerà en su tierra ingertàndolos de nuevo en su propio 
tronco de que habian sido arrancados, y afirmàndolos alli ptra siem- 
pre. Las ciudades que fabricaràn, las viias que plantaràn, y los jar- 
dines que cultivaràn seràn,.de la misma naturaleza que las ciudades, 
vinas y jardines de que habla el Apóstol cuando dice ú los Corin- 
tios: . Nosotros somos -los cooperadores de Dios, vosotros sois el cam- 

que Dios cultiva, y el edificio que Dios fabrica (5). Los Judíos 
edificarún ciudades semejantes ú las que edificaron los apóstoles tra- 
bajando en la propagacion del reino de Dios: plantaràn vinas y for- 
marén jardines sembrando en los corazones la divina palabra que. 
oducirà en ellos frutos de justicia y de santidad, habitarà en aque- 
llas ciudades por los da llulos de la fe que los uniran con los que 
han sido traidos ú Jesucristo, beberún el vino, y comeràún el fruto 
de sus vinas y jardines, recibiendo de Dios en la eternidad la re- 
compensa de sus trabajos. 


. (1) Amos ix 9. La palabra triticum no esté en el hebreo, pero sí en la Vulgata. —(2) 
Amos, iv. 12.—(3) Rom. x1. 25. 96. —-Caecitas ex parte contigil in larael, donec plenitu. 
do gentium inirerel: et sic ermis larael saloue fieret, sicut acriplum est: Veniel es Sion 
qui eripial, et avertat impielatem ú Jacob. —(4) Amos, 1x. 14. 15, La Valgata dice: Ci, 
pilates desertas, el hebreo, zivilates desolatas.—(5) Cor. i. 9. 


V. 

Contintúan 
las reflexio. 
nes sobre le 
profecia de 
Ain08, Obser 
Vaciones de 
8. Gerónime 
sobre el va. 
ticinio per. 
teneciente 4 
la cusa de 
Judú y sobre 
los que tocan 
é ls casa de 
lerael. 


124 PREPACIÓ 

- — La conducta do Dios con la casa de lerael, esto es, ton los 
Judios incrédulos, debe servir de ejemplo é instruccion para. la Casa 
de Judó, csto es, para nosntros raismos, como. reflexiona S. Geró- 
nimo exponiendo la profecia de Amos:.,,Nosatros, . pues, dice, vien- 
do que Dioé no ha perdonado 4 las ramas paturales,: temamos atraer 
sobre nosotros iguel castigo (l)." En. efecto, el. Beflor .por boca: de 
Amos declara, como hemos visto, que no perdomaré aun ú la casa 
de Judé, y que como despues de tres y cuatro. crímenes ha descar- 
gado su enojo sobre las'naciones imfieles, así despues de tres y cua- 
tro delitos lo descargarà sobre la casa de Judé,' sin usar. con ella: 
por mas tiempo de indulgencia (2). El crímen de que acusa à la 
casa de Judú, y que atraerú sobre ella su cólera, es el ue recba- 
car su ley, yY no guardar sus preceptos, el de dejarse .sèducir por 
los vanos ídolos, Ó é la letra, por las mentiras de que se dejeron 
arrastrar sus padres (3). El castigo con que los emeneza es ol de 
enviar contra ellos un fuego que consumiró sus ciudades y aun é Ja 
misma Jerusalen. S. Gerónimo, habiendo explicado el sentido literal. 
de este texto, afiede: ,,l'odo lo que hemos dicho de. Judé y de Je- 
rusalen se refiere 4 ls Iglesia en que se halla la verdadera confe- 
sion. del nombre del Senor, significada por el nombre de Judú, que 
quiere decir confesion, y la paz del Sefior, unida con la vista y co- 
nocimiento de la verdad expresadas por el nombre de Jerusalan que 
significa goce de la paz Y vision perfecta (4)." El doble crímen de 
que debemos precavernos, consiste en desechar la ley del Senar, 
quebrantando las santas múximas del Evangelio, y en dejarnos seducir 
por la falsedad, abandonando los dogmas de nuestra fe por seguir los er. 
rores contrarios. Ya vemos cuéntos pueblos fieles en otro tiempo, cuén- 
tas iglesias antiguas ha desolado en el Asia, en el Africa y en una par- 
te de la Europa el fuego de la ira del Senor. Temamos que llegue has- 
ta nosotros si lo provocamos por nuestros pecados. Observemos 'fiel. 
mente la ley de Dios, Y no nos dejemos enganar por la mentira: es- 
te es el único medio de alejar de nosotros la justicia divina, ó de 
hallar por lo ménos un refugio bajo las alas de su misericordia cuen- 
do venga é castigar ú los prevaricadores. 

Las reprensiones y arsenazas del Senor contra la casa de Ís- 
rael separada de la de Judé, son aplicables no solo £ los Judíos 
incredulos que se apartaron de la Iglesia de Jesucristo, sino ú cual- 
quiera sociedad dividida de esta por la heregía ó por el cisma. 8 
Gerónimo aplica ú los hereges casi todo lo que Amos anencia de 
ja casa de lsrael. Porque ,como en Oseas, dice, hemos mostrado 
que bajo el nombre de Jsrael, de Samaria, de Efraim, y de los hi- 
jos de José, padre de la tribu de Efraim, de la cual era Jeroboam 
que separó ú su pueblo de la casa de David, de la ciudad de Je- 
rusalen y del.templo de Dios, se designan los hereges separados 
de la Iglesia cristiana, así ahora despees de Judà y de Jerusalen que 
representan 4 la Iglesia, debemos comprender que el discurso del pro- 
feta perteneciente ú Israel habla é los hereges (5).' Sobre lo cual 
puede observarse que la casa de Israel en este lugar se llama mu- 


(1) Hieron. in Amoe, vin. col. 1440.—(R) Ames, it. 4. 6.--/8) Le Vulgata dice: Des 
Geperunt enim eos idola ena. El hebreo: El deceperint e00 Cia COrUM.—(M) Hieron. 
tn Amer, u. cel, 1381.—(5) Hieren. in Amoe, ll. (9M. 13. col, 13838. .: 
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chas veces cgsa de Jacob: de donde puede inferirme que estés prò- 
fecias son particulermente aplicables à la gentilidad cristiana desi 
nada misteriosamente por el nombie de Jgcob, como advierte E 
Gerónimo en su comentario sobre este profeta cuando dive: ,Apli- 
quemos todo lo que hemos dicho de Esau y de Jacob 4 los Judios 
I ú los Cristianos, porque aquellos hombres terrenos y Ei 

an perseguido ú su hermano Jacob que los suplantó y les quitó 
el derecho de primogenitura (1)." En efecto, los hereges se han le- 
vantado del seno del pueblo eristiano, del seno de la gentilidad con- 
vertida, y S. Gerónimo les aplica casi todos los vaticinios en que 
se habla de Israel bajo el nombre de casa de Jacob: y es igual- 
mente aplicable à los cismàticos, especialmente 4 los griegos, que des- 
graciadamente imitaron el cisma de las diez tribus. 

8. Gerónimo reconoce (2) qué Amos mo era elocuente, y le 
aplica lo que S. Pablo dijo de sí mismo: Soy tosco. en el lenguage, 
mas no en el saber (8). Àdvierte en otre parté (4), que como ca- 
da uno gusta de hablar de 8u oficio, Amos usa con frecuencia de 
comparaciones tomadas de la vida campestre en 'que se crió. À mu- 
ehos intérpretes ha parecidó que tescubren en la profecia de Amos 
aquella negligencia, Y si nos atrevemos 6 decirlo, aguella rusticidad 
de estilo que S.JGerónimo habia notadò. Pero é manera que en el es- 
Ulo de B. Pablo se advierte elocuencia, así S. Agustin no ménos 
instruido que S. Gerónimó en la oratoria, Y que no ignoraba la opi- 
Tilon en que se tenia' el estifo de Amos, lo escogió expresamente pa-: 
ra probar (Ó) que hay en lbs profetas una, cierta elocuencia sobrenatu- 
ral dirigida por el espíritu de sabiduría y tan felizmente proporcio- 
nada 4 la naturaleza de las cosas, que los mismos que acusan é 
nuestros escritorcs sagrados de ignorancia en el arte de hablar, no' 
podrian elegir expresiones mas propias ni mas variadas, mM) un es- 
tilo imas "florido si tuvieran que tratar con las mismas personee Y 
en las mismas circunstancias. Prueba largamente que en el capítu- 
lo vi. de Amos se observan practicadas las reglas de la mas bella 
elocuencias no porque la sabiduría divina haye buscado servilmen- 
te esas reglas, sino porque la elocuencia ha seguido por su natura- 
leza 4 la sabiduría divina, é infbere en conclusien que nuestros es- 
critores canónicos no solo tenian luces, sino tambien la elocuen- 
cia conveniente 4 peisonas de su carécter. 


(1) Hieron. in Ames, 1, (om. in, col. 1878.—(2) Hieron. Prolog. Expotit. Amotee 
Q) 8. Cor. es. 6. m(4) Hieres. in Amos, 1—(8) dag. de Doctr. Che. lib, iv. c. 1, 
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, no se supiera con entera certeza que los Hebreos idolatraron 
en el desierto, no una sola vez y de paso, sino habitual y constan- 
temente, seria. dificil persuadirse de ello, porque 4 la verdad el he- 
cho es inverisímil y extraordinario. Que en presencia de Moises, de- 
lante del Arca.de la alianza, ú la sombra de la nube que los cu- 
ria: de. dia y los alumbraba de moche, en medio de los prodigios 
de que eran testigos, entre tantos sacerdotes y jueces llenos del Es- 
píritu de Dios, rodeados de personas celosas por la gloria del 
.Senor, à pesar de las leyes terminantes que prohibian la idolatría 
bajo pena de muerte, llevasen consigo ídolos, y les tributasen un. 
culto supersticioso y gacrílego, se opone al parecer àú toda proba- 
bilidad, y sin Canes es indisputable visto el testimonio expreso de 
Amos (1), confirmado por S. Estevan que en los Hechos de los após- 
toles (2) reprende é los leraelitas haber llevado en su viaje por 
el desjerto d tabernúculo de su dios Moloc, las imúgenes de sus 
ídolos, y la estrella de su dios Renfan. 

. oo Ni las amenazas, ni los milagros, ni los rigores, ni las mi- 
sericordias del. Senor, bastaron 4 reprimir el hàbito de idolatrar 
que los Israelitas habian adquirido en Egipto (3). Segun el testimo- 
nio de. Ezequiel, aparece que cuundo Molses entrò en EÉgipto para 
hablar 4 los Hebreos. de parte de Dios, coienzó por exhortarlos é 
abandonar las abominaciones de aquel reino: Cada uno aparte'los 
tropiezos de sus 0j08, Y nn os querais manchar' con lox úídolos de 
Egipto (4). Bus advertencias fueron i. útiles:. Dios amenazó: 4 los 
Hebreos con los efectos de su enojo, pero ellos sv hicieron sordos 
é sus amenazas, Y solo en atencion à su gloria no los exterminó 
en el mismo pais. Los sacó de Egipto, y los guió en el desierto pa- 
ra darles sus leyes y preceptos, pero en lugar de aprovecharse de 
tantas gracias, irritaron al Senor con sus murmuraciones. Diez ve- 
Ces estuvo ú punto de hacerlos perecer en pena de -u ingratitud é 
insolencia, mas ellos siguieron en su idolatria, su corazon andaba en 
pos de los ídolos (5). 


(1) Amos, v. 26. Potestatia tabernaculum MolocÀ vertre, et imaginem idolorum vestre. 
qum, sidua dei vestri, quae fecistia vobis.—' 2: Act. vn 43.— (3) Panl. cv. 1. Patres nostri 
im dEgypio non intallezerunt mirabilia tua: non fuerunt memores multitudinia misericor. 
dig0 (486,-m(4) ExecÀ. XX. T.me(5) Ítid. Y 16. 
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El misino Ezequiel en otro lugar (1) les echa en cara su 
rdolatría de Egipto en términos llenos de vehemencia, comparando 
su conducta ú la de una ramera que habiendo comenzado é pres- 
tituirse jamas se aparta de su vergonzoso comercio, y lleva la des- 
verguenza hasta el último extremo. Es 

 Josué es otro testigo intachable de la supersticiosa adhesion de 

su pueblo al culto de .los dioses de Egipto y de su. desobediencia al 
Sefior en el desierto (2). jMas a qué fin buscar en otra parte prue- 
bas de unos delitos de que los libros de Moises -hablan tan clara. 
mentel jCuéóntas murmuraciones, cuéntas rebeldias, cuéúntas quejas con- 
tra el Senorí Apénas Moises se ausenta por pocos dias, y los halla 
é su vuelta entregados al culto del becerro de oro (3). Se acercan 
6 los Moabitas, son convidados ú las fiestas de Fogor, van 4 ellas 
adoran úla falsa deidad, y se entregan 4 la impureza (4). En vano 
Moises publica reglamentos y prohibiciones, el pueblo se obstina con- 
tra él, y sigue caminando por la senda de la perdicion y contentando 
Bus malos deseos. Moises quiere que todas las víctimas se lleven 4 
la puerta del Tabernúculo (5), y que no se maten los amimales sino 
en presencia del Senor y ofreciendo la sangre sobre su. altar: manda 
igualmente con pena de la vida que no se hagen en adelante sacri- 
ficios 4 los machos de cabrio con que se habian corrompido, pero 
de nada sirven estas leyes sino de irritar mas las pasiones: .Ellos lle. 
van el nicho de su Moloc, las imogenes de sus ídolos y la estrella de 
su dios (6). a 

En todos los cuarenta aios que viajan por el desierto perma- 
necen en una especie de independencia, yY puede decirse de irreligion, 
dMe has ofrecido tictimas y ofrendus en el desierto, casa de Israell 
dice el Seinr por boca de Amos (7). Yo no e2xgi de tus padres cuan- 
do loc: suquè de Egipto que me ofreciesen holocaustos y víctimas, di- 
ce el mismo Senior por Jeremias (8), sino les di este mandato. Es- 
cuchad mi voz, y yo seré vuestro Dios, tj vosotros seréis mi pueblo. 
Moises ul fin de su vida decia ú Israel: Cuando húyats entrado en 
la tierra que el Sefor os darú, no haréis allí como hoy hacemos ca- 
da uno lo que le parece justo (9). Es indudable que por todo este 
tiempo ni recibicron la circuncision, ni celebraron la pascua desde 
su salida del Sinai. Los sacrificios y demes pràcticas no estaban or- 
denadas para el desierto, en el que. hubiera sido imposible guardar- 
las con perfecta exactitud, i 

- çPero qué dioses fueron los que adoraron en el desiertol Pare- 

ce que eran las divinidades egipcias, pues acababan de ealir de aquel 
reino, Y en él habian. tomado la costumbre de: adorarias. El becerro 
de oro que hicieron al pié del monte Sinai era Àpis, tan famoso en 
Egipto. Esta es la opinion comun de los que han tratado la mate- 
Tia, pero se suscitan dificul.ades sobre el siguiente texto de A mos: 
Vosotros habeis llevado el taberndculo de vuestro rey y la base de 
Unestras figuras, la estrella de vuestros dioses que os fabricasteis, 6 


(1) EzecÀ. xxi. 2. 3. 19. 20. 21. Véase 4 Exech. xvi. 36.—Q) Josué, xxav. 14.e(3) 
Exod. xx111. 4. .-(4, Num. xxy. 3. 3. —(5) Levit, xq. 3. et segg. Nequagoam ultra im. 
molabunt Àostias suas daermonibua (hebr. pilosis), cumquibus fornicati sunt. (6) Amer, 
V. 26.21) Amos, v. 25. Numquid hostias el secrificium (hebr. el oblationem) obtulistis 
mibi im deserto, 6.m(B) Jerem. vu. $2. (9) Deut. zu. 8. . 
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segun ' otra: lecgion: Llevgstais las tiendas de vvestro rey, Quevan, 
vuestra tmúgen, y el asro tvuestro dies que os hicistéis (l). He aquí 
dioses llevados con sotemnidad, colocadoa en un tabernúculo, figuras 
de astros, y una deidad reconocida coma . monarca de sus t.doradores, 
y servida en calidad de tal, alojada en un.-pabellon mnagnífico, y lle: 
vada en las marthas del ejérdito, cúsi Como se conducia el tabernú- 
culo del Senor y su arca en el desierto por medio de los sucerdo- 
tes y levitas. I 
Los Egipcios adoraban.muchas clases de dignidades. Unas eran 
conocidas y reverenciadas generalmente en todo el reino, y otras so- 
lo en una provincia ó ciudad (3). Temian en su teologia diversos gra- 
dos do dioses superiores y subalternos, ú manera de los Griegos. Aquí 
era un crocodilo, alló un macho de càbrio, uma oveja, un gato,.un 
ibis, Un cuGrvo dec. En otra parte se adoraba al fuego, ú Ja tierra é 
la egue, é un hombre ó muger divinizados, 4 Ísis, ú Osíris, ó Aminag. 
El toro y la vaca, el sol y la luna, Osíris é lais, eran dioses comu 
nes de todo el pais. Casi en todas partes se agregaba el culto de hom- 
bres deificados, de astros Y animales que. acaso representaban umè 
misma diviaidad bajo diversas relaciones (3). Osíris, por ejemplo, ve- 
nerado al principio por sus súbditos como un dios que se dejó ver 
sobre la tierra, fué considerado- despues de su muerte como trasla- 
dado al cuerpo del sol, al cual animaba del mismo mode que ú un 
cuerpo propio miéntras vivia, A otras ocurrió colocar la misma al. 
ma en el cuerpo de un toro (4), animal el mas hermoso, fuerte y 
Gtil que tenian. Así era el mismo dios: bajo diversas figuras, y crée- 
mos que de este solo habla Amos bajo los tres nombres. vuestro 
rey, la base de uxestra fizura, y el astro de vuestro dios. Todo lo 
cual era el becerro de ero, el dios Apis, el sol, ó el rey Osíria. 
Aquella divinidad era la principal de Egipto 9). por lo cual 
Amos le da justamente el título de rey. Cuando los lsraelitas hubie- 
Fon fabricado 84 becerro de oro, exclamaron: Estos som tus du 
Jirael, que te sacaron de la tierra de Egipto (6). La mayor parte 
de los antiguos padres (7) han creido que los Ísraelitas no fabrica- 
ron sino una Cabeza de becerro ó de toro, y acaso el profeta bajo el 
mombre de pedestal de 34 figura significa la base en que estaba aque: 
la cabeza. Pero yo creo que -hicieron un toro. enteèro Ó una gura 
humana con la cabeza de toro. El toro Apis tenia sobre la fren- 
te un símbolo del sol (8), y en el costado una media luna parà 
merecer las àdoraciones públicas del pueblo, y cuando se advertian 
estas sensles en algun animal de aquella èspecie, creian ridiculame 
te que el rey Osíris habia vuelto é aparecer en él. 
Los Hebreos que forjaron la figura del dios que llevaban en su 
nicho, no dejaron de pouerie todo lo meçesatio para merecer gu ado- 
racion y para hacer què representara al sol. És sabido que. en Ei 
to, mas que en ningun otro legar del mundo, se cargaban las 
juras de los dioses con emblemas que significaban sus atributos. 
o se halla estatua egipcia que no tenga algun animal en la ca- 


(1) Amor, v. RG.em(2) Heredot. UB. nm, é. 42.— (9) Vide Diodor. UB. 1. p. T.--44) Die. 
dot. lib. pag. 54.—(5) Diodor.l. 1. p. 13. seu 19. Edit. Vechd. an. 1904. 6) Exod. xxxu. 
d.—(7) Venseloque hemos dicho en el conenterie sobre el capitalg xexr. V 4 del 
Baodo. (8) Herodot. l. un. c, 38. -— : 
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beza, en la mano'ó ú gu lado. En Egipto tuvo propio la costum:-. 


bre de consagrar ú cada dios ciertos animales. Pero los egipcios no 
contentog con esto, se adelantaban 4 las demas naciones, pues ú mas 
de consagrar los animales ú sus dioses, adoraban ú los animales mis- 
mos como al dios é quien estaban dedicados en la creencia de que 
antiguamente los dioses - se ocultaron bajo las figuras de ellos. Nos 
parece lo mas probable que la divinidad que los Hebreos lle. 
vaban consigo en el desierto, era Apisó el sol, colocado en un pe- 
destal y conducido en un nicho. 

Macrobio (1) dice que los Egipcios representaban al sol en una 
Brura que tenin una canastilla sobre la cabeza, sin pelo en el lado de- 
recho, y con cabellos en el izquierdo, ó en un animal de tres cuabezas, 
siendo la de en-medio de leon, la de la derecha de un perro man- 
so, y la de la izquierda de una loba feroz y rapaz. Ya hemos ad- 
vertido que tambien representaban al sol bajo el emblema de un to- 
ro yen la figura de Osíriss de modo que no podria decirse cual era 
exactamente la forma del ídQlo que los Hebreos llevaban en sy ni- 
cho aunque constara que era el sol. La teologia geroglifica de los 
Bgipcios tenia reglas que se ignora si eran arbitrarias Ó fijas, y así 
si nos inclinamos à decir que Jos Hebreos adoraban al toro 6 al sol, 
es solamente por conjeturas, no teniendo cosa segura sobre la 
materia. 

La costumbre de llevar las figuras de los dioses en tiendas 6 
en carros cubiertos en forma de literas, vino tambien de los Egip- 
Clos. Amos nos dice que los Israelitags conducian por el desierto las 
tendas de su rey: y algunos escritores (2) han pretendido que de 
esas tiendas tuvo origen el tabernàculo del Sefior Dios de Israel, 
Y que se hizo ú imitacion de los que tenian los Egipcios, Y que para 
acomadarse de algun modo al .gusto y costumbre de los Hebreos, 
hizo levantar Moises una suntuosa tienda en que colocó el arca, co- 
mo para dar al Senor morada digna de su magestad en inedio de 
su pueblo. Ísaías (3) y -Baruc (4) hablan tambien de la costumbre 
de llevar los ídolos en hombros. Ordinariamente se ponian bajo de 
velos ó de doseles magníficos. , 

fleródoto (5) habla de una fiesta de Isis en que su estatua era 
llevada sobre un carro de cuatro ruedas tirado por los sagerdotes. San 
Clemente de Alejandría (6) describe una procesion egipcia en que se 
llevaban dos perros de oro, un gavilan y un íbis, El mismo padre (7) 
refiere. la palabra de Menandro, en que se burla de aquellas divinida- 
des andamegas que no pueden permanecer en un lugar ni mantenerse 
en su templo, Macrobio (8) dice que era costumbre pasear en andas 
al Júpiter de Heliópolis en Esipto, al tnodo que los Romanos llevaban 
4 sus dioses en la solemnidad de los juegos del circo, y como se llevan 
entre nosotros las imàgenes de nuestros santos. Filon de Biíblos (9), 
bablando de Agrotes, divinidad célebre de los Fenicios, refiere que lu 
sacabgn en su nicho cubierto sobre un carro arrastrado por animales, 
Servio (10) observa que los Egipcios y los Cartaginenses teniun ciertos 


(1) Maerob. I. 1.c. 20. 21. Satum.—(2) Spencer. l.im. de Legib. Hebr. Ritual. Diee 
deri. l.ee(3) Jeai. xuvi. 1.—i4) Baruc vi, 3. 25.(5) Herod. lib. iv. - (6) Clem. Alez lid. 


V. Strom. p. 157.—(1) Idem. Protrep. p. 49. —(8) Macrob. Saturn. lib. 4.e(9) Philo. Bibl. 


epud Euseb. Praepar.l. 1. Us, 10.m(10) Sere. ad vi. ZEneid. 
TOM, XVII. 17 
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simulacros muy pequenos que llevaban en carres cubicrtos, € interpre. 
taban como orúculos sus muvimientos en el carruage. Se asegura que 
el oràculo de Júpiter Ammon era poco mas ó ménos de este modo (1). 
Los sacerdotes llevaban sobre sus espaldas una estatua que tenia la É.- 
gura de carnero desde la cabeza hasta el vientre, se colocaba en una es- 
pecie de barquilla, é euyos dos lados pendian muchas pateras, 6 platos 
de plata: el movimiento de la barca indicaba 6 los sacerdotes, si el dios 
estaba Ó no favorable, y sobre este principio daban su respuesta al que 
venia é consultar. 

Los antiguos Germanos adoraban é una diosa incógnita que resi- 
dia en un bosque consagrado en cierta isla :del oceano. Be conserva, 
dice Tàcito (2), un carro cubierto ú que ninguno se atreve É acercarse 
sino el sacrificador, el cual observa el tiempo en que la diosa entra, 
Y lleno de respeto acompafia entónces la litera tirada por dos vacas 
tiernas. Por cualquiera parte que pasa es recibida con fiestas y rego- 
cijos públicos, y despues de haber hecho su paseo, vuelve é su bosque 
como fatigada del comercio de los mortales. Entónces el carro, el velo 
que la cubre y la diosa misma se sumergen en un lago y se lavan por 
algunos esclavos é quienes se ahoga inmediatamente, teniéndose en tan- 
ta veneracion estos misterios que nadie puede verlos sin exponerse é 
morir. 

Sulpicio Severo (3) dice que los paisanos de las Galias acostum- 
braban llevar sus dioses por el campo cubiertos con un velo blanco, 
tales podian ser las tiendas, los nichos cubiertos, las literas 6 templos 
portétiles que A mos reprende 4 los Ísraelitas haber llevado en el desierto. 

Algunos Hebreos (4) quieren que la palabra Siocuth que traduci- 
mos tiendas, Signifique una divinidad gentil, acaso la misma que en los 
libros de los Reyes (5) se llama Socoth Benotà, y que se entiende Vé- 
Rus. Pero esta opinion no tiene fundamento bastante para havernos 
abandonar la contraria, . I 

San Gerónimo (6) creyó que los Hebreos durante su peregrinacion 
por el desierto no ofrecieron sacrificios al Senor, sino ú Moloc su dios, 
cuya tienda Y figura llevaban consigo. Anade que este dios se designa 
en el mismo lugar con los nombres de astro 6 de estrella, que es el 
mismo Lucifer 6 la estrella de la manana, que los Sarracenos adora- 
ban todavía en su tiempo. De manera que esta divinidad, de. cuyo 
culto se les acusa, podia ser imitada de los Arabes duenos del pais en 


-que estaban, y no de Egipto de donde salieron poco éntes, 


Los Setenta, Aquila y la mayor parte de los comentadores opi- 
nan como San Gerónimo, por Melcom ó Moloc, dios de los Ammo- 
nitas, pero comunmente se entiende de Saturno y no de la estrella de 
la manana. El principal apoyo de esta sentencia, es que é Moloc se 
ofrecian hombres vivos igualinente que é Saturno. l.os Ammonitas cer-: 
Canos al desierto en que se hallaban los Hebrees adoraban é Moloec, 
i Morses insinGa que su culto no era desconocido é los leraelitas, pues 
es impone expreso precepto de no consagrar sus hijos 4 aquel idolo 
ni pasarlos por el fuego (7). En otra parte (8) hemos hablado bas- 


(1) Curt. L. v.—(2) Tacit. de Merib. German.— (3) Sulpit. Sever. L. 1. de Vita senc. 
ti Martini —(4) Vide Hebr. Vatab. Munet.—íS) 4. Reg. xvi. 80.—(6) Hierea. in 
Amoa, v. 26.1) Levit. xvi. XL. el xx. 2. 3.4. 6.—(8) Disertacion sobre Meloc 4n" 
tes del Levitice, tor. 11. 
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(ante de esta divinidad para dispensarnos de entrur aquí en pormeno 
res. Lo cierto es que el hebreo lée: Malchehem (vuestro rey) y no 
Moloch, ademas Moloc ó Melcom, no era un dios de Egipto, y ,Mal- 
queguem puede entenderse de Osíris, de Apis, del becerro de oro, ó 
del sol, como dijimos al principio. 

Lo que San Gerónimo tradujo por la imàgen de vuestros idolos 
y el astro de vuestro dios, es en b que consiste la principal diticultad 
del pasage de Amos. Su traduccion es muy literal y muy exacta, pero 
no todos la toman en el mismo sentido. Unos creen que Moloc, la 
imúgen de vuestros ídolos y el astro de vuestro dios, son una misma cosa 
2epetuidu de tres modos, y solo significan é Saturno representado en re- 
lieve con alguna marca relativa al planeta que le està consagrado, Y 
en que se creia que habitaba. 

Otros recenocen en Àimos tres divinidades: primera Moloc 6 Ogíris, 
segunda Suturno, y tercera un astro, cuyo nombre no 86 expresa, La 
version de los Setenta es la que dió motivo 4 la duda en que hoy estàn 
los coinentadores. Ellos trastornaron el órden de las palabras traducien- 
do: El astro de vuestro Dios Refun y sus figuras que os habeis becho. 
El Dios Refan 6 Renfan, es de los objetos que han dado mas ejercició 
é nuestros sabios críticos, y se ha escrito tanto y con tan poca certeza 
sobre este nombre, que no puedo tratar de él sin una especie de repug- 
nancia, porque nada tengo que decir de nuevo, ni mejor que lo que 
úntes de mú han dicho otros. 

Groçio juzga que Renfan ó Rhenvan, es el mismo Dios que 
con el nombre de Remmon se halla en los libres de los Reyes (1). 
Cambiando la tu vocal en consonante, es fàcil equivocar en hebreo 
estos nombres. El mismo (srocio crée que los Siros llamaban así al 
planeta Saturno. Remmon en hebreo denota su altura, porque Saturno 
es el mas distante de los planetas que conocian. Otros derivan el nom- 
bre de Rephan, del hebreo Rapha, negligente ó perezoso, por el curso 
de Saturno ius lento que el de los otros. Cappel y Hainmond (2), 
creen que Revafan es nombre de un rey de Egipto colocado por sus 
pueblos en la clase de los dioses, y adorado en su pais. Diodoro de Si- 
cilia dice que el rey Rénfis, sucedió a Proteo (3), pero no nos pinta 
64 Réofis, como príncipe digno de los honores divinos: era, segun €l, 
un ocioso lleno de codicia, cuyo mérito consistia en saber amontonar 
plata de que jamus usaba para hacer bien ú los hombres, ni para bon- 
rar é los dioses. 

Luis de Dios nos da como descubrimienta raro é importante que 
Refan era divinidad egipcia: lo prueba con que en un alfubetn copto 
enviado de Roma ú Escaligero, en que estén los nombres de los siete 
planetas, el de Refan se explica por Saturno, y en úrabe Reph, sig- 
pifica la voracidad, atributo que conviene perfectamente ú Saturno, de 
quien se dice que devoraba 4 sus hijos. jPero este alfabeto copto tiene 
suficiente antiguedad para probarnos que en tiempo de los Setenta, 
Refan significaba Saturno en idioma egipciol No es mucho mas 
probable que los Coptos tomaran esta significacion de algunos escri- 
tores modernos cuya autoridad no puede decidir esta cuestion: lin 
cuanto ú la voracidad ó glotoneria de Saturno, no se sabe que el Sa- 


(1) 4 Reg. v. 18. Remmon ó Remvan.—(2) In Act, m3, 44.—(3) Diod. Li. p. 98. 
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turno de Egipto haya devorado à sus hijos: es'necesario confesar pues, 
que hasta aquí nada hay cierto sobre la significacion de esta palabra. 

Vosio (1) creyó que Refan ó Quevan, 6 Quion era la luna. El 
culto de esta no se separaba del del sol, ni el de Ísis del de Osíris. El 
hebreo Chion como el grego Xion, significa una columna. Los anti. 
guos adoraron mucho tiempo colutinas y lanzas (2). La deidad prin- 
cipal de los Arabes era Alilat (3) ó la luna, y se dice que estos pue- 
blos adoraban una piedra (4), que podia muy bien desiguarse por el 
nombre base ó pedestal, en hebreo Càtion. 

Si se quiere tocar el texto y substituir à Refan éú Quevan ó 4 
Yion, otra leccion, yo preferiría la palabra CAimah, que se lialla en 
dos lugures de Job (5), y que significa las Pléyadas que se dejan ver 
al principio de la primavera. Job, habjlando de estas estrellas, dice: 
Las delicias de Chimah, verisimilmente por la hermosura de la estacion 
é que corresponden. Yo pienso que en este lugar debe recurrirse al he- 
breo como é la fuente. La construccion del texto no permite 4 mi jui- 
cio, que por Quion se entienda un ídolo, sing una especie de pedestal 
ó aliar pequeno sobre el cual se llevase el simulacro. Amos no nombra 
expresamente ú alguna divinidad, 4 no ser que por el nombre genérico 
que significa un rey se enticnda Moloc. Vosotros, dice, habeis llevado 
las tiendas de vuestro rey, la base de vuestras estaluas, el astro de vues- 
vos dioses. Así lo entienden los mas sabios comentadores (6). Los He-' 
breos en el desierto llevaban ú sus dioses casi como nosotros à nuestros 
sretos bajo dogsel y sobre pedeatales, en hembros ó en carros ó en lite- 
ras, COmo dijimos éntes. 

Otros leen en el hebreo (7) CAevan en lugar de C4ion, y pre- 
tenden que era el Saturno de los Arabes y de los Siros. Y es cier. 
to que en siriaco, en 4rabe Y en persa, Chevan significa Suturno 
(8). Este descubiimiento dió motivo é otros (9) para decir que el 
Refun de los Setenta, no era mas que un equívoco de los copian- 
tes, que confundieron sin advertirio la letra griega £ con la P. El 
error es bastante fàcil en letras tan semejantes yY en nombres tan 
extranos y bérbaros. Los Setenta ó sus copiantes pudieron poner 
qu letra equivalente 4 f en lugar de la v consonante, como se ha 
escritg muchas veces 'Dafus por Duvus, y Serfus por Servus. Hay 
qujenes sospechen que el eror viene de mas atras, Y que los Se- 
tenta leyeron Rephan en lugar de Chevan en los ejemplares hebreos, 
Jo que uno es imposible. 

Nosotros abrazariamos voluntariamente el partido de los que opinan 
que Rephan, es una errata antigua del texto hebreo poco correcto, de 
que usaban los Setenta, 6 de la precipitacion de los copiantes, que no 
entendiendo el nombre, pusieron en 8u lugar otro cuyo significado 
tumbien ignoraban. Lo que nos inclinaria 4 este, no es ni la signi- 
ficacion del àrabe Raipha, ni la autoridad del copto, citada por Luis 


(1) Vosa. de ldololat: l. nm. c. 23.—(2) Clem. Alez. Pretreptic. p. 29. 30. Euseb. liò, 
1.—(3) Herodot. l. mi. c. 8. et lib. 4. c. 131.—(4) Clem. in Protreptico, p. 29.—e(5) Job. 
va. 9. Et Hyudas, (Hebr. Et Chimaà). xaxym. 31" Numquid conjungere volebis micantes 
Rtellas pleiadas: (Hebr, Numquid ligabia delicias Chimaht) (6) Jun. Tremel. Piec. 
Hleron. in Amos, v. 26. Aqu.et Sym. Ipsum hebraicum tranaferentes poguerunt Chion: 

T'heodotiv, id est, obacuritatem, (1) Chion, 6 Chevan. lla Syr.—(8) Càetan. Vide Abe. 
Merra, Himcehi. Luil. de Dios. Grot. Casigl. Lexic. et maxime Pocoh. Lexic. fol. ult.e( 9) 
Diue. Mercer. Vitringa Lavell, 


SOBRE LA IDOLA'TRÍA DE LOS ISRARLITAS ÚC, 133 
de Dios. La primera. prueba es muy débil, y la segunda nada ve. 
le, miéntras no se huga ver que.en el egipcio antiguo Rephan sig- 
nificaba Saturno. Entre tanto podrémos decir que los Coftos toma- 
maron el nombre de Rephan de los Setenta, y le dieron esa sig- 
-nificacion, por cuanto los Arabes y Siros lu daban al nombre he- 
breo Chevan 6 Chion, al cual los Setenta substituyeren Replan. 

Otra razon que hace sospechoso el nombre del pretendido diosg 
Refan, es el silencio de todos los antiguos. Ningun autor de los 
-que conocemas habla de una divinidad egipcia ó àrabe que se lla- 
me asi, Pi la encontramos en la teologia de los Griegos, ni en la 
de -los Sires, ni en la de los Caldeos. Sin embargo, los Setenta vi 
vian en una época que nos es conocida, y en que lo3 autores griegos 
escribieron bastante acerca del Egipto. Si se tratase de los tiem- 
pos de Moises ó de Amos, la cosa seria mas dificil, pero Refaa 
debe ser mas moderno que Quetan, y no obstarte se ignora de que 
modo se ha perdido 8u memoria, si es que la hubo alguna vez, 

Lo único que puede hacernos suspender el juicin y obligarnos 
à adimtir al Dios Re/fan, es la autoridad de S. Estevan, que ci- 
4undo 4 Amos (1), conservó este nombre en su diséurso, jSerà crei 
ble que S. Estevan siguiera una falsa traduccion cuando hablaba ins- 
pirado por el Espíntu Santo Dos cosas pueden responderse, la pri- 
mera que el santo diàcono hablaba verisímilmente en hebreo, esto 
es, en siriaco, é los Judíus reunidos, y es de presumir que siguien- 
do el texto: hebreo dijera Chevan, y no Rephan. La segunda, que 
S. Lucas al redactar su discurso pudo seguir la version de los Se- 
tenta, cuando citó este" pasage de la Escritura en una materia que 
substancialmente no influye en la fe ni en las costumbres, y cuya 
diferencia consiste cuando mas en poner una letra por otra para es- 
cribir el nombre de una divinidad gentilica muy obscura, y que im- 
porta muy poco é la religion el que se conozca. 

Confieso que el Espíritu Santo que inspiraba à S. Lucas como ha- 
'bia inspirado é S. Estevan, pudo descubririe la errata del copiante, 
-y hacérsela corregir. Mas cuando el historiador hubiera conocido es- 
ta falta, /qué neoesidad tenia de corregirla, siendo de tan poca im- 
portancial ,En cuéntas otras veces Dios se acomoda 4 nuestras preo- 
cupacionest jEn cuúntas se cita una traduccion aunque notoriamen- 
te imperfecta, porque està recibida y autorizada por el uso, princi- 
palmente traténdose de cosas ligeras é indiferentest Parece pues, 
que el partido mas racional y fundado es confesar la corrupcion del 
texto de los Setenta en este lugar, y leer Xion ó Chevan en lugar 
de Rephan.' 

iPero quién era este Quevax de los Siros y de los Arabes 8: 
el nombre significa una divividad y no una base ó pedestal, es ve- 
risímimente el Saturno de los Egipcios que difundieron su falsa re- 
ligion entre todos sus vecinos. El egipto fué el manantial de todas 
las supersticiones, no solo de la Arabia, de la Palestina y de la Si. : 
ria, sino tambien de la Grecia, Saturno es uno de los primeros dio. 
ses de Egipto (2). El sol reinó àntes en aquel pais, luego Vulca- 
no, Y despues Satumo. Este último tomó por muger à su hermana 


(1) Act. vu. 43, (3) Diador, Sicul. l. 1. p. 8. 9. 
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Res, y tuvo de ella ú Osíris é lis, 6 ú Júpiter y Juno. Saturne, - 
tuvo grandes guerres contra Baco, rey de Nisa, en las cuales fué 
siempre vencido (1). 

gnoramos cual era la figura del Saturno egipcio. Ni las me- 
dallas, ni los autores que han hablado de la religion de aquel pais, 
nos dan alguna descripcion de él. 8: era como lo pintan los Griegos, su 
forma es generalmente conocida. Si se parecia al Saturno de Feni- 
cia, Sanconiaton en Eusebio (2) lo describe a8í: Tenia dos ojos en 
el rostro y dos en la parte posterior de la cabeza, dos abiertos y 
dos cerrados: tenia dos alas de cada lado, dos extendidas y dos re- 
Cogidas, todo lo cual era simbolo de su dignidad real, de su vigi- 
lancia siempre atenta, y de 8u actividad siempre pronta, sin can- 
saucio ni debilidad. Tenia tambien sobre la cabeza otras dos alas, 
una de las cuales representaba la superioridad de su espíritu, y la 
otra la viveza de sus sentimientos. Pero el autor que nos instruye 
de estas particularidades es tan sospechoso, que no podenios dar cré- 
dito éú su testimonio. 

No debe disimularse que Saturno no se halla entre los anti- 
guos dioses de los Atabes (3). Ellos no adoraban sino ú Dioniso y 
é Vénus la celeste (4). El primero era llamado Urotalt, y la segunda 
Alilat, y se mantenian en ese estado en tiempo de Alejandro el Gren- 
de, que concibió el proyecto de subyugar ú los Arabes con la mira de 
hacergse reconocer por ellog como una tercera divinidad. Por eso es 
probable que si Quevdn significa ú Saturno, y es cl que los Hebreos 
adoraron en el desierto, es el Saturmo egipcio y no el érabe, ni mu- 
cho ménos el fenicio ó siro. Pero ya heinos dicho que nos pa- 
rece (uera mes bien Apis ú Osíris, Ó el Sol llevado sobre un pedes- 
tal y en un nicho (5). 

Moises nus habla tambien del becerro de oro que adoraron log 
Hebreos en el desierto, y de Beelfegor, dios de los Moabitas, é 
cuyo culto se abandoneron poco éntes de entrar en la tierra pro- 
metida: Y dice de paso que los lsraelitas habian ofrecido sus sa- 
crificios ú los maches de cabrío. Esto es lo que mos falta exami- 
nar sobre los dioses extrangeros, é los cuales los Hebreos rindieron 
sis adoraciones despues de haber salido de Egipto. Hemos exami- 
nado en el comeniario sobre el Exodo (6) cual era la figura del 
becerro de oro, si ere un becerro entero, ó solo una cabeza de aquel 
animal como han creido muchos padres, 6 una figura humana con 
cabeza de toro como se pintaba ú Ísis (7), y nos determinamos por 


(1) Diodor. Sieul. lb. in p. 143.—(2) Euseb. Praep. lib. 1. n. 10.—(3)Hered. L mi. e. 
9..-(4) Strab. liò. xvi. p. 510.—(5) M. VVarburthon, inglés, tratando de los geroglifices de 


Egipto, cita ol texto de Amos y lo explica asi: ,,En los geroglificos egipcios......una 


estrella aignificaba é Dios. Por eso el Sefior reprendiendo 4 los Isreelitas au idolatria 
é la salida de Egipto, les dice por el prefeta Amos......Habeis llevado el taberuóculo 
de vuesiras imàgenes de Moloc y de Chiun, la estrella de vuestro Dios que habeia fabri. 
cedo para sosotres mismos. La estrella de suestro Dios es cn este lugar una expresion 
noble y figurada para significar la imàgen de vuestro Dios: porque como en los gero. 


'glíficos se usaba de una estrella pera significar é Dios, este nombre se pone equí con 


elegancia para significar la imégen matarial de Dios. Las palabras: la estrella de etes- 
tro Dios, no son mas que una repeticion de las anteriores, tuestres imúgenes de Mo. 
loch y de CÀiun, como cs comun en el bebreo, y no debep traducirse como suponen 
aigunos criticos por Sidus Dexm vegtrum, vueatro Dios estrella," (6) Exod. l. zxx1t. 
—(1) Herodot. l. mu. c. 41. . i 
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esta opinion. Los padres é intérpretes convienen en que los Hebreot 
hicieron esta figura imitando las supersticiones egipcias, y S. Lste- 
van lo insinúa (1) cuando dice que se volvieron con el corazon 4 Egip- 
to, y formaron para sí un becerro de oro. Nosotros nada tenemos 
que anadir lo que hemos dicho en nuestra Disertacion sobre Ca- 
mos y Beelfegor, que se halla úntes del Levítico, tomo i, 

Los machos de cabrío 6 los velludos, 6 los cuales ofrecian sa- 
Crificios, son sin duda el dios Pan que los Egipcios pintaban como 
piotan los Griegos é los faunos y ú los sétiros, con el medio cuer- 
po inferior de macho de cabrío, Y ú eeces con rostro de cabra (2). 
Con esta figura se ven en algunas medallas. Pero los Hebreos ado- 
raban tambien un verdadero macho de cabrío al cual veneraban 
de un modo particular los habitantes de Mendesa, que lo hicieron 

r en medallas como 4 su divinidad favorita. La historia re- 

re sobre este culto cosas que horrorizan 4 la naturaleza, Y yo me 
guardaré de repetirlos en este lugar. Estos fueron los principales ob. 
jetos de la adoracion de los Israelitas durante su viaje. 


(1) Act. Viu. 39, 40 41.) Herodot, Lió. 11. C. Lxvi. Vénse tambien í Diódoro de 
Sicilia. L 1. p. 55. 


Zacà. xiv. 5. 


Jer. xxv, 30. 
" Joel, m1. 16. 
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AMOS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Mision de Amos. Venganza del Sefior contra Damasco, contra los Filisteos, contre 


los Tirios, contra los Idumeos y Ammonitas. 


Il. REVELACIONES de AÀmos, uno de 
los pnstores de T'ecué, acerca de Ís- 
rael en el reinado de Oziías, rey de 
Judà, y en el de Jeroboam, hijo de 
Joas, rey de Israel, dos anos àntes del 
terremoto acaecido en el uno veinte 
y tres de Ozins rey de Judú.' 

2. El Senor irritado rugirà desde 
lo alto de Sion, lharà resonar su voz 
de en medio de Jerusalen, amenazaràa 
ú su pueblo por boca de sus profetas, 
y ú sus terribles amenazas seguirún 
efectos aun mas terribles, porque se- 
rún desolados" los mas hermosos pasg- 
tos, y lo alte del Carmelo se secarí." 

3. La ira del Sefior mo solo cae- 
rú en la Judea. sino tambien eneto- 
das las naciones que permanezcan en 
sus pecados, porque esto dice el Se- 
for: Despues de los crímenes que el 
pueblo de Damasco ha cometido tres 
y Cuatro veces" sin querer convertire 
se, yo no me Convertiré mas, y no mu- 
daré el decreto que he pronunciado 
en su contra," porque ha hecho pa- 
sar carros armados de hierro" sobre 
los habitantes de Galaad ú quienes 
venció 


l. VERBA Àmos, qui fuit in 
pastoribus de Thecue: quae vi- 
dit super Israél in diebus Oziae 
regis luda, et in diebus lero- 
boam filij Joas regis Israel, an- 
te duos annos terrae motàs. 


2. Et dixit: Dominus de Sion 
rugiet, et de lerusalem dabit 
vocem suam: et juxerunt spe- 
ciosa pastorum, et exsiccatus 
est vertex Carmeli. 


3. Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Damasci, 
et super quatuor mon conver- 
tam cum: eò quòd trituraverint 
in plaustris ferreis Galaad. 


Y 1. O segun otros. en el aio veinte Y cinco de este príncipe, de modo que el 
veinte y tres fuese la época de la profecia de Amos. Véase el Prefacio. 
Y 2. Hebr. dif. las moradas de los pastores, los lugares destinados ú los pastos, 


estarín en duelo y llanto. 


- Íbid. El Carmelo se toma é veces en general por un lugar fèrtil, y lo alto del 
Carmelo podria significar los lugares mas fértiles. 


3. Esto es, muchas veces. 


Jòid. Lit. no lo mudaré, Ó no lo revocaré: Àmbla del decreto pronunciado contra éL 
Ibid. Eran una empecie de Carros armudos con ruedas de hierro que se hacian 


pasar en la era sobre fas gavillas para romper la paja despues de haberle quitado 
el grano. Algunas voces se hacian pasar estas míquinas sobre hombres para reven- 
tarlos. Vénse la Diserlacion sobre les suplicios de los Hebrecs, al frente del libro de 
los Números, tom. ui 

hbid. Esto puede referirse al tiempe en que Azael, rey do Damasco, marchó cone. 


CAPITULO I. 


'4., El mittam-iguem in. dos 
mun Azael, et devormbit domos 
Bermdad. . 


- 5. Et' cónteram 'vectem: Dar 
masci: et disperdam habitato, 
rem de campo idbli, et tenen- 
tem sceptrum de domo volu- 
are et transferetur populus 

ynae Oyrenen, dicit: Dominàs. 


6. Haec  dibit Dominià:. Su- : 


per. tribus eotderiíbus Górae, et 
super 'quatuor.: non. convertam 
enn: ed: quòd trànstulerint ca- 
ptivitatem períectarn, Ut. coi 
claderent eam in. Ildumaea 


7. ' Et: mittan ignem. in::mue 
rum Gézae, et devorabit aedes 


eius. 

8. Et disperdam:habitatorem 
de: Agoto, et tementem:'scóé. 
pirum de Ascalonme: et consec: 
Seúm mani ' meam super Ap. 
caron, et:jperbunt reliqui Phú- 
listhicorum , —dicit Dominus 
Deus. 

9. Haec dicit Dominus: Su- 


IeT 
'4. Y' pataccàstigurio enviàré fees, 
80 "4 sl de Azael, rey de Damass 
CO, YcBerém) cConèumades "los palacids 
de d.' 85: Àsgo. 
5.: 'Quebranberé ta fortalera" de Das 
mesco, exterminaré' 4 los hdbitadorés 
del:esmpo: del ídolo," arrojaré de su 
casa" de recreol al que'tigne el cetro 
en la mano, y. el pesbló de  Siria me 
rà trasbortado é. Uirene.èn el ' Asia-su- 
perior:". el. Senor lo. ha -dieho, .y axí 
serà. 
6. Esto dice el Sefior: Despuès de 
dos. drimenes: que: tres y cuatro veces 
ha cónretido Gata, capital de los Fi. 
disteos, sin: imuidar: des eonducta, Yo no 
mudaré el dècreto:. que: he promuncie- 
do còntra éus alitaness,: pues ha cau- 
tivado 4 los: imdividrcs de mí pueblp 
Que én la desolacièn de su pais 68 rè- 
jaron entte elós, y.los.ha escla- 
vizado en la Idumea sim: excepcion al. 
gana a 
ed. Por tanta. yo envisié fúego 6 
log muros de Gaza, y reduciré'sua ea- 
vas" ú. cemiza. 
- v$, ' Exserminaré.. de Axgot 4: sud ha- 
bitantei, y de Ascalon-al xque'lleva el 
Qetroç agravaré Mi Mmeno sobre: Acen- 
pon, y haré perecer 4 losireistos de 
dos. Filisteos: .el Sefior: lo: ha dicho, y 
assò serú.l 


. 19. D Esto dice el Benor: Demmies de 


tra Iaraol, y se axtendió sobre el pais de Galaad, en el reinada de Johú. 4. Reg. x. 
30. et 38. El umemó 'contingó: eus violencias en el reinado de Joacaz, hijo Y su- 


dmor: de Jehú, 45 Bag. mx. 3, T.et XL — . 
HH, rey de Israel, en onyo 
Va é Damasco, y se mpoderó de esta ciudad. 4. Re 

Y 5. Lit. la barra que cierre exe 
-- Bid. Hebr. lit" yo lexterminaté de 


I 4. Jerob 


: 
ç 
podria - ser ena 


' de Shia uctualmente ' llamèda 
enténces se llemaba Belat.Baal, valle de Baal, y los Heobre : 
bre de Baal, la llameron Beiat.Aven, Valle de vénidad, 6 de iniquidàd. : 


tiempo profetiza Amos llevyó : 
g. XIV. 25.y x : e pas 


las. R Es Pe 4 I it 
at. Aven d'os que Nebiit "BIII: Elies n 
sa BA: puede di que 


parà evitar ol uoM. 


Did. Hobr. lit. de Beth.Eden, es conocida en la Siria "na: ciudad de Ple. 
ltid. Esto es, segun el hebreo, en -el pais de Cir én la Albarià, sobre, el rid Cl- 


do que desagua en el Mar Caspio. 


pasado ú su tierra en la desolaci 


Pe babietido tórsedo 8 Damesco, tras. 
ladó 6 sus habitantes é este pais. 4. Da 
19 6. Hebr. dif. porque eltòs Ban ti i, pel, 
y lga entregaron 4 log Tdú Ç Se 


€g. XVI, 9. . 
idb é tòdoa'lot de 


: que hafian 
erce'quo es. 


do se reflore èl tiempo de -lxa guerrie qué ls laiaelitas tuvièròn tjue sostorrèF con- 


tra les Àsirioss pero que som posteriores 
41 -Hobr. LE mas palacios, sua castillcs: 
7 y8. Vénss la Listoria de los gueblee tetinos : tea Judtos, tom. Xu. 

J 


TOM, XVII, 


al tiempo en que Amòi profetizó, 


138 
tal crímenes. que Tiro ba cometido 
tres y Cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, yo no muderé el decreto que 
he pronunciado contra sus babitantes, 
porque entregeron todos los cautivos 
de lerael é los Idumeos, sin acordar- 
se de la alianza que tenian contraida 


ce ellos, y los obligaba ú tratarlos — 


como 4 sa hermanoe." 

10. Por tanto, jo o enviaré fuego 4 
los muros de Tiro," y reduciré sus ca- 
sas" 4 ceniza. 

Ii. Esto dice el Senor: Despues 
de los crímenes que ha comotido Edom 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
dueta, yo no cambiaré el decreto que 
he pronunciado contra él, porque per- 
ea à su hermano Jereel con la es- 

y faltó 4 la compasion que le 
Bebter no puso límites é su furor," 
y Cconservó hasta el fin el resentimien. 
to. de ms enojo. 

12. Y" yo enviaré fuego 4 Tempn, 

ent à cenizas las casas de 


13. Esto dice el Senor: Despues 
de los crímenes que han cometido tres 
y. Cuatro veces los hijos de Ammon, 
sin mudar de conducta, yo no muda- 
ré el decreto que he pronunciado con- 
tra ellos, porque abrieron el vientre 
de las mugeres embarezadas de Ga- 
laad pera exterminar la raza de sus 
habitantes, y se. abrieron peso por los 
montes ú las tierras de estoss' ú fin 
de extender sus dominios. 

— 14. Yo encenderé fuego en los mu- 
ros de Rabba, capital de los Ammoni- 
tas, y avivado este fuego por un tor- 


Y 9. Esto se ex 
ET et seqq. 


ASOl. : 


per tribus eocjeribus Tyi, et 

super quatuor nom convertam 
él: eò quòd concluserint ca- 
ptivitatem perfectam in Idu- 
màee, et non sint recordati foe- 
deris Íratrum. 


. 10. EA mittam ignem in mu- 
rum Tyri, et devorabit aedes 
eius. 

il. Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Edom, et 
super quatuor nou convertam 
eum: eò quòd persecutus sit in 
gladio (ratrem suum, et viola- 
verit misericordiam eius, et te- 
nuerit ultra furorem suum, et 
indigoationem suam servaverit 
usque-m finem. 


12 Mittam ignem in 'Tbe- 
man: et devorabit aedes Bos- 
rae. 

13. :laec dicit Dominus: Su- 

per tribus scelembus filiorum 
Amer et super quatuor noa 
convertam eum: eò quòd dis 
secuerit praegnantes.Galaad ad 
dilatandum terminum suum. 


14. Et succendam ignem in 
muro Rabba, et devorabit ze- 
des eius in ululetu in die belli, 


ca de la alianza que existia entre los Hebreos y Tirios en tiem- 
duien. que eran amigos Y 8je trataban de hermanos. 3. Reg: 


10. Véasé la historia de los pueblos vecinos de les Judios. 


Ibid, Hebr. lit. sus palacios, aus castillos. 


Y 11. Hebr. dif. que ha ahogado en sí La com 


id. Hebr. el rapuerit, por el .tenuerit. 
petuum. 


pasion 
En lugar de mitre se 160 allí in po. 


13. La eopjuncion ef que parece faltar al principio de este verso en la Vul. 


gata, se balla en el hebreo, 


lbid. Hebr. lit. los castllios de . Bosra. Teman y Boera eran las dos ciudades prin. 
aa ia de la Idumen. Vénse la Àistoria de los pueblos vecinos. de les Judíoa. 
Este es un segundo sentido del bebreu que pudiera traducirse: Porque 4úé 


ban abierto vuy peso altraves do las mentaias de 


Galaad. 


CAMTULO I. 1889 
et in turbine in die cemmotio. bellino de viento, consumirà todas sus 
is. Casas en el horror del combate entre 
los gritos de los enemigos victoriosos 

- y el espanto de los vecinos." 

15. Et ibit Melchom in captie.— 15. Ou dios Melcom seré llevado 
vitatem, ipse, et principes eius cautivo con todos sus sacerdotes" y los 
simul, dicit Dominus, ríncipes que lo adoraban: el Senor 
o ha dicho, y así serú." 


VY 14. O segun el hebreo: Y consumiré los pelacios en medio de los clemores 
de les enemigos el dia del combete, y en medio de les torbellinos. de viento en el 
dia de la tempestad. 

Y 15. Así leen los Betenta: con sus sacerdotes y vus príncipes. Las mismas ex- 
presiones se ballan en Jeremias, xix. 3, 

Ibid. Vénse la histeria de les pusblos vecinos de loc Judice. 


AMPA PTT ll COPC 0 OT PC 


CAPITULO IL 


Venganza del Selior contra Moab, contra Judé y contra Israel. Ingratitud é infideli- 
dad de jos hijos de lurael. Su castigo. 


l. Harc dicit Dominus: Su. 
per tribus sceleribus Moab, et 
super quatuor non convertam 
eum: eò quòd incenderit 0882 
regis ldumaeae usque ad cine- 
rem. 


82, Et mittam ignem in Moab, 
et devorabit aedes Carnoth: et 
morietur in sónitu Moab, in 
clangòre tubac: 


: 8. Et disperdam iudicem de 
medio erus, et omnes principes 
eius interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 

: 4. Haeoc dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus lude, et 
super quatuor non convertam 
eum: eò quòd abiecerit legem 


1. Hebr.. lt. en cal. 


i. Esro dice el Benor: Despues de 
los crímenes que ha cometido Moub 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, yo no mudaré el decreto qué 
he pronunciado contra él, porque lle- 
vando su odio mas allú de la muerte 
de su enemigo, quemó los huesos del 
rey de Idumea hasta convertirlos en 
ceniza." 

2. Y yo enviaré fuego 4 Moab, y 
consumirà las casas" de Cariot, su ca- 
pital, y los Moabitas pereceràn entre 
el rudo de las armas y el sonido de 
las trompetas de los enemigos que le- 
vantaré contra ellos." 

3. Arruinaré al que tiene el pri- 
mer lugar en esto reino: y haré mo- 
rir con él é todos sus príncipes," di- 
ce el Senor." 

. 4. Esto dice el Senor: Despues de 
los crímenes que ha cometido Judóú 
tres Y cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, Yo no mudaré el decreto que 


- 9. Hebr. lit. los, pajacios, ó castillos 


Mid. 


Hebr. dif. En medio del ruido 


de les tropas enemigas, de los gritos de les 


se y del sonido de las trompetas enemiges. 
3. En el hebreo se lée dos veces el pronembro ejus femenino en lugar del 
mismo pronembre masculino que 36 referen 4 Moaò. 

dbid. Vesse la historia de los puebles vecimos de los Judios. 


Nam. xxi. 
4 


Deut. Nu. 4. 


devoraré las 
: Esto dica el. SeBor:. Despues de . 


0 

he promgnciado contra: él, sona den 
echo la ley del Benor y mo guardó 
sus mandamientos, sino que se entxe- 
86 6 la idolatria, porque lo engama- 
ron sus ídolos/' 4 a que habiati se- 
giódo 'sus: padres, : les" miraron.. cqmo 
dioses, y esgeraron de ellos una pro- 
teccion no podian darles 

5. Y yo enviaré fuego é Judó, y 
casas de Jerusalen." 


los crímenes que ha cometido Israel 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
ductu, yo no mudaré el decreto que 
he pronunciado contra él, porque ven- 
dió al justo por plata, y a pobre por 
las cosas mas viles. 

7. Quebrantani contra la tierra les 
Cabezas de los pobres 4 quienes opri- 
men, trastornan todas las empresas de 
los débiles é fmpiden su efecto. El hi- 
P 3 el padre se acercaron í la mis- 

óven para deshonrar mi santo 

mbre, exponiéndolo 4 las blasfemias 
de las naciones, que imaginan que 
apruebo estos desórdenes, 6 que no En 
en mí fortaleza para 'castigarlos. 

8. Contra mi prohibicion han he- 
echo festines cerca de todos los alta- 
res, sentados sobre las vestidures que 
tenian empehadas de los pobres, mal 
tralàndolas en lugar de restituirias ó 

qui ent y han bebido en la casa 

su Dios el vino de los que conde- 
Proa ingustamente, y del cual se apo- 
degrron, b fuí 
SM embar o fuí el ex- 
terminé 6 su llegada 6 la Palestina 
al Amorreo, cuya altura se Mel: 
ba ú la de los cedros, y Cuya forta- 
leza era como la de las encmas: yo 
destruí sus frutos arriba de las ramas 
y sus raices debajo de la tierra: ez- 


Domini, et mandata éius mom 
custodierit: deceperunt - enim 
eos idòla sua, post quae abte- 
rant patres eorum. 


5. Et mittam ignem in Juda, 
et devorabit-aedes lerusalem. 
6..Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribns Termèl, et 
super quatuor non Convertam 
eum: pro .eo quòd. vendigerit 
pro argento iustum, et paupe- 
rem pro calceamentis. 


7. Qui conterunt super pul- 
verem terrae capita pauperum, 
et viam humilium declinant: es 
flius ac pater eius ierunt ad 
puellam, ut violarent nomen 
sanctum meum. 


. 8. Et super vestmentis pi 
gnoratis accubuerunt iuxta o- 
mne altare: et vinum damna- 
torum bibebant in domo Dei 
sui. 


9. Ego autem exterminavi A- 
morrhaeum À facie eorum: 
cuius altitudo, cedrorem alti- 
tudg eius, et fortis ipse quasi 
querous, et contrivi. fitictum 
dius desuper, et radices. eius 
subter, 


5. Esta profecia se cumplió particularmente por Nabueodomosor. 


1 Hebr. lit. sus mentiras. 


6. Lit. por un 
plata por cendenar al justo, y 
teres mas despreciable, 

17 Hebr. entelantes por conterentes. 


r de sandalias. Puede entenderse de los jueces qèe rècibian 
y que sacrificaban la buena esuss del 'pobre : por el in- 


O: ellos apartan -el camino del pobre, tislan la justicia en la causa dl 


ea 


CARFTULO 11. 


10. Ego sum, qui ascendere 
vos feci de Terra JZgypti,. et 


duxi vos in deserto quadragin- 


ta annis ut possideretis. Terram . 


A morrhaci. 

il. Et suscitavi de filiis ve- 
stris in prophetas, et de juve- 
nibus vestris nazargseÒs: num- 
quid non ita est fli Ísraè) di- 
cit Dominuss a le 

12. Et propinabitidihazaraeis 
vinum: et prophetis mandabi- 
tia, dicentes: Re prophetetis. 


13. Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum o- 
nustum foeng. 


14. Et pembit fuga à veloce, 
et fortis non obtinebit virtutem 
suain, et robustus non salvabit 
animam suarm: 


15. Et tenens arcum non sta- 
bit, et velox pedibus suis non 
salvabitur, et ascensor equi 
pon salvabit animam suam: 


16. Et robustus corde inter 
fortes nudus fugiet in illa die, 
dicit Dominus. 


Y 19. En la Valgata se lés en futuro .propia 
mente es errata del copiante en lugar del preterito, propinabatis...... 


Sun el sentido del hebreo. 


la: roza: de 


fal 
terminé en favor de mi pueblo toda 
la nacion invencible. 
10. Yo os hice subir de Egipto, y 
os guiè en el desierto por cuarenta 
anos para daros posesion de la tier- 


-ya de los. Amorreos. 


11. E hice salir profetas de vues- 
tros "hijos y de vuestros jóvenes na- 
zareos consagrados ú mi particularmen- 
te. 4No es así, hijos de lsraell dice 
el Senor. 

12. Y vosotros en lugar de agra- 
decerme estos beneficios, habeis presen- 
tado vino 4 los nazareos ú quienes 
prohibí Qbeberlo, y habeis intimadol 
ú los profetas diciendo: No profeticeis, 
qunque yo se los habia ordenado. -. 

j3. Por eso mi enojo vs é esta. 
llar cen ruido debajo de vosotros, opri- 
mído yo por. vyestros crímenes, Como 
suena un carro cargado de heno." 

14. Én vano d mas ligero empren- 

derú la fuga," el mas validats no se- 
ré dueno de su corazon, pues,perde- 
rú el únimo, y el mas fuerte no po- 
dróú salvar su vida. 
, 15. El que combatia can el arco, 
temblarà de miedo, y no podrú acer- 
gar el tiro: el mas ligero no se esca- 
parà, y el ginete no podréó ponerse en 
salvo, - 

16. Y el mas tobusto entre los va- 
lientes huirà desnudo en aquel dia, di- 
ce el Senor, 


abitis......mandabitis,. pero verisímil. 
mandabatia, se. 


13. Hebr. lit. yo gemí bajo Yosotros como un carro bàja las gavilles de que 


Y 
Da sufrí-con itabeje, ca 


Rabeis hecho. pera. mí vRG.. 


a insagettables 


) mas bien: el que mejor corre no podré salvarse por la faga. , 


o XIV. 
, Et . 
Deut. len, i 


12 


AMOS, 


ANA P PCC CCC COPC CCC lA ANC ON P 


CAPITTULO Ul.. 


Reprensiones y advertencias del Safior 4 las doce tribus de Israel. Naciones que 80 lla. 


men 
sobre el reino de las dies tribus. 


l. Huos de Israel, oid lo que he 
dichò de vosotros, de todos vosotros, 
pueblo nacido de una misma sangre, 
é quienes saqué de Egipto. .  . 


2. Entre todas las naciones de la 
tierra, yo no he conocido sino é vo- 
sotros, dice el Seiler, ú vosotros solos 
escogé por mi pueblo querido: por lo 
mismo os Castigaré severamente de to- 
das vuestras iniquidades que no puedo 
ya sufrir, 

8. jAcaso caminarón juntos dos hom- 
bres, si no hay en ellos alguna uniont" 
Así yo no puedo permanecer con vo- 
gOtros sin que esteis unidos conmigo. 

4. 34No es verdad que el leon no 
Tur en el bosque si no tiene presa" 
1El cachorro de leon hace oir su voz 
en su cueva sin haber apresado algot 


5. jCae un péjaro sobre la tierra 
en la red, si no hay quien la ponga" 
pe quitarà el lazo de la tierra sin 

aber cogido algol No sin duda. En- 
tended, pues, oyendo ú mis profetas, que 
los enemigos que han de castigaros es- 
tún cerca, que no vendrún por acaso, 
sino por mis órdenes, m saldrún de 
vuestro pais sin haberlo tomado y sin 
haberos hecho cautivos. 

6. Hace tiempo que o8: amenazo, y 


no os asustais. jSonaró en la ciudad 


la trompeta de alarma sin que se es- 
pante el pueblo" j8ucederé allí algun 
mal que no venga del Seior y de 
que úntes lo no Reis advertidof No 
cierlamente. 

7. Porque el Senor Dios nada ha- 
ce" gin haber revelado Antes su se- 


pera testificar sus crímenes. Anuncio del castigo del BSeior sobre Samaris' y 


. 
1 


1. AupiTE verbum, quod lo- 
Cutus est Dominus super vos, 
filii Israél: super omnem cogna- 
tionem, quam eduxi de Terra 
gp, Icens: 

2. Tantummodo vos cognovi 
ex omnibus cognationibus ter- 
rae: idcirco vistabo super vos 
omnes ipiquitates vestras. 


3. Numquid ambulabunt duo 
pariter, nisi convenerit eist 


4. Numquid rugiet leo in sal.- 
tu, nisi habuerit praedamT num- 
quid dabit catulus leonis vo- 
cem de cubili suo, nisi aliquid 
Ba 

. Numquid cadet avis in la- 
queum terrae absque aúcupel 
numquid auferetur laqueus de 
terra antequam quid ceperit" 


D 8. Si clanget tuba in civitate, 
et populus non expavescetl si 
erit malum in civitate, quod 
Dominus non fecerit" 


7. Quia non facit Dominus 
Deus verbum, nisi revelaverit 


Y 9. Este es el sentido del hebreo: nisi cexseneriat. 


V 7. Hebr. lit. no haré nada. dec. 


CAPITULO III. 
secretum suum ad servos suo8 


prophetas. 


8. Leo rugiet, quis non time- 
bit. Dominus Deus locutus est, 


quis non prophetabitl 


9. Auditum facite in aedibus 
Azóti, et in asedibus Terrae /E. 
' gypti: et dicite:: Congregamini 
super montes Samariae, et vi- 
dete insanias multas in medio 
eius, et calumniam patientes IA 
penetralibus eius. 


. 10. Et nescierunt. facere re- 
etum, dicit Dominus, thesaurt- 
zantes iniquitatem, et rapings 
in aedibus suis. 

Ll. Propterea haec dicit Do- 
minus Deus: Tribulabitur, et 
circuietur terra: et detrehetur 
ex te fortitudo tua, et diripien- 
tur aedes tuee. 


l'3. Haec dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore 
leonis duo crura, aut extremum 
auriculae: sic eruentur filii Ís- 
raél, Qui habitant ih Samaria 
in plaga lectuli, et in Dadasci 
grabato, 


13. Audite, et contestamini 
in domo lacob, dicit Dominus 
Deus exercituum: 

14. Quia in die' còm visitare 
Goepero pramevericationes ls. 
raél, super eum visitabo, et. su. 
per altaria Bethel: et amputge 
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creto 4 los profetas sus sierròs- para 
que lo adviertan ú los que va ú cas- 
gar. 
- 8. Pero el leon ruge, jquién no te- 
merót El Senor Dios ha hablado, iquién 
no profetizaró," y quien rehusarú pu- 
blicar lo que él le ordenó,.—. .. 
9. El Senor me hà dicho: Haced 
Oir esto en las casas" de Azot, ciu- 
dad de los Filisteos, Y en los palacios 
de Egipto, y decid ú esos pueblos qn- 
circuncisos: Reuníos sobre los montes 


. de Samaria, Y observad las mucbas lo- 


curas que allí se hacen, Y de qué ma- 
nera, son oprimidos en medio de ella 
los inocentes por calumnias," 

10. No han sabido seguir: la: mé- 


- to, dice el Senor, y hah amotitonado 


en sus'Casas un tesoro de rapinas y 
de iniquidad." 

"NH. Por tanto, esto dice el Sebor: 
Seré atribulada la tierra 'de Israel por 
todas partes, y' pisada tòmo èrigo en 
la era: serú rodeada dé guerreros: 
se te quitarà tódà tu futrza Y tus ca- 
gas seréón saquegdas." i a 

12. Esto dice-el: Senor: De todos 
los hijos de 'Israel que viven en Sa- 
maria entre las delicias Y. en la mo: 
licie de Damasco," si escapan algunos, 
serà como cuando ún -pòstor arran- 
ca de la boca 'del leon fas: dos patas 
y el extremo de la 'oreja de un ani- 
mal que para mada sirve. 

13. uchad esto, profetas, y de- 
claradio públicamente 4 là casa de Ja- 
cob, dice el Senor Dios de los ejércitos. 

14. Decidle que el dia en que yo 
comenzaré ú castigar" 4'Israel por las 
violaciones de ep el exstenderé tam- 


bien mi vengartza sobre los altares de 


Y 9. O segun el hebree: en los palacios ó osetillos de Arot. 


pes que ss padecen 
I 0. Hebr. dif. 


dbid. Habr. dif. Ved Ins innumerables vejaciones que allí se hecen, Y las opresio. 
en medio/ de ella. 


ban amontonado en sus pelaeios un tesoro de violencia Y rapida. 


11. Hebr. dif. el enemige se extenderd por todas partes sobre vuestra tierra, 
os despojaré de vuestro poder, y serún robados vuestros palacios. Hebr. ef circuitue, 


acaso cireusbit, 
traducit: et in Demesci 


Damasce: 


i lo que dió motivo 4 8. Gerdnimo para 


grabeti I 
. Acaso en: lugar de et im Dumasco, deberia lGerse, 


et in operiments, en el rincon del lecho y en el coberter de la cama. 
Ç 14. Hebr. dif. en ol dis em que yo castigaré dic. 
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. 


AMOSs 
Betel, em, qua: anorifita el. becerro de 


oro, los éngulos. de estos altares serén 
Cortados, Y caeràn en tierra. 

. 15.. -Y.. degriharélos palacios de in- 
yierno y:,log pelacios. de:estd :desua 
principegit las habitaciones adotmadas' 
de marfil pergueràu, y seré dèstruida 
una gran multitud de.casas, dicg el 
Begor. 


bantur coenta altaris, et ca- 
dent in terram. 


- 15. : Et percutigm donsam hie- 
malem cum demo aecstita: el 
peribunt domus .eburmese, e0 
dissipabuntur qedes multae, di- 
cit Dominus, : 


Tl. Véssè la Disertacion zobre las habitacionss de los Hebreos, tom. xy. 


Lit, las Gasee. 


MP PPA PP SONA PAPER CI DE PS Cl P 
CAPITULO IV. 


Rpremnicms f amenazas contra les mugbres de Seraxia. Los bàjts del Esraòl bon abdu- 
o 


pados é su deptavacion. Pla 


de que no ee. hem Bu: tastigo de: peste 


— del Sefor. Se les exhorta é salir, a) ancuentro 4 su Dios. 


l. EscucsaB esto, vacse gordas de 
la montaia de Samaria," mugeres sen- 
suales que para proveer ú vuestro lu- 
jo oprimis violentamente" 4 los dés 
biles: que reducis é polvo é los po- 
bres, y decís é vuestros senores y ú 
puestros maridos: Traed," y, beberé- 
mos, induciéndolos cada dia ú nuevas 
injusticias pare satisfacèr ú vuestros 
apetites.. — i i 

2. El Senor Dios be jurado por 
8u santo nombre," que . vendrú un dia 
desgraciado para vosotras, en .que 8e- 
réis sacadas de uxestras casas Con garr 
fios," y hechas trozos, lo. que quede 
de vuestros cuerpos se pondrú En ollas 
hirviendo." 

— .8. Se os harú pasar" por las bre. 
chas de las paredes, una, de un lado, 


l. Aubpire verbum hoc vace 
c8€ pingues, quae: estis in mon- 
te Samariae:. quae calumniam 
facitis egenis,' et confringits 
pauperes: quae dicitie domi- 
nis vestris: Afferte, et b:bemus. 


. Q. Turavit, Domiaus (Deus ia 
sanció 8U0: quia eccE dies ver 
nient super vos, et leyabunt 
vos in contis, et reliquias ve- 
Mtas im. ollis fesventibus. 


- 8. El per. aperturaa exibitis 
altera contra: elteram,. et pro. 


Y 1. Hobr. lt. vacas de Bassa que estels sebre la montafie de Samaria. 


de Basan situado al otro lado del Jordan, era de tanta fertilidad, què habie 
é proverbio: vacas de Basan, quiere decir vacas gordas semejantes é las de 
Bajo este nombre 80 siguifiema lans. de: 


te, en gémero masculino aeaéo por Audè 


Base. 


Sameria. En: ed 'hebreo: sé) lé6. Aédi- 


, an femenido, perque: despuei 90: halls 


en tercera persone dicentes duminis euis, los. otros: verbos estén tambiem en perts- 


cipios. . dg Ecds 
Ibid. Esta és el sentido del hebrea, 
bid. Hebr. er, por Alferte, ,—.: 
9. Hebr. dif. por su santidad. 


Jbid. Hebr. dif. ves, mascaline, doll veda topotide for dos (emonixioli 
. Did. Hebr. dif. y veestro séquita y nestres Àijor, don moquely de: pebcadores, ef. 


te €8, Con menorea, 


EspObA.: . . edats 
La preposiciol per falta en el bebres, 


CAITULO IV. 


ficiemini in Armon, dicit Do- 
MiDus. 

4. Venite ad Bethel, et im. 
piò agite: ad Galgalam, et mul. 
tiplicate praevaricationem: et 
aflerte Mmanè victimas vestras, 
tribus diebus decimas vestras. 


5, Et saerificate de fermen- 
tato laudem: et vocate volun- 
tarias oblationes, et amnuncie- 
te: sic enim voluistis filii Ísraèl, 
dicit Dominus Deus. 


6. Unde et ego dedi vobis 
stuporem dentium in cunctis 
urbibus vestris, et indigentiam 
panum in omnmibus locis ve- 
stris: et non estis reversi ad me, 
dicit Dominus. 

7. Ego quoque prohibui à 
vobis imbrem, còm adhuc tres 
menses superessent usque ad 
messem: et plui super unam 
civitatem, et super. alteram ci. 
vitatem non plui: pars una com- 
pluta est: et pars, super quam 
non plui, aruit. 
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y otra de otro, y seréis arrojadas 4 
el pais de Armon, dice el Bejjor. 

4. ld pues éú Betel 4 idolatrar ce- 
mo habeis comenzado, y continuad vues- 
tras impiedades. Id 4 Gàlgala ú hon. 
rar ú uvuestros falsos dioses,' y ana- 
did delitos sobre delitos: por la ma- 
nana traed vuestras víictimas y Vues- 
tros diezmos ep los tres dias solemnes 
de Pascua de Pentecostes y de los Ta- 
bernúculos. 

5. Ofreced con pan fermentado" 
sacrificios de acciones de gracias, pree 
gonad oblaciones voeluntaria3, y publi- 
cad esto ú todo el mundo, para que 
todos tomen parte: no os enganeréis en 
Hamarlas oblaciones voluntarias, porque 
son en efecta obras de vuestra oluniail 
ó hijos de Israel, y no de la mia, di- 
ce el Sefor Dios, pues os he prohi- 
bido todo esto." 

6. Por lo cual yo he hecho que en 
todag vuestras ciudades, vuestros dien- 
tes se debiliten y aflojen:" he herido 
todas vuestras tierras con esterilidad 
de trigo, Y no os habeis convertida 
éú mí, dice el Senor. 

7. Yoimpedí que la lluvia regase 
vuestros campos cuando faltaban toda- 
via tres meses para la cosecha," yo hi: 
ce que lloviera en una ciudad y no 
en otra, que lloviese en una parte de 
una misma ciudad, y que la otra 4 
que no di lluvia quedara seca. 


V 3. Muchos entienden este nombre de la Armenia. Vésse la Disertacion sobre 


el pais d Que fueron trasladadas las diez tribu, despues de los libroa de los Reyes, 
tom. vi. Acaso deberia leerse en el hebreo, in sagenas, en lugar de, in Harmon: ee. 
réis echedos en las redes, lo que seria una Consecuencia de la cemparscion anterior, 
4. Vénse el eap. 1v. 15. ix. 15. xi. ll. de Oseas. 
5. La expresion del hebreo podria significar sin fermento: Ofreced panes sin 
Jevadura, segun le gi 
Ibid. Hebr. dif. Ofreced ein levadura, conforme ú la ley, los sacrificios de accion 
de gracias, publicad las oblaciones voluntarias y snunciódias, practicad estre mvoso- 
fros todas eslas ceremonias, pues que así lo quereis, hijos de lsrael, dice el Beior 
Dios. Pero sabed tambien que yo condeno ese culto ilegitimo y sacrílego, porque por 
esto he hecho dec. La conjuncion et no esté en el hebreo éntes de anuniiate, de ma. 
nera que el eeutido podria ser: amuncied las eblaciones voluntarias: lo que da mo. 
tivo de sospechar que aquella conjuncion úntes de nòcgte, ó segun el hebreo, pes 
mate, Podria haberse puesto despues: publicad vuestros sacrificios de acciones de gra. 
anunciad vuestras oblaciones voluntarias. 
Hebr. dif, vuestros dientes estén limpios ú causa de hambre. 
T. Esto es, en el tiempo en que es costumbre que caiga sobre este pais y en 
que es mas necesaria. 19 


TOM. EVil, 


Cias, 
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8. Dosó" tres ciudades se han ido 
é una para buscar agua que beber, y 
no han podido apagar su sed: y des- 
pues de estos males no habeis vuelto 
4 mí, dice el Senor. 

9. Os heri con viento abrasador 
y Con anublo," la oruga" devoró todos 
vuestros grandes jardines, todas vues- 
tras vinas, vuestros olivos é higueras, 
y no habeis vuelto ú mí, dice el Se- 
nor. 


10. Os herí con plagas mortales" 
como lo hiceien otro tiempo con los 
Egipcios, herí con la espada é vues- 
tros jóvenes, y vuestros caballos han 
sido presa de vuestros enemigos: hice 
subir hasta vuestras narices el fetor 
de los cuerpos muertos de vuestro ejer- 
cito," y no habeis vuelto ú iní, dice 
el Senor. 

ll. Yo os destruí em parte como 
arrasó Dios ú Sodoma y à Gomorra: 
y quedasteis como un tison que se ar- 
ranca de un incendio,' y despues de 
estos males no volvisteis 4 ihmí, dice 
el Senor. 

I2. Por eso yo te heriré aGn, ó 
Israel, con todas las ofras plagas con 
que te he amenazado:" y despues que 
te haya tratado así, prepúrate, ó Jerael, 
ú lo ménos entónces ú salir al encuen- 
tro é tu Dios con una sincera con- 
version. 

13. Porque he aquí, viene el que 
forma los montes y cria el viento, Y 


8. La conjuncion et falta en el hebreo. 


AMOS, 


8. Et venerunt duae, et tres 
civitates ad unam civitatem ut 
biberent aquam, et non sunt 
satiatue: et non redístis ad me, 
dicit Dominus. 

9. Percussi vos in tento ug 
rente, et in aurigine, multitu. 
dinem hortorum vestrorum, et 
vinearum vestrarum : oliveta 
vestra, et ficeta vestra comé- 
dit erúca: et non redístis ad 
me, dicit Dominus, 

10. Misi in vos mortem ia 
va ALgypti, percussi in gladio 
iuvenes vestros usque ad capti- 
vitatem equorun: vestrorum : 
et ascendere feci putredinem 
castrorum vestrorum in nares 
vestras: et non redístis ad me, 
dicit Dominus. 


11. Subverti vos, sicut subver- 
tit Deus Sódomam, et Gomor- 
rham, et facti estis quasi tor- 
ts raptus ab incendio: et non 
redistis ad me, dicit Dominus. 


12. A epeopeer haec faciam 
Uibi lsraèl: postquam autem 
haec fecero tibi praeparàre in 
occursum Dei tui Israel. 


13. Quia ecce forimans mon- 
tes, et creans Ventum, et an- 


9. Los términos hebrees significan A lemeny dos daios del trigo, uno cau. 


sado per un viento ardiente ó por un m 


aire, Y el otro que consiste en cierla ama. 


fillez de los trigus datados en la raiz, 6 regados por una ercesiva humedad que im- 


pide el que se madure. 


lbid. Hebr. lit. el insecto gatarn, especie de langosta. Joel 1. 4. 


Y 10. Hebr. con peste..— . 


Ibid. En el hebreo la conjuncion et se halla úntes de in nares vestras, lo coal 


es evidentemente errata del copiante. 


11. Este es el estado é que les Iaraelitas fueron redutidos por las guorras que 
tuvieron que sostener de parte de los Biros, bajo los reinados de Jehú y de Joscas 
su hijo. 4. Reg. z. 32. et 93. xui. 3. et 7. 

Y 19 Lit. Yo os trataré así: Àaré venir sobre voeotros los males con que os he 
emenozado. Esto se entiende de las amenazas que Amos les habia hecho de parte 
del Seior, j que se expresan al principio de este capítulo Y en los dos anteriores, 
En el hebroo se lée sic y no quíem, el intérprete caldeo leia quid en este septides 
Qué pair yo pues haceros aun despues que os he tratado asil prepérate, é 
i ) Re 


CAPITULO VI. 


nancians —homini eloquium 
suum, faciens matutinam ne- 
bulam, et gradiens super ex- 
celga terrae : Dominus Deus 
exercituum nomen eius. 


47 
anuncia su palabra al hombre," el que 
produce las nubes de la maiiana," y 
pisa lo que hay mas alto en la tierra: 
He aquí viene ú vosotros para usaf 
de misericordia, y llenaros de bene- 
fcios, su nombre es el Senor" Dios 
de los ejércitos. 


Y 18. Hebr. dif. que anuncia al hombre lo que medita, lo que Àa determinado 


cer, 

Ibid. Hebr. dif. que produce la luz de la aurora y la obecuridad de las tinieblas. 
La conjuncion et que falta en el hebreo, se halla en el griego de los Setenta, 

fbid. Begun el hebreo, JEMOova, esto és, ol Sér Supremo, nombre incomunicable . 


bajo el cual el profeta designa 4 Jesucristo mismo, cuya venida anuncia yY que es ver. 
dadere Dios igual y consubstancial 4 su Padre, el Sér Supremo por quien todo existe. 
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CAPITULO V. 


El profeta llora la ruina de Israel. Exhorta é prevenir la ira del SeDor. Dia terrible de 


eu venganza. Culto ilegítimo desechado, 


l. AupiTE "verbum istud, 
quod ego levo super vos plan- 
ctum: Domus lÍsraèl cécidit, et 
non adjiciel ut resurgat. 

2. Virgo lÍsraél proiecta est 
in terram suam, non est qui 
suecitet eam. 

3. Quia haec dicit Dominus 
Deus: Urbs, de qua egredie- 
bantur mille, relinquentur in 
ea centum: et de qua egredie- 
bantur centum, relinquentur 
in ea decem in domo Israèl. 

4. Quia haec dicit Dominus 
domu) Ísraél: Quaerite me, et 
vivetis. 

9. Et nolite quaerere Bethel, 
et in Gulgulam nolite intrare, 
et in Bersabee non transibitis: 
quia Galgala captiva ducetur, 
et Bethel erit inutilis. 


i. HIJOS de Israel, escuchad es- 
tas palabras con que ya lamento vueg- 
tra desgracia: La casa de lsreel ha 
caido, y no volverà é levantarse. 

2. La vírgen de Israel ha sido ar- 
rojadu en tierra, y no habrà quien la 
levante." 

3. Porque esto dice el Sefior Dios: 
Si se hallan mil hombres en una de 
sus ciudades no quedarún mas que cien- 
to, y si se hallan ciento, no quedaran 
mas que diez, I 


4. Ved pues lo que dice el Senor 
4 la casa de Ísrael: Buscadme, y vi- 
viréis. 

5. No soliciteis 4 los becerros de 
Betel, no vayais ú adorarlos en G4l- 
gala, y no paseis ú Bersabée, para ren- 
dirles vuestros homenages/' porque el 
ídolo de Gàlgala serà lleyado cau- 
tivo y el de Betel reducido é la 
nada." 


Y 1y8. Hebr. dif. Casa de Israel, escucha estas palabras por las cuales yo la. 


mento tu desgracie. La vírgen de lerael ha caido,Yy no se levanterú mas: ba sido 
derribada en tierra, Y no hay quien la levante. N 
5. Hebr. dif. y no paseis hasta Bersabés, en el reino de Judúó, para adorar al 

Dios de tuestros padres, porque él quiere ser adotrado en Jerusalen, y vugatros idolos 
etraeràn sobre vosutros eu cólera. 

Ibid. Hebr. dif. Y que Betel vendré 4 eer BetÀ.aven, quiere decir que en lugar 
de llamarse Betel, casa de Dios, podré llamarsc Beth aven, casa de vanidad, porque 
86 recenocerà la impotencia del ídolo que alli se adora. 


lafr. ix. 6. 


Seph. 1. 13. 
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6. Buscad al Senor, y viviréis, bus- 
cadlo sin dilacion, no sea que caiga" 
sobre la casa de José" como un fue- 
gu que la reduzca à cenizas, Y que 
abrase 4 Betel" sin que nadie pueda 
extinguirle. 

7. 3JEsto mereceis vosotros que mu- 
dais en amargura de ajenjo" los jui- 
cios que debiats pronunciar en fator 
del pobre, y abandonais la justicia so- 
bre la tierra en lugar de protejerla. 

8. Mudad de conducta, buscad al 
que ha criado la eonstelacion de la Osa, 
yà la estrella de Orion," al que hace su- 
ceder é las tinieblas de la noche" la luz 
de la manana, y la noche al dia,"que lla- 
ma 4 las aguas del mar, y que des- 
pues de haberlas levantado ú las nu- 
bes las derrama en lluvia sobre la faz 
de la tierra, su nombre es el Senor." 

9. Al que derriba ú los mas fuer- 
tes con sonrisa y sin trabajo, y ex- 
pone al saqueo é los mas poderosos." 

10. Mas de Què sitve hacer ad- 
vertencias 6 este pueblo endurecido: 
Aborrecieron al que los reprendia en 
las asambleas públicas," y abomina- 


ron al que les hablaba con rectitud . 


y verdad." 
11. Por tanto, como habeis roba- 


Y 6. 


Este es el sentido del hebreo. 


— AMONB, 


6. Quaerite Dominum, et vi. 
vite: ne fortè comburatur ut 
ignis domus Joseph, et devn- 
rabit, et non erit qui extinguat 
Bethel. 


7. Qui convertitis in absip- 
thium iudicium, et iustitiam in 
terra relinquitis. 


8. Facientem Arctúrum , et 
Oriónem, et convertentem in 
manè tenebras, et diem in no. 
ctem mutantem: qui vocat a- 
quas maris, et effundit eas su- 
per faciem terrae: Dominus 
nomen est elus. 


9. Qui subridet vastitatem su- 
per rebustum, et depopolatio- 
nem super potentem afert. 

10. Odio habuerunt corripien- 
tem in porta: et loquentem 
perfectè abominati sunt. 


11. Idcirco, pro eo quod di- 


dbid. La casa de José se toma por el reino de las diez tribus, entre las cuales 


la principal era la de Efraim, hijo de José. Por otra 


arte este reino puede lla. 


marse así porque representaba el cuerpo de la nadion Judia que es la casa del ver: 
dadero José, esto es, la nacion de que nació Jesucristo ú quien representaba aquel 


patriarca. 


Ibid. Los Setenta leyeron Bethlerael, quiere decir, la oasa de Israel, en lugar de 
Bethel. Acabamoa de ver que Gélgala seré herido como Betel, y que así esta ame- 
naza cse verdaderamente sobre toda ls casa de Jorael, designada éntes bajo el nom. 


bre de José. 


Y 1y 8. Segun el intérprote caldeo: Qui convertunt......et.....relinguent. Relim. 


rn aeientem Arcturum, dre. El caldeo repite tambien la palabra Dog 
uego devorarú estos hombres que mudan les juicios en amargura, LL a 


El 
doran 


la justicia sobre la tierra. Abandoman al que ha criado é la Osa . 
Y 8. La Osa significa el septentrion: y el Orion el mediodia. Véanse los mismos 


nombres en Jeb, ix. 9. xrxvui. 31. 
Ibid. Hebr. lM. € la sombra de la muerte. 
Ibid. Hebr. moctem, por im Roctem. 


Ibid. Hebr. JEuova, esto es, el Ser Supremo. 


9. Hebr, dif. que fortifica al que derriba al fuerte, Y conduce el saqueo 4 las ciu: 
dades fuertes, el que permiie Que sean derribados los mas poderoses, y saqueadas les 
mas fuertes eiudades. Se lée en el hebreo veniet, por adducet. - 

Y 10. Lit. al que los detenia 4 la puerta de la cixdad en que se celebraben lse 
peuniones públicas. Esto puede entenderse del mismo Amos. dnfr. vu. 12. 


d6id. O: do una manera irrepreneible. 


GCaPITELO V. 


ripiebatis pauperem, et prae- 
dam electem tollebatis ab eo: 
domos quadro lapide aedifica- 
bitis, et non habitabitis in eis: 
vineas plantabitis amantissi- 
mas, et non bibetis vinum ea- 
rua). 

l2. Quia cognovi multa sce- 
lera vestra, et fortie peccata 
vestra: hostes iusti accipien- 
tes munus, et pauperes depri- 
mentes in porta: 


13. Ídeo prudens in tempo- 
re illo tacebit, quia tempus 
malum est. 


14. Qaaerite bonum, et non 
maluim, ut vivatis: et eriteDo- 
Mminus Deus exercituum vobis- 
cum, sicut dixistis. 

15. Odite malum, et diligite 
bonum, et constitúite in porta 
iudicium: si fortè misereatur 
Dominus Deus exercituum re- 
liquiis loseph. 

16. Propterea haec dicit Do. 
minus Deus exercituum domi- 
nator, in omnibus plateis plan- 
Ctus: etin canctis, quae foris 
sumt, dicetur vae vae: et vo- 
çabunt agricolam ad luctum, 
et ad planctum eos, qui sciunt 
plangere. 

17. Et in omnibas vineis e- 
rit planctus: quia pertransibo 
in medio tui, dicit Dominus. 


XY 


e ie. 


. Este os el sentido del hebreo. 


149 
do al pobre, y quitédole lo mas pre- 
cioso," no habitarèis en eses casas 
piedra labrada que habeis febricado, 
no beberéis el vino de las excelentes 
vinas que plantasteis, 


12. Porque yo conozco vuestros 
muchos crimenes, to sé que sois po- 
derosos para obrar mal," que sois los 
enemigos del justo , que recibís re- 
galos por faltar ú la justicia, yY que 
oprimis al pobre en los tribunales. 

13. Por tanto, entónces el Rom. 
bre prudente" viendo tuestras injus. 
ticias, callaró, y guardard sus quejas, 
porque .el tiempo es malo, y no es 
atendida la razon. 

14. Buscad el bien Y no el mal, 
Y viviréis felices: y el Benor Dios de 
os ejercitos estarà con vosotros co- 
mo decis que estú. 

15. Aborreced el mal y amad el 
bien: haced que la justicia resida en los 
juicios, y acaso el Sefior Dios de los 
ejercitos tendró compasion de los dé 
biles restos de José." 

16. Mas por cuanto no lo haréts, 
esto dice el Sefor Dios de los ejér- 
Citos, el Soberano Dueno: En todas las 
plazas habrú llanto, y en todos los lu- 
gares futera de tuestras ciudades se 
diré: ,Ayl ayl" y seràn llamados al due- 
lo los lubredores, y al llanto los que 
saben planir." 

17. Todas las vimas resonaràn con 
lamentos, en lugar de los clamores de 
alegria, porque yo pesaré como una 
tempestad por en medio de tí, dice el 
Senor, y todo lo destrutiré. 


Hebr. dií. y que habeis tomade de 6l la usura del trigo que 08 pidió presta. 


Y 19. Hebr. dif. Yo sé que vuestros crímenes se han multiplicado en gran núme. 
v0, Y que vuestros pecados son graves y muches. O: Yo conozco é los que multipli. 
ean Tvuestros crimenes, agravan y fanorecen vuestros pecados, é los enemigos del jus. 
to, que reciben presentes Y apartan al pobre megúndole au derecho en los juicios. 


13. Lut. el Boembre ilustrado. 
Y 15 
Supr. Y 6. 


Esto es, de los lsraelitas que han escapado é las calamidades anteriores. 


Y 16. Hebr. dif. y en todas las callos se oiré decir, /ay. jay: 


Ibid. La costumbre de tener planidores y planidoras públicas 


pagades , se ve 


aquí y en Jersmias ix. i7. Esta costumbre pasó é los Griegos y é los Romanos. En 
el hebreo se lés et planctum ed, por et ed planctum. 


Ps. xevi. 10: 
Rom. mn. 9: 


Jer. XII. 7. 
Joel u. 1. 
Sopà. 1. 15. 


Jeai. Le 11. 
der vi 320. 
Maloc. 1. 10. 


Act. vu. 42. 


150 AMOS 


18. jAy de los que desean el dia 
del Senor para asegurarse de la ver- 
dad de estas amenuzsi ide qué 08 ser- 
viró ese dia del Seiorl serú para vo- 
sotros dia de tinieblas y no de luz. 

19. Vosotros seréis entónces como 
un hombre que huye delante: de un 
leon, y encuentra un os0, ó que en- 
trando en una casa a salvarse, Y 
apoyando su mano en la pered, es mor- 
dido por una serpiente. 

20. Qué serú para vosotros el dia 
del Seior, sino un dia de tinieblas y 
no de claridad, un dia obscuro y no 
de luz, funesto y no feliz2 


Dl. Aborrezco vuestras festividades, / 


yY no puedo sufrir el olor de vuestras 
reuniones. 

22. En vano me ofreceréis holo- 
caustos y dones, yo nos los recibiré, 
y aunque me sacrifiqueis para cum- 
plir vuestros votos" las mejores víe- 
timas, no me dignaré de mirarlas. 

23. Léjos de mí el ruido tumul- 
tuoso de vuestros himnos, yo no ese 
cucharé los cànticos que acompunais 
con vuestres liras." 

24. Al contrario, mis juicios" caerún 
sobre vosotros como agua, y mi justicia 
os Oprimirà como torrente impetuoso. 

25. Casa de lsrael, jme ofrecis- 
teis acaso de buena voluntad víctimas 
y sacrificios" en el desierto por cua- 
renta. afiost , No DE at con mas 
gusto ú tuestros idolvs 

26. Vosotros llevabais con ceremo- 
nia el (aber Aculó de vuestro Moloc, 

la imúgen de vuestros ídolos, y de 

a estrella de Saturno que adorabais 
como vuestro dios" que fabricasteis pa- 
ra Vvosotros. 

27. Yo pues, os haré trasportar 
mas allà de Damasco, dice el Senor, 
que tiene por nombre el Dios de jos 


2. 
23. 
tom. IX. 

24. Este es ol sentido del hobree. 
as Hebr. y de ofrendae de harina. 


Hebr. dif. para ostiac pacíficas. 


ca, 


18. Vae desiderantibus diem 
Domini: ad quid eam vobist 
dies Domini ista, tenebrae, et 
non lux. 


19. Quomodo si fugiat vir à 
facie leonis, et ocurrat el ur- 
sus: et ingrediatur domum, et 
innitatur manu euà super pa- 
rietem, et mordeat eum cólu- 
ber. 

20. Numquid non tenebrae 
dies Domini, et non lux: et ca- 
ligo, et non splendor in ea2 


21. Odi, et proieci festivitates 
vestras: et non capiam odorem 
coetuum vestrorum, 

2, Quòd si obtulerítis mihi 
holosautomats, et munera ve- 
stra, non suscipiam: et vota 
pinguium —vestrorum non re- 
spiciam. 

23. Aufer a me tumultum 
carminum tuorum: et cantica 
yrae tunc non audiam, 


24. Et revelabitur quasi aqua 
iudicium, et iustitia quasi tor- 
rens fortis. 

925. Numquid hostias et sa- 
crificium obtulistis mihi in de- 
serto quadraginta annis, do- 
mus Ísraell 


26. Et portastis tabernaculum 
Moloch vestro, et imaginem 
idolórum vestrorum, sydus Det 
vestri, quae fecistis vobis. 


27. Et migrare vos faciam 
trans Damascum, dicit Domi- 
nus Deus exercituum noimen 


Hebr. sobre el nablo. Vuaso la Disertacion sobre los insirumentos de músi. 


Vénso la Disertacien sohre este texto, al frente dal presente libro. 


CAPITULO V. 151 
ejus, ejércitos: y os haré llevar aun mas allé 
de Babilonia." 


Y 97. Así se lée en los Hechos de los Apóstoles, Vi. 43, en el discurso de Sen 
Estevan. Los Israelitas fueron transportados é la Mesopotamia, é la Armenia, y é la 
Media. Todos estos paises estén igualmente mas allé de Damesco y de Babilonia, 
Darnasco estaba mucho mas cerce que Babilònia, pero como los Siros de Damasco 
hbabiau hecho algunas incursiones sobre los leraelitas, ol profeta mombrando aquí é 
Damasco, les da 4 entender que serian llevados no como éntes é Dumasco, sine mu. 
cho mas adelante. Vénse la Disertacion sobre el pais ú que fueron llevadas las diez trí. 
dus, dospues de los libros de los Reyes, tom. vn 
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CAPITULO VI. 


ndse de Samaria. Reprensiones contra los mismos. Anuncio dé su 
ala casa de Israel Y de todo el pais ocupado por las doce tribus. 


Amenazas é los 
castigo, de t 


I. Vas qui opulenti estis in l. 


Sion, et confiditis in monte 
S.imariae: optimàtes capita po- 
pulorum, ingredientes pompa- 
ticè domum Ísratl. 


2. Transite in Chalane, et vi- 
dete, et ite indò in Emath ma- 
am: et descendite in Geth 
alaesthinorum, et ad optima 
quaeque regna horum: si latior 
terminus eorum termino vestro 
est. 


Av de vosotros que vivis en 
Sion en la opulencia, y ay de toso- 
tros los que confiuis en la fuerza y 
situacion de vuestra ciudad fabricada 
sobre el mante de Samuria. Ay de 
tosotros, grandes de Juda y de Isruel," 
que sois considerados cumo gefes del 
pueblo, que entrais con pompa en las 
reupiones de Israel." 
2, Pasad à Calane, ciudad de Cal- 
dea," y consideradia: id de allí 4 la 
rande Emat," y bajad ú Get de los 
tlisteos, Y é los mas hermosos rei- 
nos que dependen de estas ciudades," 
y ved si las tierras que poseen son 
ma3 extensas y ricag que lus vuestras. 
Por qué pues,.sois vosotros menos fie, 
8 ú tuestro Dios que ellos los son 
G sus údolos2 


V 1. O segun los Setenta: Ay de los que despreciaie 4 Sion y poneis vuestra con 
fianza en el monte de Samaria, grandes de larael que sois mirados, dec. Parece que 
aqui no ee trata propiamente sino del reino de las dies tribas. En el hebreo se les 
opulenti, los Betenta parece que leyeron centemnentes, 

Ibid texto es muy obecuro en el hebree, y acaso lo alteraron los cepiantes. 
La palabra que ee traduce oplimates, es de significacion poco conocida, Acaso 89 pu. 
so por idole. En el hebreo se lée principió gentium, Ó Peciees inter gentes, y des. 


pues el ingressi sunt sibi, acaso por adduxerunt mbi. E 


sentido seria: la casa de ls. 


reel ha admitido en sí los ídolos de la primera clase entre las Rsciones, esto es, de la 


Asiria, que era entónces le mas poderosa. 


el plural. 


l nombre colective domus, concierta con 


Y 2. Calmet crée que Calane es Ctesifon sobre el Tigris, que fué tomada por an 


rey de Asiria. Jesi, 2. 9 


Ibid. Vénnse las àdvertencias sobre la carta geogràfica, despues del libro de Jo. 


gué, tom. 3V. 


Ibid. Hebr. dif. vosotros que teneis la ventaja sobre estos reinos. Acaso en lu. 


gar de boni pre, convendria leer en el hebreo an melius quam obis, entónces el ar. 
ticulo que sigue podria tomar el lugar de la preposicion que designa el dativo en es- 
te sentido: ved 45 estos reinos son mas felices que vosotros, y si, duc. 


Luc. mv. 25. 


Jer. uU. MM. 
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3. pPor qué no temeis vosotros que 
estais reservados por Dios para el dia 
de la afliccion, yY que os acercais é 
ser esclavizadós por un rey bàrbaro, 
en pena de vuestras culpas:" 

4. Que dormis sobre lechos de mar- 
fil, y gastais el tiempo del 8sueno en 
satisfacer vuestra molicie:" que comeis 
los mejores corderos Yy las lerneras es- 
cogidas de todo el ganado: 

5. Que acompanais vuestras voces 
al son del .salterio, y creis imitar 4 
David usando como él, instrumentos 
de música. 

6. Que bebeis el vino en copas lle- 
nas, Y os períumais con aceites de olor 
los mas preciosos, y sois ingensibles 
ú las calamidades de vuestros herma- 
Ros, como los hijos de Jacob é la aflic. 
cion de Josél" 

7. Por tanto estos hombres vo- 
luptuosos marcharàn los primeros al 
cautiverio, y esta turba nutridu en 
las delicias serà disipada." 

8. El Senor Dios ha jurado por 
sí mismo, el Senor Dios de los ejér- 
citos ha dicho: Detesto el orgullo de 
Jacob, aborrezco sus casas soberbias," 
y entregaré su ciudad con los que la 
habitan en manos de sus encmiygos, 

9. Si quedaren diez hombres en 
una casa, óen algun lugar oculto des- 


pues de la ruina, morirón tambien de. 


peste ó hambre. 

10. Su pariente tomarà el cadé- 
ver de cada uno,' y lo quemaró en 
la casa para llevar los huesos, y di- 


AMOS. 


3. Qui separati estis in diem 
malum: et appropinquatis solio 
iniquitatis: 


4. Qui dormítis in lectis e- 
burneis, et lascivítis in stratis 
vestris: qui comeditig agnum 
de grege, et vitulos de medio 
armenti: 

5. Qui canitis ad vocem psal- 
terij: sicut David putaverunt 
se habere vasa cantici. 


6. Bibentes vinum in phialis, 


et optimo unguento delibuti: 


et nihil patiebantur super con- 
tritione Joseph. 


7. Quapropter nunc migré- 
bunt in capite transmigran- 
tium: et auferetur factio lasci- 
vientium. 

8. luravit Dominus Deus in 
anima sua, dicit Dominus Deus 
exercituum: Detestor ego su- 
perbiam lacob, et domos eiusg 
odi, et tradam civitatem cum 
habitatoribus suls, 

8. Quòd si reliqui fuerint de- 
cem viri in domo una, et ips 
morientur. 


10. Et tollet eum propinquus 
suus, et combúret eum, ut ef 
ferat ossa de demo: et dicet ei, 


Y 3. Hebr. dif. vosotros que alejais el dia malo, y acercais la silla de 18 violen. 


cia: que os lisonjegis con la impunida 


miéntres qumentais puestres crímenes. O de otro 


modo: El sébado de la violengia, y que Àaceis acercar por vueetros delitos el día que 


les drú fin. 
Pe Hebr. dif. vosotros que descanseis en lechos de marfil, Y os abandonais é 
la molicie. Puede entenderse esto de los lechos que segun la costumbre antigua se 


usaban para comer, Jafr. Y 7 


Ibid. Hebr. dif. escogidos entre los que haceis engordar. 
$, —Hebr. dif. del nablo. Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de músi. 


ca, tom. ix. 


Y 86. O simplemente: y que sois insensibles é la afliccion de José, esto es, del puee 


blo que componen las diez tribus. Supr. v. 6. 15 


7. Hebr. dif. y que los festines de estos hembres que se entregan é la molicie 


sobre exe lechos de movsa, les serún quitados. 
8. Hobf. lit. sus palacios, ó castillos. 


Y 10. En el bobreo se lée: El tollet eur, como en la Valgala. 


CAPITULO Vi. 


qui in penetralibus domós est: 
Numquid adhuc est penes te2 


il. Et respondebit: Finis est, 
El dicet ei: Tace, et non re- 
corderis nominis Dernini. 


12. Quia ecce Dominus man- 
dabit, et percutiet domum ma- 
iorem ruinis, et domum mino- 
rem scissionibus. 


13. Numquid currere queunt 
in petris equi, aut arari potest 
in bubalis, quoniam converti- 
stis in amaritudinem iudicium, 
et fructum iustitiae in absin- 
thiumt 


14. Qui laetamini in nihilo: 
ui dieitiss Numquid non in 
ortitudine nostra agssumpsimus 
nobis cornuat . 


15. Ecce enim suscitabo gue 
per vos, domus Ísraèl, dicit Do- 
minus Deus exercituum, gen- 
tem: et cónteret vos ab intróitu 
Emath, usque ad torrentem dee 
serti. 


estes desgracias. 


peré, Àerira en lerael ú los 
Y 13. 
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rú al que hubiere quedado en lo mas 
interior de la habitacion: ,Hay toda. 
vía alguro contigo por enterrar/" 

Ii. Y cuando se le haya respon- 
dido: Ya no hay, anadiré: Calla, y no 
recuerdes el nombre del Senor, co- 
mo si aun fuera nuestro protector, 

12. Porque el Senor va ú dar sus 
órdenes, y arruinaró del todo la casa 
mayor Ó reino de lsrael, y herirú con 
divisiones la casa menor que compo- 
ne el temo de Judúl' 

13. jPueden los caballos correr en- 
tre rocas, Ó se puede trabajar con bue- 
yesi silvestres ó búfalost A este modo 
Dios no puede usar de misericordia 
Con vosotros que estais endurecidos, por 
que habeis convertido en amargura 


para el pobre los juicios, y en ajen- 


jos el fruto de la justicia que aguar- 
daban, y les debian. 

14. No teneis derecho de esperar 
socorro del Sefior, vosotros que po- 
neis vuestra alegría en la nada, y 
decis: jNo es verdad que por nuestre 
propia fuerza nos hemos hecho tan te- 
mibles2 

15. Casa de Israel, dice el Sefor 
Dios de los ejèrcitos, voy 4 suscitar 
contra tí una nacion que te reducirú 
é polvo desde la ciudad de Emat has- 
ta el torrente del desiertu, esto es, de 
uno ú otro extremo de tu pais.' 


Hebr. dif. porque ya no es, tiempo de invocar el nombre del Sefior para evitar 


13. O: heriró la gran Casa y la arruinaró, Àeriró la pequena casa, y la rom. 
grandes y ú les 


pequerios. 


Este es el sentido del hebreo. Le Vulgata dice 4 la letra: 4y se puede tra. 

jar la tierra con búfalos7 El búfalo es un animal feroz que puede sujetarse al yugo. 
14. O poniéndola en vuestras propias fuerzas. 

Y 15. Es decir, en toda la extension del reino de Israel. La entrada de Emat 


estaba al norte en el Libano, el torrente del desierto, llamado en otra parts el tor. 
rente de Bezor, estaba al mediodia entre Rinocorura y Damieta. La nacion que redu. 
jo é polvo é larsel fué la de los Asirios. Las expresiones del texto parecv que abra. 
san toda la extension de la tierra de Israel y de Judé: de manera que este texto anun. 
cia les diferentes golpes que debian caer sobre las doce tribus. El reino de lsreel 
fué subyugado por los Asirios, y el de Judú por los Caldeoe. Ambas nacionee se 
consideran aquí como una sola, porque les Asirios y los Caldeos estaban reunidos cuan. 
de aeabaron juntes lo que los primeros habian comenzado solos. 
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PO A PAN A CDIAP TOP ICC OAC OP OClPlPTOlTPPOlP 
CAPITULO VII. 


Varias visiones de Amos sobre la desolacion de Israel. Ruina de la casa de Jeroboam 
Amasiss pe deglara contra Amos. Castigo de Amasias. Cautiverio de Israel. 


l. Esras son las visiones que me 
mastró el Senor: Apareció una multi- 
tud de langostas que se formó cuan- 
do las lluvias de la primavera" co- 
menzaban é hacer crecer la yerba, Y 
esta lluvia tardía la hacia brotar despues 
que fué cortada por el rey de Siria."' 

2. Pero la la consumió del 
todo, y cuando acabó de coiner la yer- 
ba de la tierra de lsrael, yo dije: Se- 
flor Dios, muéstrate propicio: jquien 

odré restablecer ú Jacob que se ha- 
ae tan débil. 

3. Entónces el Seior se compade- 
ció, y dijo: No sucederó su total ruina. 


4. El Senor me mostró aun esta 
vision: Yo veia al Senor Dios que lla- 
maba al fuego como instrumento de 
su juiciod' y este fuego devoraba un 
grande abismo de aguas, y consumia 
juntamente una parte de la campina." 

5. Entónces yo dije: Aplécate, Se- 
nor Dios, te ruego. jQuién podrà res- 
tablecer ú Jacob tan debilitado, y ca- 
si antquiladol 

6. Compadedicas el Seiior Dios con 
esto, y me dijo: Este plaga no suce- 
deró mas como tú temes. 

7. El Senor me mostró aún es- 
ta vision: Ví al Sefior sobre un mu. 
ro embarrado, y tenia en la mano una 
llana de albanil," 


Fgmentum. 


Ll. Hac ostendit mihi. Domi- 
nus Deus: et ecce tictor locu- 
stae in principio germinantium 
serótini imbris, et ecce seréti- 
nus post tonsionem regis. 


2. Et factum est: càm con. 
summasset comedere herbam 
terrae, dixi: Domine Deus pro- 
pitius esto, óbsecro: quis susci- 
tabit Jacob, quia parvulus estl 


3. Misertus est Dominus su- 
per hoc: Non erit, dixit Domi- 
nus. 

4. Haec ostendit mihi Domi- 
nus Deus: et ecce vocabat iu- 
dicium ad ignem Donínus 
Deus: et devoravit abyssum 
multam, et comèdit simul par- 
tem, 

5. Et dixi: Domine Deus quie- 
sce, óbsecro: quis suscitabit fa- 
cob, quia parvulus est" 


6. Misertus est Dominus su- 
per hoc: Sed et istud non erit, 
dixit Dominus Deus. 

7. Haec ostendit mihi Domi- 
nus: et ecce Dominus stans su- 
per murum litum, et in manu 
eius trulla caementarij. 


. Le palabra hebrea que se traduee aquí por fcior, puede significar tambien 


Ibid. Hebr. dif. Produjo una multitud de langostes, cuando la Yerbe de la estacion 
tardía comenzaba 4 levantarse, L esta yerba de la estacion tardia 4c lerantaba des- 


pues del corte del rey, despues 
creen que el corte dal rey representaba 


primer hemo que el rey habia hecho cortar. (ae 
las etpodiciones anteriores del rey de Biria, 


y las lamgostas el ejèrcito de Ful que vino sobre las tierras de Israel bajo el reipade 


Ber y luna hizo tributarias. 


4. Este es el sentido del hebreo, en el cual se lós rectamente ad judicium: 
y despues in igne, por ad ignem, hebraismo que sirve de simple aCusativo: peocabat 


ad judicium ignem. 
bid. Algunos creen que 


este fuego representaba la expedicion de Toglatfelasar, 


que se llevó cautivas é Ima tribus del otro lado del Jordan en el reinado de Facée. 
V 7. Hobr. dif. Yo vi al Senor sobre un muro levantado é plomo, y tenis en eu 


CAPITULO Vit. 


8. Et dixit Domimus ad me: 
Quid tu vades Amos: Et dixi: 
Truliam caementarij. Et dixit 
Dominus: Ecce ego ponam 
trullam in medio populi mei 
Israél: non adjiciaim ultra su- 
perinducere eum. 

9. Et demohentur excelsa idò. 
li, et eanctificationes Ísraèl de- 
solabuntur: et consurgam 8u- 
per domum leroboam in gla- 
dio. i 

10. Et misit Amasias sacer- 
dos Bethel ad'feroboam regem 
Israel, dicens: Rebellavit con- 
tra te Amos in medio domús 
Israél: non poterit terra susti- 
nere universos sermones elus. 

Il. Haec enim dicit Amos: 
In qe monetur Icroboeam, 
et Ísraèl captivus migrabit de 
terra sua: 

J2. Et dixit AÀmasias ad A. 
mos: Qui vides, gradere, fuge 
in terram Juda: et cómede ibi 
panem, et prophetabis ibi. 


13. Et in Bethel non adjicies 
ultra ut prophetes: quia sancti- 
ficatio regis est, et domus re- 
gni est. 

14. Responditque 
dixit ed Amasiam: 


Amos, et 
Non sum 


mano un nivel de albaxil. 
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8. Y me dijo: jQué ves, Amosi Yo 
le respondí: Una llana de albanil/ y 
anadió: Yo no me serviró mas ya de 
la llana en medio de mi pueblo de 
Israel, ni embarraré sus paredes, no 
cubriré, ni disimularé ya sus pecados." 


9. Los lugares altos congagrados 
al ídolo," seràn destruidos: los luga- 
res que lsrael tiene por Santos, se. 
rún derribados, yo exterminaré Con la 
espada la casa de Jerobogm." 

j0. Entóncee Amasías, sacerdote 
de Betel, envió ú decir 4 Jeroboam, 
rey de Israel: Amos se ha rebelado 
contra tí en medio de tu estado, los 
discursos que esparce por todas par- 
tes no pueden sufrirse. 

Jl. Porque esto dice Amos: Je- 
roboam morirú por la espada,"' é ls- 
rael seré llevado cautivo fuera de su 
pais. 

j2. Y Amasías dijo à Amos: Sal 
de aquí, hombre visionario, huye 4 la 
tierra de Judà en donde hallarés con 
que vivir, Y allí profetiza cuanto quie- 
ras. 

13. Pero no te suceda profetizar 
mas en Betel, porque este es el san- 
tuario de la religion real, y el trono 
del estado." 

14. Amos respondió ú Amasías: Yo 
no soy por mí mismo ni profeta ni 


8. Hebr. dif. Yo veo un nivel de albaiil. 
Ibid. Hebr dif. Voy é poner el nivel en medio de mi pueblo, y ya no le tolera. 


té nada, no disimularc sus faltas (lnfr. viu. 2.), sino que cjerceré en él 


POP: 
Asirios mandados por Salmanasar. 


la venganza 


cionuda. Esta amenaza puedo reforirse al último golpe que Ierael recibió de los 


Y 9. Hebr. lit. los lugares altos de lenac: puede entenderse de los de Bersabée, en 


que Ísanc fabricó en etro tiempo nn altar al 
gar de supersticion para loe lermalitas. Supr. v. 5. 
ailtos de lsanc: quiere decir, los Li 


dor, Y que se habian conyertido en lu. 
nfr. viu. 14. De otro modo: los 


ijos de Israel descendientos de Isaac. El 


nombre de Jegac est escrito aqui con la letra shin, en lugar de la letra sadè. Aca- 
86 en lugar de Jeaac convendria lesr Jacob, que es el nombre que comunmente 80 


pone en paralelo con el de Jeraél. Y los Setenta así lo leyeron en el 


se repite el mismo nombre. 


16 en que 


lbid. Zacarias, hije y sucesor de Jeroboam, fué mucrto por Sellam, que le usur. 
0, 


pó el reino. 4. Reg. xv. l 
10. Hebr. dif. ha conspirado. 


Il. Amasias imputa falsamente é Amos esta sentencia. La amensza de Àmos 
Caia no sobre la persona do Jeroboam, sino sobre su familia, y se cumplió en 


su hijo. 
V 3. O: y que es una casa real. Samaria era la resideneia ordinaria de los re. 
Yes de Jeràe), pero pedian tener otro palacio en Betel. 
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hijo de profeta, sino pastor de bue- 
yes, y no profetizo por interes, pues 
me alimento de higos silvestres ó si- 
comoros que nada cuestan/' 

15. Pero el Senor me tomó cuan- 
do iba tras el ganado, y me dijo:'An- 
da ) habla - como profeta mio ú mi 

ueblo de Israel, y debiendo obedecer- 
O, O8 dixo: 

16. Éscucha pues ahora la pala- 
bra del Senior: Tú en lugar de oir- 
la, me dices, no profetices contra ls. 
rael," ni anuncies calamidades é la ca- 
8a del ídolo." 

17. Mas he aquí que el Senor te 
dice: Por cuanto has hablado así, tu 
muger se prostituirà" en la ciudad, tus 
hijos y tus hijas pereceràn por la es- 
pada, el enemigo medirú con un cor- 
del ta tierra para rtírsela, tú mo- 
rirós entre una nacion impura, é Ís- 
rael seré llevado cautivo fuera de su 
pais. 


AMOS. 


propheta, et non sum flius 
prophetae: sed armentarius ego 
sum véllicans sycomoros, 


15. Et tulit me Dominus cúm 
sequerer gregem: et dixit Do- 
minus ad me: Vade propheta 
ad populum meur Ísraèl. 


16. Et nunc audi verbum Do- 
mini: Tu dicis: Non propheta- 
bis super Israél, et non stillabis 
super domum idòli. 


17. Propter hoc haec dicit 
Dominus: Uxor-tue in civitate 
fornicabitur: et flii tui, et filiae 
tuse in glàdio cadent, et hu- 
mus tua funiculo metietur: et 
tu in terra polluta morieris, et 
lernél càptivus migrabit de ter- 
ra sua. 


Y 14. Hebr. dif. pero yo me ocupo en llevar 4 pacer los bueyes, Y en picar los 
sicomoros. El sicomoro es una especie de higuera comun en Palestina, cuyo fruto no 
madura 8i no 36 pica con unas de hierro. Era comun en les campos, y las gentes de 


inferior clase se alimentaban con su fruta. 
Lit. sobre lerael. 


Íbid. El hobreo lée: é la casa de Isaac, lo que podria entenderse de Bersabée (Supr. 
9.), 6 de los hijos de Israel, considerados como descendientes de Isaac. Los Se 


tenta leen: é la casa de Jacob. 


17. O mas bien: seré expuesta é la prostitucion. 


V 
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CAPITULO VIII. 


Otra vision de Ames sobre la ruina de lsrmel. Iniquidados de este pueblo. Venganza del 
Befor sobre ellos. Obscuridad al medio día. Hambre de la palabra. Agitacion y 


diapersion. 


l. En Senor Dios me hizo ver aun 
esta vision: Yo veia un gancho de co. 
ger fruta." 

2. Y el Seor me dijo: /Què ves, 
Amos2 Yo veo, le dije, un gancho de 
coger fruta. Y el Senor me dijo: Este 
gancho indica que llegó el tiempo de 
la ruina de mi pueblo:" en lo venidero 


1. Huec ostendit mihi Domi- 
nus Deus: et ecce uncíAus poe 
morum, 

2. Et dixit: Quid tu vides A- 
mosi Et dixi: Uncínum pomo- 
rum. Et dixit Dominus ad me: 
Venit finis super populum 
meum lsraél: non adjiciam ul- 


1. Hebr. dif. Veo un canasto lleno de frutas de estío, ó maduras. 
2. Hebr. dif. Veo, le dije, un canasto de frutas de estíe. Y el" Sefior me dijo: 


Estas frutas te índican que el estio ha pesado para mi pueblo, y que el fin de mi 
pueblo viene, y estú prózimo. En el hebreo hay una elusion entre las palabras 


que 


CAPFITULO VIII. 


tra ut pertranseam eum. 


3. Et stridebunt cardines tem- 
pli in die illa, dicit Dominus 
Deus: malti morientur: in omni 
loco projicietur silentium. 


4. Audite hoc qui conteritis 
pauperem, et deficere facitis 
egenos terrae, 

. Dicentes: Quando transi- 
bit mensis, et venunddbimus 
merces: et sabbatum, et ape- 
remus írumentum: ut immi- 
nuames mensuram, et augea- 
mus siclum, et supponamus sta- 
tèras dolosas, 


6. Ut possideamus in argento 


egenos et pauperes pro calcea- 
mentis, et quisquilias frumenti 
vendamust 

7. luravit Dominus in super- 
biam Iacob: Si oblitus fuero 
usque ad finem omnia opera 
eorum. 
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no disimularé ya sus faltas," sino.que 
lo casticaré severamente, 

3. En aquel tiempo, dice el Senior 
Dios, se oirà un horrible ruido 4 la cai- 
da de los principales apoyos del tem- 
plo de Betel, habró una gran carnice- 
ría de hombres, y el silencio" reinaró 
en todas partes, estundo desierta toda 
la tierra de Israel." 

4. Escuchad esto los que reducis 6 
polvo" al pobre, y haceis perecer" ú los 
que estén en la indigencia," 

5. Diciendo: jCuéndo pasarén es- 
tos meses en que todo estú barato, para 
que vendamos 4 buen precto nuestras 
mercaderías' jCuíndo acabarón estas 
semanas abundantes, para que abramos 
nuestros graneros," para que hagamos 
menores nuestras medidas de senta, y 
aumentemos el peso de la plata con 
que se compre, y liagamos uso de ba- 
lanzas falsas," 

6. Para hacernos duenos de los in- 
digentes por nuestra plata, y los sujete- 
mos à nosotros por casi nada, f les 
vendamos caro los desechos del trigo/ 

7. El Senior ha pronunciado. este 
Real contra el orgullo de Jacob:" 

o juro que nunca olvidaré ninguna de 
sus obras." 


significan estíe y fin, como si dijéramos, los últimos frutes y los últimos tiempos. 


2. Lat. ya no le sufriré nada. 


3. Hebr. dií. Los cénticoa del templo (ó del palacio) se mudarún en horribles 
itos. Acaso en lugar de cantica cenvendria leer cantatrices, porque el verbo he. 
réo propiamente significa ululabunt: las cantoras, las músiegs de palaeio darún ahu. 


llidos. En hebreo la misma palabra puede significar igualmente tem cia. 
f6id. Hebr. dií. Una multitud de cadúveres serú arrojada de ea LE 


te silenvio reinaró por todas partes. 


un fris. 


V 4. Hebr. anhelantes, 6 absorventee, acaso por calcantes, Ó conterentes, Como se 


ha visto en el cap. u. Y 7. 


dbid. Hebr. el ad abelendum, acaso por el subigemtes, ú opprimentes. 
. dbid. Hebr. lit. los ue estén es ia humillacion. 


5. O mas bien: jCuéado babré pasado el primer dia del mes, para que ven. 
damos nuestras mercaderiast 1y cuúnde acabarú el descanso del súbado para que abra. 
mos nuestros granerost En el hebreo bajo el nombre de mes se entiendo frecuente. 
mente ja neomenia, esto es, la solomnidad del dia primero. De otro modo: iCuéndo 
habré pasade ol mes, para que sebremos los intereses osides, y vendamos nuestras mer. 
caderias cosa elros muetos l jy cuéúndo acabarí el reposo del aio sabútico, para que 
encarecidos los viveres abramos nuestros graneros pera vender é mejor preciot 

Mid. Hebr. lit. 4 fiu de dimminuir el efa ó la medida, y aumentar el sicle ó el 
peto, y.usar de balenxus falsas. Aquellos avarientes median lo que daban con me. 
didas pequelas, Y recibian la plata con el peso mas alto, porque no habia entúnees 
momeda, sino que el comprador presentaba su plata en barras Ó trozos informes, Y 
"el vendedor: la tomaba segun el peso convenido. 

7. Hebr. dif. por la elevaciou y la gloria de Jacob. 

Ibid. O mas bien: que yo no olvideré siempre tedas sus obres. 


Tob.u, 6. 
l. Mach. Be 
4L 
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8. No es verdad que per todo esto 
su tierra serà arruinada,'" y lloraràn to- 
dos sus habitantes, y serà agobiada de 
males como una campitia inundada por 
UD ro salido de madre: 3u8 bienes se- 
ràn llevados, y se disiparén, como las 
aguas de el Nilo desaparecen despues 
de haber cubierto al.Egiptol" 

9. Y en aquel tiempo, dice el Se- 
nor Dios, el sol se pondrà al medio 
dia," y yo cubriré la tierra de tinieblas 
cuando deberia estar llena de luz. 

j0. Yo convertiré vuestras festivi- 
dades en làgrimas y todos vuestros 
eúnticos en lamentos: os reduciré 4 
vestiros de cilicio yY é raerosla cabe- 
za," yo sumergiré é Israel" en luto co- 
mo de hijo único, y su fin.seràú amargo 
yy doloroso, 


I. Vendré un tiempo, dice el Se. 
for, en que yo enviaré hambre y sed 
sobre la tierra, no hambre de pan, ni 
sed de agua, sino de la palabra del Se- 
nor que no se oirú ya en este pueblo. 

12. Estaràn turbados" de un mar 
hasta el otro," y desde el norte hasta 
el oriente: iràn ú buscar por todos la- 
dos la palabra del Senor, y no la en- 
contrarón. 

13. En aquel tiempo las víirgenes 
hermosas y los jóvenes moriràn de sed, 
sin que nadie los socorra, 

14. Porque jurap por los becerros 
de oro que son el pecado de Samaria, 
y dicen: O Dan, vive tu Dios," vive la 


Y 8. Lit, conmovida. 


AMB 


8. Numquid super isto mon 
commovebitur terra, et lugebit 
omnis habitator eius: et ascen- 
det quasi fluvius universus, et 
ejicietur, et defluet quasi rivus 


gyptil 


9. Et erit in die illa, dicit Do-. 
minus Deus: occidet sol in me- 
ridie, et tenebrescere Ífaciam 
terram in die luminis: 

10. Et convertam festivitates 
vestras in luctum, et omnia 
cantica vestra in planctum: et 
inducam super omne dorsum 
vestrum saccum, et superromne 
caput calvitium: et ponam eam 
quasi luctum unigeniti, et no- 
vissima eius quasi diem ama- 
rum. 

ll. Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et mittam famem in 
terram: non famem panis, ne- 
que sitim aquae, sed audiendi 
verbum Domini, 

12. Et commovebuntur à Ma- 
ri usque ad mare, et ab Aqui- 
lone usque ad Orientem: cir- 
cuibunt quaerentes verbum 
Domini, et non invenient. 

13. In die illa deficient virgi- 
nes pulchrae, et adolescentes 
in siti. 

14. Qui iurant in delicto Sa- 
mariae, et dicunt: Vivit Deus 
tuus, Dan: et vivit via Bersabee, 


Mbid. Hebr. dif. Ella seré teda cubierta como cou un rio que se levantarú sobre 
ella, seré arrestrada y sumergida como por el rio- do Egipto, esto es, come por la inten. 
dacjion de las aguas del Nilo, un rio de males la erruinaró. 

Ç 3. Hebr. Yo haré poner el sol 4 medie dis. La mayor parte de los padres ex. 
plican esto de la ohecuridud aomecida en la muerte de Jegucristo. El hebreo dice: et 
occidere faciam, acnso por et abs-indam, como lo supone el intérprete caldeo. 


Y 10. Esto se practicaba en el duelo, 


Ibid. Lit. yo la sumergiré, ú Samaria, 6 ú la hija de lergel, en las légrimas, Esc. 

Y 13. O segun el hebreo: setún agitados y erranles. 

Ibid. Hebr. dif. de occidente é oriento, y desde el norte hasta el gur. En hebreo 
la palabra que significa la mar, se toma muchas veces por el occidente, Y se con. 
funde con facilidad eon la que indica el med odía. Véase el prefacio. Esta agitacion 
De de la palabra de Dios es un: viva pintura de le situacion en que se be- 


an los Judíos desde la muerte de Jevucristo. 


Y 14. Uno de los becerros de oro se habia colocado en Dan, ciudad situada cerca 


del nacimiento del Jordan. 


CAPITULO Vil. 


et cadent, et non resurgent ul- 
tra. 


159 
religion y culto de Bersabée:" y caerún 
estos impios sin que se levanten jamas, 


Y 14. O simplemente: viva la religion y el culto supersticioss de Bersabée. Acaso 
en lugar de via, debiera repotirse deus tuus: viva tu dies, :6ó Bersabéel 


OR PR OT ll COT COPE ITPTSl l0 


CAPITULO IX. 


Castigo del Selior contra los hijos de Israel: su dispersion. 
David. Vuelta y restablecimiento de los hijos de latael. 


1. Vips Dominum slantem 
super altare, et dixit: Pércute 
Cardinem, et commoveuntur 
superliminaria: averitia enim in 
€upite omnium, et novissimum 
eoòrum in gladio interficiam: 
non erit fuga eis. Fugient, et 
non salvabitur ex ens qui fuge- 
Tit. 


9. Si descenderint usque ad 
infernum, indè manus mea edu- 
cet eos: et si ascenderint usque 
in caelum, indè detraham eos. 

3. Et si absconditi fuerint in 
vertice Carmeli, indè scrutans 
auferam eos: et si celaverint se 
ab oculis meis in profundo ma- 
ris, ibi mandabo serpenti, et 
mordebit eos. 

4. Et si abierint in captivita- 
tem coram initmicis suis, ibi 
mandabo gladio, et occídet eos: 
et ponam oculos meos sup:r 
eos in malum, et non in bo- 
pum, 

5. Et Dominus Deus exerci- 
tuum, qui tangit terram, et ta- 
bescet: et lugebunt omnes ha- 


Reedificacion de la casa de 


l. Yoví al Seior que estaba en 
pié sobre el altar, y dijo: Hiere el qui- 
cio, Y se conmoveràn Ia dinteles del 
templo y de las casas de este pueblo: 
destrúyelos del todo," porque todos tie- 
nen enla cabeza y en el corazon la 
avaricia. Por tanto yo haré morir hasta 
el último de ellos al filo de la espada," 
ninguno escaparí, y el que pretenda 
huir, no 8€ salvatí por su fuga." 

d. Aunque bajaran hasta los infier- 
nos para substraerse ú mi furor, mi ma- 
no los secaró de allí, y aunque subie- 
ran hasta el cielo, de allí los arrancaré. 

3. Sise esconden en la cima del 
Carmelo," allí los iré ú buscar, y los 
haré salir: y si se van 4 lo profundo del 
mar para ocultarse a mis ojos, manda- 
ró é una serpiente" que los muerda en 
el fondo de las aguas. 

4. Si salieren cautivos delante de 
sus eneinigos, mundaré é la espada Yy 
les daré muerte, y fijaré sobre ellos mis 
0jos pare hacerles mal Y no bien. 


5. Esto ha dicho el Sefor Dios de 
los ejércitos que hiere la tierra y.se 
Beca, porque todossus hubitantes pro- 


Y 1. Hebr. dif. He visto al Selor en pió sobre el altar, y dijo: Hiere la Era. 


pada ó aderns que estú sobre la puerta, y 
ée. En 


Porque, 


que los quicios ó dintelee ve conmuevan. 


6 altar es sin duda el del templo de Jerusalen, donde el Seior ha. 


bia de ejercer eus juicios contra el reino de las diez tribus. Esta conmocion de la 


puerta del temple es el signo de la ira del Seior, 


en el cap 1. XY 2 


dbid. En el hebreo se lée el percute eos, por et percutiam ecos, 
4 los primerós de ellos, y haré morir por la espada 4 los últimos 

dhid. Hebr. dif. Ne podrén salvarse por la fuga, ni escapar. 
bosques y cavernas de esta mentala. 


3. Esto es, en los 


como el rugido de que se habia 


porque yo heriré 


dbid. Esto es, é un monstruo marine. 


Pa. CIxavu. 
7. 


Jerem. xtuy 
11. 


Supr, v. 8. 
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rumpiràn en làgrimas," y ella seré inun- 
dada como por un torrente de males, 
y toda su rigueza se disiparóú como las 
aguas de el Nilo en Egipto." 

6. Cumplirà lo que ha dicho el Se- 
dior que ha establecido su trono en el 
cielo, y sostiene como un manojilio li- 
gero sobre la tierra los elementos que 
componen el universos" que llama las 
aguas del mar, y las difunde sobre la 
superficie de la tierra:" su nombre es 
el Seiior." É 

7. Hijos de Israel, vosotros sois 
mios, dice el Senor, /pero los hijos de 
los Etiopes no me pertenecen tambient 
Yo saqué 4 Israel de Egipto, jpero no 
saqué tambien é los Filisteos de Capa- 
docia" y é los Siros de Cirenc," donde 
los habia puesto cautivos/ S i castigué 
pues los pecados de estos pueblos, voso- 
tros uo debeis prometeros quedar im- 
punes. 

8. Les ojos del Senor Dios estén 
abiertos sobre todos los reinos que se 
abandonan al pecado: yo los extermi 
naré" de la superficie de la tierra, dice 
el Sefior, pero no arruinaré del todo la 
casa de Jacob, aunque castisaré seve- 
ramente ú los pecadores que hay en ella. 

9. He aquí daré mis órdenes, y 
haré que la casa de Israel sea agitada 
entre todas las naciones, como se sa- 
cude el trigo en el arnero," pero no 
o8era 4 tierra un solo grano bueno, ni, 
perecerà algun inocente. 

10. Haré morir al filo de la espada 
à todos los pecadores de mi pueblo, é: 


AMOSs 


bitantes in ea:et ascendet si- 
cut rivus omnis, et defiuet si- 
cut fluvius /£gypti. 


6. Qui aedificat in caelo a- 
scensionem suam, et fasciculum 
suuim super terram fundavit : 
qui vocat aquas maris, et effun- 
dit eus super faciem terree: 
Dominus nomen eius. 


7. Numquid non ut flii ZE- 

thiopum vos estis mihi, filii Ís- 
raEl, eit Dominust numquid 
non Ísraél ascendere feci de 
Terra /Egypti: et Palaesthinos 
de Cappadocia, et Syros de 
Cyrenel 


8. Ecce oculi Domini Dei 
super regnum peccans, et cón- 
teram illud à facie terrae: ve- 
rúmtamen conterens non cón- 
teram domum lacob, dicit Do- 
Minus. 


9. Ecce enim mandabo ego, 
et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum lsraél, sicut con- 
cutitur triticum in cribre: et 
non cadet lapillus super ter- 
ram. 

10. In gladio morientur o- 
mnes peccatores populi mel, 


Y 5. O: El Senior Dios de los ejércitos es el que toca la tierra, y esta se derrite 
delante de él, y todos sus habitantes estén sumergidós en llanto. 
Ibid. Hebr. dif. seré cubierta toda: como un rio que se levantarí sobre ella: seré 


sumergida como 


por el rio de Egipto. Supr, vii. 8, 


V 6. O: El ha establecido su trono en el cielo, y ha fundado su tropa sobre la 
tierra, dic. Su tropa eignifica la reunion de eus siervos. 


ibid. Véase el cap. v. Y 8. 


Ibid. Hebr. Jauova, esto es, el Ser Supremo. 
Hebr. lit. de Cafior. Calmet crée que es la isla de Creta. Vénse la Diserta. 


y7. 


cion sobre el origen de los Filisteos, al frente de los dos primeros libroe de log 


Reyes, tom. Y. 


bid. Hebr. lit. de Cir. Es el mismo lugar 4 donde habian de ser llevados cautie 
dc estos pueblos (Supr. 1. 5.), algunos miran esto como una profecia de su vuelta. 


te es el sentido del hebreo. 


VY 9. Algunos traducen el hebreo: en el bieldo. La palabra /rumentum falta en et 
hebreo, los copiartes pudieron equivocarse por la semejanza que tiene cos la palabra 


siguiente que significa ia cribro, 6 tanRo, 


CAPTTULE XI. 


qui dicent: Non arpropinqua- 
bit, et Ron vetiet super tios ima- 
lum. 

di. Mn de ia euseitube tn- 
"bermaculum David, quod céri- 
dit: el reaedifcabo aperturas 
MTOEINA CiUs, El 08 QUEL COre 
yúerent, instaurabo: et resedr 
Gcabo illyd sicat in diebus an- 
diquis. 

12. Ut pessideant reliquies 
Idumaeae, et omnes nationes, 
eò quòd invoeatum sit nomen 
meum super eos: dicit Domi- 
nus faciens haec. 


13. Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et comprehendet 
arator messorem, et calcator 
uvae mittentem semen: et stil- 
labunt montes dulcedinem, et 
omnes colles culti erunt. 


14. Et convertam captivita- 
tem populi mei Ísraèl: et medi. 
ficabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt: et plantabunt vi 
pes, et bibent vinum earum: 
et facient horjos, et cómedent 
fructus eorum. 

15. Es plantabo ens super hu- 
mum suam: et non evellam eos 


té1 
todos los que dieen: No vendrún sohre 
nosotros, ni se acercaràn estos males 
Con que nos amenazan. 

i. Afas despues de haboroa disper- 
sado og restableceri, y en aquel tiempo 
restauraró el taberuúcmlo de David 
que esyór cerraré les púMicos de sus 
muros, reedificaré lo destruido, y lo 
volveró al. estado que tuvo enligua- 
mente, 

2. Pare que mí pusblo posea tos 
restos de la Idumes, Y tódo3 lus nacio. 
nes del. mundo que le daré por herencta, 
porque ha sido llamado con mi nom- 
bres" el Senor lo ha dicho, y él es 

uien lo haró. 

i3. Vendrú un tiempo, dice el Se- 
fior, en que los trabajos del arador y 
del segador, y del que pisa las uva3, 
y del que siembra los granos, se su- 
cederén inmediatamente. La dulzura de 
la miel" destilarà de los mon es, Y se 
cultivaràn todos los collados." 

14.. Haré volver à los cautivos de 
mi pueblo de Israel, y reedificaràn las 
ciudades desiertas," y las habitarén: 
plantarón vinas, y beberàn su vino, for. 
marón huertos, y comeràn su fruto." 


15. Yo los restableceré en su pais, 
yY no los arrancaré mas de la tierra 


Y 11. O mas bien: que serí arruinado. Despues de la caida del reino de Israel 


que acaba de anunciarse, el reino de Judú subsistió largo tiempo, y despues fu6 or. 
ruinado por Nabucodonosor y reatablecido bajo el imperio de Ciro. Este resiableeimien- 
to es el objeto lileral de la preseute profecia. O imas bien, ella se refiere al tiompe 
de Jesucristo en que se cumplió plenamente. En el habreo ce lée rupturas earum, 
por rupturas ejue, y luego ruinas ejus, eou el pronombre masculino en lugar del fe. 
menino, porque la palabra que significa taberntculo ea femenina en hebree. 

12. Hobr. dif. de manora que todo el resto de los hombres, y todas las nacio. 
nes me buscarén, y serén llamadas con mú nombre. Este es el sentido de los Se. 
tenta, y Santiago adoptando esta inteligencia reconoce una profecia muy expresa de 
la vocacion de los gentiles (Act. xv. h. el seqq.), de mamera que la casa de David 
cnida desde el oautiverio de Babilonia, se encuentra restituida en Jesucristo, que di. 
jo de sí mismo: El Seilor le darú el trono de David au padre, y él reinarà eterna. 
mente sobre la casa de Jacob. Luc. 1. 32. En el sentido de la Vulgata los restus de 
la Idumec, rival Y enemiga de la cn8a de Jacob, puedan representar é los Judios car. 
nales, de entre los cuales Dios salvó por su gracia 4 algunos preciosos rostos que 
unió 4 su lglesia, comunicandoles el don de la fe (Rom. xi. 5.), como é los genti. 
los llamados entónces de todas las naciones del mundo. 

13. Hebr. dif. el licor, ó juao de los frutos. 

Ibid. Hebr. y todas las colinas darén arroyos de leche, 

Y 14. Hebr. dosoladas. 

lbid. Hebr, fructus eorum, por fructue earum, porque la palabra que siguifica huete 
íp es femenina en el hebreo, al 


TOM. EVIL 


Act, xv, J0 


Joel iu. 18. 


ANOS. I 
que les he dado, dice el Senior tu Dios." — ultra de terra sua, quam dedi 
eis, dicit Dominus Deus tuus. 


Y 13. 14. y 15. Las últimes palabras de este capitulo prueban que estas promé. 
gas no se limitan é la vuelta de los hijos de larael despues del esutiverio de Babí. 
lonia, é mas de que de las diez tribus solo un corto número tuvo parte en esta vuel. 
ta, sus descendientes fueron despues arrancados de su patria por los Romanos: de 
consiguiente esta es una promesa misteriosa de los bienes espirituales que Dios re. 
serva é los hijos de Israel para la época de su conversion Mini. Entónces Dios 
los restituiré é su propia tierra, restituyéndolos como dice el Apostol, é su propie 
tronco (Rom. xi. 23. 24.), este es, Lacióndolos entrar en su lgiesia, que es al mis. 
mo tiempo el tronco del olive, cuya raiz son los patriarcas, y la Vverdudera tierra 
pea de que ellos eran los habitaderes únics de que fuesen excluidos y arrojm. 

de ella por eu inçredulidad. 
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PREFACIO 


SOBRE ABDÍAS. 


——————— 


cis que es el cuarto de los doce profetas menores en los 
ejemplares hebreos y en los de la Vulgata, es el quinto en la ver: 
sion de los Setenta que lo colucan despues de Joel. El 'título de 
su profecia nada nos dice de su persona, ni del tiempo de su mi- 
sion, puntos sobre los cuales estén muy divididos los intérpretes, 
cuyas opiniones seria inútil referir aquí porque son muchas é incier- 
tas, solo advertirémos con Calmet, que si se juzga por las expresio- 
nes mismas del profeta, parece que vivió despues que los Caldeos ar- 
ruinaron í Jerusalen. Y como hemos manifestado que probablemen- 
te Joel profetizó úntes de la irrupcion de los Caldeos, resultarà que 
Abdias puede colocarse despues de Joel, en el lugar que le dan 
los Setenta. La profecia de Abdías se dirige literalmente é los Ídu- 
meos. Nadie ignora la reprension del Salmista ú este pueblo, por: 
haber levantado su voz contra Jerusalen en el dia de su ruina por: 
Nabucodonosor, yY por haber exhortado é sus enemigos é destruir- 
la hasta los cimientos: Acuérdate, SeNor, de los hijos de Edem en 
el dia de Jerusalen: los cuales dicen: Arruinad, arruinad en ella 
hasta los cimientos (1). El profeta Abdías les reprende tambien ha- 
berse hallado en medio de los enemigos de Jerusalen cuando los ex-. 
traios cautivaban 4 su pueblo, tomaban posesion de sus ciudades, 

echaban suerte sobre la misma capital: les echa en cara haberse 
Jerantadó tambien ellos contra los hijos de Jacob que eran sus hèr- 
manos, y llevado le violencia hasta quitaries la vida ellos mismos (1). 
El profeta continúa exponiendo otras acusaciones semejantes que to- 
das contribuyen é probar que su escrito supome la ruina de Jeru- 
salen por los Caldeos. 

Abdías anuncia é los Idumeos la venganza que el Senor toma- 
rú de ellos por medio de las naciones infieles. Les reprende su or- 
gullo: declara que seràn exterminados y arrojados de su patria en 
que se creian seguros. Reprueba su ipjusticia, su violencia para Con 
los hijos de Jacob que son sus hermimos, amenaza con el castigo 
é todas las naciones enemigas de Jacob. Predice el restablecimien- 
to de Sion y de la casa de Jacob, y la venganza de Judí y de 
Jsrael contra los restos de la descendencia de Esaú. Declara que 
los lsramelitas poseeràn sus tierras y las de los Filisteos, que volve- 
rún ú entrar en posesion del pais de Efraim y de Samaria, que Ga- 
laad quedaró sujeta ú Benjamin, y los hijos de Israel poseeran las 


(1) Pe Quarvs T, 


1. 
Lagar de Ab. 
dias entre 108 
profetas me" 
nores. Objetó 
de su profe- 
cie. —Epoct 

su mision: 


mM, 
Anúlisis de 
la. —profecíe 
de 9 Abdias 
segun el sen. 
tido literal ó 
inmediato, 


III. 

Refiexiones 
sobre la pro. 
fecia de Ab. 
dius, instrug 
Ciones Y minis 
terios que 
contiene. El 
dia del 80. 
fior sobre to. 
das las nacio 
NS ADUNCIR. 
do por Ab. 
dina, es par- 
ticularmente 
el del juicie 
bial. 


tv. 

Contin ten 
las reflexio 
nes sobre la 
profecia de 
Aldias. Pa. 
ratelo entre 
el odio de los 
Jdumeos con. 
tra los hijos 
de Jacob vy el 
de los here. 
contra 

0s dàtolicos. 
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tierras de los Cananeos 6 Fenicios, que los habitantes de Jerusa- 
len obtendrim de mueio las cradades que ocupabaa al sur, que el 
pueblo del Seior despues de librarse del Cautiverio se congregaró 
en el monte Sion para juzgar 4 los habitantes de las montanas de 
Esaú, y entónces el reino quedarú emtregado al Senor. A esto se 
reduce la profecía de Abdías. 

Este profeta anuncia 4 los Idumeos dos castigos que Dios les 
impondréí, uno por medio de los infielés (1), este es, de los mis- 
mos Caldeos 4 quienes se juntaron pata arruimat ú los hijos de Ju- 
dé, Y otro por medio de su pueblo (2), el cual puede referirse al 
tiempo de los Macabeos. La cauea de ambos castigos, es el odio 
y furor con que los Idumeos se declararon contra los Judios cuan- 
do Dios los castigaba por mano de los Caldeos. Al misino tiem 
po vatieina el dia del Senot próximó 4 descargar sobre todas leg 
naciones (3). Por éltimo, prediee úm dia en que el dominio queda. 
rà entregado al Benor (4). Ya advertimos en Jóel que el dia del 
Benor sobre todas las maciores, és eon especialidad aquel en que 
el Senor las eongregarà todas en el valle del juicio Y de la ear- 
niceríe para hiaguriae, sentado sobre su trono: este dis es pàrticu- 
larmente aquel en que habiendo Hegade el tiempo de la ira del Se- 
nor (5) soneró la séptme Yy última trompeta, los muertos serdn juz- 
gados, recompensados los santom, y extermmados los malos: en que 
el Hijo del hombre vendrà rodendo de magestad (6), acompanado 
de todos sus santos úngeles, se senterí en el trono de su glotia, Y 
congregados en su presencia todos fos pueblos, harí la separacion, 
envionda 6 unos a los saplicios eternes, Y llevando à otros 4 la vi- 
da interminubte, Entónces tambien el reino quedarú al SeHor como 
noa diee S. Juan, que al sonido de le séptima y últma trompeta 
que adunciaba el Ce de jurgar é los muertos, oyó en el cielo 
grandes voces que deeian: Los reios de este mundo se han hecho 
Ei ca Setor y de su Cristo, y él reimarú por los eiglos de los 
siglua ( l 
. o Pero este grande y terrible dia de la ira del Renor sobre los 
enemigos de su pueblo ha de ser precedido por un dia de afficcion 
y desconeuelo para e) pueblo miro del Befior, esto es lo qué nos 
ensensa Joel y S Jean (8), y unos muestra el mismo Abdias (9). 
El dia de la ira del Sefior contra los enemigos de su pueblo, es el 
de la tercera y última calamidad anunciada por Joel y por 8. Juan. 
El dia del encjo del Sefior contra su propio pueblo es representd- 
do por aquel en que castigó 4 la casa de Judé por las armas de 
Nabucodonosor, Y de este habla Abdins cuando nos hacè ver ú los 
exirangeros eautivando al pueblo de Judé, mpoderàndose de sus ciu- 
dedes, y echando suerte sobre Jefusalen. Entónces los Idumeos des. 
plegarén so furor contra mis hermanos los d'Es de Jacob, y se uni. 
ròa ú sus ememigos pera dextruirios. Si socediera, pues, que al tiem- 


() Abd. P 1. el segg. Legatum ad gentes misil: Surgile, et conevrgemius adieroue. 
eUmM in preelium, eto.—'B) Abd. Y 18. et segg. Et erit domus Jacob ignis, el domus Jos 
vepÀ /jamma, et domue Esau atipula: el euecendentur in els, etc—(3) Abd. Y 18.—(4) 
Abd. Y 21. (5) Joel, uv. E. el s089—(6) Apoc. ma. 15. et eef-—T) Mattl, xav, 3). et 
ge) Apoc. 21. 15.—(9) Joel, u. l. el segg. Apoc, ix. 13. et segg.—-(10) Abdige I 

6 et ecegq. 
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po de la segunda ealamidad vaticinada por Joel y 8. Juan, los ene- 
migos de la Íglesia católica se umiesem é los del nombre crstiano 
para arruinez al pueblo del Senor, las smenezas que Àbdias pronun- 
ciaba contra les Idumèos cserian sobre los porveguidores de la Lgie- 
sia católica. Porque mada representa mejor el odio que le tienen los 
hereges, que el aborrecimiento de los Ídumece é sus hermanog los 
Jsraelitas, como lo advieste S, Gerónmmo, en su comenterio sobre .Ab- 
dias: ,Leemos, dice este padre, vemos Y experimentames dieriamen- 
te que cuando se levanta comtre la lglesa a)guma persecucion, los 
hereges son mucho peores que los gentiles mismos contra los crie- 
tianes (l)." Y ciertamente, segua el furor con que los hereges ma- 
nifestaban desear en el penúltimo siglo que so agravase la mano de 
Dios sobre la Íglesia romana, €8 mas que verisimil que st sucediee 
ra esta desgracia, se les oiria clammr como é los Ídumeos: Arrius- 
nad, arruinad en ella hasta los esmientos (3). . 

Pero si llegan é tal esceso, Abdías les manifiesta los dos cas. 
tigos que deben temer. El prireero coneiste en caer ellos mismos ba- 
P el poder de los imfeles ú quienes se juntaron pera persegum é 

iglesia. El segando en ser juzgados y condenados el dia último 
por los hijog de Dios, cuya reina desearen. Porque los santogs han 
de juzgar al mundo (8), Y entónces condenerén à los que se decla- 
raron contra ellos, como dice Abdías: Los que se habrún salvado (es- 
ta es la expresion del hebreo) subirún sobre el monte Sion para 
jumgar al monte de Esaú (4). Los elegidos llamados de los cuatro 
úngulos de la tierra al sonido de. la última trompeta, elevados en 
los aires delante de Jesucristo, y reunidos en la celeste Sion, juz- 
garàn desde allí al mundo, y principalmente é los que semejantes 
é los Idumeos los persiguieron ú pesar de que fuesen sus hermanos, 

Entónces, segun la expresion de Daniel (5), los santos entraràn 
en posesion del reino, de manera que el poder é imperio bajo la 
ininensidad de los cielog se daràn al pueblo de los santos del Al- 
tísimo, cuyo reino es eterno, y parece que esto nos indica Abdías 
en un lenguage figurado cuando nos dice (6): que los que àntes del 
cautiverio habitaban al mediodía de la terra de Canaan, entraràn en 
posesion de la montana de Esaú: que los que habitaban en el llano 
seràn duefios del pais de los Filisteos: que los hijos de Judà posee- 
ràn la region de Efraim y de Samaria: que los hijos de Benjamin 
dominarén la tierra de Galaad: que el ejército de los hijos de Ís- 
rael que fué trasladado fuera de 8u pais, obtendrà todas las tierras 
de los Cananeos ó Fenicios hasta Sarepta, que es su límite por el 
lado del norte: que en fin, los habitantes de Jerusalen que huèroa 
conducidos húcia el Eufrótes (7), entraràn en posesion de las ciuda- 
des del Mediodía ocupadas úntes por ellos. De este modo toda la 
extension del pais de los Idumeos y de los Filisteos, toda la parte 


(1) , Hieron. m Abdiem, cel. 1462. (2) Psalm. cxxxvi. 7.—(3) l. Cer. vi. 2.—(4) 
Abd. Y 91. La Vulgata dice salvatores, el hebreo salvantes, la version de los Setenta, 
salvati.—(5) Dan. vu. R3. 27.m(6) Abd. Ç 19. 20.—(7) La gua dice: in Bosphoro: 
el hebreo in SepÀarad: el judio que momtraba el hebreo é 8. Gerónimo le habia 
asegurado que el nombre SepÀarad significaba el Bósforo 4 donde el emperador 
Admano trasladó 4 los Judios. Pero la version de los Setenta manifesta que leyeron, 
quee ad EupÀratem, y esta es sin duda la leccion mas natural segun la letra, pues en efec. 
0p los Judios fueron trasladados hécia el Eufrétes por Nabucodonosor. 


V. 
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de las diez tribus por ambos lados del Jordan, todo lo que ocupa. 
ban los Cananeos ó Fenicios, y todo lo que habian usurpado los 
Caldeos, seró entregado é los Eijoe de Judé. No dominaràn ya los 
Idumeos ni los Filisteos, ni los mismos hijos de Israel separados de Ju- 
dé, ni los Cananeos, mi los Caldeos, todo quedarà sujeto é los hi- 
jos de Judà que domibaràn solos en toda esta region. Quiere de- 
cir, que en el grande y último dia en que los santos entrarún en 
posesion del reino que les estú preparado, no habró ya entre ellos 
pi hereges representados per los Ídumeos, ni infieles figurados por los 
Filisteos, ni judíos incrédulos simbolizados por la casa de Ísrael in- 
fiel, ni Griegos eisméticos significados por los Cananeos 6 Fenicios 
que contribuyeron ú la construccion del templo, ni Mahometanes fi- 
siga por los Caldeos ejecutores de las venganzas del Sefjor so- 

re la casa de Judú. Todo poder enemigo serú destruido: cuantos 
Corrompieron la tierra serún exterminados, y el reino, la potestad y 
la grandeza bajo todo el cielo, se darú al pueblo de los santos del 
Altisimo (1). Los santos reinaràn en Dios, y: con Dios participarón 
de su imperio, el imperio de Dios- serà el suyo, y reinando en ellos, 
reinaró solo, y serú del Sefior todo el reino y todo el imperio (2). 


U) Don. mu 97—(8) 4bdias, Y fl. 
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ABDIAS. 


CAPITULO UNICO. 


Orgullo de los Idumeos: so infidelidad para con los hijos de Jacob: su castige de parte 
del Senor. Restablecimiento de los hijos de Jacob: extension de sus posesiones: jun 
Gio que barén sobre la casa de Esnú. Reino del Sebor. 


1. Visio Abdiae. Haec dicit 
Dominus Deus ad Edom: Au- 
ditum audivimus à Domino, et 
legatum ad gentes misit: Sur- 
glte, et consurgamus adversòs 
euim in praelium. 


2. Ecce parvulum dedi te in 
Gentibus: contemptibilis tu es 
valde, 


3. Superbia cordis tui extulit 
te, habitantem in scissuris pe- 
trarum, "exaltantem —solium 
tuum: qui dicis in corde tuo: 
Quis détrahet me in terram 


4. Si exaltatus fueris ut aqui- 
la, et si inter sidera posúeris 
pidum tuum: indè detraham te, 
dicit Dominus. 

5. Ni fures introissent ad te, 
si latrones pet noctem, quomo- 


Y 1. Lit. Vision profética. 


Il. PRorgcía" de Abdías. Esto dice 
el Senor Dies é Edom: Hemos oido la 
palabra del Seior, y sabido de su boca 
los males con que am. naza G la Idumea: 
ha enviado su úngel" é las nuciones 
Le: levantarlas contra los Idumeos, 

vantémonos, dicen ellas, conspire- 
mos unidas contra Edom para com- 
batirlo. 

2. Note hubiera sucedido esto, ó 
Edom, si hubieras permanecido en el 
estado en que yo te puse, dice el Se- 
flors porque advierte que te hice uno 
de los menores pueblos de la tierray 
no mereces sino desprecio por la es- 
trechez y pobreza de tu pais. 

3. Pero el orgullo de tu corazuo te 
ha engreido,' porque habitas en las 
aberturas de las rocas, habiendo 
puesto tu trono" en los Rue mag 
elevados, dices en tu corazon: jQuién 
me sacarà de aquí, Y me harí caer en 
tierral Yo soy inaccesible ú mis cne- 
migos. Te engatas, : 

4. Pues aunque te remontaras co- 
mo el úguila, Y pusieras" tu nido en- 
tre los astros, yo te arrancaria" de alli, 
dice el Seiior, 

5. Pueblo soberbio, enviaré Contra 
té enemigos mas crueles que los saltear 


Ibid. Lit. un embajador. Jer. XLIX. 14. 


Y 3. 


i bebreo podria significar: os ha seducido. La misma palabra leida de di. 
verso modo ofiece los dos sentidos. 


Ibid. Hebr. dif. vosotsos babeis puesto vuestra morada en los lugeres mas altoó 


y decis dec. 
Y 4. Hebr. pone por 
dtid, Hebr, Ut, yo to 


Dacia air de allí 


Jer. BXIXs 24 


Tegi. xxix. 
4 


2 
1. Cor. 1, 19. 


Gen. "zxmi, 
A 
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dores y ladrones. jSi los salteadores ó 
ladrones hubieran entrado de noche en 
tu casa, no hubieras permanecido en si- 
lencio/" , No se hubieran ellos copten- 
tado con tomar lo que les bastase, sin 
hacerte otro mall ,8i los vendimiadores 
hubieran venido 4 tu vina, no t: hu- 
bieran dejado siquiera un racimo para 
que gustases de él 

6. Mas los enemizos que to Re en- 
viudo contra la liumea jcómo han tra- 
tado 4 los hijos de Esaúl Han escu- 
drihada Yy registrado todo aun en los 
lugares mas escondidos. 

7. Y despues de haber tomado cvan- 
to te pertrnece, Ó pueblo de Edom,te 
han perseguido basta arrojarte de tu 
pals, sin que nadie te dé socorro: todos 
tus aliados se han burlado de tíl log 
qi se llamaban tus amigos" se han 

evantado contra tí: log que comian 4 
tu mesa te han puesto emboscadas, Pe- 
ro no hay prudencia en Edoim," ne ve 
los males que se le preparan y que ven 
G cuer subre él. 

8. 4Noes verdad que en aquel dia, 
dice el Sefior, yo quitaré é fos sabios 
de JIdumea, y dexterraré la prudencig 
del monte de EsaúT" 

9. Tus valientes del Mediodia, 6 
Edom,' seràn penetrados de horror, 
porque habrà gran carnicería sobre el 
monte de Esaú. 

10. T'ú seràs cubierto de confusion 
por los asesinatos que has cometido y 
por la injusticia" que has heeho ú Ja- 
cob tu hermano, y perecerós para siem- 

re. 

ll. Te declaraste contra él cuando 
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do conticuisses" nonne furati 
essent sufficientia sibif si vin- 
demiatores introissent ad te, 
pumquid saltem racemum re- 
liquissent tbi2 


6. Quomodo serutati sunt 
Esau, investigaverunt abscon- 
dita eiust 


7. Usque ad termiaum emise- 
runt te: onies viri foed-ris ti 
lluserunt tibi: inyaluerunt ad- 
versúm te viri pacis tuae: qui 
cómedunt tecum, porent insi- 
dias subter te: non est pruden- 
tia in eo, 


8, Numquid non in die illa, 
dicit Dominus, perdam sapien- 
tes de Idumaea, et prudentiam 
de monte Esuut 

9. Et timebunt fortes tui à 
Meridie, ut intergat vir de mon- 
te Esau. 


10. Propter interfectionem, et 
propter iniquitutem in fratrem 
tuum lacob, operiet te confu- 
8io, et peribis in aeternum. 


11. Ín die càm stares adver- 


Y 5. Hebr. dif. si no son mas que salteadores ó ladrones -nocturnos que ee ban 
imntroducido en tu cass, jcómo te han estrechado y ezterminadof No se hubicran con. 


tentado dec. 
Y 7. Hebr. dif. te han engafiado. 


Jbid. O: aquellos con quienes viviss en paz. 
Ibid. Hebr. panem tuum, por comedentes tui, esto es, ius conridados 6 comenseles, 


Ibid. Hebr. en eo acaso por éa te. : 


8. Esta profecia se refiere é la letra 6 la invasion de los Caldeçs en la ldu. 
mea, Cinco anos despues de la tama de Jerusalen. 
Y 9. Hehr. tus valientes, ó Teman, serén penetrados de horror. Temam era una 


EE principal de Idumes. 
l 


Hebr. dif. de la violencia. Las biblias hebress juntan al verso anterior es- 
tas dos palabras, propter interfectionem, pero convienen mejor a) principio de este,, 


vÒs eum, quando capiebant a- 
lieni exercitum eius, el extra- 
nel ingrediebantur portas eius, 
et super lerusalem mittebant 
sortem: tu quoque eras quasi 
Unus €x eis. 

e 12. Et non despicies in die 
fratris tui, in die peregrinatio- 
nis eius: et non Jaetaberis super 
filioe luda in die perditionis 
80rum: et non magnificabis os 
tuum in dié angustiae, 


13. Neque ingredieris portam 
populi mei in die ruinae eorum: 
neque despicies et tu in malis 
eius in die vastitatis illius: et 
non emittèris adversús exerci- 
tum eius in die vastitatis illius. 


14. Neque stabis in exitibus 

ut interficias eos qui fugerint: 
et non concludes reliquos eius 
ta die tribulationis. 
— 15. Quoniam iuxta est dies 
Domini super omnes gentes: 
sicut fecisti, flet tibi: retributio- 
nem tuam convertet in caput 
tuurm. 


16. Quomodo enim bibistis 
super montem sanctum meum, 
bibent omnes Gentes iugiter: 
et bibent, et absorbebunt, et 
erunt quasi non sint. 
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log enèmigos" derrotaron su ejército, 
cuando los extrangeros entraban en sus 
ciudades y echaban suerte sobre los 
despojos de Jerusalen:" entónces te pre- 
sentaste en 8us tropas como uno de 
ellos contra tus hermanos. 

12. Mas yo te declaro que no te 
buriarés ya de tu hermano en el dia de 
8u afliccion cuando sea conducido fue- 
ra de su patria, porque tú mismo esta- 
rés destruido. Y los hijos de Judó no 
te servirón de imotivo de alegría en su 
desgracia, ni te gloriaràs en 3su3 pade- 
cimientos.'" 

13. No entrarés en la ciudad de mi 
pueblo en el dia de 8u ruine para en. 

1 te Con sus despojos, ni seràs del 
número de los que lo insulten en sus 
males al tiempo de su desolacion: ni te 
juntarés 4 los que persigan su ejercito 
vencido y fugitivo.—. — 

14. Ya no asecharés en los cami. 
nos para matar í los que huyeren de 
Jerusalen, ni para envolver en su ruina 
à los restos de sus babitantes, 

15. Porque el dia dela ira del Se. 
hor estó próximo ú estallar sobre to- 
das las naciones que han tenido parte 
en la ruina de aquella ciudad. Tú se- 
rés tratado como has tratado é los 
otros, y Dios harà recaer sobre tu ca- 
beza la pena que has merecidol que 
mentando los males de su pueblo 6 ale: 
grúndote de ellos. 

16. Al modo que hes bebido sobre 
Mi santo monte en unton de las nacio. 
nes que injustamente se De de 
él y te regoctjuste con de 8u rui 
na, así todas las naciones que han te. 
nido parte en esta violencia, beberún 


Y 11. Hobr. dif. cuando la tropa de sus guerreros ha sido femada y reducids 


6 cautiverio por los extraiios, 


. Íbid. O: cuando echaban suerte deliberando 4i vendrian sobre Juerusalen, é sebre 
Rabat. Vénse lo diobo en Ezoquiel xx. 13. Yy siguientes. 

VY 193. El hobreo lée: Pero no os burleis dec. Ne mean para voeotros lo hijos 
de Judà dec. y no os glorieis dcc. lo mismo sucede en los dos versos siguientes. 

Y 18. O nimplements segun el hobreo: Y no te arrojes sobre ses tropas ep el 
dia de su desolacion. En el hobreo se léc miltlamini 6 mittaalur por milteria. 


Ç 15. 


Q: el mal que les habeis hecho. Este dia del Sebor sobre tedas les nacio. 


nes, es la imégen del juicio final, que harú al soabar el mundo de todòs los pue. 
blos. Los Idumeos que eran é un mismo tiempo hermanes y enemigos de los hijos de 
Jacob, pueden representar muy bien 4 les hereges que son é un tiempe hermanos Y 
eneomigos de los. católioos. È 

TOM. ZVIL 22 


P0 
Continuamente contigo el caliz de mi 
furer", y beberén de él, lo apuraràn Y 
quedarén como si jamas hubieran exis. 
Udo. 
17. La salud se hallarú en el monte 
de Sion: él seré santo, y la casa de 
Jacob poseerà é los que la habian po- 
seido." 

18. La casa de Jacob serà un fue- 
80, la casa de José una llama, y la ca- 
sa de Esaú paja seca, y serà abra- 
sada: los hijos de Israel y de Judú uni- 
dos contra ella la devorarén sin que- 
dar resto alguno de Esaú, porque el 
Befior lo ha dicho, y su palabra es in- 
defectible." 

19. Y los Judíos que habitan del 
lado del mediodía y en las campihas de 
los Filisteos herederún el monte de 
Esaú," seràn duenos del territorio de 
Efraim y de Samaria, y Galaad" que- 
daréú sujeta é Benjamin. 


20. El ejército de los hijos de Is- 
rael" que fué llevado cautivo, poseeró 
de nuevo todas las tierras" de los Ca- 
naneos hasta Sarepta," y las ciudades 

" del Mediodia obedeceràn 4 los que fue- 


4SDiaS. 


l'7. Et in monte Sion erit 
salvatio, et erit sanctus: et pos- 
sidebit domus Íacob eos qui se 
possederant. 

18. Et erit domus lacob ignia, 
et domus Joseph flamma, et 
domus Esau stipula: et guce 
cendentur in eis, et devorabunt 
eos: et non erunt reliquiae do- 
inús Esau, quia Dominus locu- 
tus est, 


19. Et hereditabunt hi, qua 
ad Austrum sunt, montem 
seu, et qui in campestribus 
Philisthiim: et possidebunt re- 
gocem Ephraim, et regionem 

amarree: et Beniamin possie 
debit Galaad. 

20. Et transmigratio exerci- 
tÒs huius fliorum Ísraél, omais 
loca Chananseorum usque ad 
Sareptam: et transmigratio fe- 
rusalem, quee in Bosphoro est, 


Ú 16. O mas bien: Porque come vosotros, Àijos de Judó, que Rubitais sobre mi 


monts santc, habeix bebido en el cúlis de mi enojo, así tedas las maciones que 80 
han levantado contra vosotros ó clegràdose de vuestros males, beberún tambien su. 
cesivamente en el mismo càliz, beborún de él hasta el fondo del vaso dc. Jerem. xxv, 
15. et segg. xix. 13. Acaso en lugar de bibistie, convendria léer Òibit populus meus. 
y en lugar de "relisil ginum meum: como mi pueblo ha bebido sobre mi monte san. 
to mi vino, el vino de mi còlera, así tedas las naciones lo beberún dec. 

Y 17. Esto es, los que habian usurpado su herencia. El hebreo pudiera tradu- 
Girse: y la casa de Jacob volveré é entrar en posesion de su herencia. Esto se re. 
fiere literalmente al tiempo de la vuelta del cautiverio de Babilonia. 

18. Esto puede referirse literalmente é las expediciones de los Macabeos so. 
bre los Idumcos, pero la casa de Esaú no fué del todo extinguida, sino mucbo tiem. 
po despues, y su entera destruccion es la imégen de la ruina completa de todos los 
que ee rebelan contra Jesuersto y del anatema eterno que casrú sobre ellos en el 
último dia. Véase la Àistoria de los pueblos vecines de los Judíos, tom. Xil. 

Y 19. O ms bien: la parte de mi pueblo que estí del lado del mediodia, here. 
daré el monte de Esad: y los que habitaren la Séfala poseerón el pais de los Filis. 
teos. El peis llamado Sé/ala era una gran llanura que se extendia desde Eleu. 
terópolis hasta Rinocorura y el mar Mediterrénco. 

Jbéd. Esto es, el pais del otro lado del Jordan. 

V 890. Esto es, de las diez tribus. Acsso en lugar de exerciius iprius, conven. 
dria lésr en él original illa ipea: Los mismos hijos de Israel que fueron llevados, 
fnera de su pais, poseeréún dec. 

Ibid. En lugar de omaia loce, se lés en el hebreo quod: los Setenta leyeron 
terra Ó terram. 

, lbid. Los Cananeos s6 ponen aqui por les Fenicios, perque estos últimos erea 
Cananeos de arígen. Sarepta era una ciudad del territorio de Sidom. 
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possidebit civitates Austri. ron conducidos desde Jerusalen hasta 
el Bósforo y ú paises muy distantes." 
21. Et ascendent salvatores — 21. Los que han de salvar al pue- 
in imontem Sion iudicare mon- blo de Israel, subiràn sobre el monte de 
tem Esau: et erit Domino re- Sion para juzgar é los que habitan el 
gnum. monte de Esaú," y el Senor tendrà el 
reiuo, dominando él solo sobre Jacob." 


Y 20. Hebr. lit. hasta Sefarad, parece que debia léorse mejor: húcia el Enfrétes. 

Vésse lo que sobre esto dijimos en el Prefacio. 
81. Segun los Setenta: La parte de mi pueblo que me habrú salvado y libre. 

de de qu Cautiverio, subiró y ee comgregaró sobre el monte de Sion para juzgsr y 
DS ue habitan el monte de Esaú. Esto puede entenderse 4 la letra de 
les OS, instrumentos de la venganza del Seior sobre los Idumeos. Vénse la 
Àistoria de los pueblos vecinos de los Judíoe. 

/òid. La promesa con que acaba esta profecia, uo tendré su perfecto cumplimien- 
to hasta el dia úllimo en que destruida toda pdiestad enemiga, Dios solo reinaré 
sebre sus sanios, y cen ellos en la eternidad. l. Cor. xy. 34. Apoc. xi. lB. 


I. 
Lagar de Jo. 
nas entre los 
profetas me. 
nores: su orí. 
gen, su pa- 
tria, época 
de su mision. 


II. 
Anélists de 
la profecia 
de Jonas se. 

n el sentí. 
o literal é 
iumediato. 





PREFACIO 


SOBRE 


JONAS. 





J ONAS, Que es el quinto de los profetas menores en los ejemplares he- 
breos y en la Vulgata, tiene el sexto lugar en la version de los Setenta, 
pero siempre se halla despues de Abdias, y en le version grega prece- 
de inmediatamente à Nahum: puede creerse que por la misma razort 
en todas partes se halla despues de Abdías, respecto del cual parece 
mas antiguo Y aun anterior ú Oseas. Puede, pues, presumirse que por 
juntario con Nahum, el cual profetizó tambien contra Nínive, no se pu- 
80 el primero de los profetas menores. 

El principio de la profecia de Jonas solo nos muestra que era hijo 
de Amati (1), pero este da motivo de inferir que es el mismo de quien 
se habla en el librò cuarto de los Reyes, donde se dice que Jeroboam, 
hijo de Joas, rey de Israel, restobleció los límites de Israel desde la en- 
trada de Emat hasta el mar del desterto, segun la palabra que el Senor 
Dios de Israel habiqa pronunciado por su stervo Joies hijo de Amat, 
der que eru de Get- Ofer (2). Se ignora si Jonas predijo este resta- 

lecimiento 8 Jeroboam ó 4 su padre Joas, pero por lo ménos es cier- 
to que fué contemporaneo de estos dos príncipes, Y da motivo de creer 
que fué anterior. al profeta Oseas, la probabilidad de que comenzó é 
profetizar hàcia el fin del reinado de Jeroboam. Se nos dice que era 
de Get-Ofer (8), y Josué nos ensefa que aquella ciudad pertenecie à 
la tribu de Zabulon (4). Se crée que era la misma que Jotapat, la 
cual en la guerra contra los Romanos se hizo tan célebre por el sitio 
que sostuvo en ella Joseío con tanto valor. 

Jonas no nos dice quien reinaba en Nínive cuando el Senor lo en- 
vió allé: muchos creen (5) que pudo ser el que la Escritura llama Ful (6), 
y que vino é socorrer ú Manehem, rey de Israel, húcia el ano 771, an- 
tes de la era cristiana vulgar, cerca de cincuenta y Cuatro anos despues 
que coimenzó 4 reinar Jeroboam II. En tal suposicion podrú creerse 
que Jonas no fué é Nínive, sino en el reinado de Jeroboam Íl, y des- 
pues de la prediccion que habia hecho de la restitucion de los límites 
de lsrael por este príncipe. : 

El Senor manda à Jonas que vaya é predicar à Nínive: él toma la 
resolucion de ir 6 Tàrsis huyendo del Senor, y se embarca en Joppe. El 
Senor excita una violenta tempestad en que peligra la embarcacion que 
lo conducia. Asustados los marineros, echan suerte, y esta cae en Jo- 
nas, el cual, confesando que va huyendo del Setor, les persuade que lo 


(1) Jonas, 1. 1.— EQ) 4. Reg. xiv. 35.—(3) 1bid. Vulg. de Qetà. quae est in 


Opàer. El 
hebreo lée: de Qelh.OpBer,—(4) Josue, xx. 13. Get. 5) Esta es là 
opinion de Userio adoptada por Rollin, - (6) 4. Reg. xv. 19. et À, Par. Y. 26. 


SOBER JONAS. 3 
srrojen al mar para aplacar su cólera: ellos lo hacen, la tempestad ce- 
8a, Y Conciben un gran respeto à Dios (Cap. 1). Un pez se traga ú 
Jonas, que encerrado en su vientre por tres dias y tres noches, invoca 
al Sefior, confia volver à su templo, y le ofrece acciones de gracias cuan- 
do se vea libre. El pez lo arroja en la playa vivo, (sobre esto dare- 
mos una Disertacion. (Cap. m). Dios manda otra vez é Jonas que vaya 
4 predicar é Nínive: él obedece, y anuncia que la ciudad seré destruida 
é los cuarenta dias. Los Ninivitas se convierten, hacen penitencia, Y 
el Seiior los perdona. (Cap. 1n), Jonas afligido se fastidie y desea la muer- 
te temiendo que log Ninivitas perdonados lo tengan por falso prefeta. 
El Senior lo reprende. Jonas descansa à la sombra de un arbolillo que 
el Senor habia hecho necer pare cubririo, mas roido al dia siguiente 
por un gusano, queda seco é inútil. Jonas abrasado del sol se abate y 
vuelve é desear la muerte. Dios lo reprende y le hace ver la injusti- 
cia de su síliccion porque hubiese perdonado é Nínive (Cap. mv). He 
aquí el compendio del libro de Jonas. 

Los demas profetas anuncian ú Jesucristo y sus rmsterios hablando 
de él y de su Iglesia mas 6 ménos clara y directamente, pero este Jo 
anuncia por sus acciones Y sucesos.t Así lo advierte San Agustin. ,El 
profeta Jonas, dice este padre, anuncia 6 Jesucristo, no por palabras 
salidas de su boca, sino por lo que sucede en su persona, pero de un 
modo mas claro que si hubiera hablado en alta voz de su muerte y re- 
surreccion (l)." En efecto, despues del testimonio formal del Salva- 
dor, no puede dudarse que lo que sufrió Jonas sepultado en el vientre 
de un pez, del cual salió vivo é los tres diss, sea una figura de lo que 
babia de suceder é Jesucristo sepultado en las entraias de la tierra, de 
las cunles habia de salir vivo ú los tres dias. Esta generacion cor- 
romptida y adúltera pide un prodigio (dice el Redentor hablando de los 
escribas y fariseos), y,no se le darú otro que el del profeta Jonas, por 

como Jomas estuvo tres dina y tres moches en el vientre de la ba. 
, Llena, así estarà el Hij0 del hombre tres dias y tres noches en el cora- 
zon de la tierra: (2). Pero de que Jonus fuera en esto figura de 
Jesucristo, no se sigue que todas las demas circunstancias que concur- 
rieron en el profeta deban hallarse igualmente en Jesucristo, ni que 
las que se hallan tengan el mismo órden. San Gerónimo (3) nos 
lo advierte diciendo : ,,Debemos rogar al lector sabio y pruden- 
te que no exija en el sentido moral yY figurativo el misino órden 
del histórico yY literal, pues el Apóstol nos propone 4 Agar y ú Sa- 
ra como figuras de los dos Testamentos, Y sin embargo no puede ex- 
plicarse en el sentido figurado todo lo que pertenece é la historia de 
estas dos mugeres." —El ganto doctor cita algunos otros ejemplares se- 
mejantes, y anade: ,,Así, pues, como los testimonios alegados por el 
Apóstol, tienen su interpretacion propia sin que los antecedentes, ni 
los Doguenes exgan la misma alegoria, esí un intérprete que qui. 
siera aplicar 4 Jesucristo toda la profecia de Jonas, no pudiera hacer. 
lo sin peligro. Con todo, procurarémos hacerlo en cuanto sea posible, 
sin riexgo de error, 

En efecto, aunque no todas las partes de la historia de Jones pue- 


(1) Aug. de Cio. Dei, li. xvm. e. 30.—(A) Matth. x. 39. 40.—(8) Hieren. in. Jon. 
8. col. 141 
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dan aplicarse ú Jesucristo, hay muchas relaciones entre el profeta y el 
Salvador. Una gran tempestad se levanta, y pone en peligro el bajel 
en que Jonus se hallaba: el mar agitado se calma que Jonas ha 
entrado en él (1). El pez que lo devora lo mantiene tres dias y tres no- 
ches en sus entranas sin ahogarlo: pasado este intervalo lo restituye vi- 
vo, y el mismo profeta que àntes de su muerte Y resurreccion misterio- 
sas habia rehusado ir é predicar ú Ninive, despues que ha salido de 
esta especie de sepulcro va sin repugnancia : los habitantes de aque- 
lla ciudad aunque no habian visto los prodigios que les refiere, lo es- 
cuchan con el mayor respeto, y contra todas las apariencias la peni- 
tenciu y la fe se generaligan en un pueblo que un momento éntes era 
disoluto é infiel. yQuién no descubrirà en estas circunstancias toda la 
economia del misterio de Jesucristol Antes de su muerte la indigna: 
cion y el enojo de Dios contra la especie humana eran inflexibles, pe- 
ro Jesucristo muere, y se convierten en misericordia, Jesucristo entra 
en el sepulcro, su alma baja é los infiernoa, la muerte lo ha devorado, 
pero tres dias despues saldré lleno de vida de ese mismo sepulcro, rom- 
perà las puertas del infierno, y vencerú ú la muerte que parecia haber- 
lo arrebatado. Antes de su resurreccion habia prohibido à sus diecí- 
pulos que anunciasen el reino del cielo ó predicasen la penitencia si no 
es ú las ovejas de lgrael (2): pero luego esta prohibicion se revoca (3), 
y el Evangelio se publica en toda la tierra. los gentiles creen mis- 
terios que no han visto, dejan sus idolos, y hacen penitencia é la sim- 
ple palabra de los profetas y de los apóstoles que àntes les eran des- 
conocidos, y miéntras la nacion de Jesucristo lo abandona, las extra- 
nas lo confiesan y lo miran como é eu Salvador. 

Pero Jesucristo nos hace advertir en la profecía de Jonas una ins- 
truccion muy importante, cuando habjando é los escribas y fariseos hi- 
pócritas anade: Los Ninivitas se levantarún el dia del juicio contra es- 
ta generacion, y la condenurún porque ellos hicteron penitencia por la 
predicacion de Jonas, y el que està aquí es mas que Jonós (4). Bu. 
puesto que Ja penitencia de los Ninivitas se nos propone como un ejem- 
lo capaz de confundirnos y de condenarnos si no la imitamos, nos es 
importante examinar en este cuadro que Dios nos presenta si nueg. 
tra penitencia se asemeja 4 la de aquel pueblo. 

Los Ninivitas manifiestan una gran fe, y esta es la condicion que 
el Hijo de Dios pide é los Judíos como inseparable de un verdadero 
arrepentimiento: Haced penitencia, y creed al Evangelio (5). Un hom- 
bre desconocido que no parecia tener en su persona nada que fuese 
capaz de llamar su atencion, viene 4 decirles repentinamente que 80 
ciudad serú destruida dentro de cuarenta dias. No hece milagro al- 
guno para probarles que les anuncia de parte de Dios una revolucion 
tan inverisimil, y sin embargo aquel Pueblo grande, rico y orgulloso 
con su prosperidad, como lo son comunmente los habitantes de las 
grandes ciudades, se persuade de una cosa tan increible, se espanta de 
sus amenazas, y todos, desde el mener hasta el mayor y hasta el rey 
mismo (6), dan públicas sefales de su arrepentmmiento. 

El primer efecto de esta fe es hacerlos recurrir al Sefor, El rey 


(1) Principios de la fe cristiana. part. 11. 0. 24. art. in.—(S) Melli. x. 5. 6..-(3) Mettà. 
qavin. 19.—2(4) Mattà. xi. 41.—5) Marc. 1 15.246) Jon. m. 67. 
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Yy sus principes publican una órden para que no solo se le invoque, si- 
No que con todas sus fuerzas se clame ú él (1). La fe es el principio 
de la oracion, dice Sun Agustin, y solo ella puede producir aquella ora- 
cion ardiente Y aquel gran clamor del corazon que todo lo olvida, mé- 
nos el peligro que nos amenaza, y la mano omnipotente que puede sal- 
varnos. Sisu fe es grande, es acompanada al mismo tiempo de una 
humildad llena de respeto, y el temor se modera con la confianza: 
é Quién sabe, dicen, si Dios no se volverú 4 nosotros para perdonarnos, 
si no aplacaré su furer y su ira, y si no revocard la sentenciu que hia pro- 
nuenciado para nuestra ruiua (2). Reconocen que Dios es omnipotente 
Dr castigarlos, que destruyéndolos obraria justamente, y que solo son 

ignos de su enojo: sin embargo, no dejan de humillarse profundamen- 
te en su presencia, y de recurrir 4 su bondad persuadidos de que su 
misericordia es infinita, y de que no desecha el llanto de los mas gran- 
des pecadores cuando es sincero. 

Su penitencia no Consiste en vanas apariencias, ni en promeses sin 
realidad: no es una ilgsioh como, segun advierten los padres, la peni- 
tencia de aquellos pecadores que se creen curados sin dejar la culpa, é 
imaginen que confesando sus pecados de cuando en cuando se justifi- 
. carún delante de Dios, Y al punto vueiven à ellos, acreditando por la 
continua alternativa de confesiones y recaidas que su cenversion no ha 
sido sincera. No lo hacen así los Rinivitas: Conviértase cada uno, di- 
cen, dejando au mala vida y la iniquidad con que estén manchadas sus 
manos (3). No se contentan con palabras, piden obras: quieren que 
se quite el mal porque luego se haga el bien, que el corazon se con- 
Vvierta porque las obras se muden: Muda el corazon, y las obras se 
mudarún, dice San Agustin. 

Los Ninivitas no se contentan con dejar el mal, quieren tambien 
expiarlo. Su penitencia es acompanada de acciones las mas contrariss 
6 la inclinacion de los hombres mundanos, acostumbrados de mucho 
tiempo atras é una vida voluptuosa. Vemos que se desnudan de sus 
ricas vestiduras, 8e citen un saco, y se cubren de polvo y ceniza (4). 
No solo abandonan sus espléndidos combites, sino tambien se imponen 
un ayuno tan sustero, que publican la órden de que ningun hombre co- 
ma cosa alguna, y se abstengan aun de beber agua (5). 

Por eso ta Escritura nos dice que Dios cencideró sus obras, y vien. 
do que se habian convertido dejando su mala vida, tuvo misericordia de 
ellos, y no les hizo sentir los males con que los habia amenazado (6). 
Nada importa mas que el no equivocarse acerca de la penitencia, que 
siendo verdadera nos abre el cielo, pero que nos lo cierra si es falsa: 
nada es mas seguro cuando se trata de saber lo que nos hace favora- 
ble 4 Dios que los medios sugeridos por Dios mismo. El Senor exi. 
ge la conversion del alma, pide al Corazon Y frutos de penitencia, nos 
Propone por modelo 4 los Ninivitas, es pues necesario creerlo y sujetar- 
nos 4 las instrucciones divinas. Pero lo que nos debe llenar de cousue- 
lo, es que él mismo nos da las eantas disposiciones que quiere de noso- 
tros. cuchémosio 4 él solo, en él solo pongamos nuestra esperanza, 
Y pidúmosie que habiendo de juzgarnos despues de nuestra muerte, 8u 
verdad sea nuestra guia y nuestra regla en el tiempo de esta vida. , 


(1). Jon. im. 8.— 2) Jon, um. 9e(3) Jon. un, 8.—4) Jon, un 6. 8.—5) Jon. mm. T. 
—S) Jon. m. 10. 
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E. hecho de que tratamos es uno de aquellos contra los cuales los 
incredulos y pretendidos espíritvs fuertes claman con la mayor inso- 
lencia: ellos ponderan con aire de triunfo la imposibilidad que creen 
encoptrar en la historia dé Jonas, Y sostienen que lo que ee dice del 
pez que lo tragó y lo mantuvo vivo en su vienire, es una fàbula invea- 
tada al antojo, ó une parúbola sin realidad. iQuél jun hombre ves- 
tido arrojado al mar, ho-solo po se aboga, sino que desde Juego y co- 
Mo de intento halla un pez que 88 lo trega sin hacerle dano y lo guar. 
de en su vientre vivo por espacio de tres dias: jEste hombre respira, 
vive, se alimenta y hace oracion encerrado en aquella obscura y estre- 
cha càrcel viviente, y se promete salir de ella (1). j,Puede haber co- 
sa mas iberciblel va qué fin este milagro para conservar un profe- 
ta desobediente y rebelde, que no quiere ir í donde Dies lo envia y 
que huye de su presencial Qu Mmotivo habia para interesarse en la 
conservacion de este hombrel j Seria para enviarlo despues ú pesar suyo 
é Nínive, como si no hbubiera en la Judea otro profeta capaz de eje- 
cutar aquella comision: Si hay algun suceso que tenga todos los ca- 
rTacteres de fàbula, este los tiene seguramente. Esto era lo que anti- 
guamente decian los gentiles, y lo que hoy repiten los eneinigos de la 
verdadera religion contra este milagro. He visto, decia San Agustin (2), 
que los gentiles se burlan con gran risa de la cuestion presente. 
ero hace mucho tiempo que la religion cristiana se ha hecho 
superior é las necias chocarrerias de los libertinos, y ha respondido é 
las objeciones de los infieles. Para impugnar un milagro de la Escri- 
tura, es menester impugnarlos todos, y atacarla ú ella misma: no ha- 
ciendolo así es indispensable admitir todos los libros sagrados con tode 
lo que contienen, decia San Agustin (3). yEs mas increible que Jonas 
viviese tres dias en el vientre de un pez, que el que Jesucristo resuci- 
tara despues de haber estado tres dias en el sepulero, Ó que restituye- 
ra la vide ú Lézaro ú los cuatro dias de enterredol jEs mas jmposi- 
ble que Jonas saliera libre del estómugo de un monstruo marino, que 
el que los tres jóvenes hebreos de Babilonia salieran del horno ardien- 
do sin que les perjudicaran las llamas) 
Si nuestros incrédulos nos disputan todos los milagros que leemos 
en la Escritura, es inútil empenarnos en probar este: seria preciso to. 
mar otro camino, y probar 4 nuestros contrarios la verdad y la divinie 


D Jonee. n. 3. 3. et segg. El oravit Jonaa de ventre piscia, el dixit: Clamari de tri. 
Bulatione mea ad Dominym, eto —2) Arg. Ep. 103. in quaest. B. de Jena, n. 30.—(9 
dug. Ep. 102 inquaest. 6. de Jona, u. 31. 
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ded de nuestros libros santos. Pero si reciben las Escrituras y admi. 
ten a aes milagros, é ellos toca probarnos que el de Jgnas ee mas 
increible que cualquier otro. Fijen,-pues, los liimites é la Omnipoten- 
cia del Criador, y digannos hasta donde puede extenderse, y cuél es 
el punto ú que no alcanza. ...— . 

Nosotros no intentamos aquí probar la verdad € infalibilidad de 
nuestras Escrituras, lo cual nos extraviaria demasiado, y acaso seria 
inútil despues de lo que tantes otros. han escrito. Es un principio en 
que convienern todos los que admiten la existencia de Dios, que este 
Ber. saberano: puede hacer todo lo que no encierra Contradiccion: nos 
contentarémos, pues, sentado este principio, con inostrar que el prodi- 
gia. de que. bablamos nada tiene de incompatible, de coniradictorio, 
ni de contrario é la naturaleza de l)ios, aunque exceda las leyes co- 
munes y conocidas de le naturaleza, y por tonsiguiente que no hay ra- 
zon. legítima para disputàrnosio, pues no lo presestamos como un he- 
cho. del órden. comun y natural, sino como un miligro sobrenatural 
que sale fuera de los sucesos ordinarios de la naturaleza. 
ve o En materia de milagros deben hacerse dos cosas, al parecer con- 

tradictorjas, pero muy compatibles en la realidad, y sin las cuales nin- 
gun milagro puede subsistir: la primera es probar que el hecho es im- 
posible atendidas las leyes ordmarias de ju maturaleza: y la segunda 
manifestar que es posible segun otras leyes singulares y auperiores al 
Orden comun de las cosas, y de los acontecimientos, Que Jonas vivie- 
ra algun Uempo, bajo las aguas sin abogarse, pudo suceder sin mila- 
8ro, porque hay ejemplos de buzos que han permenecido de ese modo, 
y cada dia se ve que algunos - permanecen por largo tiempo. Por otra 
parte se ve en la, Escritura (1), que el. Senior habia prepurado un pet 
para recibir ú Jonds luego: que huhiese caido en el agua, así el peli- 
gro que .cosrió, -no fué de ahogarse, sino de ser despedazado en la bo- 
te del monstruo, ahogado en su garganta, Ó consvínido en su vientre, 
y aun heblendo en rigor puede decirse que bien pudop tregarlo natu- 
ralmente sin.que eus dientes lo. lastimasen. Los pescados carnívoros 
comunmente tragan sin masticar, y todos los dias ee cogen sollos que 
tienea el estómago lleno de peces enteros V é veces palpitantes. , Ron- 
delet asegura que él vió pecee marings, log cuales habian tragedo hom- 
bres enteros y sun Artoudos de corazas. . Nadic duda que hay peces 
bastante grandes pera tragar de una vez un hombre entero. La gran 
dificultad consiste en que Jonas pudiera conservarse milagrosamente 
por trea dies y tres noches en el vientre de un pez. 

, 4 l'ero éntes de entrar en esta exémen, conviene saber cual era el 
pez que tragó é Jones, porque sobre esto hay varias opiniones, . La 
mes comun es que fué ballena: la palabra cetus (2), de que usa el 


Evangeho para designar el pez de Jonas, se toma comunimente por. . 


ballena, pero tambien significa en general toda clase de pexcados gran- 
des y. monstuos marinos. El bebreo Das gadol, un gran. pescado, 
puede decirse generalmente de todos los peçes de tamano extraordina- 
Eio3 así. el grega cetos y el latin cetus se dicen de todas los peces ceta- 
geos y notablemente grandes. La ballena es el mayor animal de mar 


. (4) Jon, u.l. Et preeparavit Dominus piscem grandem ut deglutiret Jonem.—(2) 
Mattà. xn. 40. Sieui 7 fuit Jonas in ventre Cati 
TOM. XVI 


II. 

En qué con. 
siste el pro. 
digio de la 
conserva. 

cion de Jo. 
nas. —Qué 
pescado fué 
el que tragó 
al prefeta. 


178 DISERTACION 

que conocemos, su boca tiene capacidad bastente para contener mu- 
. chos hombres. Olao Magno (1) asegura que las ballenas de los paises 
septentrionales son tan prodigiogamente grandes, que cuando alguna es 
arrojada 4 la playa despues que se quita 6 pudre su carne, el esquele- 
to parece un gran bajel ó vasto edificio con muchas plezas y ventanas, 
de maneru que una familia entera podria cómodamente habitar dentro, 
Be asegura que en las tempestades las ballenas llevan é sus hijos en la 
boca que por consiguiente es muy vasta: por lo comun estos monstruo8 
no tienen diemtes, y así Jonas nada tenia que temer por esta parte. 

Si se ha de juzgar del tamano del del exómago por la 
abertura de la boca, es necesario que el de la Bal ena ses extremadamen 
te vasto, teniendo tan grande abertura. Se asegura que é veces se han 
ballado en su estómago hasta dos ó tres canastos de yerbas. Juan Ca- 
brí, académico de Florencia, hace mencion de una bullena que enca- 

6 en las costas de Ítalia en 1624, Y cuya boca era tan grande que un 
hombres é caballo hubiera podido entrar fàcilmente. No en todos los 
mares se hallan estos peces, pere se ven en el Mediterrúneo y en las 
costas de Fenicia donde Jonas fué arrojado ul mar, es pues, muy pro- 
bable que fué ballena la que tragó al profeta y lo tuvo en su estóma- 
80, sin quitarle la vida. 

-Puede fundurse tambien esta sentencia en que regularmente la ba- 
llena solo come yerbas, ó espuma de mar 6 pequelios pescados blancos 
como anchovas, ú otros insectos chicos que se llaman pulgas de mar. Ja- 
mas se ha hallado en su estómago al hacer fa diseccion ningun cuerpo 
grande, por consiguiente no es eztrano que ni el calor, ni los àcidos de 
aquel ventrículo, acostumbrado 4 digerir solamente yerbas y pequenos 
Mmsretos, Do hubiesen consumido é Jonas como habria sucedido en el 
estómago de un pez mas carnicero, cuyo ventrículo fuera mas càlido, 
mas macizo, sólido y lleno de materias mas corrosivas y penetrantes. 

Estas ragoneg con toda su verisimilitud no hacen impresion en el 
espíritu de nuestros críticos y de algunos naturalistas (2). Elloe han 
observado que la garganta de la ballena es demasiado estrecha para 
dar paso é un hombre, Y esto solo ha inclinado 4 los mas é abandonar 
la sentencia comun, pues dicen que no temiendo la garganta de la ba- 
llena mas de medio pié, no cable por ella un hombre. Bartolin ase- 
gura que aun las ballenas mas monstruosas de que se pueden sacar 

iez y ocho barricas de aceite de solo la lengua, tienen la garganta tan 
estreeha que apénaa cabe el brazo de un hombre. 

iPero quién no sabe que esta parte es capaz de dilatarse mucho, y 
que el esófago de un animal muerto es mucho mas estrecho que el del 
vivo, principalmente en el acta de comer, y cuando hace fuerza. para 
pesar un cuerpo a Juzgando por la vista sola jquién podria creer 
que un sollo pudiera tragar un pez casi tan grande como él mismof 
Bin embargo, todos los dias se ve. 

Pero sigamos é nuestros críticos. Ellos pretenden que lo que la 
Escritura nos dice del pez de Jonas, conviene mucho mejor al perro 
marino llamado Canis carcharias, que 6 la ballena. El gran petra de 
mar tiene cuatro ó cinco filas de dientes muy duros, cortantes yY agu- 


(1) Olavs Mag de piscib. monatres. lib. xx. cap. 15. 16... Q) Vénse Rondelet, AL. 
drerand, Scalig. contra Cardan. Boch. de animal. eacr. part, 3. lib, v. cup.- 12. Drue. 
in Jonam, 6. 2. Bartelim. de morbis biblic, art, 14. Cd 
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dos en cade qufjada, y algunos son de una pulgada de largo. Su esó- 
fago y estómago son tan grandes, que à veces se han halludo de ntro 
hombres enteros. Al vientre de este animal se dice que saltó Her- 
cules armado, se mantuvo allí tres dies hasta que salió rompiendo las 
entranas del monstruo, Y sin otro dano que perder los cabellos por el 
calor interior del pescado (1). És muy claro que esta fàbula sc to- 
mó de la historia de Jonas. Los Griegos disfrazaron la verdad de la 
historia que pudieron saber por los Fenicios, diciendo que Neptuno en- 
vió-al perro marino ó perro de Triton para devorar ú Hércules: el hé- 
roe saltó completamente armado 4 su boca, y despues de haber vivido 
en su vientre tres dias, se ebrió paso, yY salió como hemos dicho. 

Este. pez tiene tambien el nombre de lamia, y lo mas notable 
que se halla en los naturalistas respecto de nuestro asunto es lo si- 
guiente. Hay lamias tan grandes que llegan à pesar 4000 libras, y 
apénas una carreta con dos caballos puede arrastrarias. Rondelet Ye- 
fiere que en Nisa y en Marcella se han cogido algunas en cuyos es- 
tómagos habia hombres enteros, y entre ellos uno armado (2). El mis- 
mo asegure que vió uno de los mas grandes en cuya boca podia 
entrar fúcilmente un hombre grueso y corpulento, y anade, que inan- 
teniendo abierte la boca con una mordaza ó azical: los perros podian 
. entrar hasta su estóimago para comer lo que habia en él. La lamia 
tiene los dientes agudos, úsperos y gruesos, de figura triangular,. dis- 
an como siertu, y colocados en seis filas, la primera de las cua - 

s sale fuera, los de la segunda son rectos, y los de la tercera curvos 
húcia dentro, es el pescado mas voraz, y el que digiere en ménos tiem. 
po. Dejamos al lector que califique cual es -mas probable de las dos 
opiniones que asignan la ballena ó la lamia, pues importa poco el sa- 
berlo, Y con tal que se adinita la verdad del milagro, dejamos é los crí- 
ticos la libertad de investigar cual fuera el pescado que la Escritura no 
designa, sio bajo el nombre general de gran pez marino. 

Ne trata, pues, de manifestar cómo pudo vivir Jonas en el vientre 
de este pez no sin milagro, pero sí Sin contradiccion: ó de otro mo- 
do: si un hombre con un socorro sobrenatural puede resistir al calor 
del ventriculo de un pez, y í la accion de la materia que hace su di- 
gestion. Si puede respirar allí ó vivir tres dias y tres nochee sin respi- 
racion, porque é esto se reducen las objeciones de mayor apariencia 
Contra el suceso de que hablamos. 

Es indudable que Dios por su omnipotencia puede suspender al- 
gun tiempo la accion y voracidad de los écidos que se hallan en el 
estómago mas fuerte y càlido, é impedir sus efectos (3), 8sí impidió en 
otra vez el ardor de las llamas en favor de los tres jóvenes encerrados 
en el horno, y dió 4 S. Pedro bastante ligereza para caminar so- 
bre las aguas, ó à las mismas aguas la solidez suficiente para sostener 
é S. Pedro. Nada hay en todo esto que exceda las fuerzas del Su. 
premo Autor de la naturaleza, el cual da ó quita é los cuerpos su ac- 
ciom, detiene, suspende, altera ó modifica segun le agrada los movi- 
mientos que ha comunicado ú la materia de cualquiera naturaleza que 
pueda ser. Ni taimpoco es necesario suponer en el ventrículo del pes- 


(D pÀron: ad quem locum Tzetzes. Et JEneas (Jaz. Theopirast. Vide et Cy. 
rill. hic. Qret. Bochart.—(2) Así lo reGere el P. Billis. Vénse 4 Rondelet y Furetiero,—e 
(3) TReodoret, im Jon. u. 
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cado un etlor muy sensible nl: muy: capaz'de :intomhedar 4 8n cnerpò 
vivo, Lo que facilita é los pescados el digerit cuerpes grandes y ma- 
cizo8, es principalmente un humor salade, mordiente, penetrente fi cors 
rogivo que disuelve las partes separàndoles unas de otras, Yc ima mée: 
le de modo que puedan servir para la mutriciens pero :es.iuy felso que 
aquel humor que causa lt digestion de las carnes muettas tenga el mis: 
ino efecto sobre un cutrpo vivo y animado. Jonas estaba vivo y no 
carecia de movimientos, por lo que no podia hacer presa en él'el úcido 
digestivo del estómago, como la habra hecho ep una masa inventa y 
sin accion. 

En fin, aunque segun las leges de la naturalesa ses imposible que 
un hombre respire en. el estóòmago de un pez, ó à lo méngs que res- 
pire un nire capaz de conservarle la vida, de refrescar 8u sanmgre, y de 
darle la fluidez y resortes mecesarios para Conservar la economés de 
la méquina, esto: no es contrario é la naturalezé, ni experior al poder 
de Dios. El Omnipotente pudo poner la sangre de Jonasen tat re- 

, Que ho necesitase de respirar con tanta frecuencie, é la manera ide 
08 animales que viven muchos meses bajo la tierra ó en 'el fondo:de 
las aguas, Y en una especie de muerte Ó entorpecimiento que quita 4 
8u 8angre gran parte de su actividad y de su movimiento, sin heleria 
del todo, ni enfriaria hasta tal punto que no pueda reasumir su pr- 
mera disposicion cuando el sol se acerca Y restituye el calor 4 la tter- 
ra y ú los animales, ó como aquellos buzos de que nos habia la his. 
toria, que viven sin respiracion debajo del agua, ó como los nifios en 
el seno de sus madres, donde no respiran, 

Los antiguos médicos defendian que en este estado el corazon y la 
sangre de los ninos estàn en un completo reposo, y sus pulmones no 
ejercen funcion alguna. Pero los nuevos anatomistas persuadidos de 
que el animal no puede vivir sin que la sangre circule en su cuerpo, 
y fundados en la experiencia que les ha hecho descubrir en el feto 
una comunicacion entre la vena cava y la del pulmon, que hece cor- 
rer gran parte de sangre en esta vena por la abertura oval, sin que 
pase al ventrículo derecho del corazon: y que de la arteria del pulmon la 
parte principal de la sangre va 4 la aorta por un canal arterial llamado 
de Botel, y corre perpetuamente por una circulacion no interrumpida, 
sin entrar 4 los lóbulos del pulmon, los cuales ne comienzan é Henerse 
de sangre y ú ponerse en movimiento hasta que el nino ha comenzado 4 
tomar el aire y é respirar: los anatomistas modernos pretenden que en- 
tónces la sangre impelida del corazon é la arteria que tiene su òrificio en. 
el ventrículo, va segun el movimiento mas recto ú los pulmones, y vuel 
ve al corazon por la vena pulmonar, de manera que los canales que ser 
vian é la comunicacion de la sangre en el feto, se cierran y se secan 
poco 4 poco. i 

Pero es posible que la naturaleza los conserve en eiertag perso- 
nas, y de este modo explican los fisicos el largo tiempo que pasan sim 
respirar. algunos buzos. Nosotros no dirémos que así sucediese en Jo- 
nas, pero no seria imposible ni contrario 4 he le on de la naturaleza. 
Lo cierto es que el suceso de que hablames es superior é las leyes 
ordinarias y conacidas, Y por consiguiente milagroso, 

Acaso se ha ponderado un poco la dificultad que resulta del tiem- 
po que permuncció Jonas en el vientre del pez. Yo confieso que la 
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Esctituradies: què estuvo: alls .trey .dias y tmesç eches (1): 'iPere no 
dice tambien: Como estuyo. Jopas en. al, vientxe. del pez: tres dias y tres 
meches, así astarú el HT j0 del hombre en el corgzan de la tierra tres dias 
y tres: neches (2) . Gin embargo, :por la misma Escritura. sabomas que 
Jesucristo no estuvo en el:sepulcro sino cerca de treinta y cuatro ho- 
ras. :Lo miemo: puede decirse, de.Jonasi pero no hay, necesidad de 
ocurrir é esta solucion, ni de abreviar el tiempo que 88810 dentro, del 
pez. Probando:que. puda-permeneses un dia, na. hay dificultad gn de- 
jarlo tres. dias.. El que pudo. hacer lo uno, pudo hacer.lo otro: la di- 
ficultàd desaparece en: quanto:al mas y al ménos. tratéúndose del  Om., 
nipotente. . 

- Nos dirún acaeo:: jErd:.propio de lasabiduría del Sener bacer es- 
te miagro en dircunsiamcies: es que parecia tan .poco.mecegario: ., SG 


entiende bien: que Dios. hega .un.: prodigio, Par. ejemplo en favor, de su 


v 


pueblo estrecbadp. entre-el. mat: Rojo:y al ejército egipcie, pues no ha- 
bia mediel matural :pars salxaria. . Que, que, egua deluna . roca jpar 
. ra impedir que todo. el :pueblo de .larael -pepèzca de :sed, no solo.nQ 
choca al espintu humafo, sine que aua le pareceria.. deacubrir-cierta 
especie de i durczd.en Dios, sino desplegase in fuerza de su braeo pa- 
ve -datles auxilios sobrenatyrales, cuando. los de. la.naturaleza: sbsplu: 
tamente no. alcanyan:. yPero que: obligacion. Lenjia.dedefender ú Jomas, 
y de defenderia.por. un milégro tan.incomyxensiblel 'iNo limbia'me, 
recidb bjen el profeta .por: su. desobadiencia que Dios fo entregara 4 
las olas, abendocàndelo parac.que, eirviest de .pasto é tos ,monstruos 
marigosí No era infimitarteotè: mes / fàcil sogeger la tempestad ó sal- 
var-le embercadion, despues, que Jomas hubiera reoconocido su falta, ó 
enviar .ú Nínive -otro 'profeta/, : Un gente infinitamente sabio ,toma 
siempre los medios ma8 simples, mas cortos. y breves: y' queriendo im- 
portunamente exaltar el soberano: poder del Sehnar, es de temer que se 
agravie é' su sabiduria. y. precision infinita. . 

- — Nosotros convenimos en la verdad de los principies en que.se fun- 
da este argumento, Y:percibimoa su fuerga: pero negamos que sea jus- 
ta y razonable su aplicacion ú nuestro agunio, y aun podemos volver 
el argumente contra. nuestros adversarios, diciéndoles: La historia. de 
Jonas, como se refiere en.la. Escritura, es un hecho incontestable y 
milagroso: pero Dios no hace milagros sin razones muy poderogas: 
luego lus hubo muy fuertes para hacer este prodigio. —Nosotros no po- 
dremos descubririas, pero sin tomarnos la libertad de escudrihar de- 


masiado los designios de Dios, jno podria decirse que lo que sucedió 


ú Jones entraba en sus planes para dos fines importantest 

El primero, conducir 6 los Ninivitas ú la penitencia, y darnos en 
ellos el modelo de la verdadera conversion. Qué efecto no debió 
causar en sus espiritus la predicacion de un hombre que se mantuvo 
tres dias en el vientre de un pez, y 4 quien Dios libró de aquella 
horrible prision de un modo tan portentoso2 El segundo motivo que 
la Escritura nos efrece para que Dios hiciera este predigo es el de 
der al munde una profecia prúctica y expresa del mas importan- 
te artículo de nuestra fe que es la resurreccion del Salvador. No se 
debe juzgar de los fines de Dios- en lo que hace y dice por medio de 


(1) Jones, u. Le (3) Matt. xu. 40. 
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sus profetas atendiendo solamente ú los sucesos del tiempo en que ví- 
Vvieron, pues todos representaban ú Jesucristo, y todo les acontecia en 
figura. Las Escrituras no siempre expresan todas las circunstancias 
que precedieron, siguieron ó acompafiaron los hechos de que nos ha- 
blan: y aun cuando no hubiera otras razones que las que hemos dado, 
serian sin duda mas que suficientes para moverlo ú producir el prodigio 
de la conservation de Jonas. ' 

Parece que aqui antiguos creyeron que Jonas habia muerto en 
el vientre del pez (Í). El autor de la cuestiones ú Antioco, entre las 
ebras de S. Àtanacio, dice. que este profeta murió tres veces: la pri- 
mera en Barepta en la casa de su madre, que supone era la viuda cu- 
yo hijo resucitó Elias (2): la segunda en el vientre de la ballena don- 
de murió respecto de los hombres, y la tercera, Cuando acabó su vi. 
da por tercera vez. 8. Hilario (3) dice que sumergido en el mar y 


-— tragado por la ballena, imitó la muerte del Sefior, y el tempo que per- 


maneció en el sepulcro. El que escribió las cuestiones ú los Ortodo- 


: Xos discurre así: ,,si Jonas no murió verdaderemente, jde qué idpodo 


es figura expresa de la muerte de Jesacristof.' Y si realmente murió, 
cómo se pretende que fué milagrogamente conservado en el vientre de 
a ballena/" Pero el mismo autor responde muy solidamente ú estas 
dificultades, diciendo que la Escritura no compara la muerte de Jesu. 
cristo é la de Jones, ni dice que el profeta representara ú Jesucristo 
en su muerte, sino en el tiempo que permaneció dentro de la balle- 
na (4). Y si Jonas murió dentro del pescado y resucitó despues, jen 
qué consiste la diferencia entre la realidad y la figura, entre el Senor 
I siervo, entre Jesucristo y Jonas' Es preciso que la sepultura sim- 

lica del profeta en el seno del pez represente la sepultura real de 
Jesucristo. Mas Jesucristo debia salir vivo del sepulcro en que entró 
muerto, y debia salir por su propia virtud: Jonas salió vivo del pez 
como habia entrado, y salió por la fuerza y bondad del Salvador mis- 
mo que dispuso desde entónces todas las circunstancias para ejecutar 
sus eternos designios, Y para confirmar nuestre fe. 


(1) Autor. Quaest. ad Antieeà. inter opera Athanas queeat. 6.—(2) 3. Reg. xmn 13. 
Ortàedex. quest. 64. 


et segg.—(3) Hilar. ia pe. 68. n. 6.—(4) Quaest. ed 
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CAPITULO PRIMERO. 


Jonas enviade 4 Nínive, huye y se embarca para Térsia: Sé levanta una tempestad, y 
eohando suertes pera conoccr el culpado, cas en Jenas, eloual es arrojado el mar. 


I. Er factum est verbum Do- 
mini ad lónsm filium Amathi, 
dicens: 

2. Surge, et vade in Niniven 
civitatem grandem, et praedica 
in ea: quia ascendit malitia 
eius coram me. 


3. Et surrexit lónas, ut fuge- 
ret in Tharsis à facie Domini, 
et descendit in loppen, et in. 
vènit navem euntem in Thar- 
sis: et dedit naulum eius, et 
descendit in eam, ut irel cum 
eis in T'harsis à facie Domini. 


4. Dominus autem misit ven. 
tum magnum in mare: et facta 
8st tempestas magna in mari, 
et navis periclitabatur cònteri. 

5. Et limuerunt nautae, et 
clamaverunt vir ad deum 
guUum: et miserunt vaga, quae 
erant in navi, in mare, ut alle- 
viaretur ab eis: et lónas descene 
dit ad interiora navis, et dor- 
miebat sopòre gravi. 

6. Et accessit ad eum guber- 
nator, et dixit ei: Quid tu sopò- 
re deprímerisí surye, invoca 
RQeum tuum, si fortè recogitet 


Y 2. El hebreo podria significar: 


i. Eu Senor dirigió su palabra é 
Jonas, hijo de Amati, y le dijo: 


2. Ve prontamente ú la gran ciu- 
dad de Ninive, capital de Àsiria, y 
predica en ella que hagan penitencia 
para que se aplaque mi enojo próxi- 
ma ú descargar,' porque el clamor de 
su malicia ha subido hesta mí. 

3. Jonas se puso, pues, en cami. 
no, como para obedecer al mandato de 
Dios, pero no para ir 6 Nímive, sino 
para huir de. la presencia del Seior 
4 Túrsis," y bajó é Joppe, puerto del 
mar Mediterraneo, y habiendo ballado 
un bajel que se hacia ú la vela pa- 
re. T'úrsis, entró en él con log demas, 
y pagó su pasage para ir é Túrsis 
huyendo de la presencia del Senor. : 

4. Peto el Seior envió al mar un 
viento pronees y habiéndose formado 
una violenta tempestad, la nave èstaba 
en ri de estrellarse." 

9. tónces los imarineros temies 
ron, y cada uno invocó con clamo- 
res 4 su Dios, y arrojaron al mar los 
efectos que habia en la nave para 
aligeraria: Jonas entretanto habia baja: 
do ú lo mag hondo de la embarca- 
cion," y dormia profundamente. 

6. El piloto se llegó 4 El, y le die 
jo: jCómo puedes dormir de ese mo- 
do en borrasca tun desecha  Levén- 
tate é invoca é tu Dios, acaso. Dios 


predica contra ells, eanúnciale eu ruins. 


1 3. La eiudad de Túrsis, capital de ls Cilicia. 
4. Hebr. dif parecia estar en peligro de despodazarse. 
Y 5. Hebr. dif. sobre los lados del fende del bagel. 
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se acordarà de nosotros, Y no permi- 
tirà que perezcamos. 

7. En Du dijo cada uno é su 
companero: Venid, y echemos suertes 
para saber de donde nos viene este 
infortunios" y habiendo echado suerte, 
Cayó sobre Jonas. 5 


8. Y le dijeronií Meniféstanos la 


causa del peligro en que estamos: jen 
qué te ocupus' jde dónde erest jadon- 
de ves,'y.'é: qué'pueblo perterrecest" 


9. ' Elles respondió: Soy 'hebreo, 
girvol" al Senor Dios del cielo que 
Li hecho el mar y la tierra. 


10. Aquellos hombres se atèmori- 
Zarom en gran manera, y le, dijeron: 
iPor.qué has hecbo estol (Pues sabian 
por él mismo que huia de la presen- 
cia del Senor para subelraerse ú sus 
órdenes). . 

li. Le dijeron pues: jQué haré- 
mos contigo para libraros de la vio- 
lencia del marí" Porque las olas se 
levantaben,y crecian mas y mas. . 

12. . Jonas les respondió: Cogedme 
y arrojadme al mar, Y el mar. se apls- 
carú," porque yo sé que por mí li 
vegidò sobre vosotros esta grande tem- 
pestad... 


13, Los marineros, no resolveéndo- 
se ú tomar aquel partido, remaban pa- 
ra ganar la tierra, Y no podien, pore 
que el mar. crecia y.se. levantaba mas 
sobre ellos. 

14. Y clamaron al Sebor, dicien: 
do: Te rogamos, Senor, que no nos 
perjudique da muerte de este hombre, 
ni hagas: cder sobre nosotros la san- 
gre que debemos mirer como inocen- 
te, pues no somos jueces de la culpa 
que puede tener: así lo esperamós pots 


Deus de nobis, et non perea- 
mus, 
7. Et dixit vir ad collégam 
suum: Venite, et mittamus sor- 
tes, et sciamus quare hoc ma- 
lum sit nobis. Et miserunt sor- 
tes: et cécidit sors super ló- 
nam. 

83. Et dixerunt ad eum: Indi- 
ca nobis cuius causà malum 


"istud Sit -nobis: quod. est opus 


tuum2 quae terra tua: et quò 
vadis2 vel ex quo populo es tut 

9. Et dixit ad eos: Hebrueus 
ego sum, et: Dommum Deum 
caeli ego timeo, qui fecit mare 
et aridam. : 

10.: Et timuerunt viri timore 
magno, et dixerunt ad: eum: 
Quid hoc fecistit (Cognoverunt 
enim viri quòd à facie Domini 
fugeret, quia indicaverat eis). 


11. Et dixerunt ad eum: Quid 
faciemuys tibi, et cessabit mare 
à nobisí quia mare ibat, et in- 
tumescebat. 

132. Et dixit ad eos: Tollite 
me, et mitute in mare, et ces- 
sabit mare à vobis: scio enim 
ego quoniam propter me tem- 
pestas haec grandis venit super 
VOS. i 
i3. Et remigabant viri ut re: 
verterentur ad aridam, et non 
selebant: quia mare ibat, et in. 
tamescebat super eos. 


. H4. Es clamaverunt ad Domie 
num, et dixerunt: Quaesemus 
Domine, ne pereamus in ani 
ma. vini jetius, .et ne des super 


nos sanguinem ' innocentem: 
quià tu Domine,  sicut voluisti, 
fèoisti. 


Y 7. Hobr.dif. pera saber quien es la causa de la desgracia que nos ba venido, 


8. 


9. Lit yo temo. 


Hebr. dif. ,De dónde vienes" icuél es tu pais" ide qué pueblo eres" 


il. Lit. (Qué barèmoa pera que el mar deje de levantarse gontra nosotrest 


Porque las olas se levantaban, dec. 


12. Lit. y él dejarú de devantarso. Coptra vesotroa,. 
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15. Et tulerunt lónam, et mi- 
serunt in mare: et stetit mar 
à fervore su0. 

16. Et timuerant viri timore 
magro Dominum, et immola- 
verunt hoetias Domino, et vo. 
verunt vota. 


Y 18. Hebr. lit. una viotima: 


que tú has obrado, Selior, segun tu vos 
luntad, huciendo caer la muerte en él, 


y ebligundonos ú tratavio de este modo. 


15. Luego tomando à Jonas lo ar. 
rojaron al mar, y al punto se aplacó 
su furor. 

J6. Entónces estos hombres, aun- 
que idólatras, concibieron un gran te: 
mor del Dios verdadero, y sacrificaron 
Vvíctimas" al Semor, y le ofrecieron votos, 
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CAPITULO II. . 


Un pes traga 4 Jomas ol profeta invoca al Sefior y el mismo pez lQ arroja vivo sobre 


la playa. 


1. Er preeparavit Dominus 
piscem grandem ut deglutiret 
lónam: et erat lónas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus 
noctibus. 

9. Et oravit lónas ad Domi- 
num Deum suum de ventre 

i8C18. / 

3. Et dixit: Clamavi de tribu- 
latione mea ad Dominum, et 
exaudivit me: de ventre mferi 
elamavi, et exaudisti vocem 
meam. 


.4. Et proiecisti me in profun- 
dum in corde màris, et fumen 
circúmdedit me: oimnnes gúrgi- 
tes tui, et fluctus tui super me 
trensioguat. 

5. Et ego dixi: Abieetus sum 
à conspectu oculorum tuorum: 
verúmtamen rurgus videbo 
templum sanctum tuum, 

6. Circumdederunt me aquae 


Il. Y Dios dispuso que se hallara 
allí un gran pez que tragó ú Jonas,/" 
y este permaneció tres diss y tres no- 
ches en el vientre del pez 


2. De donde dirigiendo su oracion 
sl Senor su Dios, 


3. Dijo: Yo he clamado al Senor 
en medio de mi tribulacion, y él mé 
ha oido: clamé desde el vientre del 
pez que debia servirme de sepulero," 
y tú, Sefor, has oido" mi voz, y me 
has conservado la vida. 

: 4. Me arrojaste en medio del mar: 
me rodearon las aguas, tus olas y to. 
dos tus remolinos pasaron sobre mí' 
sin Rucerme perecer. 


5, Entónces yo dije justamente: Soy. 
desechado de tu presencia: pero sim 
embargo yo veré todaVvia tu templa 
santo un efecto de tu misericordia. 

6. Me he visto en el mayor ries- 


Y 1. Vénse la Disertacion sobre Jonas, úntes de este libro. 


Ibid. 


Jesucristo mismo nes dèscubre el misterio que encjerra estas circunstancia. 
diciendo: Como Jones estuvo res dias y tres noches en el Pientre de vn 


au pers 


así el Hijo del hombre esturú tres dias y tres maches en cl corezen dè la tierro. 


Mattà. xi. 40. 


3. Lút. del infierno, este es, de los lugares inferiores de la tierra, del fon. 


do del mar. 


dbid. Este es el sentido del hebree. 


TOM, XVI. 
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Mattà. xy. 
0 4 


40. xv). 4. 
Luc. x1. 30, 
1, Cer. xv.4, 


Ps. ex, 1. 


Pe. xu. P. 


Pa. x2x. 23. 


Pa. txvin. 9. 


r86 JONAS, 
Eo, entre las aguas que me rodeaban: 
el abismo me envolvió por todas par- 


tes: las olas del mar cubrieron mi 


cabeza." 

7. Bajé hasta la reix" de las mon- 
tanas, log cerrojos (ó barreras) de la 
tierra me encerraron para siempre en 
las entramas del monstruo,' y con to- 
do, vo espero que librarés" mi vida de 
la corrupcion qze ocamona la muerte. 
jOh Benor mi Diosi 

8. Perquè en el profundo dolor 
que padeció mi alma. me he acorda- 
do de tí, Beior, he cConfiado en tí y 
he implorado tu socorro para que mi 
oracion llegue hasta tí, hasta tu tem- 
plo santa." 

9. Los que se entregan inútilmen- 
te 4 la vanidad adorando ú los ídolos, 
ebandonan al que es la fuente de su 
misericordia que nos Aubiera librado. 

I0. Pero yo que sole ú tí ado- 
ro y solo en lí espero, Dios mio, te 
ofreceré sacrificios con cànticos de ala- 
banzas, y pagaré al Senor los votos 
què hice por mi salud, pues confio en 
que me la concederús." —. 

ll. Entónces el Senor movido 
la oracion de su profeta, mandó al 
pez que habia tragado ú Jonas, y este 
al instante lo vomitó sobre la playa 
en un lugar de donde podia ir ú NNi- 
nivel 


usque ad animam: abyssus val. 
lavit me, pelagus operuit ca- 
put meum. 


1. Ad extrema montium de- 
scendi: terrae vectes concluse- 
runt me in aeternum: et suble- 
vabis de corruptione vitam 
menm, Domine Deus meus. 


8. Còm angustiearetur in me 
anima me3, Demini recordatus 
sum: ut veniat ad te oratio mea 
ad templum sanctum tuum. 


9, Qui custodiunt vanitates 
frustrà, misericordiam suam de- 
relinquunt. 


10. Ego sutem in voce lau- 

dis immolabo tibi: quaecum- 
ue Vvovi, reddam pro salute 
OMINO, 


11. Et dixit Dominus pisci: et 
evomuit lónam in aridam, 


Y 6. Hebr. lit. el junco que esió em el fondo del mar ha sido atado ú mi cabe- 
ga. Esto debe entenderse de lo que suocedió 4 Jonas éúntes que lo tragara el mons. 


truo marino. 
Y 7. Este es el sentido del hebreo. 


lòid. Lút. yo me veo cemo encerrado pera siempre por las barres de la tierra: 

. qumergido en les y encerrado en las entraias de este pes, me teo come tn pri. 

Sionero detenido en mas profuados calaboeos de la tierra. Én el hebreo se lé6: 

los cerrojes de la tierra al rededor de mí pera siempre. Acaso en lugar de circ me, 

convendria leer is vtsceribus, construido así: ex las entrades de la tierra, cuyos cer. 
jos ó barreras permanecerún siempre. 

lbid. O: Tú sacarés. 

Y 8. Habr. dif. En el desfallecimiento é que ha sido reducida mi alma, yo me 
aeordé de tí, Seior, Y mi oracion llegó hasta tí, hasta tu templo santo. 

Y 10. Hobr. ye te pagaré todos los vetos que te he hecho, la salud pertenece 
al Senior. El griego de los Setenta expresa el pronombre tibí, y algunos ejempla. 
res griegos suponen que en lugar de la locucion irregular salus, deoberia leerse 98- 
lus mes: mi salud pertenece al Sefor. 

Y 11. El ,lugar preciso en que Jomas fué arrojado, es absolutamente incógnito: 


CAPÍTULO NT, 
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CAPITULO UI. 


El Seior ordena segunda vez é Jomas que vaya é Nínive. Predicacion de Jonas en ests 
ciudad. Los Ninivitas se convierten, hacen penitencia y Dios les perdona. 


l. Er factum est verbum Do- 
mini ad lónam secundò, di- 
cens: 

2. Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam: et praedica 
in ea praedicationem, quam 
ego loquor ad te, 

3. Et surrexit lónas, et abiit 
in Niniven iuxta verbum Do- 
mini: et Ninive erat civitas 
magna itinere trium dierum. 


4. Et coepit lónas introire in 
civitatem itinere diei unius: et 
clamavit, et dixit: Adhuc qua- 
draginta dies, et Ninive sub- 
vertetur, 

5. Et crediderunt viri Nini- 
vitae in Deum: et praedicave- 
runt ietunium, et vestiti sunt 
saccis à maiore usque ad mi 
norem. 


6. Et pervénit verbum ad re- 
gem Ninive: et surrexit de s0- 
io 8U0, et abiecit vestimentum 
suUmM à se, et indutus est sacco, 
et sedit in cinere. 


7. Et clamasit, et dixit in Ni- 
nive ex ore regis et principum 
eius, dicens: Homines, et iu- 


l. En Senor habió segunda vez é 
Jonas, y le dijo: 


2. Ve inmediatamente à la gran 
ciudad de Nínive, y predica en ella lo 
que yo te mando' gue digas. 

3. Jonas partió al punto y fué é 
Nínive, segun el mandato del Se- 
nor, Nínive era una ciudad grande," 
de manera que eran necesarios tres 
dias de camino para recorrer todas sus 
calles." 

4. Y habiendo entrado Jonas, an- 
duvo un dia, y clamó diciendo: De aquí 
é cuerenta" dias Ninive serà destruida. 


5. Los Ninivitas creyeron en Dios, 
y se persuadieron de lo que les anun 
ciaba por medio de su profeta: y Or- 
denaroa un ayuno público para apla- 
car la ira divina, y se cubreron de 
sacos desde el mayor hasta el menor. 

6. Y habiendo llegado la noticia 
al rey de Nínive," entró tambien en 
sentimientos. de pentíencia, se levantó 
de su. trono, se despojó de sus, vesti- 
duras reales,' se Cubrió con un saco, 
y se sentó sobre la ceniza, 

7. E hizo pregonar por todas par- 
tes y .publicar en Nínive esta órden 
como dictada de la boca del rey y do 


i. Hebr. dif. lo que yo te mandaró. que les digae. 


3. Hebr. dif. una ciudad muy 


grande. 


' Íbid. Se dice que Ninive tenia de circunferencia cuatrocientos ochenta estadios, 


que hacen cerca de veiute Y cinco le 


jos, ó entre siete ú echo le 


guas (ancesas, Y de largo ciento cincuenta es. 


4. Se lés en la version de los Setenta, tres dias, lo que verisimilmente es 


Uns errata del copiante. 
6. Al 


lo. Vénse el prefacio. 


u08 creen que el rey de Ninive era entónces Ful, pedre de Sardanépa- 


Did. Este es el sentido del bebreo, que puede. traduciree: dejó su manto real. 


Mallh. mi. 
41. 
Luc. x. 32. 


le IXVuI, 
Joel, I, 14. 


188 
sus príncipes:" Los hombres y las bes- 
tias, las bueyes y las ovejas se sbsten- 
gen de comer cosa alguna,-no seen 
levados 4 los pastos, ni beban agua. 

8. Cúbranse con sacos los hombres 
y las bestias, y clamen los primeros 
al Senor" de todo su corazon, apàr- 
tese cada uno de su mal camino y 
de la iniquidad" con que estàB man- 
chadas sus manos. 

9. jQuién sabe si Dios tocado de 
nuestro arrepentimiento y gemidos se 
volverà 4 nosotros y nos perdonaró," 
si se eplacarú su furor y su enojo, 
revocarà la sentencia de nuestra rul- 
nal": Los Ninivilas no se engamaron 
en su esperanza, 

)0. Dios atendió 4 sus obras, y vió 
que se habian convertido dejando su 
mal camino, y su misericordia le im- 
pidió enviar ls males que habia de- 
cretado centra ellos." 


Y 7. Hebr. dif. Inmediatamente se pregenó 
de órden del rey Y 


pive de parte del consejo, 
8. Hebr, lit. hécia Dios. 
id. Hebr. dif. la violencia. 


30848. 


de ms 


menta, et boves, et pécora non 
gustent quidquam: nec pascan- 
tur, et aquam' non bibant.. 


8. Et operiantur seccis homi- 


enes, et iumenta, et clament ad 


Dominum in fortitudine, et 
convertatur cir à via sua mala, 
et ab iDiquilate, quae est in 
manibus eorum. 

9. Quis scit si convertatur, et 
ea Deus: et revertetur à 
urore irge guae, et non peribi- 
must 


10. Et vidit Deus opera eo- 
rum, quia conversi sunt de via 
sua mala: et misertus est Deus 
super malitiam, quam locutus 
fuerat ut faceret eis, et pon fe- 
Cit, 
todas partes, Y se publicó en Ni. 
grandes: Que los hombres, dec. 


9. Hebr. lit. ne se volverú Àdcie mosetros, Y ne se arrepentiré del mel com 


que mos emenata. 


lbsd. Lit. ei no aplaceré su forer y su ira, de maneres que no pereseamos. 
Y 10. Hebr. lit. y se arrepintió del mal que dije les haria, Y no lo hizo, 
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CAPITULO IV. 


Jonas se aflige por no haberse cumplido su profecia, y el Sefior le hace ver que no de- 


be caosarie pena el perdon de Nínive. 


l. ENróNcms Jonas se afligió en 
gran manera, Y se molestó, porque Dios 
no a ú Ninive como se lo ha. 
bia hecho anunciar. 

2. Y dirigiéndose al Senor le dijo: 
Befjor, jno es esto lo que yo decia 
cuando estaba todavía en mi petrial 
Esto es lo que yo preví, y por lo mis- 
mo procuré fugarme é Térsis:" porque 
yo sabia que tú eres un Dios clemen- 
te, bueno, paciente y misericordioso, 
y que perdonas los pecados luego que 


l. Er aflictus est lónas afli- 
ctione magnà, et iratus est: 


9. Et oravit ad Dominum, et 
dixit: Obsecro Domine, num- 
quid non hoc est verbum meua, 
cm adhuc essem in terra meal 
propter hoc praeoccupàvi ut 
fugerem ia is: sC30 enim 
quia tu Deus clemens, et mise- 
ricorg es, patiens et multae mi- 


Y 9. O: por oso pensé primero em Èuir ú Túria. 


CSPITULO IM 


merationis, et ignogscens super 
malitia. 


3.: Et nunc Domine, tolle quag: 

s0 apimam megam à me: quia 
melior est mibi mors quàm 
vita. 


4. Et dixit Dominus: Putame 
bene iràsceria tu/ ol 
.9. Et egressus. est lónas de 
civitate, et sedit contre Qrien- 
tem civitatis: et fecit sibimet 
umbraculum ibi, et sedebat 
gubter illud. in umbre, dónec 
mderet. quui accideret civitat 
6. Et p avit Dominus 


Deus héderam, et ascendit su-. 


r caput lónse, ut esset um- 
ra super Caput elus, et prote- 
geret eum: laboraverat enim: 
et laetatus est lónas super hé- 
dera, laetitià magnà. 

7. Et paravit lleus vermem 
ascensu diluculi in crastinum: 
et percussit héderam, et exa- 
fruit, 


8. Et cúm ortus fuisget sol, 
praecepit Dominus vento cali- 
do, et urenti: et percussit sol 
super caput lónae, et aestuabat: 
et petivit animae suae ut mo- 
reretur, et dixit: Melius est mihi 
mori, quàm vivere. 

9. Et dizit Dominus ad ló- 
nam: Putasne bene irúsceris tu 
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los hombres te .arrepienten y hacen pe- 
njtencia de. ellos." Po'coneçí que tú 
perdonarias qe hot y que .ye 
pangria "por ún falso profeta, como su- 
cede ren la actualidad.. 

4 h: Te suplicò, pues, Senor, Que sa- 
ques abora mi: alga de mi: cuerpo, 
pongue mejor es pera: mí la muerte 
que: la vida. en da cenfusien de que 
POy.ú. quedar cubierto OO lo 

. 4... Y el Senor le dijo: jPionses que 
es justo tu venojol 
. 6. Jomas: malió luega de Nínive, y 
se senió.en .un: lugar elevado. del la- 
do del omente, y. 86 hiro.qna cubier- 
ta de hojas, bajo la cual descaneó 4 
la sombra, hasta ver lo que sucedia é 


dé ciadad."' 


"6, El Benor hizo nacer entónceé 
upe ú manera de yedra", qué 
se levantó sobre la cabeza de Jonas 
para hacerle sombra, y defenderlo, por- 
que estaba muy incomodado del ca- 
lor," con lo cual se alegró mucho. 


7. —Peroestaalegria duró poco, por- 
que el dia siguiente envió el Senor 
desde el amanecer un gusano que ha- 
biendo picado la raiz de esta yedra, 
la secó enteramente. 

8. Y luego que nació el sol, el Se- 


nor hizo levantar un viento sufocunte 


y abrasador,' é hiriendo los royos del 
sol la cabeza de Jonas, se acalorabas 
y reducido ú um extremo abatimiento, 
deseó morir diciendo: Mejor es pura 
mí la muerte que la vida, 

9. Entónces el Senor dijo ú Jonas: 
iPiensas que tienes razon en enojar- 


7 Y 2. Hobr. lit. Y que te arrepientes del mal que querias hacer, y de la vengenta 


que queries tomar. Supr. m. 10. 


Y 5. Podria traducirse: Pero Jones habia salido de Nínive, y se habia sentado 
del lado del oriente: él se habia hecho allí, duo 
Y 6. San Gerónime cenfiesa que solamente usó de la palabra Àederac, porque la 


lengua latina ne le ministraba otra que correspondiese al nombre del original, con- 
viniendo en que la planta significada alli, es muy diferente de la yedra. Nuestros 
iatérpretes modernos estén de acuerdo casi con unanimidad, en que el hebreo signi- 
fica el ricinus 6 palma-cÀristi, de la cual se conoce una especie que llega é crecer 
como un d4rbo), hasta la altura de uns higuera chica, Y Cuyas hojas son somejan. 
tes é las del plétane, pere de mayor tamaio. 

did. Hebr. dif. para ponerlo 4 cubierto de lo que pudiera incomodarle. 

Y 8. Hebr. lit. Un viento abrasador y silencióso, que per eu misma falta de mo- 
Dimienio no hacia mes que aumentar el calor. 


Pe. LxrxY. 4. 
Juel, u. 13, 


190 JONAS CAPITULO IV. 


te por esta yedral Jonas le respondió: 
Tengo rezon de fastidiarme hasta de- 
sear la muerte. 
- 10. Y el Senor le dijo: Te afliges 
por la pérdida de una yedra en que 
no trabajaste para plantarla ni j- 
varla, que Creció gin tí, que nació en 
una noche y pereció en la siguiente: 
11. 34Y yo no perdonaré 6 la gran 
ciudad de Nínive," donde hay mas de 
ciento veinte mil personas que aun no 
saben distinguir su mano derecha de 
la izquierda," Y un gran número de ani- 
males criados por mí, que he alimen- 
tado por largo tiempo y que no me 
han ofendidol 


Y 10. y 11. Hebr. dif. Tú hubieras 
pe rcogens é Ninive, é esta gran ci 
os miembros, 


super héderat Et dixit: Béne 
irascor ego usque ad mortem. 


10. Et dixit Dominus: Tu do. 
les super héderam, in qua non 
laborasti, neque fecisti ut cre- 
seeret: quae sub una nocte na- 
ta est, et sub una nocte periit. 

11. Et ego non parcam Nin 
ve civitati magnae, in qua sunt 

lusquam centum viginti millia 

ominum, qui nesciunt quid sit 
inter dexteram et einistram 
suam, et iumenta multa 


rdonade é esté planta que, fe. /Y yo me 
, donde, dec. La misma palabra esté en am. 


Y 1. Esto se explica comunmente de los nifes. 
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PREFACIO 


SOBRE MIQUEAS. 


Mica, que es el sexto de los doce profetas menores en los 
ejeinmplares hebreos y de la Vulgata, es el tercero en la version de 
los Setenta, que lo coloca entre Amos y Joel. El título de su pro- 
fecia nos muestra que él era de Morasti (1), aldea próxima éà Eleu- 
terópolis, en la tribu de Judé, segun Eusebio y S. Gerónimo (2). 
Acaso la palabra hebrea Morasthi ó Marasthi (3), significa solamente 
habitante de Maresa, ciudad de la tribu de Judé, segun el testimo- 
nio de Josué (4), y el mismo Miqueas habla de esta ciudad (5). El 
título anade que el Senior hubió é Miqueas en los reinados de Joa- 
tan, de Acaz y de Ezequías. Por consiguiente Miqueas. es poste- 
rior ú Oseas y é Amos que profetizaron reinando Ozías, pero pu- 
do ser anterior ú Joel que parece no haber profetizado, sino bajo 
el gobierno de Joahim, y de este modo le corresponde el lugar que 
le da la version de los Setenta. Nuestro proleta es distinto de otro 
ue tuvo el mismo nombre, de quien se habla en el libro tercero de los 
heres. y que vivia en lsrael reinando allí Acab y en Judí Josa- 
fat: este último era Miqueas, hijo de Jemia: el primero se llama sim- 
lemente Miqueas Morastite ó Marastite, sobrenombre que acaso se 
e dió para distinguirio del que vivió úntes de él. El mismo título 
nos anuncia que Saimnaria y Jerusalen son los principales objetos de 
las profecías de que aquí hablamos, y esto mismo prueba que él 
predicaba úntes de lu desolacion y ruina de Samaria tomada por 
Salmanasar en el sexto sho de Ezequías. 

El profeta comienza anunciando los castigos que el Seior im. 
pondrú éú Samaria y 6 Jerusalen: ú Samaria por las diversas expe- 
diciones de los Asirios, y ú Jerusalen, primero por la irrupcion de 
Sennaquerib, y despues por le de Nabucodonosor. Samaria fué el 
origen de la infidelidad de lerael, y Jerusalen de la de Judà. Se 
anuncia la ruina de Samarna lamentando que la plaga de ella pase 
hasta Judà y penetre hasta Jerusalen. Vaticinando la ruina de Sa- 
maria, advierte é Judà que se aproveche de su ejemplo, pues la de. 
Solacion penetrarà hasta las puertas de Jerusalen. (Esto pertenece al 
tiempo de Sennaquerib). El pecado de Sion consiste. en haber imi- 
tado la infidelidud de lsrael, y el peso que agobia 4 aquel reino 
llegarà hasta las ciudades de Judà, y los hijos de Jerusalen seràn 
llevados cautivos en tiempo de Nubucodonosor (Cap. 1). El profe- 


(1) Mich.1. 1.—(2) Euseb. et Hieron. in locis.-(3) Josué. xv. 44. Esta es la opi- 
mion de Vatablo, Montano, Isidoro y. Calmet.er(4) Mic. 1, 15,—(5) 3. Reg. xxin 8 et 
96 Iq. 


f. 
Lagar de Mi 
queas entre 
los profetas 
menores: su 
patria, tior. 
po de su mi. 
sion. Es di- 
verso de Mi. 
ques hyjo , 

e Jemia. 
Objetojde sus 
profecies. 


II. 
Antlisis de 
las profecias 
de Miquess 
segun 8l sen. 
tido literal é 
inmediato. 
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ta reprende sus culpas é los hijos de Israel, anuncióndoles el ces 
tigo. En vano se prometen quedar impunesi el Selor es bueno pe- 
ra los buenos, pero severo con les malvados, como lo harí ver la 
venganza que tomaré de su pueblo. Pero. vendróú el dia en que reu- 
nirà toda la casa de Jacob, juntando las reliquias de lsrael a las 
de Judà. El mismo Senor les abrirà el camimo, Y marcharà 4 su fren- 
te (Cap. un). - 

Miqueas se dirige despues ú"los príncipes de Jacob y é los 
fes de lsrael (el contezto hace ver que habla en particular ó 

efes de Judà, que los profetas signiírcan bajo el nombre de casa de 
Érael), les reprende sus infidelidades, y les intima amenazas. Con- 
vertido luego contra los falsos profetas que seducian al puebloj de- 
clara que el Espiritu: del Senor le inspira para dar ó' concèeeria.la 
casa de Jacob sus imiquidades, y reitera' sus. atusaciones centra los 
principes, sacerdotes y falsos: profetes, repitiendo que .ú .pegar de eu 
fulen seguridad Jerusalen: :serà arruinada (eú tiempo -de Nabúcodo- 
nosor) (Cap. ms). Pero immediatamente predice el restablecimiento 
de Sion, el concarso de maciones que vendrén ú ella é readir ho- 
menage al Seiior, su juicio sobre esa muechedumbre y la pez gene- 
ral. sl Sefor promete volver ú llamar entómeeN í la que era eo- 
ja, esto es, é la casa de Judà que quiso conciliar la religion ver- 
dadera con la idolatría, y 4 la que fué desochada y afligida, emo 
es, ú la casa de lsrael, ú ta cual por mucho tiempo hizo sentir el 
peso de.su brazo: ofrece conservar log restos de la primera, y hacer 
salir de la seguada tn pueblo poderoso, reisando él tpismo eterna. 
mente -en 8ion, 4 cuya hija se restituirú 8u poder siendo cautive y 
luego libre. Las naciones se rebelaréún contra Sion restablecide (alu- 
de ú la expedicion de Gog (1) ó de Cambíses), seràn detrotados, 

Sion triuníarí (Cap. mb Pronostica: la venganza de Dios a: 
Babilonia, 4 la cual da él nombre de hija del ladron (Cap. v. 
1). Dariu, hijo de - Histéspes, fué el instrumento de los últimos gol- 
pes que resntió Babilonm). / 

El profeta pasa .àú lo perteneciente al Mesias. El domimador de 
larmel saldró de Belen: mas poco despues abandonarú é los hijos 
de Israel hasta que se verifique el parto de la que debe parir (se- 
gun 8. Pablo (2), hasta que la plenitud de las naciones haya en- 
trado en la Iglesia, y ésta haya dado hijos 4 Jesucristo). Y entón- 
ces llamaró al resto de sus hermanos (los Judios sus hermanos se- 
gun la carme), y se reuniràn 4 los verdaderos hijos de Israel, esto 
es, al pueblo cristiano. El dominador de Íaruel habrú establecido ón- 
— tes su imperio sobre la tierra, y habré brillado su gloria hasta las 
extremidades del mundo, siendo um príncipe de paz. El profeta vuel- 
ve à las sombras y figuras: anuncia el fin del cautiveno de Jacob, 
declara que el Senor suscitarí siete Y ocho príncipes que destrui- 
rún la tierra de Assur, y libraràn enteramente é los LE de Jacob 
de los Astrios que usurparon su tierra: (esto mira 4 la expedicion 
de Darío, hijo de Históspes, sobre Babilonia. Darío ere uno de los 
siete conjurados que se apoderaron del trono de Persia, al cual se 


(1) Vénsela Disertacion sobre Gog al frente- dèl libre de Esoquiel, tem, zyve(3) 
Rom. Xls 25. 36. Ó 
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Aió ta principal antoridad, y desde entónces log reyes de Persia dé 
uquelfa' dinastía tivieron' sempre siete consejeros privilegrados que 
bcupaban el i DS al rey). Vaticina que cuando llegue ta 
plena libertad, los restos de Jacob seràn como un rocío que viene 
del Selor y què no mecesita del hombre: seràn en medio de lue 
hacionés como ut leon que arrebata sa presa sin que se le pueda 
quitar, todos sus cnemigos pereceràn delante de ellos. En aquel tieme 
po el Sehor les quitarà sus caballos y sus carros, destruirà 8us ciu. 
dades y sus fortulezas, porque no las necesitarún, disfrutando de una 
P entera, y. siéndo el Senor' su defensor: les quitarà todos los ídn- 
s y supersticiohes, Y no adorarún en adelante 4 las obras de eu3 
manos, entónces timbien el Sefor descargard su cólera sobre todus 
las naciones qué mo, hayan escuchado su voz (Cap. v. Y 2.Y sig). 

El Senor reprende à los hijos de fsrmel su ingratitud. Estos res 
conocen la itisuficiencia de sus sacrificios. El profeta les enseha que 
el verdadero medio de agradar al Sehòr es caminar ent su presencia 
con fidelidad, continúa reprendiendo sus culpas, y amenazúndolos con 
el castigó (CE v1). Se vuelve despues 4 la casa de Judà, lamentz 
la corrupcion de los hijos de Jacob, les anuncia la venganza del Sefior. 
Jerusalen se consucla esperando la misericordia de su Dios: advierte 
4 Babilonia que no se regocije con la caida de Jerusalen, pues serà ree- 
dificada, y Babilonia arruinada para siempre: toda la tierra de los hi- 
jos de Jacob volverà 6 poblarse. El profeta suplica al Sefior vuelva 4 
conducir 4 su poeblo, y Dios promete librarlo y hacer en su favor pro- 
digios que espantaràn Y confundiràn é sus enmemigos: tendré compasioR 
de su pueblo, borrarà los pecados de los restos de su herencia, y cum- 

irà las promesas que hizo 4 los padres de esta (Cap. vi). Tal es el 
compendio de las profecías de Miqueas. 

Este profeta, reprendc pues, é las dos casas de Israel y de Judà 
sus infilclidades: este es el principat objéto de su mision. Anuncia la 
Venganza de Dios sobre la casa de Ísrael por las armas de los Asirios, 

el doble castigo que vendrà sobra Judà: primero por las armas de 
Bcdàiqieril. 4 quien s8 'permitirà solumente llegar hasta las puertas 
de Jerusalen, y despues por las de Nabucodonocor, é quien se daré lÍt- 
cencia para reducir ú Jerosaten 4 un monton de piedras. Anuncia la reu- 
nion Y restablecimiento de las dos casas de Israel y de Judú, y el ter- 
gible juicia que Dios ha de hacer de log enemigos de su pueblo. En fin, 
extiende sus miradas hasta el Mesía3s, cuya venida é imperio anuncia 
claramente. 

San Mateo nos ensena (1) que habiendo congregado Heródes ú to. 
dos los príncipes de los sacerdotes 4 ú los doctores del pueblo, y pre- 

untàdoles donde debia nacer el Mesías, ellos dijeron que en Belen de 
S là, segun estaba escrita en el profeta (2): X tú, Belen, tierra de 
Ju:it, de ningun modo eres la menor entre las principales ciudades "de 
Judú, porque de ti saldra el gefe que Conducird mi pueblo de Israel. Eq 
los es Aplàros existentes i hebreo, en la Vulgata y en los Setenta se 
lée: P tú, B:len de Efrata, auaque eres pequeia entre las principales 
Ciudades de Judú, de tí ha de salir el dominador de Israel (3). Subsiag- 


(1) Mattb. i. 4. el segq. A) MicÀ. v. 2.—(3) La palahta hebrea que significa mil, tienè 
mucha saimejanza con la'que signifca una persona distinguida: ademug entre los he. 
breos los gefes de mul hembres eran de una clase distinguida. 
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.cialmente es el migma sentido, y puede decirse que el Evangelista é 
los sacerdotes y doctores. que Citaron este texio, se atuvieron mas al 
sentido que é las palabràs. Pero algunos antiguos lo: leyeron de un modo 
mas conforme 4 la3 expresiones de San Mateo, las cuales probable- 
mente estín coniormes. con el texto original (1). Sea lo que fuere, siem- 
pre es cierto que segun la profecia, el Mesias debia nacer en Belen,, y 
que Jesucristo,nació allí (2). El Mesías ó gefe anunciado por Miqueas 
debia ser el dominador de lsrael. y así lo dijo el àngel al anunciar ls 
Encarnacion: El Senior le darú el trono de Duvià 8u padre, y reinaró 
elernamente sobre la casa de Jacob (3). Pero no todos los que descien- 
den de Israel son verduderos lsraelitas (4), ni todos los de la familia de 
Abraham son verdaderos hijos de. este patriarca, sino solo se reputan 
tales los hijos de la promesa, esto es,. los herederos de su fe (9). Los 
demas son: Bang ya por Esrael, excluido de la herencia de su pa- 
dre, ya por EÉsaú, cuyo derecho de primogenitura pasó é: su hermano 
l'amado por la mismo Jacob ó suplantador. Jesucristo, pues, vino é rei- ' 
nar sobre la casa de Jucob, esto es, principalmente sobre los gentiles, 
que substituidos a los Judíos son dexignados con especialidad bajo el 
pombre de Jacob. El.Mcsías debe salir de Belen, esta era su patria, se- 
un la naturaleza humana, por la Cual era hijo de David: Y tú, Be- 
És de Efrata, no eres pequena entre las principales de Judà. porque 
de ts saldrú el gefe que serú daminador en Israel. Mas la naturaleza 
huinana habia de estar unida ú la divina, el Musías pues debe é un 
mismo tiempo ser hijo de David é hijo de Dios, anterior à tedos i08 sizlos 
y à todos los tiempos, y abruzando toda la eternidad por su naturaleza 
divina, como lo dijo el profeta: Su nacimiento es desde el principio, desde 
los dias de la eternidad. Hasta aqui la profecia es muy ciara, lo que sigue 
tiene alguna dificultad, pero sin embargo es fàcil explicario, atendiendò 
bien é las expresianea del texto, ú su conexi.n con las anteriores, d 
en fin ú la naturaleza de los acontecimientos à que corresponden.. El 
Mesías prometido serú el dominador de Israel, pero la mayor parte 
de los que solo son lsraelita3, segun la carue lo desconoceràn y lo de- 
secbarún: por eso, despues de haber nacido y consumado entre ellog 
sus misterios, los abandonaró (6), porque la union de este texto .con 
los anteriores, prueba que el profeta sigue hablando del dominadot 
de Israel, y en Oseas vemos que la expresion de que aquí usa Miqueas, 
admite 4 veces el significado de abandonar: v. g. Oseas dice en el 
Cap. XL. Y 8: çComa te ahandomaré yo, 6 Efruim2 jCómo te entre- 
guré, 6 Israel (i)7.: y Cómo te tratare del modo que he tratado ú Adama2 
i Cómo te reduciré al estado que reduje ú Seboim2 En este lugar se pone 
.por abandonar el mismo verbo de que usa Miqueas en el lugar de que 
tratamos. 


(1) 3. Tertuliano y S. Cipriano leian: Neguequam minima ee, y Tertuliano no leig 
Ut ais, pueda sospecharse que eu lugar de la frise estrafia purvulus ut sia, se leia en 
el original non es parvulus. 3." Eusebio y S. Cirilo no leian la palabra miài: es verisí. 
mil que en lugar da ez te mihi, en el original se leyera: ez te enim. 3.2 Eusebie 
y Tertuliano leian la palabra Duz que S. Mateo expresa, y pudo estar en el original 
hebreo. Ísaias Lv. 4., y Daniel ix. 25 designan al Mesias con este nombre.—-(2) Luc. u. 
4 et seqg —(3) Lue. 1. 32. - (4) Rom. mx. 6. 1.8.—(5) Gal.mi. 29. —(6) La Vulgata dice:- 
porer oc, el hehbreo puede significar poet Roc. A la letra: siendo así—(T) 
ces dice: Protegam te, pera e) hebreo, tredam te, Y en este sentido traduje 

co, 
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El dominador de Ísrael ubandonarà pues: 4 aquellos entre quie- 

DES nació, pero,no para siempre, sino hasta que haya dado su fruto la. 
ue hu de parir, pues entónces el resto de sus hermanos se reuniró 4 
os verdaderos hijos:de Ísarel. Sin Gerónimo reconòce que estas últi- 
mas palabras anun-ian la conversion futura del pueblo judío, y que el 
parto de que aquí se habla es el de los gentiles, engendrados para Jesu- 
Cristo, pero supone que la expresion dabit eos puede referirse al ti:mpo 
anterior ú la vocacion de los gentiles, y entenderse del estado en que 
Dios dejó é los Judí)s durante este intervalo, y Yesté es el fundamento- 
de su traduccion que leemos en la Vulgata, cuyo sentido es: los de- 
jarú hasta que se vertfique el parto de la que debe purir. Su explica- 


cion segun el mismo doctor, es como sigue (1): ,,Et dominador de Ís-' 


rael, que debe salir de Belen, pero cuyo orígen sube hasta la eterni- 
dad, dejarà é los Judios, les permitirà reinar hasta el tiempo de la que' 
debe parir en que se cumplirà aquel vaticino (2): Regoerjate, estéril 
que n: pares, prorumpe en gritos de alegria, tú que no eres madre, 
por cuanto la que estaba ubandonada tiene ahora: mas hijos que la 
que tenia inarido. Porque (aMade) cuando la estéril haya engendrado 
siete hijos (3), y la que tenia tmuchos haya caido en debilidad, cuando 
con motivo de la caida de los Judíos haya entrado (en la tglesia) la 
plenitud de las naciones, entón ves serà salvo todo lsrael. Entónces los 
restos de sus hermanos volverón y se reuniràn 4 los hijos de Israel, 
entónces vendrà el profeta Elias, cuyo nombre sigmfica el Senor Dios, 

juntaràó el corazon de los padres con el de los hijos, y el de los 
jos con el de los padres, entónces este último pueblo se juntarà con 
el antiguo, y los que lo componen se llamaràn verdaderamente hijos 
de Abraham cusndo crean en aquel que Abraham vió con gozo." Pero 
la expresion del hebreo (dabit eos), puede entenderse del abandono en 
que han sido justamente dejados los Judíos incrédulos desde la muerte 
de Jesucristo, y esto da, s" gun parece, un sentido mas natural y con- 
secuente. El Mesías saldrà de Belen, pero despues de haber nacido y 
consumado sus misterios entre los hijos de lsrael, despues de haber 
hecho brillar en medio de ellos los primeros efectos de su poder y de 
8u reino, los avandonarà hasta que la Iglesia su esposa haya engendrado, 
segun la expresion del Apóstol (4), é la plenitud de las naciones, des- 
pues de lo cual las reliquias de este pueblo que son sus heruunos 
segun la carne, vendrén 4 reunirse con los que son verdaderos hijos 
de Israel por el espíritu de la fe. 

A'LOS HlJOS DE ÍsRAEL, expresion bien notable. Nosotros mismos 
somos por el espíritu de la fe los hijos de Israel, é los cuales ven- 
dràn 4 juntarse los Judios cuando se conviertan. Somos tambien los 
hijos de Judà, é quienes se reuniràn algun dia los descendientes de 
Efraim. San Gerónimo en aus comentarios sobre los profetas, y con 
especialidad sobre Miqueas, sienta por principio que en el sentido 
místico Samaria significa siempre é los hereges, y Jerusalen é la Ígie- 
sia (5), Así puede decirse que en el sentido alegórico, por Samarta 
se entiende comunmente el pueblo judío, y por Jerusalen el cristia- 
no. Hablando de las profecias de Oseas y de Amos, hemos mani- 


(1), Hierom. in Mich. V. col. 1532.(2) Teai Lav. L Gal. 1V. 37.2(3) 1, Reg. p. Se 


4 


SU Rom. 21. 95. —(5) Hierenym. i8 Aicà, ipit, col, 1496, 
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simbolizan ú los dos pueblos, judio Y cristiang, y si en este punte de 
vista Considerainos los vuticinios de Miqueas, hallarèimos en ellos gran- 
des instrucciones y consyelvs. Verémos reprensiones que uos confun- 
den, pero hallarémos tumbien promeses capaces de consolarnos. El 
Senor no promete ú Samuria ninguna cosa semejante ú lo que pfre- 
ce 4 Jerusaleny pero esa Jerusalen à quien se hacen promeses tan 
magnificas, es al mismo tiempo el objeto de las reprensiones y ame- 
nozas del Benor, y seria engano é ilusion dejar al pueblo figurativo 
todo lo que hay de terrible, aplicando sole lo favorable al pueblo 
figurado. La Iglesia de Jesucristo, siempre pura y siempre santa, no 
dejarà de existir, Y à ella pertenecen las promesgs que se hacen é 
Jerusalen, pero no todos los que contiene en su seno son inocen- 
tes, dentro de ella hay prevancadores, y ú veces en gran número, 
y sobre ellog caen las aCusaciones y amenezns que los profetes di- 
ngen é los pérfidos hijos de Judà, é los culpables habitantes de 
Jerusalen, Volvamos al puralelo de las dos casas y de los dos pueblos. 

Entre los delitos que el Sefior reprende é los hijos de lsarael por 
boca de Miqueas, insiste mucho en que han levantado la mano con- 
tra Dios mismo (1), uo hay coga que mejor convenga 4 los Judíos 
incrédulos que leventaron la mano coma Jesucristo, y haciéndulo 
morir se hicieron culpables de un deicidio. El Senior exclama: j Quien 
es la causa del crimen de Jacebl jno es Samaria (2)7 jY quién es la 
causa del crímen de tode la nacion Judíu repregentada por los hijos 
pérfidos de Jacob" jno es Jerusalen representada por Samarial jJesu- 
Cristo no fué condenado Yy crucificado en Jerusalent El Senor dice des- 
pues: Po haré ú Samaria çomo un monton de piedras, que se levgnta 
en un eamp-: yo haré rodar sus piedras en el valle, y descubriré sus 
Cimientos (3). Esto mistno anunció Jesucristo 6 Jerusalen cuundo le 
dij: Vendrú sobre G un tiempo en que tus enemigos te arruinarús, 
y no dejaran en tí piedra sobre piedra (4). jNo es esto lo que ez- 
perimentó Jerusalen, cunndo por fs infidelidades de que se hizo col- 
puble se asemejó à Samuriat Anunciundo despues 4 los hijos de ls- 
rael su cautiverio, el Seior les dice: Lerantaos y partid, porque aquí 
no Bullaréis reposo (5): y hablando é Samaria: Arrúncate los cabe- 


. los, y córtalus del todo para llorar ú tus hijos que eran tus deliciass 


despójate de tus cabellos como el úguila de sus plumas, porque tus 
hijus serún llevados léjos de ( (6): ó segun los Setenta y la Vulga- 
ta, porque tus hijos serún llevades cautivos léjos de tí La mismo 
dijo Jesucristo de los Judíos: Serún llevadas cautivos ú todas las na- 
Ciunes (4), Y ellos lo han experimentado, 

El profeta anunciando é las ciudades de las diez tribus la de- 
solacion que iba 4 caer sobre ellos, te dirige en particular à Safir, ciu- 
dad fuerte de Galilea, cuyo mombre significa lugar distinguido por 
su hermosura, y é Saanan, otra ciudad de la misina provincia, Cue. 
Yo nombre significa lugar abundante en ganados, y les dice: Pasad 
ú los extramgeros, Àabitantes de Sufir, con comfusion é ignominia. Sa 


(1) MicÀ. un. 1.—(89) Micà. 1. 5. La Vulgata lé0: Quod acelus Jerobl pero el hebree 
dice Quia.—(3) MicÀ. 1. 6.—-(4) Luc. xix. 43. 44.. (5) Mich. m. 10. La Vulgata dicag 
Non habetis hir requiem, el hebreo é la letra: non Anar requier, So ontionde tédi, y la 
Vversion de los Setonta lo 9xpros8.—e, 6) Micà. h i 7) Lc. a. 34. 
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Uid, habitantes de Suanan, cubiertos de luto: a de 'vosotrus la 
casg vecinu € mantenuerse firme (1). Antes de Jesucristo no habia lu- 
gur ulguno de la terra en que Dios hubiera manifestado mus su gio- 
ria y imagestad que en la Judea: allí era conocido y adorado, y allí 
tenia su habitacion, pero despues aquella nacion culpable de la sun- 
gre de este hombre Dios, es expelida de su morada, sale de ella 
sin sus prerogativas, y cubierta de una confusion que la sigue por. 
todas partes. Antes de Jesucristo la Judea era el redil del Senor, 
la habitacion de su pueblo, la morada de su ganado, pero despues 
que incurrió en el imayor de los delitos, es arrojada de su lugar, y 
sale de él Cubierta de luto. Pero acordóimonos de lo que dice S. Pa- 
blo (2): Por su incredulidad fueron separados: pero tú, pueblo gen- 
til, estes firme por la fé: no te engrius, porque si Dios no perdonó d 
los ramos naturales, tú debes temer que tampoco te perdone ú tí. Con- 
sidera pues la bondad y la severidad de Dios, su severidad pura con 
los que cuyeron, y su bondad pura Contigo, pero con la condicion de 
que permancicas en el estado en que te puso su misericordia, pues 
de otro modo lú serús cortado tambien. La nacion Judía fué sepa- 
rada, y este es un ejemplo, una instrucecinn y advertencia para la 
Casu vecilu, esto es, para la gentilidad cristiana. A vista de la se- 
veridad de Dios con aquellos hombres incrédulos, la gentilidad cris- 
tiana debe aprender 6 conservar cuidadosamente la fe, por la cual 
solo puede permanecer. 

El profeta se aflige porque ve que la mano del Senor despues 
de haber herido a Namaria se extiende hasta Judí, y difunde la deso- 
lacion hasta las puertas de Jerusalen. ,,Yo me entregatré é las quejas, 
dice, haré resonar mis gritos, me despojaré de mis vestidos, Y andaré 
desnudo: ahullaré como los dragones, y prorrumpiré en sonidos lúgu-. 
bres conio los avestruces, porque la llaga de Samaria es una llaga more 
tal, y esta llaga viene hasta Judé, y se extiende hasta la puerta de mi 
pueblo, hasta Jerusalen (3). Despues de advertir é lu casa de Judà que 
560 aproveche del castigo de la de Ísrael, anade: ,,Porque la que ha. 
bitaba en Marot, (Murot significa amargura ó rebelion) està afligida 
por el bien de que se ve privada (6 onferma de inuerte), porque el mal 
que el Senor ha enviado llegó hasta las puertas de Jerusalen (4). Mas 
adelante el Sehor anuncia que haré venir un conquistador sobre la que 
habita en Maresa, ciudad de Judà, euyo nombre puede significar la 
que tiene el primer lugar, y que el peso de lerael, esto es, el castigo de, 
aquel reino, vendrú hasta Odollam, otra ciudad de Judà cuyo nombre 
significa el ornamento del pueblo (5). Despues de la muerte de Je- 
sucristo le mano del Seior se agravó sobre Jerusalen sus habi- 
tantes, la llaga de este nacion ha sido mortal: la Judea fué para Je- 
sueristo lugar de amargura y de rebelion, y la infiel nacion judía 
que tiabunts aquel pais cayó en el dolor y en la afliccion, viéndose 


(1) Micb. 1. 11.2) Rom. xr. 20. 31. 22.—(9) Micà. 1. 8. 9. La Vulgata dice: Quia 
desperata est, el hebreo, mortifera. La Vuigata dice, tetigit portam, el hebreo, pertigit 
tsque Od portam.—(4) Micà. i. 13. El hebreg dieo: Dolel enim propter bonum habitatriz 
Marotà: aoeso deberia leerse en lugar de Pep Àonum, usque ed mortem, como es el 
libro 1y. de los Reyos xx. 1..e(5) MicÀ. 1. 15. La Vulgata dice, Heredem. La palabra 
hobrea puede significar Depoplaloron La Vuigata dice, Gloria Jergel. El hobreo pue. 
de significar pondus Jerael. .. 
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Gespojada de todos los bienes y privilegios que Dios le hàbia con- 
cedido, cayó en una debilidad y lunguidez mortul, pero como el Se. 
Dor se sirvió de los Romanos para castigar é los Judios incrédulom, del 
mismo modo se sirvió de los Sarrucenos para castigar 4 los cristia- 
nos prevaricadores. La llaga cou que Dios hirió ú Samaria, vino hasta 
Judà, y llegó hasta las puertas de Jerusalen. Los Sarracenos arma- 
dos con lu espada de la justicia divina, se extendieron sobre los pai- 
ses cristitnos, yY mas de una vez se les vió penetrar en la Ítalia, Y 
llegar hasta las mismas puertas de Roma. De este modo los males 
enviados por el Senior llegaron hasta las puertas de Jerusalen, esto 
es, hasta las puertas de la ciudad que es para el nuevo pueblo lo 
que era Jerusalen para el antiguo, la ciudad escogida por Dios co. 
mo centro de la verdadera religion y cabeza del mundo cristiano, 
Todavia una nueva desgracia amenazaba é la Italia. Un conquista. 
dor debia avanzar, no ya hasta Jerusalen, pero sí hasta Maresa, ciu- 
dad de Judà. La lulesia griega representada por la infiel casa de 
Israel, debia llevar el peso de las venganzas del Seior, y la cala- 
midad de Israel habia de llègar hasta Odollam, ciudad de Judé. En 
efecto, el famoso Mahomet lI., vencedor de Constantinopla, ne con- 
tento con haber subyugado 4 los Griegos, extendió sus prayectos has- 
ta Roma, avanzó y penetró en las tierras de esta Iglesia, la primera 
del mundo cristiano escogida desde su principio para ser el orna- 
mento y la gloria del pueblo del Senor, entró en Italia, y se hizo 
duefio de Otranto: sobre lo cual es digno de notarse lo que dice el 
célebre Massillon, hablando de S. Francisco de Paula que vivia en 
aquel tiempo (1): ,El mismo Padre de las luces que le descubrié 
slos secretos del corazon, le hizo penetrar en las tinieblas de lo fu- 
mturo, Los fieles de su tiempo publicaban con sorpresa que un gran 
mprofeta habia aparecido entre ellos, y que el Seior habia visitado 
và su pueblo. El previó las calamidades de Israel y el cautiverio 
nque amenazaba é Jerusalen, y coma el Jeremías de su siglo vió en 
sespírity salir dè Babilonia un príncipe infiel que preparaba el hierro 
ny el fuego para encadenar al ungido del Senor, é incendiar el tem- 
splo I la ciudad santa. Pero hermanos mios, cuón poco dispuestos 
pnos hallamos 4 escuchar é los profetas de Israel, cuando solo nos 
sanuncian desgracias. Sus predicciones se calificaron de suenos y de 
slocura, Mahomet, introduçido en la Ítalia y dueno ya de Otranto, 
nestaba é punto de saquear la herencia del Senor, de llevar la abo- 
sminacion hasta el lugar sento, y de sujetar íà un infame. tmbuto é 
sla reina de las naciones y senora de hia provincias, cuando Fran- 
sCisco de Paula levantaba todavía inútilmente sus manos húcia un 
upueblo lleno de contradiccion y de incredulidad. Mas tus miseri- 
scordias, Senor, exceden siempre mucho 4 nuestras miserias. Tú te 
udejuste mover por las lúgrimas y oraciones de tu siervo, y €l con- 
ssiguió de ti un úngél visible que llenando de terror 4 Sennaquerib, 
a Pareil las naciones reunidas, y restituyó í tu Iglesia la alegría y 

a paz. 

La que Sennaquerib intentó inútilmente lo debia completar Nabu- 
codonosor, y la hija de Sion habia de ser conducida finalmente cau- 


(l) Panegirico de B. Francisco de Paula, segunda parte. 
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tiva ú Babilonia, pero. entónçes era cunndo debia sentir los mas admí 
rables efectos de la misericordia del .Senor: allí debia recibir su li 
bertad, y allí es donde el Senor disponia rescatarla del poder de sus 
enemigos, Vendrús hasta Bubilonia: allí serús libre, allí el Senor te 
rescatarú de mano de tus enemigos (1). El imperio antivristiano de 
Mahomet habia subyugado é los Gritgos cismàticos, y abolido el im- 
perip de Oriente por la toma de Constantinopla llamada la Nueva Ro- 
ma. ,Quien sabe, dice Mr. de la Chetardie, si algun segundo suce- 


80 probarí que el imperio de Mahoma serà el.verdadero destruètor . 


del romano, de la Nueva y antigua Roma, primerç de Israel, y despues 
de Judà, como Nabucodonosor (2).-"' Pero EE hija de. Sion: 
llevada hasta Babilonia, entregada é tus enemigos, allí experimentarés 
os mas asombrosos efectos de la misericordia de tu Dios, allí seràs 
puesta en libertad, y allí te redimirà el Senor. Las profecías de Oseag 

de Joel dan motivo de pensar que en efecto la expedicion d. Na- 
bucodonasor es la figura de la plaga que S. Juan nos anuncia (3) ba- 
jo el nombre. de calamidad segunda. Pero él mismo nos ensene 
que é continuacion seràn enviados los dos testigos (4), y marcados con 
el sello de Dios (5) los ciento cuarenta y Cuatro mil Ísraelitas: y pre- 
dicado de nuevo el Evangelio eterno en toda la tierra, entónces se 
verà en ella reunirse la innumerable multitud de pred:stinados que pa- 
sarón por la grande tribulacion, saliendo de ella victoriosos (6), siguien- 
dose inmediatamente al fin de esta segunda calamidad la venida del 
soberano Juez, que bajarú de los cielos para destruir por fin é Babi- 
lonia, exterminar à todos los que han corrompido la tierra, libertar 4 
su Jglesia, redimirla de mano de todo3 sus enemigos, y dar la recom- 
pensa é sus siervo3 (7). Aquella plaga serà sin duda muy terrible 
ps todos los que aman à Jesucristo y à su Iglesia: la hija de Sion 
umrilada bajo el poder de sus perseguidores y reducida ú un duro cau- 
tiverio en medio de ellos, sufrirà los mas vivos dolores, semejantes 4 
los que siente una imuger en el parto:: Duélete, y anda con afan, hija 
Sion, como la que estú de parto, porque ahora saldrús de la ciudad y 
habitards en el cam,o0, y llegarús hasta Babilonia (8): pero en medio 
de su mas viva afliccion encontrarà su consuelo en la memoria de las 

romesas que se le han hecho, enla esperanza segura de la perfecta 
ibertad que los profetas le anuncian, de la redencion completa que 
su mismo esposo le promete (9), y cuya proximidad le indican lo8 do- 
lores que siente: Llegarús hasta Babilonia: alli serés librada, alli te res- 
calurú el Sefior de la mano de.tus enemigos. 

Entónces llena de confianza en las promesas del Sehor, y aguar- 
dando de €l solo 8u auxilio, ella dirà: Aunque afligida y humillada, 
yo levantaré mis ojos al Senor: él es el Ser Supremo, mi suerte es- 
tà entre sus inanos, de él solo aguardo ini socorro, y solo à él le- 
vantaré mis ojos (10). Yo esperaré al que es al mismo tiempo mi 
Dios y mi Salvador: ú Jesucristo à quien adoro como ú mi Dios, y 


(1) MicÀ. iv. 10.—(2) Explicacion del Apocalipsis, cuarta edad de la Iglesia, p. 61. 
de. la edicion de Paris en 1701.—(3) Véanse los prefacios de estos dos profetas.—(4) 
Apoc. xi. Í. et segg.—(5) Apoc. vu. l. el segg. et xiv. l. el segg. 46) Apoc. vu. 9. et 
segq. et xiv. 6. 1.1) Àpoc. xi. 16. el seg. et xiy. 8. .(8) MicÀ. ir. 10. (9) Lue. xxi. 28. 
His autem fieri incipientibua, reapicite, et lepata capita vestra, quomiam appropinquat 
Fedemplio vestra,ee(10) ÀlicÀs vy) 7. et eegg. 
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habréà entre ellas algun intervalo, y S. Gerónimo lo admite sin do: 
da, pues reconoce que la conversion de los Judíos serà el fruto de 
la mision de Elias, y por comsiguiente- anterior éú la muerte de es- 
te profeta, que se ha de verificar úntes de que Jesucristo baje del 
cielo en el resplandor de su gloria. Solo quiso decir, pues, que Je- 
gucristo en su última venida consu-narú la grande obra de la com- 
pleta libertad de ambos pueblos, cuya reunton habrúà hechó ya la 
predicacion de Elias, lo que da lugar é otra reflexion. Ya hemos 
hecho observar que el Seior anunciando por boca de Ezequiel la 
reumon y restablecimiento de las tres hermanas, Jerusalen, Sama- 
ria y Sodoma, indica expresamente que Jerusulen, aunque en el ór- 
den de tiempo es la segunda, conservarà siempre la primacía que 
la distingue entre las otras dos, las cuales se le darún por hijas (1): 
semejunte promesa vemas en Miqueas. la Vulgata dice: Y tú, torre 
de gunndo cubierta de nubes, la hia de Sion vendrà hasta ti, y la 
hija de Jerusalen recobraràú su primera potestad y su imnperio (2). 
El mismo sentido expresa el hebreo, exceptuando solo la palabra 
Ophel, que S. Gerónimo leyó con Alepà, y entónces puede significar 
nebulosa 6 caltginosa, toda envuelta en nubes y obscuridad, y aho- 
ra se lée escrita con la letra Ain, Y puede significar elevada: tam- 
bien puede entenderse que aquel nombre sea el de la torre, pues 
habia en Jerusalen una fortficacion llamada así (83). Los Selenta, 
Aquila y Símaco leyeron esta palabra como S. Gerónimo. Los Se- 
tenta la tradujeron 3qualida, fulistnosa, torre maltratada por el ardor 
del fuego. Aquila traduce torre tenebrosa, y Simaco escondida 6 ccul- 
tu, por la obscuridad que la cubre. Los Setenta tradujeron: Y té, 
torre del ganado, maltratada Et el ardor del fuego, la hija de Sion 
vendrú hasta tí, y la hija de Jerusalen recobrarà su poder y su pri- 
mer imperio cuando cuelva de Babilonia. Las palabras ex Babylone 
(de Babilenia) que no se hallan sino en la version de los Setenta 
parecen muy convenientes en el primer miembro: y comparando es- 
ta version con la Vulgata, parece que originalmente pudo leerse en 
el texto: Y tú, torre del ganado rodeada de obscuridad, la hija de 
Sion volverú de Babilonia hasta tí, y la hija de Jerusalen recobra- 
rú su primera potestad, su primer imperio. Esta torre del ganado 
es -el templo, segun lo que dice lsaíass Mi amado tenia una viia, 
en medio de la cual fabricó una torre (4). El amado de que aquí 
se habla es Dios, la vina es la casa de (lsrael, y la torre el tem- 
lo. Jesucristo usa de la misma comparacion: Un pudre de fami. 
ia plantó una vina y fabricó en ella una torre (5). El padre do 
família es Dios, la viúa es la casa de Jsrael, y la torre el templo. 
El templo puede llainarse torre del ganado, porque toda la nacion 
ue es el ganado del Senor, se congregaba en él tres veces al ano. 
Esta torre se cubrió de tineblas y de obscuridad desde su ruina 
en tiempo de Nabucodonosor hasta su restablecimiento en el reina- 
do de Darío, hijo de Histàspes: y la hija de Sion llevada cautiva 


(1) Egecà. xvi Gl.-e(2) MicÀ. 1v. 8. El texto hebreo prueba que fília Sion, es 
el nominativo de meniet, y que filice Jerusolem, es un dativo..-(3) 83. Par. xxvn. 
3. Bt in muro Ophel mulla construrit.—m(4) Jaeai. v. l. 2.—(5) Mott. xm. 33. 
Marc. xi. 1. 
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é Babilonia debia volver de allí y ser -restituida à la. misma tòrre, 
recobrando la hija de Jerusalen eu primera potestad y 8u primer 
imperio, y quedando constituida como àntes, por eentro de la re- 
ligion, no ya solo de las doce tribus reunidas, sino tambien de to- 
dos los adoradores del verdadero Dios de cunlquier nacion que fue- 
sen. Esto es lo que pertenece al primer sentido que presenta la le- 
tra del texto, Pero debemos confesar que Jerusalen no recobró nun. 
ca perfectamente despues del vautiverio de Babilonia la potestad Y 
el imperio que tuvo en los tiempos de David y Salomon, de ma- 
nera que no puede decirse que la profecia se haya cumplido.ple- 
namente en este primer sentido, y por lo mismo se infiere que de- 
be tener un segundo sentido y un segundo cumplimiento que cor- 
responda mejor é la energia de ls expresiones. 

Como en otro tiempo la hija de Sion fué establecida por 'cen- 
tro del antiguo pueblo, de todos los adoradores del verdadero Dios 
éntes de Jesucristo, asi la Iglesia romana fué constituida centro. del 
pueblo nueva de todos los que siguen el verdadero culto despues 
de la venida del Salvador. Esta hija de Sion amenazada primero 
en vano por Sennaquerib, entregada despues ú Nabucodonosor, y 
conducida como esclava ú Babilonia, volverà de allí, y entrarà otra 


vez en toda la plenitud del poder de que estuvo despojada en los, 


dius de su humillacion. Cautiva con sus herinunas en medio de un 
pueblo infiel, amargada con el mismo céliz, parecia haberse con- 
fundido con ellas, pero vendrà el tiempo de su restablecimiento, Y 
entónces sus hermana3 se le entregaràn como hijas. Samuria y So- 
doma se reedificaràn juntamente con Jerusalen, siendo esta última 
el centro de su reunien. Ya sea que la Iglesia griega figurada por 
Sumaria abjure su cisma, ya sea que la nacion judía, figurada por 
Sodoma, se convierta de su infidelidad, anmibas cosas sucederàn reu- 
niéndose una y otra é la Iglesia romana figurada por la hija de 
Sion, y reconociendo por madre à esta lglesia, ú la cual simboliza 
la hija de Jerusalen. 

ds naciones infieles se irritarón Y conspiraràún contra la hija 
de Sion (1), se congregaràn y asociaràn para un mismo fin, dicicn- 
do: Sea apedreada Sion, y nuestros ojos se recreen con su desgra- 
ciu. Conspiraràn contra la Iglesia de Jesucristo, y meditaràn su rui- 
na. Pero csos impies no conoceràn entónces las determinaciones del 
Senor (2), no comprenderéún su designio, ni sabràn que permitiéne 
doles asociarse y conspirar de ese modo contra su pueblo, solo ine 
tenta juntarlos como la paja se junta en la era para pisarla. Entóne 
ces llamarà 4 sí 4 la hija de Sion (3), y le darà el poder de tri. 
llar esa paja: le darú cuernos de hierro y uúus de bronce, con lag 


(1) Mica. av. 1l. Et nunc congregatae esunt auper te pgentes multae quae di- 
cunt: Lapidetur, el ampiciat oculus moater. Véanse los capitulos im, de Joel, xxxvim. 
y xxrix. de Ezequiel, Y enel Apocalipeis el Y 18. del capítulo xi. el 7 y siguien. 
tes del capitulo xx.—(2) MirÀ. av. 12 Jpsi quiem non cognomerunt cogitationes Do. 
mini, el non intellezerunl consilium ejus: quia congregarit ens quasi fenum areae, 
—3) MicÀ. iv. 13. Surge et tritura, filia Sion, quia cornu tuum ponam ferreum, 
et ungulas tuna ponam aereax: el comminues populoa multor, et interfícies (hebreo 
anathematizabia) Domine rapinas eorum, et fortitudinem corum DPomina unirersae 


terrat. 
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cuales harú pedazos à la multitud de pueblos conjurados para am 
ruina: reunida ú su esposo y participando de su potestad eterna, ella 
misma juzgarà y condenarà é eus ememigos, Y pronunciaró contre 
ellos el anatema irrevocable. Entónces ella reinaré, y todos sus hi- 


jos entraràn en sion del imperio que les esté preparado, y ol 
Senior reinaré BohrS (Els sin fin en el monte santo de Sion: Vrei. 


narú el Sefior sobre ellos en el mente de Sion desde ahora por toda 
la eternidad (1). 


(1) MicÀ. mv. 7. 
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CAPITULO PRIMERO, 


Castigo del Sefior é Samaria y é Jerusalen. Ruina de Samaris. Desolacion-de Je- 
rusalen. Advertencias, reprensiones y amenasas dirigidas 4 la caas de Judú. 


t. VERBux Domini, quod fa- 
ctum est ad Michaeam Mora- 
sthiten, in diebus Joathan, A- 
chaz, et Ezechiae regum Íu- 
da: quod vidit super Samariam, 
et Jerusalem. 

2. Audite populi omnes, et 
pttendat terra, et plenitudo 
eius: et sit Dominus Deus vo- 
bis in testem , Dominus de 
templo sancto 8u0. 


3. Quia ecce Dominus egre- 
dietur de loco suo: et descen- 
det, et calcabit super excelsa 
terrae. 

4. Et consumentur montes 
subtus eum: et valles scinden- 
tur sicut cera à facie ignis, et 
sicut aquae quae decurrunt in 

raecepe.: 

FH Ti scclèis lacob omne i- 
stud, et in peccatis domús Js- 


raél: quod scelus lacob2 non. . 


ne Samarial et quae excelsa 
Judae: nonne lerusalemi 


Y 1. O Morastite. Lo que segun 
sa é Moresa, ciudad de la tribu de 
Vénse el Prefacio. 


ii Hobr. lit. 
et dotant del fuego, Y como dec. 


1. PanaBRa del Senor dirigida é 
Miqueas de Morasti," que profetizó acer- 
ca de Samaria y Jerusalen bajo el rei- 
nado de Joatan, de Acaz y de Ezequias, 
reyes de Judà. 


2. dPueblos, escuchad todos: atien- 
da la tierra con todo lo que contiene, y 
el Senor Dios sea testigo contra voso- 
tros, el Selior que todo lo ve desde gu 
templo santo, y que va ú castigar ú ta- 
dos los hombres, sin exceptuar ú los mas 
poderosos. 

3. Porque el Senor va ú salir del 
lugar santo en que reside: bajaré del 
cielo, y pisaré" todo lo que hay grande 
sobre la tierra. 

4. Bajo él desapareceràn las mon- 
tanas, y se abriràn los valles en su pre- 
sencia, como la cera delante del fuego, 
y fluiràún como aguas que se precipi- 
tan al abismo." 

5. Todo esto sucederú por el crimen 
de Jes hijos de Jacob, y porlos peca. 
dos de la casa de Israel. /De dónde pro- 
cedió el crímen de los hijos de Jacob, 
sino de Samaria, en que Jeroboam esta- 
bleció el culto de los becerros de oro2 
iY cuéles el origen de los lugares al. 
tos" del reino de Judé, aino Jerusa- 


el bebreo puede significar habitante de Mare. 
Judú, de la qual se ha hablado en el Y 15. 


3. Hebr. dif. Y marcbaré sobre dic. Amos, xv. 13. 
Bajo él las montafias se liquidarén, y los valles se abrirén como 


. O segun los Setenta: de los pecados. De donde se infiere que estos intér- 


pretes leyeron en el original la palabra que corresponde é peccata, en lugar de la que 
. Gignifica excelee, como en el miembro anterior, Ó mas bien leyeron en ambos miem- 
bros peccaium en aingular. 


dei XXIII. 


loai. L 2. 


dedi. xer. 
31. 
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len, de donde la idolatría que se hub,a 
tntroducido en ella se difundió por todo 
el pais2 

6. Yo haré, pues, ú Samaria como 
un inonton de piedra3 que se junta en 
un campo cuando se planta una vina 
y que despues se arroja: Yo la destruiré, 
haré rodar sus piedras en el valle so- 
bre el cuul està fabricada, y descubriré 
sus cimientos. 

7. Todas sus estatuas se romperàn, 
todo lo que ha ganado" serà consumi- 
do por el fuego, y yo reduciré à polvo 
todos sus í'lolos: y por cuanto sus ri- 
quezas lian sido el precio de 8u pros- 
titucion" y de los dones de los pueblos 
idólatras, ellas vendràn 4 ser lu recom- 
pensa de las prostitutas, jy pasaràn d 
manos manchadas por la idolutria." 

8. Por eso yo me abandonaré ú las 
quejas, haré resenar mis clamores, ras- 
garé mis vestiduras, y andaré desnudo:" 
ahullaré como los dragones, y daré gri- 
tos tristes como los avestruces," 

9. Porque la llaga de Samaria no 
tiene remedio," ha venide hasta Jud4 
y llegado hasta la puerta de mi pueblo, 
y entrado hasta Jerusalen." 

10. No se extienda la noticia de 
vuestros males hasta la ciudad de Get, 
porque los Filisteos que la habitan no 
los hegan mayores con sus insultos y 
ultrages. Detened vuestras làgrimas 4 
suspiros: cubrios de ceniza y polvo los 
que habitats en una casa que pronto se 
arruinaró." 

ll. Pasad cubiertos de vergienza 
y de ignominia, vosotros los que habi- 


6. Et ponam Samariam qua- 
si acervum lapidum in agro 
còm plantatur vinea: et dé- 
trahaim in vallem lapides eius, 
et fundamenta eius revelabo. 


7. Et omnia sculptilia eius 
concidentur, et omnes merce- 
des eius comburentur igne, et 
omnia idòla eius ponam in. per- 
ditionem: quia de mercedibus 
meretricis congregata sunt, et 
usque ad mercedem meretricis 
revertentur. 


8. Super hoc plangam, et u- 
lulabo: vadam spoliatus, et nu- 
dus: faciam plancetum velut 
draconum , et luctum quasi 
struthionum. 

9. Quia desperata est plaga 
eius: quia venit usque ad lu- 
dam, tetigit portam populi mei 
usque ad Jerusalem. 

I0. in Geth nolite annuncia- 
re, lacryinis ne ploretis, in do- 
mo Pulveris pulvere vos con- 
spergite. 


ll. Et transite vobis habita- 
tio Pulchra, coníusa ignomi- 


Y 1, Lit. segun el hebreo: ees recompennas, los frutos de eu prostitucion. 
lbid. El hebreo dice, congregarit, en lugar de congregata aunt. Se subentiende el 
nominutive, de manera que puede tomarse de los que anteceden ó suponer que fal. 


ta acaso por negligencia de les copiantes. 


dbid. O: eomo vuestros temples no se han enriquecido, sino por los presentes que 
les ofrecian las vergonzosas victimas de la prostitucion ú de ia idolatria, sus rique- 

385, volveréón 4 los Asirios, que las emplearéún del mismo modo en 8u pais. 
8. Quiere decir, mal vestido, cubierto de una simple túnica rasgada, descal- 


zo dec como los que estén de luto. 


Ibid. Calmet crée que la palabra hebrea debe entenderse del cisne. 


Y 9. Hebr. dif. mortal. 


Ibid. Lit. y que Àa pasado hasta Jerusalen. Los Asirios despues de haber asola- 
do el reino de Ísrael gobernando Ful, Teglatfalasar y Salmanasar, invadieron el rei- 
no de Judú bajo la conducta de Sennaquerib, que vino é sitiar éú Jerusalen. 

10. Hebr. pulveri, por pulveria. Y luege, consperge te, segun los rabinos, é con 


spergite vos, segun ja Vulgata. 


GAPITULO I. 


nià: non est egressa quae hé- 
bitat in exitu: planctum Do- 
mus vicina accipiet ex vobis, 
quae stetit sibimet. 


12. Quia infirmata est in bo- 
nu:n, quae hàbitat in amaritu- 
dinibus: quia descendit imalum 
3 Domino in portam lerusa- 
lem. 

13. Tumultus quadrígae stu- 
poris habitanti Lachis: prin- 
cipium peccati est fliae Sion, 
quia in te inventa sunt scele- 
ra lsratl. 


14. Propterea dabit emissa- 
rios euper hereditateim Geth: 
domus Mendacij in deceptio- 
nem regibus Ísraèl. 


15. Adhuc heredem addu- 
Cam tibi quae hàbitas in Ma- 
resa: usque ad Odollum veniet 
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tais en un lugar tan hermoso como Sa- 
maria, y 08 teis prectsados ú abando- 
nurla: la que està situada en los con- 
fines de vuestro pais no salió para so- 
correros: la casa de Sioen, vuestra veci- 
na, ha oido vuestras quejas, pero en lu. 
gar de defenderos, piensa en su propia 
seguridad." 

l2. Se halla demasiado débil para 
asistiro3, Y esta sumergida ella misma 
en la amurgura, porque Dios envió al 
enemigo hasta la puerta de Jerusalen." 


13. Los habitantes de L4quis se han 
espantado par el ruido confu3o de los 
carros de guerra que marchuban contra 
ellos. Làquis, tú eres el origen del pe- 
cado de la hija de Sion, porque tú eres 
la primera ciudad de Judà que imitaste 
los sacrilegios de Israel. Seràs tambien 
la primera que sufrirús la penu." 

14. El rey de Israel enviarà emba- 
jadores con grandes presentes A los 
principes de Get, pero no hallarún sino 
una casa falaz que los enganaró, y no 
les darú socorro alguno." 

15. A tí, 6 pueblo de Judú que ha- 
bitas en Maresa, yo traeré extraugerus 
herederos de tus bienes: se ios llevaran, 


Ú 11. Hebr. dif. Pasa el lugar de tu cautiverio, desnudo Y confuso, habitante de 
Safir: cúbrase de duelo la que habita en Saanan: la casa de Judà que es vueetra ve. 
cina aprende de vosotros, Àijos de lerael, é permanecer firme, y d no atraer sobre sí una 
ruina semejante d la nuestra. Safir ó Seforis, era una ciudad de Galilea, que se Ha. 
mó despuer Diocesarca. Seanan ora tambien de Galilea, Y pertenecia 4 le tribu de 
Neftali. El hebreo dice: éransi pobis, 6 tranei tibi, y despucs non, acaso en lu 
de eibi, correspondiente é fibi: dice tambien planctum, acaso por in planctu. Vésse 
el Prefacio. 

VY 19. Hebr dif. Porque la que habita en Marot estí penetrada de dolor por 
la pérdida de sus bienes: porque el Neior ha enviado el inal y la afliiccion husta 
la puerta de Jerusalen. Puede creerse que Marot era alguna ciudad del reino de las 
diez tribus, ó que este era Un nombre enigmitico que significa 4 Samaria. Aceso en 
lugar de ix bonum, convendria léer, ad mortem, como en el libro 1v de los Reyes: 
Infirmatu est uaque ad mortem: estó enferma hasta la imuerte. Véase el Prefa-io. 

Y 13. Hebr. dif. Unce é tu carro caballos muy veloces para galvarte, hahitante 
de Léquis. El primero y principal pecado do la hija de Sion, es que las prevari- 
caciones de Iarael 86 han hallado en ti, que tú, Àija de Sion, has imitado las in. 
Fdelidades de Israel. La ciudad de Léquis estaba on la parte mes meridional del 
feimo de Judà. Sennaquerib se fjó en ella éntes de poner sitio 4 Jerusalen. 4. Reg. 
XVIII. 3. el seyg. En el hebreo la terminacion del verbo alliga, es masculina, Y aca. 
so en lugar de filice convendria leer Mibi filia. 

14. Hebr. dif. Ahora, pues, Àija de Sion, da y envia presentes para eolvar 4 
Moreset de Get yY é las casas de Achzib: pero solo servirà para experimentar la ilu- 
sion que ha engafiado é los reyes de Inruel: tus presentes no te salvarún de las 
manos del enemigo. Moreset podria ser lo mismo que Maresa ó Morasti, patria de 
Miqueas, y no distante de Get: Achzib era otra ciudad de la tribu de Judé Joe. 
xv. 44. 


DOS 
y el saqueo de los enemigos de la gloria 
de Israel se extenderú hasta la ciudad 
de Odollam, situada ú la extremidad 
de uvmestro pais." 

16. Ciudad ingrata é infiel, arrén- 
.cate los cabellos, córtalos enteramente 
para llorar é tus ot que eran todas 
tus delicius: haz calva tu cabeza como 
el àguila que se despoja de todas sus 
pet porque se te: han quitado Y 

an sido llevados cautivos los que te 
eran tan amados." 


MIQUEAS. 


gloria lsraél. 


16. Decalvare, et tondére su- 
per fílios deliciarum tuarum: 
dilgta calvitium tuurm sicut a- 
quila: quoniam captivi ducti 
sunt ex te. " 


Y 15. Heb. dif. Yo traeré 4 vosotros un duelo que 08 poreerí, jo habitantes de 
Maress: el peso que agobió 4 lerael vendré hasta Odollam. Marees puede ser lo 
mismo que Moresct de que se habla en el verso anterior. Odollam era otra ciudad 


de la tribu de Judó. 


V 16. Este es el sentido de) hebreo, en que todos los verbos que siguen son del 
género femenino: lo que precede suponc que esto me refiore 4 Jerusalen, ouyos ha- 


bitantes llovó cautitos Nabucodonoser. 
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CAPITULO II. 


lofidelidades de los hijos de Israel. Su castigo. Promesa de su cenversion. 


I. Ay de los que formais proyectos 


injustos," y tormmais en vuestro lecho re- 


soluciones criminales: ay ide los cora- 
zones llenos de iniguidad, que ejecu- 
tan desde el amanecer los deltios que 
proyectaron por la noche, porque ellos 
levantan la mano contra Dios cuando 
oprimen ú sus hermanos.' 

2, Desenron las tierras de sus veci- 
nos, y las tomaron con violencia, Y les 
quitaron por fucras" las casas:. opri- 
mieron" à uno por quitarle su Habita- 
cion, yY à otro por apoderarsc de su 
berencii. 

8. Poreso él Sehor dice: Yo he 
resuelto hacer caer sobre este pueblo 
males de que no hbraréis vuestra ca- 
bcza,.y no andaréis ya con soberbia, 
porque el tiempo serà muy malo pa- 
T(t vòsotros, 

4. Entónces vendréis ú ser la fú- 


V l. Este es ol sentido del hebreé. 
dbid. Hebr. dif. porque pueden hacerlo. 


l. Va qui cogitatis inutilé, 
et operamini malum in cubi- 
libus vestris: in luce matutina 
faciunt illud, quoniam contra 
Deum est mants eotum. 


2. Et concupieruht agros, et 
violenter tulerunt, et rapue- 
runt domos: et calumniaban- 
tur :virum, et domum éius, vi- 
rnm, et hereditatem eius, 


3. Ídeirco haec dicit Domi- 
nus: Ecce ego cogito super 
familiam istam maltim: unde 
non auferetis colla vestra, et 
non ambulabitis superbi, quo- 
nam tempus pessimum est, 
4. In die illa sumetur super 


Y 2. Hebr. lit. elles han descado lus casas de aus hermanes, y las han robada. 


dlhid. Este es el sentido del hebreo. 


CAPITULO JI. 


vos parabola, et cantabitur 
canticum cum suavitate, di- 
centium: Depopulatione vasta- 
ti sumus: pars populi mei com- 
mutata est: quomodo recedet 
à me, càm revertatur, qui re- 
giones nostras dividatl 


5. Propter hoc non erit tibi 
mittens funiculum sortis in CO(- 
tu Domini. : 1 


6. Ne loquamini loquentes: 
Non stillabit super. istog, non 
comprehendet confusio. 


7. Dicit domus lacob: Num- 
uid abbreviatus est spiritus 

mini, aut tales sunt cogi- 
tationes eiust Nonne verba 
mea bona. sunt cum €0, qui 
rectè gràditur) 


8. Et —econtrario . populus 

meus in adversarium Consur- 
rexit: désuper tunica palliuma 
sustulistis: et eos, qui transi- 
bant aimpliciter, convertistis 
in bellum. : 
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bula de los hombres, y se tendrà gus- 
to en cantar canciones sobre vosotros, 
y en haceros decir con verdad:' Esta- 
mos. arruinados y saqueados por todas 
partes: el pais que era nuestro" ha pa- 
sado 4 otros, nuestros enemigos se han 
retirado, jpero cómol Solo para volver 
y repartirse entre s/' nuestras tierras. 

5. Por eso no habrú nadie de entre 
vosotros que mantenga su parte y su 
herencia en la reunion del pueblo del 
Senior, siendo todos llevados cautivos ó 
aopetiel en varias regtones. 

. o No digais continuamente como lo 
haceis: Estas'amenazas no se verifica- 
ràn sobre estos, pues pertenecen ú Dios: 
Do se veràún cubierios de lu confusion 
Con que se les amenazu' 

7. 4El Espíritu del Senor, dice la 
casa de Jacob, se ha disminuido en mite 
sericordia, Ó puede tener tales pensa- 
mientos de arrutnarnost És cierto que 
mis pensgmientos son de bondad, dice 
el Senior, pero esto es para los que 
caminan en la rectitud de Cordzon y en 
la justicia." " 

8. Mi pueblo por el contrario, se ha 
rebelado contra mí: vosotros habeis qui- 
tado é los hombres despreciando mè 
prohibicion, no solamente la capa, sino 
aun la túnica, y habeis tratado como 
enemigos ú los pasageros pacíficos, sin 
haceros mal." 


YY 4. Hobr. dif en aquel tiempo se pronuncierén sobre vosotros céntices higu- 


br 
Tl. 


se cantarún lamentaciones, Y se dirú entre vosotros: Estemos arruinados dic, 
Lit. la parte de mi pueblo. 


Ibid. Hebr. dif. la parte de mi pueble ha pasado d otros, cómo se les alejarí de 
ella para que yo pueda volveri Han dividido entre si nuestras tierras, 6 segun los 
Setenta: nuestras tierras han sido divididas. 

6. Hebr. dif. No profeticeis ceatra nosolros: Ó que profeticen, si Dios quier:. 


porque no profetizarén uada que pueda afadir 4 esto, la confusion no se alejtrú de 
mosoiros, permanecerémos cubierles de iguomènia. De otro modo: No profeticrix con- 
tra nesoires, dicen ellos. Pere ahore profetizarón, dice el Senor, y despues de esto 
Ya no profetizarúón contra estos: la confusion no se slejarú de los hijos de lerari, 
necerún cubiertes de iguominia. El hebreo dice, cemprehendel, atuse por reco 
det. La palabra hebrea puede significar igualmente ignomiínias ó ignuminia. 
. VY 7. Hebr. dif. La:cesa de Jacob dira: ,El Sebor os ménos paciente que úntes" 
1 Es esta eu conducta comuni /Es propio de am inclinacion arruinar ú 8u puebla/ 
Pero dice el Seior: iNo tengo yo designios de bondad en favor de los que cam:. 
nan en la rectitud de 34 corazon: Se lée 6n el hebreo, Dicta, acaso por Numquiu 
dicet, 6 El disit. 
. VV 8, Hebr. dif. pero ayer mi pueblo so levantó como un enemigo contra el que , 
Vivia en par, Y vosotros habeis quitado el mento 4 los que pasaban confiudos vol- 
viendo de la guerra. Esto podria entenderse de la crueldad con que los Ixraclitas ss 
on don sue hermanos los habitantes de Judé, reinando Facée, rey de lsracl, y 
rey de Jadú. 3. Par. xavi. Ó. et segg. 97 
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9. Habeis arrojado las mugeres de 
mi pueblo de làs casas en que vivian 
tranquiles," y habeis sufocado mi ala. 
banza en la boca de sus pequenos hijos, 
pa de la hergncia porque me 

brian dado gracias, si los hubierats 
dejado en su posesion. 

)0. Por tanto, esto dice el Seior: 
Levantaos, y marchad de vuestra tierra, 
no hallaréis descanso en este lugar por- 
que la impureza con que lo habeis 
manchado lo ha llenado de un horrible 
fetor," y atraido la carnicería de què 
estmis amenazados. 

HI. Cjalà que hablando así fuese yo 
un falso profeta que no tuviese el Es- 
píritu del Sefior, y mas bien dijese 
mentirasl Pero mi palabra caerà so- 
bre vosotres como un vino que os em- 
briagarí, y esta palabra se cumplirà 
sobre vosotros mismos, y no sobre vues- 
tros descendientes.'" 

12. Sin embargo, oid el consvelo 
que os anuncia el Sefior: Yo te congre- 
garé alzun dia todo entero, jó jacobl 
Yo reuniré los restos de Israel con Ju- 
dé: pondré mi pueblo todo junto en mi 
Casa Como un ganado en el redil, co- 
mo ovejas en medio de su aprisco: Y 
seré tanta la multitud de hombres, que 
causarà confusion y tumulto,"/ 

13. Porque el que debe abrir el ca- 
mino marcharà delante de ellos, y los 
animaró ú seguirle, de manera que pa- 
saràn en tropa por la puerta de Ston, 
y entrarón allí:" su rey pasarú delante 


mIQUS4S. 


0. Malièros populi mei gieci- 
stis de domo deliciarum sua- 
rum: à parvulis earum tulistis 
laudem meam in perpetuum. 


10. Surgite, et ite, quia non 
habetis hic requiem : propter 
immunditiam eius corrumpe- 
tur putredine pessima, 


JH. Utinam non essem vir 
habens spiritem, et mendacium 
potius loquerer: stillabo tibi in 
vinum, et in ebrietatem: et €- 
rit super quem stillatur popu- 
lus iste. 


i2. Congregatione congrege- 
bo lacob totum te: in únum 
conducam reliquias Ísraèl, pa- 
titer ponam illum quasi gre- 
gem in otíl, quasi pecus in 
inedio caularum, tumultuabun.- 
tur à multitudine hominum, 


13. Ascendet enim pandens 
iter ante eos: divident, et tran- 
sibunt portam, et imgredientur 
per eam: et transibit rex eo- 
rum coram eis, et D'ominus in 


hd 9. Esta podria ser una reprension del abuse del: repudio. 
10. Hebr. lit. de ana horrible corrupeion. da gata LA 
V ll. Habr. dif. /Ojalé fuese ye un hombre que sigue cualquier viento y diee 
mentiras' Mas ahora, yo hago oser sobre vosotros el vino y el sècar: e0 anupcio el 
cúlia de le ira del Senior, y aquel sebre quien caerú "es este miamo 0. Preten. 
den algunos que eécer es el vino del paelmero. En hebreo se i6e, stillons: la Val. 
gota dice, etillotus. Las dos palabras, nom essem, no sje hallen en el hebreo que pa- 
reos alterado por los copiantes En lugar de ufimam, puede leerse en el hebreo el, 
junténdolo con el verso precedente. En este sentido: corrupte erit, corruptio De 
(erit) ei. Despues en lugar do ambulens, acaso convendria leer Denys. La Vulgata 
dice loguens, en lugar de mentitus: Acnso ga fi de atilabo, deberia lesrse otiliobit, 
y en lugar de fibi, ei, en este sentido:. Un € CUYO espíritu sea Deno y gene 
ses las palabras, derramarú sobre la tierra una lluric de vino y de sécar, cm 
mo una nube que Àcrú caer sobre este pueblo una lluvia embriagante. Esto podria ca- 
racteritar en general 4 los falsos profètas, Y particularmente al Anticristo que al fa 
de los tiempos seducirà 4 los Judios por sus promesas. o t 

19. Lit. Del tumulto, el ruido que procede de una multitud reunida. : 

13. Hebr. dif. el que debo abrir la brecha pero libreries de eu cautiusrio, TAL 


CAPITULO fl. 


capite eorum. 


all 
de ellos, Y este rey serà el Senior que / 
marcharú à su frente. 


charé delante de ellos: abrirén la brecha, passrén per la puerta, y saldrún del lu. 


gar de su 


destierro, Y su rey pasarú delante de ellos, Y este rey, dre. S. Gerónimp 


entiende los últimos versos de la reunion futura de las reliquias de lsrsel con el 
pueblo gentil en ie Iglesias de Josucristo, que 4 un tiempo es su rey-y su Dios. 
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CAPITULO III. 


Infidelidad de los príncipes, de los falsos profetas Y de los sacerdotes de la casa de 
Judé. Su falsa seguridad. Ruiua de Jerusalen. 


1. Er dixi: Audite principes 
lacob, et duces domús lIsraèl: 
Numquid non vestrum est sci- 
re iudicium, Le 

2. Qui odie habetis bonum, 
et diligitis malum: qui violen- 
ter tollitis pelles eorum désu- 
per eis, et carnem eorum dé- 
super o8sibus eorum) , 

3. Qui comederunt carnem 
populi mei, et pellem eorum 
désuper excoriaverunt: et os- 
sa eorum confregerunt, et con- 
ciderunt sicut ip lebète, et qua- 
si carnem in medio ollue. . 


4. 'Eunc clamabunt ad Do- 
Minum, et non exaudiet €os: 
et abscondet faciem suam ab 
eisin tempore illo, sicut pequi- 
ter egerunt in adinventionibus 
gui, i 

5. Haeç dieit Dominus super 

rophetas, qui seducunt popu- 
um meum:, qui mordent den. 
tibus suis, et praedicant pacem: 
et 8i quis non dederit in ore 


I. Yo diré tambien: Escuchad, prín- 
cipes de Jacob, gefes de la casa de Ís- 
rael: No os toca conocer lo que es jus- 
to, y practicarlot 

2. Sin embargo, aborreceis el bien 
7 amais el mal: arrancais ú los pobres 

asta la piel, les quitais de algun modo 
la carne de sobre sus huesos. 


3. Los jueces de Israel llenos de in- 
justicia y crueldad, han comido la car- 
ne de mi pueblo, le han arrancado la 
piel, han quebrantado sus huesos, y los 
han destrozado como para cocerlos en 
una caldera," y como la carune que se 
cuese en la olla. 

4. Por eso vendrà un dia en que 
clamaràn al DD no los oiré: apar- 
tarà" entónces de ellog su rostro como 
lo merece la malignidad de sus obras. 


5. Esto dice el Senor contra los pro- 
fetas que seducen à mi pueblo, que 
muerden con sus dientes. 4 mis envid- 
dos, y no dejan de predicar la paz," y si 
alguno" no les da que comer, hacen 


Y 1. Bajo el nombre de príncipes de Jacob y de gefes de la caso de lerael, el 
profeta designa los príncipes Y geíee del reino de Judú, como lo prueba lo que sigue, 


Y. 9. 10. y 12.. et deia ç 
Y 8. Én el hebreo se 160, sicut qued, en cuyo lugar les Setenta leyeron, eicut 
carnem, expresion pecat paralela 4 la que sigue, el sicul. carnem: la lengua la- 
r 


tma no tiene sino Una p 
80 los distingue..——— 
4. Lit. él ocultard. 


a. correspondiente 4 éstos dos tèrminos, pero el grie- 


5. O mas cenforme al hebreo: Que miéntras pueden satisfucer su eodicia, pro. 


meten la paz, y si alguno dec. 


Bech. xzn. 
97 


Sopà. im. 3. 


18 


Jerem. 2Xv1. 


22 . . 
Consistir su piedad en declararle la 
guerra. ji 

6. Por tanto, no tendréis otra vi- 
sion que una noche obscura, ni por re- 
velacion, sino tinieblas: el sol no ten- 
drú luz para estos falsos profetas, y el 
dia se convertirà para ellos en profun- 
da obscuridad. 

7. Los que tienen visiones serún 
confundidos, y los que presumen adi- 
vinar lo futuro, seràn cubiertos de ver- 
guenza, y todos ocultaràn el rostro 
cuando aparezca que Dios no les ha- 
bló, ni les reveló la que tuvieron atre- 
vimtento de anunciar en su nombre. 

8. En cuanto ú mí no seré confun- 
dido, porque me ha llenado de forta- 
leza, de justicia y de constancia el Es- 
píritu del Senor," para anunciaró Ja- 
Cob su crimen y à Ísrael su iniquidad, 
Yy para vaticinar el castigo que les 
aguarda. 

9. Escuchad esto, príncipes de la 
casa de Jacob, y vosotros, jueces de la 
casa de Ísrael que aborreceis la equi- 
dad, y trastornais lo que es justo: 

10. Que fabricais palacios en Sion 
eon la sangre de los hombres, y en Je- 
rusalen con el fruto de la iniquidad é 
Ca que cometeis, 

l. Sus príncipes promuncian senten- 
cias por cohechos, sus sacerdotes ense- 
nan por interes, sus profetas adivinan 
por dinero, y pretenden descansar en 
el Senior, y cuentan con su proteccion, 
diciendo: jNo esté el Senor en medio 
de nosotrost No vendré pues sobre no- 
sotros ningun mal." 


12. Por lo misma seréis causa 'de 
que Sion se vea arada como un cam- 
po, y Jerusalen reducida ú un mon- 
ton de piedras, y la montaiia del tem- 
plo ú un bosque elevado." 


— NIQUEAS, 


eorum quippiam, sanctifcant 
super eum praelium. 

6. Propterea nox vobis pro 
visione erit, et tenebrae vobis 
pro divinatióne: et occumbet 
sol super prophetas, et obtene- 
brabitur super eos dies. 


7. Et confundentur qui vi- 
dent visiones, et confundentur 
divini: et operient omnes vul- 
tus suos, quia non est respon- 
sum Dei. 


8. Verúmtamen ego .repletus 
sum fortitudine spiritús Domi- 
ni, iudicio, et virtute: ut an- 
nunciem Jacob scelus suum, 
et Israèl peccatum suum. 


9. Audite hoc principes do- 
màús lacob, et iudices domós 


' Israèl: quí abominamini iudi- 


Cium, et Omnia recta perver- 
titis. 

10. Qui aedificatis Sion in 
sanguinibus, et Jerúsalem in 
iniquitate. 

Ii. Principes eius in mune- 

ribus iudicabant, et sacerdo- 
tes eius m mercede docebant, 
et prophetae eius in pecunia 
divinabant: et super Dominum 
requiescebant, dicentes: Num- 
quid non Dominus in medie 
nostràm" non venient super 
nos mala. 
12. Propter hoc, causà vestri, 
Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi acerbus lapi- 
dum erit, et mons templi in 
excelsa silvarum, 


Y 8. Hebr. lit. el Espírita del SeMor me ba llenado de fortaleza: yo he sido lle. 
velor. 


dado juicio y de fuerza, de jueticia y de 


Lit. los males no vendrún sobre nosotros. I 
Y 12. Esta profecia literalmente se refiere con especialidad 4 la destruccioa de 
ja ciudad y templo de Jerusalen por Nabucodonmosor. I 
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CAPITULO iV. 


Restablecimiento de Sion. Çoncurso de los puebloe que vienen 4 rendir homenage al 


Bedor. Paz universal. Sion y Samaria restituidas 


Otestad devuelta é Bion. Derro- 


ta de las naciones levantadas contra ella. 


l. Er erit: Ín novissimo die- 
rum erit mons domús Domini 
praeparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: 
et fluent ad eum populi. 


2. Et properabunt gentes 
multae, et dicent: Venite, a- 
scendamus ad montem Domi- 
Di, et ad domum Dei Íacob: et 
docebit nos de vii3 suis, et ibi- 
mus in semitis eius: quia de 
Sion egredietur lex, et verbum 
Domini de Jerusalem. 

3, Et ludicabit inter populos 
multos, et corripiet gentes for- 
tes usque in longinquum: et 
eoncident gladios suos in vó- 
meres, et hastas suas in ligo- 
nes: non suinet gens adversòs 
gentem gladiuin: et non di- 
scent ultra belligerare. 

4. Et sedebit vir subtus vi- 
tem suam , et subtus ficum 
suam , et non erit qui deter- 
reat: quia os Domini exerci- 
tuum locutum est. 

5. Quia omnes populí am- 
bulabunt unusquisque in nomi- 
ne Dei sui: nos sutem aimbula- 
bimus in pomine Domini Dei 
nostri in aètefnum et ultra.: 


1. PEno en los últimos tiempos, la 
montana sobre que se fabricarà la ca- 
sa del Senor estarí fundada sobre lo 
alto de los montes, y se levantarú s0- 
bre los mas altos collados:" los pueblos 
ocurriràn allí, 

2. Y las naciones se apresuraréún ú 
venir en gran número, diciendo: Va- 
mos al monte del Seiior y 4 la casa del 
Dios de Jacob: él nos enseiaró sus ca- 
minos, y nosotros marcharémos en Bus 
veredas, porque de Sion saldré la ley, 
y de Jerusalen la palabra del Senor: 


3. Y juzgarà úà muchos pueblos, cas- 
tigaró" naciones poderosas, establecerd 
la paz hasta en los pueblos mas distan- 
tes y búrbaros: haràn de sus espadas 
rejas de arado," y de sus lanzas azado- 
nes: no saCarú ya un pueblo la espada 
contra el otro, ni aprenderàn el arte de 
la guerra. 

4. Descansarú cada uno bajo su vi. 
na y bajo su higuera, Y no habré quien 
les imponga temory el Senor de los 
ejércitos lo ha dicho con su boca. 


5,: Despues de esto, caminen los 
pueblos," si quieren, bajo la proteccion 
de sus dioses tmaginarios: pere nosotros 


caminarémos bajo la proteccion del 


Senor nuestro Dios hasta la eternidad, 
y aun mas alló." 


Y 1. Hebr. Pero en los tiempos posteriores el monte sobre que se edificaré la 
casa del Soúor, estaré establecido sobre los otros montes: seré mas elevado que los 


etres collados, Y los pueblos. ocurrirún 4 él. los 
han roferide siempre esta profecia al tiempo del. 


adres Y Casi todos los intérpretes 
esías: su cumplimiento literal no 


puede mostrarse sino en la Iglesia de Jesucriste. 

VY 3. Hebr. dif. él convenceré su error. La misma expresion se halla en Isaíae, 
uU. 4: su significado literal es reprender ó por palebree ó por castigos. El Sefor hi. 
ze lo uno y lo otro con los gentiles el establecerse la Iglesia: los reprendió su im- 


idolatria. 


edad y los desórdemos del paganismo, Y castigó su obstinacion Y perseverancia en 


lbid. Hebr. dif. en rejas. Vénse el capítulo nm. 4. de Isaías. 
. Y S. Este es el sentido del hebreo. 
lind. Hebr. dif. en todos los siglos y en la eternidad. 


Ieei. 


u Q. 
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6. En aquel dia yo congregaré, dice 
el Senor, cerca de mí à los hijos de 
la que ,estaba ceja vacilando entre el 


Senor y los ídolos, y atraeré a la que: 
habia sido arrojada yY afligida como mu- : 


ger tnfiel." 

7. a cr ins reliquias de 
la que era coja, y formaré un pueblo po- 
deroso de la que estaba afligida," y el 
Senor reinarú sobre ellos en el monte 
de Sion, desde entónces por toda la 
eternidad. 

8. Y tú, Belen, torre del ganado, 
hija de Sion, hasta aquí rodeada de 
pieblas, el Senor vendrà hasta tí: tú 
poseeràs el soberano poiler, y tendrús 
el imperio de la hija de Jerusalen. Dios 
te lo promete, y lo harú en tu favor," 

9. Por qué te afliges pues ahoral" 
3 Es porque no tienes rey ni consejero, y 
padeces dolores como la que està de 
partol ' 


10. Mas no quiero minorar tu pe- 


na con la perspectiva de la gluria que 


te aguarda, pues nola gozarús hasta ha- 
ber expiado tus pecados por medio de la 
afliccion. Atfligete pues, y duélete, hi- 
ja de Sion, Ed que estí de par- 
to, er ahora saldréús cautiva de tu 
ciudad, y habitaràs en pais extrangero, 
y llegarés hasta Babilonia, y allí movida 
por tu extrema miseria, recurriràs ú 
Dios, sería libre, y el Seiior compadeci- 
do de tus males, te redimirà del poder 
de tus enemigos. 


MIQUEAS, 


6. In die illa, dicit Dominus, 
congregabo claudicantem: et 
esm, quam eieceram , cólli- 


- gam, et quam aflixeram: 


7. Et ponam claudicantem 
in reliquias: et esimn, quae la- 
boraverat, in gentem robu- 
stam: et regnabit Deimnus su 
per eos in inonte Sion, hm hoc 
nunc et usque in aeternum. 

8. Et tu turris gregis nebulo- 
sa filiae Sion usque ad te ve- 
niet: et veniet potestas prima, 
regnum filiae lerusalem. 


9. Nunc quare moerore con- 
traherist numquid rex non est 
tibi, aut consiliarius tuus pernt, 
quia camprehendit te dolor si- 
cut parturientem" 

10. Dole, et sétage flia Sion 
quasi parturiens: quia nunc e- 
gredieris de civitate, et habi- 
tabis in regione, et venies u- 
sque ad Babylonem, ibi hibe- 
raberis: ibi rédimet te Domi- 
nus de manu inimicorum tuo- 
TUID, 


Y 6. El autor dela parífrasis mpone que Sion solo es 6 un mismo tempo la 
muger coja y la muger nrrojada: acaso convendria distinguirias. La primera podria 


ser Sion, y la segunda Sumaria. 


7. Hebr. dif de la que habie vido alejada y arrojada. 
8. Miuchos crgéen que l: torre dol ganado eignifica 
El salió Jesucristo por sa mueímiento temporat.. Pero los mas defienden que el p 
designa é Jeresaten, llamada oomunmente Àrja de Sion, porque estaba al pié 


la ciudad de Belen de la 
TQe 


vi 


al redador de aquel monte: Y corren que el nombre dr torre del Ganade se le di 
considerindola como areuinada por los Cald-os, iy reducide ol astado de les ehe. 
zas de los pastores que estin en el campo, y que le BEscritara nos representa 

las inGimua habitaciones del pèis. 4. Reg. zen. 9. et xvin 8 O mejor, la totrè d 
ganado sighifica en este lugar/el templo armvinada por les Caldecs, Y el hebreo pue- 
de traduciree: Y tú, torre del ganndo, rudeeda de obscuridad, la hiju de BSiom vel. 
verí de Babilonisa hasta ti, Y la -hija de Jerusalen recobrarà au primera potemtad, (nm 


primer 
Prefacio. 
Y 9. 


rece falta en el hebreo y en ls 


imperio. Entas palabras cz Bebylone, se hallun en los Setenta. Véuse el 


Hoebr. dif. Ahora, 4,por gu gritais de ese modo" La conjuscion el que pa. 
cligata, se .halla en le version de 


los Setenta.- 


CAPITULO 1Va 


- 11. Et nunc congregetae sunt 
super te gentes multae, quae 
dicunt: Lapidetur: et aspiciat 
in Sion oculus noster. 

12. Ipsi autein non cognove- 
runt cogitationes Domini, et 
non intellexerunt consiliuim 
eius: quia coagregavit evs qua: 
81 foenum areae. 


13. Surge, et tritura fia Sion: 
quia cornu tuum ponain fer- 
reum, et ungulas tuas ponam 
sereas: et comminues populos 
multos, et interfícies Domino 
rapinas eorum, et fortitudinem 
eorum DomMo universae ter. 
rae. 
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11. : Muchos pueblos se han reuni- 
do al presente oontre tí, diciendo: Mue- 
ra apedreada como adúltera," y vean 
nuestros ojos la ruina de Sion, 

12. Pero ellos no han conocido log 
designios del Senor sobre tí, hija de 
Sion, no han comprendido que Aacién- 
doles venir Contra Jerusalen, ha queri- 
do juntarlos como la paja" en la era, 
y sujetarios ú su pueblo. 

13. : Levúntate, hija de Bion, y tri- 
lla ú tus enemigos como los bueyes trí- 
lan: la paja, porque yo te daré Cuer- 
nos de hierro y úfias de bronce, y ha- 
ras pédaros mochos pueblos: tú sacri- 
ficarés al Senor lo que ellos han roba- 
do ú los otros," y consagrarús al Dios 
de toda la tierra lo mes precioso que 
poseen. 


Y 11. Hebr. dif. Que sea profanada y (raleda come muger mancÀadda de adulte: 


fi9, y que deu. Calmét no duda que esto tenga relaeion conm..to que eucedió despues 
del cautiverio, Y coimparàndolo con lo que Ezequiel dice de Gog que declaró la guer- 
ya é Israel, juzga que Miqueas anuncia el mismo acontecimiento. Véase la Diserta. 
eioen sobre (Jog, éntes de la profecia de Ezequiel, tom. xY. 
. Y 19.: Este es el sentido del hebreo. 

Ú 13. Hebr. lit. tú dedicarés al Sefor su ganencia, lo que sllos habran edquiri. 
do por aus armas. En el hebreo se lée, el anathematitabo, por et onatiematitabia. 
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CAPITULO V. 


Nacímiento del Mosíns. Reprobacion de los Judíos. Conversion de los gentiles. Nue. 
va vocacion de los Judios. Israel libre del poder de los Asirios. Reliquias de Jacob 
' exaltadas. La idolatría destruida entre ellas. 


1. Nunc vastaberis filia latro-. 

nis: obsidionem posuerunt su- 
er nos, in Virga percutient 

màzillan tudicis Ísraél. 


82. Er ro BeraLenuex Ephra- 
ta parvulus es in imillibus luda: 
ex te mihi egredietur qui sit do- 


l. TAL serú, ú Jerusalen, la ven- 
daja que consegutrús uR dia sobre tus 
enemigos, pero ahora Vas ú ser saquea- 
da, ó hija de ladrenes:" nuestros enemi- 
gos noe sitiaràu, y herirén con su vara 
la megilla del principe de Israel. 

2, Y tú, Beleu, llamada Efratal, se- 
rús pequena entre las ciudades de Ju- 
dé," pero de tí saldrà el que hà de rei- 


Y 1. En el hebreo este verso es la conclusion del capitulo anterior, Y puede 
traduciree así: Ahora tú vas 4 ser entregada al saqueo, hija de los salteadores que 
06 han sitiado, l que: han levantado la vara para herir: ignominiosamente en la me- 

8 


jilia al juez de 


rael. Pucde entenderse literalmente del golpe que dió 4 Babilonia 


(o, hijo de Histúspes, dempues del reinado de Cambises. La version érabe pone 
al primcipio de este ferso la conjuncion et. 
, $ 2. Efrata es el nombre entiguo de la ciudad de Belen. Gen. xevin. 7. 
 dbid. El hebreo no dice es, sino mé eis, prebablemento en lugar do mon es, Co. 


Metth. 1. 6. 


Joan. vu. 42. 
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nar en Israel, cuya generacion fué des- 
de el principio, y desde los dias de la 
eternidad. 

3. Por tanto, Dios queriendo dar 
ú conocer ú su pueblo la necesidad del 
soberano libertador, los abandonaró é 
sus enemigos, y le harà sentir el peso de 
sus pecados, hasta el tiempo en que Ja que 
debe dar é luz ú este Salvador pariró, 
y entonces los que hayan quedado de 
sus hermanos, se convertirón, Y junta- 
rún 4 los verdaderos hijos de Israel pa- 
ra adorarlo, no temiendo nada que te- 
mer bajo su proteccion " 

4. €l permanecerú firme, y apa: 
centarú su ganado" con la fortaleza del 
Senor y con la inagestad sublime" del 
Se5or su Dios, y los pueblos mas dise 
tantesise copvertirún," porque brillarà 
su grandeza hasta los exremos de la 
tierra. 

5. El serà nuestra paz, y desde ún- 
tes de nacer nos procurarú el descanso, 
porque cuandolos Asirios vengan"é ques- 
tro pais Y entren en nuestras ca8a8," Do- 
sotrog implorando su socorro,' suscita- 
rémos contra ellos siete pastores y ocho 
príncipes de entre los Medos y Persas," 


mo 98 lée en el er 


teo dice quia ez te. El habreo puede significar igualmente rillibus 6 principibus 


MIQUEAS. 


minator in leraèl, ct egressus 
eius 8b initio, à dicbus aeterni- 
tatis. 

3. Propter hoc dabit eos u- 
sque ad tempus, in quo partu- 
riens pariet: et reliquiae fra- 
trum eius convertentur ad filios 
Israèl. 


4. Et stabit, et pascet in for- 
titudine Domini, in sublimita- 
te nominis Domini Dei sui: et 
convertentur, quia nunc ma- 
gnificabitur usque ad terminos 
terrae. 


9. Et erit iste per: cúm ve- 
nerit Assyrius in terram no- 
stram, et quando calcaverit 
in domibus nostris: et suscita- 
bimus super eum sepiem pa- 
stores, et octo primàtes ho- 
mines. 


lio de 9. Mateo. En lugar de ex te mihi, el texto de S. Ma. 


J 


el sentido puede esr el del tezto de S. Mateo: No eres tú la mas pequela entre 
tas principales ciudades de Judé, porque de tí saldré el gefe que debe reinar en la- 
ruel. La palabra duz erpresada en el texto de S. Mateo pudo ser omitida aquí por 
los copiantes. Vease el Prefacio. 

YÚ 3. O: Mas tembien despues de esto ejerciendo sobre eu pueblo infiel la severi- 
dad de aus juicios, los abandonar ú 8u ceguedal y ú au sentido réprobo, hama que 
se verifique el parto de la que débe parir, esto és, Àasta que la plemtud de las va. 
ciones hays emtrado en la lglesia. Rom. dx. 25. y que le Iglesia los hoaya engendre: 
do é Jesucristo, y entónces este doberane libertador mirendo misericordicsamenie ó em 
pusòlo, é les que son sus hermanos segun la carne, y que hayan quedado, estos 26 
convertirén y se juntarón é los verdaderos hijos de Israel, segun el espíritu, pard 
adorar juntos al Salvador que desconocido por ellos ae dió é comocer ú toda la tier— 
re. Pues permaneceró firme d pesar de todos los esfuerxos de que enemigos, Y apaeen- 

eu ganado dec. Vénse el Preíacio. 
4. La version de los Setenta ezprèsa 
ce omitieron los copiantes en el original. 

Ibid. Lit. del nombre. 

Ibid. Hebr. et manebunt, en lugar de el oonvertentur. 

Y 5. O: vendrén 

Ibid. Mebr. lt. en nnestros palacios 6 castilloe. 

Ibid. Hebr. et auscitabimus, los Setenta leyaron el amecitabualer: ontónces serún. 
guacitados contra ellos. 

ibid. Algunos refieren esto é Cire y é los príncipes que lo acompanaben, supo. 
niendo que los números siete Y ocho se pueden tomar indefinidamente. Los in- 
térpretes estén muy divididos sobre este tezxte. Calmet lo explica de los siete magoe 
que gobernaron la Persia, teniendo é su Oenteé Smerdis despues de ja muerte de 


estaa palabras, gregem suum, que pare- 


6. Et pascent terram Assur 
in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis eius: et liberabit ab 
Assur càm venent in terram 
postram, et càm calcarerit in 
finibus nostris. 


7. Et erunt reliquise lacob 
in medio populorum multorum 
quasi ros à Domino, et quasi 
stillae super herbam, quae non 
expectat Virum, et non prae- 
stolatur filios hominum, 


8. Et erunt reliquise Jacob 
in Gentibus in medio populo- 
rum multorum, quasi Jeo iniu- 
mentis silvarum, et quasi catu- 
lus leonis ib gregibus pecorúms 
qui càm transierit, et concul- 
caverit, et ceperit, non est qui 
eruat. 

9. Exaltabitur manus tua su- 
per hostes tuos, et ompes inie 
mici tui interibunt. 

10. .Et erit in die illa, dicit 
Dominus: Auferam equos tuos 
de medio tui, et disperdam 
quadrígas tuas. 


ll. Et perdam civitates ter- 
rae tuae, et destruam omnes 
munitiones. tuas, et auferam 
maleficia de. manu tua, et di-t 
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6. Que destruiréón" con la espada 
la tierra de Assur y el pais de Babi. 
lonia, fundada por Nemrod, con sus 
lanzas y demas armas," el nos preser- 
varú luego paru siempre de la violencia 
de los Asirios, estor les que ven. 
gan 6 qQuestra patria, y pongan el pié 
dentro de nuestros linderos.' . .. : 

7. Entónces los restos de Jacob se- 
rón en medio de muchos pueblos como 
un rocio que viene del Seiior, y como 
gotas de agua que caen sobre la yerba, 
sin depender de nadie y sin necesitar 
cosa alguna de Jos hijos de los hombres, 
recibiéndolo todo de la bondad del Se. 
for, 8 ' 

8. Y las reliquias de Jacob seréón 
tambien entre las naciones en medio 
de muchos pueblos como un leon entre 
las demas bestias del bosque, Y como 
un cachorro de leon entre las ovejis, 
que pasa direvidamente por el rebaflo, 
lo pisotea y arrebata su presa, sin que 
ninguno pueda quitórsela." 

9, Tu mano, ó Israel, se levanta- 
ré sobre los que te combaten, y pere- 
ceràn todos tus enemigos. 

10. Pueblos infieles, en aquel dia, 
dice el Seiior, yo os quitaré vuestros ca- 
bullos, y destruiré vuestros carros de 
guar de que os servis contra mi pue- 

0. 

ll. Arruinaré las ciudades de vues- 
tros dominios, y destruiré todas vues- 
rea fortigcaciones: arrancaré de vues- 
tras mamos todo lo que servia ú vucs- 


Cambíses, yY é los cnales saeedió Darío, hijo de Histéspes con siete consejeros que 
dirigien con él los asuntos de gòbierno. 
6. Lit. que apacentarín ó gebernarón. 


dbid. Hebr. dif. por sus dos filos, esto es, 
indica el pronombre singular femenino en el 


P los dus filos de la espatlla. Así lo 
breo, come que se refiere ú la pala- 


bra anterior espade, femenina en aquel idioma. 


id. 


O mas bien: él nos libraró pare eiempre del Asirio que vino 4 muestraa 


tierras y entró en nuestro pais. Los intérpretes caldeo y siro anadieron mos 4 le 
palabra liberablit, que acaso deberia ser liberebunt: Y nos librarén del Asirio, dic. 
Parece que esto literaimente puede referirse al tiempo do los Macabeos. 1. 


Y 8 
ae Ll. 4. el segg. 
— Y 10y 11. O: Jerael, en aquel dia te quitaré tus caballos yY romperé tus carros 


de guerra, le quilaré lo es les cosas en que pones tu confiansa: y le pondré en es 
tado de mo necesitarias diablecièndote en perfecta pas: arruinaré las ciudades de tu 


Pais y deostruiró todas tus fortificaciones, 
008 MO serén necessriemts para tu defensa. 


TOM. XVII 


qeraue entónces las ciududes y las fortole, 
a de tus manos Ec. 


Jerem. u. 5. 


218 .: 


. i E MIQURAS, 
tros sortilegios, Y. no babré ya adivinos 


entre vosotros..— 
: 12. Exterminaré de en media de vo- 
Sotros vuestros ídolos y vuestras esta- 
tuas, Y no adoreréis en adelante las 
Obras de vuestras manos. 
13. .Arrancaré los grandes basques 
que plantasteis en honor de uxestros dio- 
ses, y reduciré vuestras ciudadea ú 
polvo: 
14. Me vengaré en mi furor Y. en 
mi indignacion de todos los pueblos que 
no me han escuchado." 


vinatjones mon erval ip te. 


. 12. Et perire faciam sculptilia 
tue, et statugs tuas de medio 
tui: et non. edorebis ultre o- 
ra manuum tuaryiun.. 
13. Et evéllam lucos tuos de 
medio tui: et cónteram ciYita- 
tes tuas. 


14. Et fsciam in furore et in 
indigaatione ultionem ia omni- 
bus gentibus, quae non audie- 
runt. 


Y 14. Èl manuserito alejandrine de la version de los Setenta Gxpresa el pro. 


ROmbre 348 que parece falla aqui. 


CAPITULO YVL 


Ingratitud de os hijos de Ierael. Medios de agradar al Sehor. Infidelidad de lés Ju. 


108, castigo que les impondré el Bebor. 


1. Es vcRap, é pueblo, lo que el. 8e- 
Bor me ha dicho: Levàntate, y defende 
mi causa contra los Montes" en que mi 


pueblo sacrifica ú los ídolos, y haz oir tu 


voz é los collados en que han fabrica. 
do altares en honor de sus 08 dio- 


s€3. 

2. Oid la prohibicion del Senor: 
oidla, fundamentos Grmes de la tierra," 
porque el Sefior quiere entrar en juicio 
Con su pueblo, y entrar en cuestion con 
Israel tomando por testigos dela im 
Justicia con que este pueblo sigue dio- 
ses extraRos." 

8. Pueblo mio, jqué te he hechol jen 


qué te he sido moléstot" Respóndeme. 


4. 3Porque te màqué de Egipto, te 
'libré de la casa de la esclbvitud, y envié 
delante de tí ú Moises, ú Aaron y 4 


- H.'Atorre: quae Dorhinns lo. 
quitar: Surge,- comntende 'iu- 
dicio adversòm moates, et au- 
diant colles vocem tuam. 


9. Audiant montes iudicium 
Domini, et 'fortia findèmehta 
terrae: quia iudicium Domi 
ni cum populo suo0, et cum he- 
raèl dijudicabitur. 


3. Popule meus, quid feci ti. 
bi, aut quid molestus fui tibit 
responde 1nibi,. 

4. Quia eduti te. de Terra 
gp et de doma servien. 
tiuin Lberavi.te: et mMisi-, ale 


Tl. O mas bien segun el hebreo: delante de. las montajian que Dios tÒpa p9f 
testigos de la infidelidad de eu puèblo.. El último verso de, oete capitula de fendamien. 


to 


tén colocados los fundamentos de la tierrs. : 


creer que esta profocia miru principalmento al reino de. Jsraai. '. 
93. En lugar de fórtia, los :'Setenta leperoh profunda: profundidadesiea que 08. 


. dbid. Hebr dif. porque 8. Dades ques gre res q02. sa pobla, fen. dia, 


4usion con larael, pare mostrarle que na 
Y 3. Lit. /en què es be causado peòa) 


CAPVIULÒ VI, 


Biciem tuam Moysen, et Aa- 
ron, et Mariamt 

9. Popule meus, memento 
quaeso quid cogitaverit Balac 
rex Moab, et quid respondenit 
ei Balanam filius Beor, de Be- 
tim usque éd Galgalam, ut co. 
guosceres iustitias Domini. 


6. Quid dignum ofleram Db- 
ininol eurvabo genu Deo excel: 
sot numquid offeram ei holo: 
lomals, et vitulos anbicus 

8 


7. Nuraquid proce potent 
Dominus in millibus arietum, 
aut in multis millibus hircorum 
pinguiumt numquid dabo pri 
mogenitum meum pro scelere 
in€60, frucium ventris mei pro 
ptccato animge meael 

8. Indicabo tibi 6 homo quid 
sit bonum, et quid Liominus 
requirat à te: Utique facere iu. 
dicium, et diligere misericor- 
diam, et solictum ambulare 
cum Deo tuo. 


8. Vox Domini ad civitatem 
elamat, et salus erit timentibus 
nomen tuum: Audite tribus, et 
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Maria/ 


5. Pueblo mio, ruégote que te 
acuerdes del malicioso designio que Ba-. 
lac, rey de Moab, formó contra.tí, y 
de lo que le respondió Balaani, hijo de 
Beor, diciéndole que mo podia dejar 
de benderirie: acuérdate de lo que hice 
en tu fuvor entre Setim y Gàlgala" La 
ciéndole gtravesar el Jordan para que 
entrases en la terra que te hubiu. pro- 
metiro, y reconoce la justicia del Be- 
Bob fielen sus promiesas y lleno de bon. 
"6. La reconogoo, Dios mio, pero 
iqué ofreceré yo : al Senor, que sea 
digno'de éll. 3t ré las 'rodillus des 
lante. del . Dios Altisimol gle ofreceré 
holocaustos y becerros de un afiol" 


: T. Lo aplacaré" òfreciéndole milla- 
res de carneros, ó muchos millares de 
machos gordos: da cabrial" jLe èdori- 
ficaré por mi crímen: mi primegénito, 
Y por. mi pecado algun otro de 'inis 
hijost 


8. Hombre que .quieres sticera- 


Num. x1n. 
XXIII El XZIV. 


mente agradar ú Dios, yo te diré" lo . 


que es útil y lo que el Senor pide de 
ti: que obres segun la justicia, que ames 
la misericordia, y que camines en pre- 
seiicia de Dios con una vigilancia llena 
de respetuoso temors" este es el Gnice 
medio de evitar los efectos de las ame- 
nuzas del Neior. 

9. El Senor habla à la ciudad de 
Jerusalen" con voz poderosa, y el que 
tema tu nombre," ó Dios mio, serà 


Y 5. Lit. desde Setim hasta Gélgala. Setim estaba en el llano de los Moabitas 


al oriente dol Jordan, de esto lugar salieron los lIsraelitas bajo la conducta de Josué 
para atravesar aquel rio. Galpala estaba al occidente del mismo, yY alli pusieron su 
campo és de haberio atravesade. Jesvé, i. l. el iv. 19. 
Y 6. Hebr. dif. Como me presentaró delante del Solor postrúndome delante del 
Dios AltísimoT ,Me presentaró delante de 6l con holocaustos y becerros de un eno2 
7. Hebr. dif. Atraeró seu complacencia sacrificíndole, do. — 
dbid. Hebr. 6 desftamntdo delonie de él muchos torrentes de aceite. El hebreo 
dice lorrentiem, mcnso por Àircorum, ó mas literalmente ovium. 
V 8. Hebr, indicasit, por indicabo. 
Ibid. Hebr. dif. cen humildad respetuosa. 
9. O mas bien: é la ciudad de Samaria. Parece que la pròfecía contenide en 
este capítulo mira particularmente al reino de las dies tribos. Jnfr. 
lbid. Es lugar de somen tuum, los Setenta leyeren nomen ejus: el que temerú 
su nombre, 


Deut. xavi. 
88. 


488. 1. 6. 
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salvo. Oid tribus de Jsrael. /Pero quién 
recibirà con sumision esta palabra, y 
sabrú aprovecharse de la salud que sè 
le ofrecel" 

0. Despues de tantas amenazas y 
exhortaciones, los tesoros de iniquidad 
estún todavía en la casa del impío co- 
mo un fuego que la consume, Y la falsa 
medida de que usa esté llena de la có- 
lera de Dios. ' 

11. 4Puedo yo, dice el Seitor, no con- 
denar la balanza injusta y el peso en- 

afoso" de que usats aun con  vuestros 
nos. 

12. Por estos medios los ticos de 
Jerusalen se han llenado de iniquidad," 
sus habitantes usan de disfraces y men- 
tira, y su lengus es en su boca un ins- 
trumento de engano, 

i3. Por tanto, yo he comenzado 4 
herirte con una llaga mortal por tus 
pecados, y seguiré con mas rigor. 

14. Tú comerét, y no quedarós sa- 
tisfecho, serés lleno LA confusion" y de 
males, tomarés entre tus brazos ú tus 
htjos para salvarlos, y no los librarós, 
y si alguno librares, yo lo entregaré al 
filo de la espada. 

15. Sembrarés, y no recogerés, pren- 
sarós la aceituna, Y no te ungiràs con 
su aceite: pisarús la uva, Y no beberús 
el vino. 

16. Guardaste con diligencia" las 
órdenes sacrilegas de Amri, rey de ls- 
rael, imitaste en todo las imptedades 
dela casa de Acab 3u Àtjo, y caminaste 
Sobre sus huellas: por eso yo te aban- 
donaré ó tu ruina, heré 6 tus habitan- 
tes" objeto de la burla de los hombres, 
y te verés cubierto del oprobio que cor- 


quis appsobabirilludt 


10. Adhuc ignis in dome im- 
pij thesauri iniquitatis, et men- 
sura minor irae plena. 


11. Numquid justificabo s:8- 
tèram impiam, et saccelli pon- 
dera dolosat 


12. In quibus divites eius re- 
pleti sunt iniquitate, et babi- 
tantes in ea loquebantur men- 
dacium, et lingua eorum frau- 
dulenta in ore ebrum. 

13. Et ego ergo coepi percu- 
tere te perditione super pecca- 
tis tuis. 

i4. Tu cómedes, et non satu- 
raberis: et humiliatio tua in 
medio tui: et apprehendes, et 
non salvabis: et quos salvaveris, 
in gladium dabo. 


15. Tu semipabis, et non me- 
tes: tu calcabis olivam, et non 
ungèris oleo: et mustum, et, 
non bibes vinum. 

16. Et custodisti praecepta 
Amri, et omne opus domús A- 
Cchab: et ambulasti in volunta- 
tibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes im 
ea in síbilum, et opprobrium 
populi mei portabitis, 


V 9. Hebr. dif. Escuchad la vara, el cestige que os amenataba: lpero quién cem. 


parcceréú para entenderlio2 O: iPero quièn la reconoceré, 
estn vara le amenaza) En cete sentido en lugar de ds 


geet enm. 
YII. 
llevaban en una bolsa, y de que se usaba 
Y 19. Segun el sentido del 
tén ll nos de violencia. Su 
V 14. En lugar de et 


vién ee persuadiró de que 
it ei, convendria leer: Re. 


Lit. hebr. y las piedras engaiiosas dol saco, esto es, las piodras que sje 


peser la plata siu cunfo. 


pare 
ebreo: Porque los ricos de esta ciudad, Samaria, es- 
9 


humitiatio tua, los Setents parece que leyeron el callige 


erit: las tinieblas se difundiràn en medio de vosotros. 
16. Habr. Et custoditum est, por Et custodisti. 
dbid. Hebr et habitatores ejue, por et Babitatores vi.h. 
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responde 4 un pueblo rebelde contra su 
Dios." 


V 16. En lugar de populi mei, los Setenta leyeron popuiorum: y llevaréis el opro. 
bio de los pueblos, estarèis expuestos d los ultrajes de todas las nacienea. 
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CAPITULO VII. 


Escasez de hombres buenos en la cusa de Jacob. C 


igo del Seior. Esperanza en su 


misericordia. Ruina de Babilonia. Restablecimiento de Jerusalen y de toda la casa 


de Jacob. Milagros de su libertad. 


l. Vz mihi, quia factus sum 
sicut qui colligit in autuimno 
racemos vindemiae: non est bo- 
trus ad comedendum, praecó- 
quas ficug desideravit anima 
mea. 


9, Periit sanctus de terra, et 
rectus in hominibus non est: 
omnes in sanguine insidiantur, 
Vir fratrem suum ad mortem 
venatur.' 

3. Malum manuum sguarum 
dicunt bonum: princeps po- 
stulat, et iudex in reddendo 
est: et magnus locutus est de- 
siderium animae suae, et con- 
turbaverunt eam. 


4. Qui optimus in eis est, 
quasi paliúrus: et qui rectus, 
quusi spina de sepe. Dies spe- 
culationis tvae, visitatio tua 
venit: nunc erit vastitas eorvm. 


l. Av de mí que me he reducido 6 
ser como el que recoge racimos al fin 
de otono despues de la vendimia, Y no 
he hallado un solo racimo para comer, 
Así es como en vano he deseado algu- 
nos higos de los primeros del ano, que 
son los mejores," 

2. Quiero decir que no se hallan 
santos" enla tierra, ni hay quien ten- 
ga el corazon recto: todos tienden la- 
z0s paru derramar sangre, el hermano 
busca la muerte 4 su hernmiano." 

3. Llaman bien al mal que hacen: 
el príncipe exige injusticias, y el juez 
està pronto 4 sutisfacerlo vendiendo la 
justicia:" el grande habla con la pasion" 
de su alma, y los que se le acercan la 
fortifican" con sus condescendencias y 
lisonjas. 

4. El mejor de ellos es como una 
zarza, y el mas justo como una espina 
de una cerca," que pican y hieren ú 
cualquiera que lus toca. Mas ved aquí" 
el dia que han visto los profetas, ved 


Y 1. Hebr. dif. Ay de mí, que soy semejante é los que recogen frutos en ol es. 


tio y é los que trabajan en la vendimia, pero no tengo un racimo para comer: mi 
alma deses uno de los higos tempranox que comienzan ú dejarse ter en el otoio, y 
ne lo encueniro. Los profetae usen é veces de expresiones semejantes para significar 
la suma escasez de gentes buenas. Parece que este capítulo mira segun la letra é 
los desórdenes de la casa de Judí bajo los últimos reinados. 

2. Hebr. dif. de misericordiosos. 

Ibid. Hebr. lit. procura hacer caer 4 su hbermaeno en sus redes. El hebreo segun 
los rabinos, dice sogena, segun la Vulgata, ad interitum. 

Y 3. Hebr. dif. El príncipe pide que se apruebe el mal que ha hecho, y el juez 
lo presta este injuelo servicio. 

Bia Hebr. dif. la malicia. 

Ibid. Este es el sentido del hebreo. El original dice et condeneaverunt eam (ta. 
litigm), la Vulgata supone et conturbaverunt eam (animam). 

4. Hebr. rectus, pre sepimento, acaso por rectus eorum, quasi spina: lo cual 
parece sostiene mejor ol paralelo del miembro precedente, y conviene mas con el gen- 
tido de la Vulgata. 

l6id. La palabra ecce, paroce que se Omitió en este lugar en el hebrec. 


Matth. x. 35. 
et 36. 
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aquí el dia en que Dios, segun sus pre- 
dieciones os visitarà en su tra: vais É ser 
destruidos como lo mereceis," 

5. Es tanta la corrupcion entre vo- 
sotros, que os decis mutuamente: No os 
fieis de vuestro amigo, ni deseanseis en 
el que os gohierna, tened cerrada la 
puerta de vuestra boca aun para la que 
duerme 4 vuestro lado, no os feis de 
ella mé de vuestros miemos hijos. 


6. 'Porque el: Mjo ultraja ú su pa- : 


dre, la hija se rebcla contra su madre, 
ja riuere contra su suegra, Y el hombre 
tiene por enemiges 4 loe de sa propia 
casa. —. 

7. Pero yo que veo reinar estos des- 
órdenes en mi seno, pondré los ojos en 
el Renor, esperaré en Dios mi salva- 
dor, le suplicaré que los remedie, y mi 
Dios escucharé mi voz, y me curarú de 
los males que han atraido sobre mí." 

8. O Babilonta que eres mi enemi- 
en no te regocijes de mi caida: yo me 
evantaré despues que me haya sentado 
en las tinieblas, porque el Seior es" mi 
luz, y no me dejarú pura siempre en la 
obscuridad. 

9. Verdad es que yo llevaré el peso 
de la ira del Senor, porque pequé con- 
tra el: pero esto: serú hasta que juzgue 
mi causa y se devlarc por mí: entónces 
me haró pasar de las tinteblas ú la luz: 
yo contemplaré" su justicia. 

10. Mi enemiga entónces me verà 
colmada de gloria, y qe cubrirú de con- 
fusion lu que me dice: /Dónde està el 
Sefior tu Diost Mis ojos la veràn tam- 
bien cuando seró hollada como el lodo 
de las calles. 

Il. En aquel dia, pueblo del Senior, 
tus ruinas se convertiràn en fàbricas:" 


en aquel dia serés libre de la ley que' 


te impuso el vencedor. 


5. Nolite credere nmico: et 
nolite confidere in duce: ab ea, 
quae dormit in aint tuo, cu- 
stodi claustra oris tui. 


6. Quin fills contumelam 
facit patri, et filia 'consutgit 
adversòs matrem suam, Burus 
adversis socrum suam: et ini- 
mici hominis domestici eius. 

7. Ego autem ad Dominum 
apre: expectabo Jeum 
salvatorem meum: audiet me 
Deus meus. 


8. Ne laeteris inimica mes 
super me, quia cecidi: consur- 

am, càm sedero in tepebris, 
Dons lux mea est. 


9. Iram Domini portabo, quo- 
niam peccavi ei, donec causam 
meam iudicet, et facial iudi- 
cium meum: educet me tn lu- 
cem, videbo tustitiam elus. 


10. Et aspiciet inimica mea, 
et operietur confuxione, quae 
dicit ad me: Ubi est Dominus 
Deus tuus" Oculi mei videbunt 
in eam: nunc in conculcatio- 
nem ut lutum platenrum. ..: 

Il. Dies, ut aedificentur ma- 
ceriae tuae: in die illa long 
fiet lex. : 


Y 4. Hebr. lit. He aquí eu embarazo g eu anguetis. Acaso on lugar de perplesitas 
eortym, convendria leer, dolor tums: tú Ves é ser penetrado de dolor. 


T 
dré los 
8. 
9. Lit. 


o 

de en el Seior, 
obr. dif, seré. 

yo veré. 


Yo en medio de los males que estos desórdenes me habrén treide, pon. 
dec. Vónse el prefacio. 


V ll. Lit. se reedificarún vuestras ruinas. El hebreo podria significar: El dia en 
que deben reedificarse vuestras ruinas, en él, dec. 


CAPITULQ, VII, 23 


12. In die illa et esque ad te 
veniet de Assur, et usque ad 
civitates munitas: et à civitati- 
bus munitis usque ad Buimen, 
et ad mare de mari, et ad.mon- 
tem de monte. 7 


13. Et terra erit in desolatio- 
pem .propter habitatores suos, 
et propter fructum cogitayo- 
num eorum. 


14. Pasce populum .tuym in, 
virga. tua, gregem hbereditatis. 
tuae habitantes, solos in .saltu,, 
in medio Carmeli: pascentur 
Basau et Galaadjjuxta dies an- 
tquos.. 


15. Secundàm dies egressio. 
nis.tuge de Terra pti o- 
stendam ei mirabilia. 

16. Videbunt gentes, .et con- 
fundentur super omni fortitu- 
dine 8suu: ponent munum su- 
per 08, aures eorum surdae 
erunt. 


17. Lingent pulverem sicut 
serpentes, velut reptilia terrae 
perturbabuntur in aedibus suis: 


12. En. aquel dia vendràn de la Asi. 
ria hasta tí y hasta tus ciudades fuer. 
tes, y desde tus ciudades fuertes hasta 
el ro Eufrútess" volverú ú pablarsc tu 
tierra desde un mar" hasta otro, y des. 
de los montes del Mediodia hasta log 
montes del Septengrion." . — 

- 13.. Y al misme tempo: la, tierra de 
los Caldeus, serà desolada, por, la.malè, 
Cia de.sys habitadores y en castigo.de 
a designios criminales contra mp,Que- 

OQ. 3 . s . EE 44 

14. O Senor, cumple.extaz. preme 
tas:, pacienta Con (Nu, vara 4, guia à, ta, 


pueblo, al ganado de tuberencins dl esió, 
desolado como los que Pas 80 08 en 


un bosque: cqadgcelo ú pecer en medio 
del Garge)o, en los Juggrat: me3 fer 
ties y deliciosos, Así lo hort, dice. dl 
Senor, pues los. gamadas,.de.mi, gueblo 
iràn todavia 6 paçer en. Basan y., Ga: 
laad, como en los tiempos 301iggias," 
15. Yo haré ver à mi pueblo pro- 


, digios,. como cuando. lo .saqué, de 
 Egipto." 


16. : Lasneciones los veréa, y seréún 
confundidas con todo 8u poder: log pue- 
blos celosos de vuestra gloria pondrén 
la mano sobre su boca, y sus orejas 
quedaróún sordas. No querrún ni oir, 
ni referir lo que haré por vosotros. 

l7. Sino que penetrados de rabia 
aa comeréún polvo como 
as serpientes, se espantaràn y oculta- 


Y 19. Hebr. dif. Vendrén húcia tí, y polverds ú verte peblada en toda la region 
Que 0€ extiende desde la Siria hasta el Ègipto, y desde el Egipte hasta el rio Eufrú. 
tes, desde un mar, dse. En lugar de et civitates munitionis, hubiera podido leerse: 
uegue ad dSgyptum, y despues on lugar de et a munitione, s0 podria loer el ab JE. 
Eypio, porque es notable que la palabra civitetibus no se halla en este lugar en el 
bebreo, y le que significa munifione, puede confundiree fícilmente con el nombre 
A 0. 3 
id. Estos dos mares podrian ser el Mediterrúneo al poniente, Y el mar Muerto 
al oriente. En el hebreo se lée et mare a mari, acaso por el a mari ueque ad mare. 

lbid. Esto es, desde los montes de la Arabia Petrea al sur, hasta el Líbano al 
nerto. El hebreo dice el monte ad montem, acaso por el 8 menie ad montem. 

13. O: Y dntes de este dia la tierra de la casa de Jacob habré sido desolada 

r la malícia de sus habitantes, Y por los frutos de sus pensamientos criminales. 
3 , mpacentad, dec. 

14. Hebr. dif. y que vayan 4 pacer on los llanos de Basan, y en el peis de 
Galsad, como antiguamente, es decir, que entren en su antigua herencia, y posean 
no solo el lado del Jordan en que esté el Carmelo, sino tambien el otro en que s6 
hallan Basan y Galaad. Las expregiones misteriosas pueden significar bàjo el resta. 
bleeimiento do las diez tribus, R conversion futura de los Judios. 

Y 15. Hebr. egressionis tua, acaso por egressionis ejus: como cuando salió de 


Egipte. 


Jer. X. 


det. z. 43. 
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rún en sus Casas, Como los réptiles de 
la tierra se ocultan en sus sombrías 
moradas: temblarín delante del Senor 
nuestro Dios, y te temeràn. 

18. Dirún: O Dios, jquién es seme- 
jante é tí, que borras la iniquidad y 
olvidas los pecados de las reliquias de 
tu Normal El Sefor no enviarà ya 
les efectos de su furor" contra los suyos, 
porque se complace en usar de muse- 
Tricerdia. 

19. Tendré todavía compasion de 
nosotros: destruiró" nuestras iniquida- 
des, y arrojaré" todos nuestros pecados 
é lo profundo del mar. 


20. O Seflor, tú cumplirús tu pa- 
labre en los hijos de Jacob, tú usarés 
de misericordia con la posteridad de 
Abraham, como lo prometiste con jura- 
mento é nuestros padres desde los 
tiempos antiguos. 


MIQUEAS. 


Dominum Deum nostrum for- 
midabunt, et timebunt te. 


18. Quis Deus similis tui, qui 
aufers iniquitatem, et transis 
peccatum reliquarum heredi- 
tatig tune' non immittet ultra 
furorem suum, quoniam, volens 
misericordiam est. 


19. Revertetur, et miserebi- 
tur nostri: deponet iniquitates 
mostres, et projiciet in profun- 
dum maris omnia peccata no- 
stra. 

20. Dabis veritatem lacob, 
misericordiam Abraham: quae 
iurasti patribus nostris à die- 
bus antiquis. 


Y 18. Hebr. dif mo mantendré eternaments su o6lera, xo estaró siempre irrila. 


de contra eu pueblo, porque, dec. 


Y 19. Lit. pondré abejo nuestras iniquidades, esto es, les berraró. 


déid. Hebr. Lt. y vosotros arrojardis, dsò. 


pas) 
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SOBRE NAHUM. 


Rei b 


Ni es el séptime de les proletas menores en todos los cjem- 
lares hebreos, griegos y latinos, pero con la diferencia que en los 
cbreos y latinos està entre Miquems y Huabacuc, y en lo3 griegos 


entre Jonas y Habacuc. El titulo de este profeta solo nos dice que 


era elteseo 6 elcesita (1), esto es, de un lugar llamado Blces ó El- 
Cese, como dicen Eusebio y S. Gerónimo (2), y no Elcesai, como 
quiere Calmet, siguiendo P. Carrieres, que parece confundieron 
cl nombre del lugar com el que significaba à los originarios de él. 
S. Gerónimo dice que era un pequelo pueblo de Gulilea de que 38 
mostraban todavía algunos restos. 

Se ignora el tiempo en que profetisó Nahum: todos convienen 
en que le ruina de Nínive anunciada por este profeta no es la re- 
volucion acaecila en esta ciudad en tiempo de Àrbàces y de Belé- 
sis, que habiéndose sublevado contra Senmaquerib, libertaron é los 

edos y é los Babilunios de la dominacion de los Asirios, sino la 
que sufrió en tiempo de Nabopolassar, rey de Babilonia, y de Cià- 
jares, hijo de Fraórtes, rey de los Medos, que habiendo unido sus 
Uerza8 Contra Quinaladano, último rey de Nínive, tomaron aquella 
ciudad y dividieron emtre sí el imperie de los Asirios, de donde se 
sigue que la profecia de Nahum debe colocarse entre estae dos re- 
voluciones. Se crée tambien que se advierte en elle la expedicion 
de Sennaquerib, perg unos con Calmet creen que habla de esta co- 
Mo de cosa pasada, otros defenden con el P. Carrieres que es una 
rediccion, Y ciertamente es dificil no reconocer que el profeta ha- 
la de futuro P aunque acaso mo se refiere 4 la expedicion de 
Sennaquenb. El profeta habla tambien de los males con que los Asie 
Trios adicieron ú la tasa de Jacob (4), y da 4 entender Que tenia 
à la vista especialmente la ruina del reino de Ísrsel, lo cual supe: 
ne que profetizó despues de la ruina de Samaria por Salmannsar, 

Pero él menciona otro suceso que puede servir tambien para 
determinar de un modo mas preciso la época de su profecia, Y es. 
ta es la toma de una ciudad de Ègipto que la Vulgata liama Ales 
jandria de los pueblos, y el hebrec No-Ammon (5). Nahum habla 


(1) Nah. 1. 1. Liber. visionis Nahum Elcescei—(S) Eueeb. et Hieruh. in locie....., Elcest, 
de(3) NaÀ. 1. 3. et seqq. —(4) Nah.n. 2.—(5) Nab. ur. 8. et segg. La expresion de la Vulgata 
en oste lugar da motivo de creer que S. Gerónimo leyó en el texto original la palabra 
hebrea que ia multitudo, como en el capitulo xxx. de Ezequiel X 15. ea que el 
hebreo pone él nombre Ammon- No, $ es èl xpvi. Y 25 de Jorem,as en que 8, Gereui: 
mo traduce: tumultum Alezgndriae. A 
29 
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de esta toma como de cosa pasada, y por lo mismo se ve que ho 
se refiere 4 la ciudad de Alejandría, fabricada mucho tiempo des- 
pues por Alejandro. Segun los Judíos esta se construyó en el mis- 
mo lugar en que estuvo No-Ammon, y esto es lo Que dió motivo 
é S. Gerónimo parx la traduccion que da 4 este texto y à los de 
Jeremías y Ezequiel en que se habla de esta ciudad. Los Setenta 
creyeron que era Dióspolis, Y es de advertir que entre les Egipcios, 
Ammon era el nombre de Júpiter, de suerte que No-Ammon podria 
significar la morada de Júpiter, lo cual corresponde exactamente al 
nombre de Dióspolis, que quiere decir, ciudad de Júpiter. Bochart 
y Prideaux pretenden que lo que los proletas dicen de No. Ammon 
llamada por los Setenta Dióspolis, debe entenderse de 'T'ébas, capi- 
tal de Egipto. La cuestion interesante es cuéndo No-Ammon suírió 
la revolucion de que habla Nahum. Unos piensan que fué en tiem- 
po de Nabucodanosor, 4 Cuya ópoca se refieren las profecías de Je- 
remías y de Ezequiel (1), pero no puede hacerse lo mismo con la. 
de Nahum, el cual anunciando su ruina ú Ninive, le propone el ejem- 

plo de No-Ammon. Y Nínive fué destruida por Nabopolassar padre 
de Nabucodonosor, de donde se sigue que la revolucion de No Am- 
mon fué anterior al reinado de este príncipe. Otros quieren que el 
SUuceso de que tratamo3s, acaeció cuando Sabacon, rey de Etiopia, 
conquistó al Egipto. Se crée que Sabacon es el príncipe à quien 
la Escritura llama Sud, cuyo socorro imploró Oseas, rey de Israel, 
contra Salmanasar. Pero Nahum dice que los habitantes de No- Am- 
mon fueron llevados cautivos: que sus nifios fueron estrellados por 
el enemigo, y que los mas ilustres fueron repartidos por suerte Y 
cargados de prisiones. Nada de esto conviene 4 la expedicion de 
Babacon, que contenta con haberse apoderado de Egipto sin mu- 
cha violencia, reinó allí benignamente por cincuenta anos. Por otra 
parte Nahum advierte que la fuerza de No-Ammon, consistia .en la 
Etiopia, y así no pudieron ser los Etiopes la causa de su ruina. Otros 
piensan que Nahum habla de lo que padeció aquella ciudad cuan- 
do Sennaquerib invadió al Egipto en tiempo de Ezequías, y por 
tres anos descló esta provincia é hizo muctios cautivog como lo ha- 
bia anunciado lsaías (2). Userio, Prideaux y Calmet prefieren esta 
Gpinion que parece la mas verisimil. 

Pero Nahum habla de un suceso pasado: él pues profetizaba 
despues de la irrupcion de Sennaquerib en Egipto que se verificó 
por el mismo tiempo que la que hizo en Judea, 6 mas bien des- 
pues de haber asadida la Judea: luego Nahum no habla de él cuan- 
do dirigiendose à Nínive, le dice: De tí saldrú un hombre que for- 
marú malignos designios contra el Seior (3). Es verdad que en el 
hebreo podria leerse salió, en pretérito, como observa Calmet, pero 
S. Gerónimo y los Setenta lo entendieron en futuro, y no fíèy ra- 
Zon para lo contrario, Se crée ver una prediccion de la muerte de 
Bennaquerib en estas palabras (4): Yo exterminaré .las estatuas y 
los ídolos de la casa de tu dios: yo la haré tu sepulero, y tú in- 
currtrús en el desprecio. Es digno de advertirse que Sennaquerib fué 


(1). Jerem. xuvi, 26, Esech. 222, 14. 15. 16.—(8) lugi. 21, l. et segg. —(3) Nab. 
(4) Noà. 4. 14. BOE Re as (2) lasi, 11, L. et segg. —(3) Ni 4 EL. 
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Muerto en el templo de su dios, pero no sabemos que su cuerpo 
quedase allí. Ademas, el profeta no dice que la persona de quien 
habla, habia de tener por sepulcro la casa de su dios, 8ino sola- 
mente, pondré tu sepulcro: y aunque en esta frase falta alguna co- 
sa, no es cierto que lo que falta sea el pronombre eam (i). Con- 
siderando el texto hebreo se percibe que en el original pudo leer- 
se (3). Po exterminaré las estatuas y los idolos de la casa de tu dios, 
Y te hare hullar tu sepulcro en tu xuaridu, porque has caido en el 
desprecio. Esto se cumplió é la letra en la persona de Quinalada- 
no, último rey de Ninive, príncipe débil y afeminado, que sitiado en 
esta ciudad, y viendo que la tomaba el enemigo, se quemé en su 
palacio convirtiéndolo así en su sepulcro. Finalmente, Nahum anun- 
ciando 4 la casa de Judà el momento en que debian quedar libres 
de los Asirios, les promete que aquel enemigo no volveré é su pais 
(4). Lo que algunos entienden de Ja derrota de Sennaquerib, pues 
en efecto despues de ella mo volvió à presentarse en Judea, pero 
los Asirios sí volvieron en tiempo de Assarhaddon su sucesor, é hi. 
cieron prisionero ú Manasses y lo llevaron cautivo ú Babilonia: vol- 
vieron tambien mundados por Holoférnes en el reinado de Baosdu- 
quin, sucesor de Assarhaddon, siendo -esta su últiima invasion. Por eso 
st hace verisímil que lo que se refiere 4 la expedicion de Senua- 
querib debe mas bien referirse 4 la de Holofèrnes. En tal suposi- 
Cion, yo udmitiria con Calmet que la profecia de Nuhuin a pere 
rior é la invasion de Sennaquerib yY aun 4 su derrota. Si Nahum 
habla de la expedicion de Sennaquerib, es cuando lamenta log ma- 
les con que los Asirios afligieron 4 la casa de Jacob y ú la cusa 
de lsrael (5). A lu primera cuando destruyeron y dispersaron ú las 
diez tribus en tiempo de Teglatfalasar y de Salmanasar, y 4 la se- 
gunda cuando Sennaquerib llevó la desolacion hasta el reino de Judà 
(cuyos habitantes se llaman casa de Israel, como descendientes de 
aquel patriarca) despues de la ruina de las diez tribus. Podemos 
pues colocar la profecia de Nahum entre la derrota de Sennaque- 
rib y la invasion de Hojofernes, y esturémos entónces de acuerdo 
con la tradicion de los Judíos, segun la cual Nahum profetizó en 
tiempo de Manasses, acaso en la empresa de los Asirios contra Ju- 
dea fiué preso Manasges y conducido 4 Babilonia, dominada por As- 
sarhaddon, rey de Níúnive (4). 

Nahum, pues, es posterior ú Miqueas y ú Jonas, pero parece 
anterior 4 Joel y é Abdias. Acaso se le colocó despues porque su 
profecía tiene un objeto del todo diverso. Los Griegos colocan pri- 
mero 4 Oseas, Amos, Miqueas y Joel, que parece se siguen segua 
el órden de los tiempos, y cuyo3s vaticinios miran: 4 los reinos de Ís- 
rael y de Judé: ponen despues ú Abdíes que parece posterior à 
los cuatro primeros, y Cuyos anuncios se dirigen principalmente à 
los Idumeos, y tienen mucha relacion con los de Joel. Luego colo- 
can é Jonas y Nahum que profetizaron ambos contra Nínive: crea, 


(1) La semejanta entre las palabras hebroas que significan: et conflatile, y el in 
fugurio (vo, pudo causar la omision del segundo eignificado. —(2) Nah. 1. 15.—(3) Nab. 
E di —(4) Veuse la Dis-rtacion sobre el tiempo de la historia de Judit al frente del 

e dei mismo mombre, tom. Vi. 
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ue esta es le razop que puede darse del órden cop que 8€ bme 
fon los libros de los siete profetes mominados. 

Nabnum alaba la justicia del Senior y los terrbles efectes de sup 
venganza contra los malvados, así como sy bondad para con los jus-. 
tos. Anuucia la ruina de Nínive, declama contra el orgullo é im. 
piedad de un príncipe 8mrio,, predice la milagrosa derrota del ejér- 
cito del misu:o príncipe y la libertad de la çasa de Judà (Cap. 1). 
Anuncia 6 Judó la ruma de Nipive y el ruidoso castigo de los Asi- 
rios por log danos que han cri h à las casas de lsragl y de 
Judó. Declara que las tropas de Nínive le seràm inútiles, que se ve- 
rú inundada por sus enemigos como por Mas aguas de un rio, qua 
serà ayruinada, Y no volverà é oirse su impía vos contre Jerusalen 
(Cap. tu). Sigue anunciando ú Nínive su ruina, reprende sus delitos, 

la amenaza con la venganza del Senor. Le propone el ejampla de 
o-Ammon, ciudad de ligipio, reducida 4 la esclavitud, y que vió 
4 sus ninos destrozados por el enemigo y à los principales de su 
RC. repartidos por suerte, por últime le auuncia su ruina total 
Cap. nv).' 

Niàive es una ciudad de sangre sumergida en la mentira y llena 
de rapinus (1): una prostituta que llama la atencion por el brillo de 
su hermosurs, y que ha inducido é las nacienes 4 imitar sus, delitos. 
(2) una ciudad que ha juntado por su comercio: mas tesoros que 
estrellas hay en el cielo (2), y adelantado tanto sus conquistas, 
que apénas hay pueblo que mo haya sentido los trastornos que 
la causado sobre la tierra (4): que se ha levantado con insolencia 
contra el Nenor y Contra su pueblo (5), destruide la casa de larael 
(6) é intentado Ía ruina de Judú, à la cual restituixà la paz la extin. 
cion de su tirania (7). Esta ciudad crimimal perecerà por el fuego Yy 
por la espada (8), su raza seró enterginentc extinguida (9), y los ídolos 
de sus temples derribados y destruidos (10). iQuién no reconoceró en 
cstos rasgos 4 Roma gentil" Ella fué una ciudad de sangre entregada 
é la mentira Y al robo, una prostituta que indujo 4 log pueblos ú imis 
tar gu idolatría: ricú por su comercio yY sebora de casi todo el mundo 
por sus conquistas, se levantó. con orgullo contra el pueblo del Senor, 
dixpersó ú los Judíos representados per la casa de larael, é intentó 
destruir 4 los cristianos, sigmficados por la cgsa de Judà: extinguidoe 
sus tiranos, la iglesia Eco bió la paz: Roma gentil pereció. por el fuego. 
y porld espada, su raza se extieguió totalmente, y los ídolos de sus 
templos fueron derribudos, Reçorlemica lo que sobre esto asunte. pQ4 


(2) Noà. P1. P. Pue civites senguinum, univereu mendacii, dilacerctiona plena.— (2) 
NaÀ 1im.4. Proptar muliitudinem fornicatienum maretricia speciosco el pvatno, 0t Bau 
bentis malaficia, Quae vendidit genies in formicotionitus avia, el families im mejeficióa 
uuia. (3) Noh. mn, 16. Plures feciati negotiotiones tuas quam stellae sint capli.—4) Nah. 
pr. 19. Super quem non transit malitia tua semper7-—(5) Noh, 1. 1. Es te ezibil co. 
gitana cantra Dominum malitiam. Es un. 2. Reddidit Dominus sugerbiomm Jucnb sicut 
euperbiam leroel: id est, euperbiam eorum in Jacob siqui im leraei, Val ut babant Sept, 
contumeliam Jacob sicut contumeliam larael.—(6) Noà. un. 2. Quia vastojores diesipave. 
Yunt eom, et propagines eorum corruperunt.—(T) Nabh. 1. 15. Celebra, Jude, festivita- 
fes tman, el redde vota tua quia mon adjiciel ultra ut pertranseat in te Belial: unmeveraus 
interiit.—. 8) Noah. mi. 15. Comedet te ignis: peribie gladio— (9) NgÀ. 1. 14. Nos semi. 
naòiter de Romine tue ampliua.—(18) Jòid. De doto dei tui inferfciam asulgiila el 
Per fati 
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dice San Juan, Tue el comentario mas natural de la protecía 
de Nalum, coa la diferencia que San Juan designa ú Roma con el 
pombre de Babilonia, y Nabum con el da Ninive, pero Nínive y Ba- 
bilonia son dos ciudades rivales que tienen entre sí mucha semejanza, 
y Roma gentil juntaba los vicios de una y otra. I 

vsUno de los mete úngeles que tenian las siete copas de la ira 
ude Dics vino 8 hablarme, dice San Juan (1), y me dijo: Ven, y te 
amostraré la condepacion de la gran ramera, sentada sobre la mu- 
nchedumbre de las aguas cop la cual se ham corrompido los reyes de 
ela tierra, Y que ba embriagado con el vino de su prostitucion à las 
que habitan sobre la tierra. Y habitndome transportado en espíre 
stu 4 Un desierio, Vví una inuger sentada sobre una bestia de colar de 
vescarlata, llena de nombres de blasfemia . . ..la muger estaba vesuda 
nde púrpura y de escarlata, adornada: con aro, con piedras preciosas y 
ncon perlss, y tenia en su mano un veso de oro lleno de abominaciones 
ny de la impureza de au fornicacion, y sobre su írente escrHo este 
nnombre: Misterio, la gran Bubilonia, madre de las fornicaciones Y 
de las abominaciones de la tierra. Y la ví embriagada cop la sam- 
ngre de los santos, Y con la sangre de los múrtires de Jesus, y al ver- 
nia fui sobrecogido de asombro. Entónces el úngel me dijo: jDe qué 
nte admirés' Yo te manifestaré el misterio de esta muger y de la bes 
ntia sobre que està sentada, que tiene siete eabezas y diez Cuernos..., 
nas siete cabezas son siete montes sobre los cuales estú septada esta 
sMUger, Y son tamhbien siete reyes, . a. Los diez cvernoa son diez re- 
es que 8un no han eatrado en su reipo..,. Las aguas sobre las cua. 
nies està sentada, son los pueblos, las naciunes y las lenguam, —Log 
mdiez cuernos que has visto sobre la bestia, aborrecerón A esta pros 
ntituta, la reduciràn é la última desclacion, la despojarín, devorarón 
nsus carnes y lu quemaràóm con fuego....Y la muger que viste es la 
"gran ciudad que reina sobre los reyes de la tierra... Despues de es- 
nto, continúe San Juan (2), vi otro úngel que bajaba del cielo con 
vgran poder, y la tierra fué iluminada cou su gloria, Y clamé en alta 
nvoz: Cayó, cayó esta gran Babilonia, y se hizo la habitacion de los 
demonios, la prison de tados los 8spiritus inmundes y la eàscel de 
ntodas las aves unpuras y aborrecidas de los hombres, porque ha he- 
ncho beber ú todas las naciones el vino emposzoiadn de su prostitu- 
n€ion, Y los reyes de la tierra se ham corrompido coa ella, y los merca- 
nderes del mundo se han enriquecido con su magniGcencia y com 
ssU lujo. Entónccs oí' otra voz que dijo desde lo alto cielo: Sal do 
uBabilonia, pueblo mio, para que po tengas parte ea ses pecados, ni 
nseas envuelta en sus plugas. Porque evs pecados han subido hasta 
nel cielo, y Dios se ha acordado de sus iaiquidades. , .. Multiplicad sus 
utopmentos y sus dolores à proporcion que se elevó ea su orgullo, y sa 
nentregó 6. las delicias. . . , Ella serà abrasada por el fuego, porque Diog 
aque la condenarà es poderuso. Entónces los reyes de la tierra que 
vs€ Corsompieron con ella y vivieran con ella en las delicias, lloraràn 
ssobre ella, y golpearón sus pechos, mirando el humo de su incendio. 
ue mantendràn distantes por el temor de su3 tormentos, y diràn: jAy, 
vAyi gsan ciudad de Babilonm, ciudad poderosa, tu condenacion ha 


(1) Apoc. xvi. 1. et segq.—(2) Apoc, XVIII, l. el segg. 
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pllegado en este instante. Los mercaderes de la tierra llorarón y se pon- 
sdràn de luto, porque nadie comprarú ya sus mercaderías . . . . Los fru- 
ntos de que hacias tus delicias te han dejado, y toda la delicadeza de 
stus viandas y la magnificencia de tus muebles se han perdido 'para 
tí, Y No volveràs 4 encontrarlos. -'l'odos los mercaderes que se enri- 
,quecieron con ella, se mantendréún distantes temiendo sus tormentos, 
my dirún llorando y suspirando: jAy, ayl gran ciudad que estaba vesti- 
vda de lino delicado, de púrpura y de escarlata, y cubierta de oro, de 
vpiedras preciosas y de perlas ,/cómo se ha perdido en un instante tan 
nErande magnificencial Y todos los pilotos, todos los que estàn en los 
ubajeles, los marineros y todos los que concurrian por el mar se manten- 
udrún léjos de ella, y clamaràn viendo el humo de su incendio y diràn: 
ni Qué ciudad ha igualado nunca à esta ciudad grandel Echarún polvos 
ssobre sus cabezas, y dirón llorando y suspirando: jAy, ayl ,Cómo esta 
egran ciudad que era tan rica, que todos los que tenian bajeles en 
vel mar se han enriquecido en ella, ha sido arruinada en un instantel 
sCiclo, alégrate en su ruina, Y vosotros santos apóstoles y profetas, re- 
sgocijaos porque Dios os ha hecho justicia Con i aaC Ia. Entónces 
nun àngel poderoso levantó una gran piedra como de molimo, y la arrojó 
ven el mar diciendo: Así es como Babilonia, esta gran ciudad, serà pre- 
ncipitada con violencia, Y no se encontrarà ya..,,porque tus inerca- 
nderes eran los grandes de la tierra, Y todas las naciones fueron se- 
sducidas por tus encantos. Y se halló en esta ciudad la sangre de los 
nprofetas y de los santos, y de todos aquellos 4 quienes se dió muerte 
nsobre la tierra. Despues 0í un gran ruido (1), como la voz de mu- 
ncha gente que estaba en el ciclo, y que decia: Aleluya, salud, glo- 
ria, honor y poder al Senor nuestro Dios, porque sus juicios son ver- 
ndaderos y justos, porque ha condenade 4 esta gran ramera que cor- 
srompió 'la tierra con su prostitucion, y porque vengó la sangre de sus 
usiervos que ella habia derramado. Y diràn otra vez: Alleluya..  Y 
nel humo de su incendio subió por los sigles de IQs siglos." 

Pero Nahum anunciando 4 Nínive su ruina, le propoue por 
ejemplo la suerte de No-Ammon, ciudad de Egipto cercana al mar, 
del que tomaba su fuerza y sus riquezas (2): esta ciudad habia si- 
do :subyugada por los Asirios. Del mismo modo Cartago, situada 
tambien 4 la orilla del mar, tenia de él su fuerza y sus riquezas: 
Cartago subyugada por los Romanos, sirvió tambien de ejemplo 4 
Roma gentil, y el vencedor mismo de Cartago hizo esta observa- 
cien (3).. Scipion, viendo esta ciudad que habia sido tan floreciente 
por setecientos afios, comparable ú los mayores imperios por la ex- 
tension de sus dominios eu mar y tierra, por sus numerosos ejérci- 
tos, por sus escuadras, por sus elefantes Y riquezas: superior é lag 
demas naciones por el valor y grandeza de alma, que aunque des- 
pojada de armas y de bajeles, le dió fuerzas para sostener por tres 
afios enteros todas las calamidades de un sitio: Scipion viéndola absolu- 
tamente arruinada, se dice que no pudo rehusar sus làgrimas é la triste 
guerte de una ciudad àntes tan poderosa. Consideraba que las ciu- 


(IN Apoc. xix. l. el segg.—(2) Naà. ni. 8. el segg.—(3) App. de Bello Pan. peg. 
82. Historia de los Cartaginenses, por Rolin, tom. 1. de la Historia antigua lib. u. 
peg- 8. C. ll. art. 4. 
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dades, las naciones y los imperios estàn sujetos é, revoluciones del 
mismo imodo que los individuos, que la misma desgracia habia su- 


cedido ú Troya àntes tan poderosa, y despues é los Asirios, é los . 


Babilonios, é los Persas, cuya dominacion era tan extensa, y Gltie 
mamente í los Macedonios que gozaron de up imperio tan brillan- 
te. Lleno de estos tristes pensamientos, dijo dos versos de Homero, 
cuyo sentido es: Vendrú un tiempo en que pereceràn la ciudad sa- 
grada de Troya con el belicoso Priamo y su purblo, aplicàndolos 
6 la futura muerte de Roma, como lo confesó Apolibio que le preguntó 
el imotivo de decir aquellos vesos: ,,Si hubiera estado iluminado con 
slas luces de la verdad, dice Rollin, habria sabido lo que nos dice 
nla Escritura (1), que el imperio se traslada de uno ú otro pueblo 
upor las injusticias, violencias y ultrajes que en ellos se cometen, y 
mpor la mala fe que reina allí de diferentes modos. Càrtago se des- 
vtruyó porque la avaricia, la perfidia y la crueldad, habian subido 
pen ella hasta su colmo, Roma tendrú la misma suerte cuando su lujo, 
v8u ambicion, su orgullo y sus injustas usurpaciones, paliadas bajo las 
nfalsas exterioridades de virtud y de justicia, forzarún al verdadero 
nSelior y distribuidor de los imperios 4 dar al mundo una gran lec- 
sCion con su caida." O mas bien Càrtago é pesar de las ventajàs 
de su situacion, de sus riquezas y de sus vastos dominos, sufrió la 
suerte mas triste de una ciudad tomada por asalto. Roma gentil pa- 
decerú lo mismo por cuanto ha eimbriagado con el vino de su pros- 
titucion 4 todos los pueblos de la tierra, Y se ha deleitado con la 
sangre de los santos y de los màrtircs de Jesucristo. El Senor cor- 
responderú 4 esta soberbia y cruel Nínive los ultrajes que hizo ú 
la casa de Jacob y 4 la casa de Ísrael, el odio que tuvo é los cris- 
Can y é los Judíos, y principalmente el furor con que persiguió 
é los di 
ra Roma gentil, puede decirse que esta lo es para otra Nínive, capi- 
tal como ella de un pueblo infiel. En los prefacios anteriores de los 
Le hemos visto que los Asiriog que subyugaron é las diez tri. 
us de Ísrael, pueden representar no solo 4 los Romanos vencedo. 
res de los Judíos, sino tambien à los Turcos que sujetaron 4 los 
Griegos: y siguiendo el encadenamiento y combinacion de los profe- 
Cía, parece que como los Asirios fueron esclavizados por los Cal. 
deos, así en Tos Gltimos tiempos los Turcos seràn subyugados por 
un pueblo que saldrà de lo último del Oriente. 
Calmet advierte que el estila de Nahum es vivo, grandioso y 
patético: que sus pinturas tienen una belleza que hace fuerte impre- 


sion en el espíritu: que sus descrpciones hacen ver las cosas, Y que de 


varia su asunto con rasgos siempre nuevos Y siempre brillantes. Yo 
no creo, afiade, que en los profanos se encuentre un fuego mas her- 
Mosso, ni unas descripciones mas pomposas ni mas magníficas. 


(1) Eccli.z. 8, 


scípulos de Jesucristo. Pero si Cartago fué un ejemplo pa-. 
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CAPITULO PRIMERO, 


Profecía centra Nínive. El Sejor es justo, poderoso y terrible, 4 rotege é los que 


espafan en éL Ruina de Ninive. 


l. PRorECiA Contra Nínive: libro 
de las visiones divinas de Nahum, que 
era de Elcesai, pueblo de Galilea. 

2, El Senor es un Dios zeloso y 
un Dios vengador: el Senor descarga 
8u venganza con furor: el Senor se 
Tcnen e sus enemigos, Y se irrita con- 
tra les que lo aborrecen. 

3. El Senor es pnciente y grande en 
fortaleza: dilata el castigo, pero lo im- 
pone al fin, y lo impone con sobera- 
no poder" El Senor camina entre los 
torbellinos y las tempestades, y nubes 
de polvo se levantan bajo sus piés. 

4. Amenaza al mar, y lo seca: cam- 
bia en desierto todos los rios." A vis- 
ta de su rostro irritado, se ofusca la 
hermosura de Basan y del Carmelo, 
y se marchitan las flores del Libano. 

5. El conmueve los montes y de- 
ja asoladas" las colinas: la tierra tiem- 

la" ante El, Y el mundo todo y to- 
dos los que lo habitan. 


6. 4,Quién podré sostener su indig- 
nacion, yY quién le resistiró cuando es- 
té airadol Su indignacion se extien- 
de como el fuego, y liquida las pie- 
dras." 


7. Pero el Sehor es bueno al mis- 


Y. 


siruccion delos Asirios. 


rtad de Judú. 


Il. Ouus Ninive: liber visio- 
nis Nabum Elcesaei. 


. Deus aemulator, et ulci- 
scens Doiminus: ulciscens Dos 
minus, et habens lurorem: ulci. 
scens Domiuus in hostes suos, 
et irascens ipse inimicis suis, 

3. Dominus patiens, et ma- 
guus fortitudine, et mundans 
pon faciet innocentem. Domi- 
nus in tempestate, et turbine 
Viae eius, et nebulae pulvis pe- 
dum eius. 

4. IÍncrepans mare, et exsíc- 
cans illud: et omnia flumina 
ad desertum deducens. Inér- 
matus est Basan, et Carme- 
jus: et fos Libani elanguit. 

5. Montes coimmati sunt ab 
eo, et colles desolati sunt: et 
contremuit terra à fecie eius, 
et orbis, et omnes habitantes 
in ec. 

6. Ante Ífaciem indignationis 
eius quis stabitZ et quis resistet 
in ira furoris eius: indignatio 
eius effusa est ut ignis: et pee 
trae dissolutge sunt ab eo, 

7. Bonus Dominus, et con- 


O mas bien, de Elces. Vénse el prefacio. 


Y 3. O segun el hebreo: El Seàor es paciente, pero de gran poder, y no dejeré 


Ímpune el orimen: El Seher, dec. 


4. Hebr. dif. él seca cuando quiere todos los rios. 


5. Hebr. lit. él hace fundir los collados. 


Ihid. Hebr. lit. se levantan. AÀcaso en lugar de et sustellitur, convenària loer ef 
Qastatur: sn destruyen. Li: Vulgata supome el contremuit. 


Y 6. Hebr, dif. y quebranta las rocas. 


CAPITULO 1. 


fortans in die tribulationis: et 
sciens sperantes in se: 


" 8. Et in diluvio :praetereunte, 
consummationem faciet oci 
eius: et inimicos eius perse- 
quentur tenebrae, 


9. Quid cogitatis contra Do- 
minumt consummationem ipse 
faciet: non consurget duplex 
tribulatio. 


10. Quia sicut spinae Be in- 
vicem complectuntur, sic con- 
vivium eorum pariter potan- 
tium: consumentur quasi sti- 
pula ariditate plena. 


li. Ex te exibit cogitans con- 
tra Dominum malitiam: men- 
te pertractans praevaricatio- 
nem. 

12. Haec dicit Dominus: 8: 
perfecti fuerint: et ita plures, 
BIC quoque attondentur, et per- 
tranmbil: afllixi te, et non alli. 
gam te ultra. 
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mo tiempo, sostienel 4 los justos" en 
el dia de la efliccion, y Conoce y pro- 
tege ú los que esperan ea él. 

8. Pueblo de Nínive, encmigo per- 
peluo del pueblo del Senor, el Beior 
destruiràú ese lugar" que (d habitas, in- 
nundàndolo con un diluvio de nactones 
que pasarún, sagueando vuestra tierras 
y las tinieblas perseguiràn 4 8us ene- 


migos. 
5 Por qué formais designiog con. 
tra" el Seiort Para castigar vuestraa 
locas empresas él inismo os destruiró 
del todo, y 8u castigo no vendrà dos 
veces. 

10. Porquel como las espinas sé 
enlagan entre sí, de ese modo los Nis 
nivites se unen et sus festmes Y se 
embriagan juntos: pero ellos seràn por 
fin consumidos como peja seca, tales 
despracias atraerd, 6 Ninive, ú tus ha- 
bituntes su malicia. 

li. De tí saldrén personas que ma- 
quinarén contra el Sefior pervorsos de- 
sigifos, Y que nutrirún en su espíritu 
pérfidos pensamientos." 

I2. Mas esto dice el Sefor: Bean 
ellos tan fuertes y tantos cuantos se 
quiera, ellos caeràn bajo el filo de mi es- 
pada, como los cubellos bajo la navajas" 
y los del ejército de Sennaquerib des- 


Y 1. El hebreo dice ad robur, la Vulgata supone et comfortans. 
Y B. El hebreo dice loci ejue, con un pronombre femenino, sin que se pueda de. 


cir é quien se rofere 
ee levrantan contra él. 
lbid. Ecta 


este: aca86 deberia loerea in e08 qui ineurgunt in se: los que 


profecia se refiere al tiempo de la expedicion de Nabopolassar y de 


Ciéjares, que sitiaron y tomaron 4 Ninive. Calmet y algunos otros croen que la ex. 
presion del profeta puede entenderse literaimente de una inundacion del Tígris acae. 
Cida el tiempo GMismo de esta expedicion. Nínive estaba situada sobre este rio. 

dbid. O sencillamente: y las tinieblas de la c/liccion perseguirén 4 sus enemigos, 


de querte, duc. 
Ú 9. Hebr. ad, por edversus. 


Y 10. Este verso parece alterade por los copiantes. En lugar de sicut, se lée en 


- el hobreo tsque od, acaso por euper, Ó juxía. La palabra traducide por spinge eig- 
nifica igualmente olle. En lugar de 2e iratum complectuntur, se lée cempleze, aca- 
se pol circum sedentee. En lugar de sic convivium eorum, se lée et sicut convivium 
eorum, measo por el in convinio sxe. En luger de pariter potantium, se léo potati, aca- 
80 por pelaníes, Ó convivantes, de suerte que el sentido podria ser: Porque los quo 
rodean los platos, Y se complacen en sus festines, seréún consuimidos como paja seca. 
La palabra hebrea equivalente 4 plena, con que acaba este verso, acaso se puso en 
lugar de quare, que pertenece al siguiente: Porque saldrú de tí, dic. 
d 1£. Hebr. lit. y que meditarén consejos de Belial, esto es, consejos impíos. Al. 
Es refieren esto 4 la expedicion de Sennaquerib que vino 4 Judea cn tiempo de 
equias, podria tambien referirse 4 la de Holoférncs, que invadió las tierras de ls. 
rael en tiempo de Manasses. 
" Y 19. Hebr. dif, iSeréún dejados en pazt No, pero en Ei número que sean, . 
3 


TOM, XVI, 


dsai, Lu. T. 


Rom. x. 15. 


Q3 
aparecerún en un momento. Pueblo mio, 
P te he afligido, pero de aquí ade- 
ante no te afligiré ya. I 

13. Ahora mismo quebraré la va- 
ra con que te heria tu enemigo, y 
romperé tus cadenas. 

14. Príncipe de Níúnive, el Suhnor 
pronunciarà su decreto contra tí, no 
sonarà ya tu nombre en lo venidero: 
hi exterminaré las estatuas y los ido- 

os de la casa de tu dios, harè de 
ella tu sepulcro, y quedarés deshon- 
rado." 

15. Yo veo los piés del que enun- 
cia la buena nuvva, la nueva de ha- 
berse arruinado el enemigo de mi pue- 
blo, y del que anuncia la paz, yo lo 
veo aparecer sobre las montaias. Q 
Judà, celebra ahora tus dias fesiavos: 
no habrú cosa que te perturbeir cum- 
ple al Senor tus votos, porque ya en 
adelante no pasarà Bebual por en me- 
dio de ti. Aquel príncipe furioso ya 
no eztste: él pereció con todo su pue- 
blo. 


NABUM, 


13. Et nune conteram virgam 
eius de dorso tuo, et vincula 
tua disrumpam. 

L4. Et praecipiet super te 
Dominus, non seminabitur ex 
nomine tuo ampliús: de do:no 
dei tui interíciam scúlptile , 
et confiàtile, ponam sepyl- 
chrum tuum, quia inhonora- 
tus es. 

15. Ecce super montes pedes 
evangelizantis, et annunciantis 
pacein: célebre luda festivi- 
tutes tuas, et redde vota tua: 
quia non adjiciet ultra ut per- 
transeat in te Belial: univer- 
sus intenit, 


eaerén todos, dec. Acaso en lugar de ct pertransibit, deberia loersa et pertraneibunt 


desapareceràn. 


14. Hebr. dif. te haré tallar tu sepulcro en tu guarida, porque has caido en des. 
precio. Quiere decir, que en lugar de et conflatile puede leerse en el original et im 


tugurio tvo. 


Algunes refieren este verso é la muerte de Sennaquerib, asesin 


0 en 


el templo de su dios, tambien puede refer.ree é la de Quinaladeno, último rey de Ní. 
nive, que viendo tomada su capital, se quemó en su palacio con sus mugeres. Vés. 


se el prefacio. 
15. En el 


hebreo con este verso comienza el capítale siguiente. Sus primeras 
alabras s6 asemejan é las de Ísaias en el cap. Li. 


7, Y en laa cuales descubre San 


ablo Ja mision de los predicadores del Evangelio. Rom. x. 15. La palabra evange. 
lie mgnifica buene noticia. La paz que aquí se anuncia, no tendrà su perfeccion di. 


Be ep la eternidad bienaventurada. 
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CAPITULO II. 


El, 8eBor toma la defensa de Ía casa de Jacob y castiga é los Ninivitas. Toma, dese- 


lacion y ruina de Nínive, 


Il. CIUDAD de Ninive, ya se pre- 
senta el que é tus Qjos ha de destruir 
tus murallas, y sitiarte por todas par- 
tes: observa los caminos, toma las ar- 
mas, reune todas tus fuerses." 


l. AscENvir qui disperget 
coram te, qui custodiat obsi. 
dionem: contemplare viam, 
conforta lumbos, róbora virtu- 
tem valde. 


V 1. Hebr. dif. Habitantes de Judé, ved aquí al que destruiró é vuestra vista ls 
ciudad de Niniee, él va é eitiar eus fortifigaciones: gonsiderad los caminos, fortif. 


CAPÍTULO 1, 


2, Quia reddidit Dominus 
guperbiam lacob, sicut guper- 
biam Ísraèl: quia vastatores 
dissipaverunt eos, et propagi- 
nes eorum corruperunt. 


3. Clypeus fortium eius i- 
gnitus, viri exercitòs in coc. 
cineis: igneae habenae Cur- 
rús in die praeparationis eius, 
et agitatores consopíti sunt. 


4. In itineribus conturbati 
sunt: quadrígae collísae sunt 
in plateis: aspectus eorum qua- 
8i lampade3, quasi fulgura dis- 
currentia. 


5. Recordabitur fortium suo- 
rum, ruent in itimeribus suis: 
velociler —ascendent dmuros 
eius, et prueparabitur umbra- 
culum. 

6. Portae Auviorum apertae 
sunt, et templuin ad solum di- 
rutum, 


7. Et miles captivus abdu. 
ctus est: et ancillae eius mi- 


Cad vuestros rijones, recobrad todas 
cuatodiendo, acasa por el obsidebit. 
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2. Porque el Benor va é castigar 
la insolencia con que los enemtgos de 
Jacob y de Israel los han trutado Cuan- 
do los robaron, los dispersaron y ta- 
laron sus renuevos," exterminando has- 
ta los nifios de este pueblo numerose. 
y amado de Dios. El Senor va ú cas- 
ligarte por medio del rey de Babilonia. 

3. El escudo de sus valientes res- 
plandece como fuego, sus guerreros es- 
tàn cubiertos de púrpura, centellean" 
Sus Carros cuando se preparan al Comt- 
bate, y los que los guian estàn furio- 
sOs Como ébrios, 

4. Los caminos estén llenos de tur. 
bacion y de tumulto, y los carros cho 
can entre si en las pluzas, log sem- 
blantes de los soldados centellean co- 
mo antorchas encendidas, Y como ra- 
yos que. pasan de una ú otra parte. 

5. El gefe de este ejército harà mar- 
char é sus fuertes: ellos se precipita- 
ràn al ataque, subiràn ligeros al mu- 
ro, y prepararón màquinas con que de- 
fenderse de vuestros goljpes." 

6. Las puertas de Nínive se abrie- 
ron por ta inundacion de los rios que 
salen de madre contra: ella, y por la 
violencia de los enemigos que la com- 
baten: la ciudad està tomada" y des. 
truido su templo" hasta los cimientos. 

7. Todos sus soldados" quedaron 
prisioneros, sus mugeres son llevadas 


vuestras fuerzas. Porque, dec, El hebreo dice 


V 2. Hebr. dif. el ultraje Àecho é la casa de Jacob, y é' la de Israel. O: Porque el 


Sefior va é restituir 4 Jacob, como tambien é Israel, su 


loria. 


3. Vulg. lit. las bridas de sus Carros son cemo el fuego. Se lée en el hebreo 


ha igue, por sicul ignis. Y despues lampadarura, los Setenta y la Vulgata traducen 


Babene. 

Ú3 -5. O segunm el hebreo: Todo el magnífico aparate de los hahitantes de Níni. 
De les sera inútil. Los escudos de aus valientes son de un rojo brillante, sus guar. 
Feros estén cubiertos de púrpura, sus Carros 80n como lémparas de fuego en el dia 
en que estén preparados para el combate, pero los que les montan estén penetrados 
de temor. Sus carros correrén sin órden por las calles, se chocaréún en las plazae, 
es08 carros que brillan como antorchas encendidas, yY que parece despiden rayos en 
eu carrera. Esos guerreros recordarén sus valientes, pero tropezarén en su marcha: 
irén precipitados a la muralla, y prepararan múquinas para defendorse, Ezc. En el 
3 el hebreo dics et abietes, los Setenta y la Vulgata, el eguites, 6 aurigae, de donde 
vino la palabra agitateres, de la Vulgata, En el 4. el hebreo dice aspectus ea. 
um. por aspretus eorum. En el V 5, recordabitur, aCaso por recordabuntur. 

6. Lit. Las puertas de los sies estín ubiertas. Calmet crée que esta expresion. 
puede entenderse é la letra de una inundacion que causó la toima de esta ciudad. 

Ibid. Hebr. dif. su palacio. 

Y 1. Hobr. dif. las guardias del palacie. Hay en el hebree una palabra del gés 
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en cautiverio gimiendo como palomas," 
y. gimiendo en 8u '8orazon. 


8. Nínive està cubierta de agua 
Como un grande estanque:" sus habi- 
tantes huyen, y ella clama: A la ba- 
talla, 4 la batalla, pero nadie vuelve 
contra el enemigo que ocupa ya to- 
das las calles 

9. Robad la plata, robed el oro, 
8u riqueza es infinita, sus alhajas Y 
muebles preciosos son inagotables." 


10. Níúnive està destruida, derriba- 
da y despedazada: los corazones des- 
mayan, las rodillas tiemblan y los cuer- 
en pierden las fuerzas," todos los sem- 

lantes estén negros y desfigurados de 
temor y miseria. 

11. jDónde esté ahora la. ciudad 
que era como una caverna de leones" 
iDónde estén los pustos de los cachor- 
ros de leon, la cueva à que el leon 
se' retiraba" con sus hijos sin que na- 
die viniera 4 perturbarlot 

12. A la cual el leon llevaba las 
bestias ensangrentadas para alimentar 
ú sus cachorros y ú sus leonas, lle. 
nando sus cuevas con eu presa, Y 8u 
guarida con su rapina. 

13. Yo vengo é tí, dice el Senor 
de los ejércitos, yo incendiaré tus car- 
ros, Y los reduciré 4 humo: la espa- 
da devorarí 4 tus cachorros, te arran- 
"cané todo lo que habias tomado 4 los 


nero masculino, cuya eignilicacion es fr dudosa: la Vulgata la 
re femenino, porque los 


acaso podria leerse el etalio militum, nom 
siguen som de este góúnero cn el hebreo. 


nabantur gementes ut cotum 
bae, murmurantes in cordibus 
guia, 

8. Et Ninive quasi piscina 
aquarum aquae eilus: ipsi verò 
fugerunt: state, state, et non 
est qui revertatur, 


9. Iiripite argentum, diripi- 
te aurum: et non est finis dr 
vitiarum ex omnibus vasis de- 
siderabilibus. 

10. Dissipata est, et scissa, 
et dilacerata: et Cor tabescens, 
et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunctis renibus: et 
facies omnium eorum sicut pi- 
gredo ollae. 

li. Úbi est habitaculum leo- 
num, et pascua catulorum leo- 
num, ad quam ivit leo ut iagre- 
deretur illuc, catujus leonis, et 
non est qui exterreatl 


12. Leo cepit sufficienter ca- 
tulis suis, et necavit leaenis 
suis: et implevit praedà spelun- 
cas suas, et cubíle suum ra- 
pinà. 

13. Ecce ego ad te, dicit Do- 
minus exercituum, et succen- 
dam Usque ad fumum quadrí- 
gas tuas, et leunculos tuos có- 
medet gladius: et extermina- 


traduce et quilet, 
dos términoa que 


Y 7. Hobr. dif. Les mugeres que servian en el palacie gimen como pelomas. El 
original dice ducentes, verisimilmente por gementes, que se une mejor con la expre- 


sa juxia vocem columbarum, que sigue. 
8. 


En lugar de aque ejus, el hebree dice de un modo irregular aque ipse, Y 


gonpues el ípti Ó ip€i vero: aceso al principio se leia en dos palabras hebrens aque e. 
jue conturbant eam: sus agues la llenan de turbacion. 

Itid. MHebr. dif. Los que huyen se han detenido impedides por las aguas, se han - 
detenide, y no habia persona que mirase, ó accse, no habia medio de oseaper. El he- 


breo dice respiciens, measo por effugium. 


9. Hebr.-dif. su peso es infinito, y se sumentó con todos sus muebles precie. 
s06. En el hebreo se lée una palabra que puede significar igualmente ad preperatis- 
mem, 6 ad ponderationem, megun el verbo de que se derive. 

10. Hebr. lit. euyos riBonee estén penetrados de vivos dolores, como los de uns 


muger en el parto, 
VV 11. El hebreo dice 


leo leena, pero entónces faltaria una conjuncion entre am. 


bar palabras: el autor de la Vulgata leyó ad ingrediendum. 
Ç 18. Hebr, currum ejue, agaso por cubils tuum: el lugar en que descansas. 


bo de terra praedam tuam, et 


CAPITULO 11. DT 
otros, y no Se oirú ya la voz insolen- 
te de embajadores que cenviabes 


non audietur ultra vox nun- 


tiorum tuorum. 


para insultarme, 
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CAPITULO III. 


Crímenes de Nínive. Venganza del Beior eontra ella. Ejemplo que se le propone eu 
la desolacion de No.Ammon, Desolacion y ruina de Nínive. 


1. Var civitas s mur, U- 
niversa mendaci) dilaceratio- 
ne pleria: non recedet à te ra- 


na. 

2, Vox flagelli, et vox impe- 
tús rotae, et equi frementis, et 
quadrígae ferventis, et equitis 
aecendentis: 


3. Et micantis gladij, et ful- 
gurantis hastae, et multitudinis 
interfectae, et gravis ruinae: 
nec est finis cadaverum, et cor- 
ruent in corporibus suis. 

4. Propter multitudinem for- 
nicationum meretricis specio- 
sae, et gratae, et habentis ma- 
leficin, quae vendidit gentes in 
fornicationibus suisg, et familias 
in maleficiis suis: 


5. Ecce ego ad te, dicit Do- 
Mibus exercituum, et revela- 
bo pudenda tua in facie tua, 
et ostendam Gentibus nudita- 
tem tuam, et regnis ignominiam 
tuam. 


l. Av de tí, ciudad de sangre, lle. 
na de fraudes, y que te alèmentas sin 
cesar de tus rapinas y extorsiones. 


2. Yaoigo el ruido del làtigo de 
los que conducen los. carros que mar- 
chan contra tí, y el ruido de las rue- 


das que se precipitan con ímpetu y de 


los caballos que relinchan con fiere- 
za, de los carros que corren como la 
tempestad, y de la caballeria que avane 
za ú rienda suelta: 

3. Veo brillar las espadas y cen- 
tellear las lanzas, una multitud de 
muertos y una derrota sangrienta, son 
innumerables los cadàveres, y los muer- 
tos caen unos sobre otros." 

4. Veo todos estos males van ú 
Caer sobre Nínive, porque ell se ha 
prostituido tantas veces ú los idolos co- 
mo una ramera que ha procurado agra- 
dar y hacerse amable d los falsos dio- 
ses, que se ha servido de encantos en- 
gafiosor, que ha vendido" 6 los pue- 
blos por sus fornicaciones, y é les fa- 
milias por sus Sortilegios, tnduciéndo- 
las ú Cometer tguales crímenes. 

5. Yo vengo 3 tí, dice el Senor de 
los ejércitos, yo te despojaré de los 
vestidos que cubren tu verguenza, Y 
expondré tu desnudez é lus nacioneg, 
y é los reinos tu ignominia. 


Y 3. Hebr. corruent, por et cerruent, en lo que convienen los rabinos. 


Y 4. En el hebreo se lés que vendidil, acaso por que inmebriavit, 
briagado é los pueblos. San Juan en el Apocalípeis designa tambien é 


bajo el nombre de la 
Y que embriegó dé los 


ve has em. 
Roma gentil 


an ramera, cox la cual se corrompieron les reyes de la tierra, 
tantes de esta con el Pino de eu prostitucios. Ape0. ZY1. el xViu. 


gerel: XXIV. 
Habac. u 12. 


Jeai. xen 3. : 
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— 6. Haré cser sobre tí" tus abomi- 
naciones, te cubriré de infaimia, Y ha- 
ré que sirvas de ejemplo de mi van- 
ganza. 

7. Todos los que te vean se reti- 
rarún de tí, y diràn con asombro: Ni- 
nive ha sido destruida, pero jquién se 
compadecerà de tu desgracial" jdón- 
de encontraré alguno que te consue- 
le Has irritado ú todos tus vecinos 
con tus vtolencias, todos han conspi- 
rado ú tu pérdida, y no podràs evitarla. 

iEres acaso ma3 digna de aten- 
cion que la ciudad de Alejandría lle- 
na de pueblo," situada en medio de 
los rios y rodeada de agua por todas 
partes, cuyo lesoro es el mar Y Cuyos 
muros y defensa son las aguast 

9. La Etopia" y el Egipto eran su 
fuerza, é innumerables pueblos le pro- 
porcionaban las tropas de que tenia ne- 
cesidad," de Africa y de Libia le ve- 
Dian so0corros." 

i0. Sin embargo, fué llevada cau- 
Uva 4 un pais extrangero: sus pírvu- 
los fueron estrellados en las esquinas 
de sus calles, y sus mas ilustres ha- 
bitantes repartidos por suerte, Y sus 
magnates cargados de prisiones. 


Ii. Tóú, pues, 6 Níúnire, que no 
gozas las ventajas.que Alrjandria, sc- 
ràs mucho mas pronfo embriagada con 
el vino de la ira de Dios de que aque- 
lla bebió hasta las heces: caerís en el 
desprecio," y tendrés que pedir socor- 
ró contra tu enemigo sin poder ob- 
tenerlo, 

12. Todas tus fortificaciones seràn 
Como los primeros higos que caen lue- 
go que se sucuden has ramas del ar- 


6. Et projiciam super te nbo- 
minationes, et contumeliis te af- 
ficiam, et ponam te in.exem- 
plum. 

7. Et erit: omnis, qui viderit 
te, resiliet à te, et dicet: Vasta- 
ta est Ninive: quis commove- 
bit super te caputl unde quae- 
ram consolatorem tibi/ 


8. Numquid melior es Ale. 
xandrià populoruim, quae habi- 
tat in fluminibus/ aquee in cir. 
Cuitu eius: cuius divitiue, ma- 
re: aquae muri elus. 


9. Ethiopia fortitudo eius, et 
Egyptus, et non est finis: A- 
frca, et Libyes fuerunt in au- 
xilio tuo. 


10. Sed et ipsa in transmi 


'grationem ducta est in captivi- 


tatem: parvuli eius elísi sunt in 
capite omnium viarum, et su- 
per ínciytos eius miserunt sor- 
tem, et omnes optimàtes €ius 
confixi sunt in compedibus. 
Li. Et tu ergo inebriaberis, et 
eris despecta: et tu quaeres 
auxilium ab inimice. 


12. Omnes munitiones tuat 
sicut ficus cum grossis suis: 8i 
concussae fuerint, cadent in 


VY 6. O: Vo haré caer sobre vosotros abominaciones: seréis cubiertos de suciee 


dalrs y de lodo. 


T. El hebreo puede traducirse: jquién tomarí parte en su dolort 

8. Hebr. que la ciudad de No.Ammon, situada, Euc. Calmet juzga que esta 
ciudad es Didapolis, y que lo que aquí se dice de su ruina puede referirse al tiem- 
po €n que Sennaquerib entró é Egipto úntas de hacer la guerra é Ezxequias. Vésse 


el ds d de este libro. 


9. Hebr. lit. El pais de Cua, que estaba en la Arabia y sobre el mar Rojo. 
Jiid. O mas bien: Y ella sacaba de Egipto inmensos socorres. 
Íbid. Quiere decir, de esta provincia que estaba entre la Marmarica y el Egipto.. 
En dice in auxrilio tuo, por in auxilio ejxe. 


Hebr. lit, Estarés oculta y como sepultada en las tinieblas. 


CAPITULO IIa 


.O8 comedentis, 


13. Ecce populus tuus mu- 
lieres in inedio tui: inimicis 
tuis adapertione —pandentur 

ortue terrae tuae, devorabit 
tgnis vectes tuos. 

li. Aquam propter obsidio- 
nem hauri Ubi, extrue muni- 
tiones tuas: intra in lutum, et 
calca, súbigens tene laterem. 

15. Ibi cómedet te ignis: pe- 
ribis gladio, devorabit te ut 
bruchus: congregare ut bru- 
Chus: multiplicare ut lucusta. 


16. Plures fecisti negotiatio- 
nes tuas quà:n stellae sint cae- 
li: bruchus expansus est, et a- 
volavit, 


T— 


17. Caostodes tui quasi locu- 
stae: et parvuli tui quasi locu- 
stae locustarum, quae Cconsi- 
dunt in sepibus in die frígoris: 
sol ortus est, et avolaverunt, 
et non est cognitus locus ea- 
tum ubi fuerint. 


18. Dormitaverunt pastores 
tui, rex Assur: sepelientur prin- 
cipes tui: latitavit populus tuus 
in montibus, et non est qui 
congreget. 
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bol, en la boca del que quiere comer- 
los: así caeran bajo lus golpes del que 
quiera destruirlas. . 

13. Tus huabitantes serín en medio 
de tí como mugeres sin fuerza ni va- 
lor: tus puertas y lus'de todo el pais 
estarúàn abiertas ú tus eneinigos, y el 
fuego consumirà tus cerrojos. 

14. Abastécete de agua pare el si- 
tio, repara tus fortalezas: entra en el 
lodo, písalo y umàsalo para hacer la- 
drillos. 

15. Despues de todo eso el fuego 
te consumirà: perecerés por la esba- 
da que te devorara como el pulgon de- 
vora los úrboles:" en vano os reuniréis 
como una nube de esos insectos, Y 08 
-multiplicarcig como langostas para 
combatir ú vuestros enemigos." 

16. Has juntado con tus negacia- 
ciones" mas tesorog que estrellas tie- 
ne el cielo, mas todos ellos serún co- 
mo el enjambre de pulgones que cu- 
bren la tierra, y se vuelan luego. Así " 
desàparecerún tus riquezas cudndo se 
las lleven tus enemigos. 

17. 'Dus guardas" son como lan- 


- gostas que huyen luego que alguno se 


acerca, y tus pàrvulos como pequeios 
nsectos" que se detienen en las cer- 
cas miéntras hay frio, pero se vue- 
lan luego que el sol sale, y no dejan 
rastro en el lugar en que estuvieron," 
usi tus tropas huirún ú vista del eue- 


mig . 

8. O rey de Assur, tus pastores 
y tus guardas se durmieron, tus prín- 
cipes seràn sepultados en el sueio: tu 
pueblo se ha ido ú esconder en los 
montes, y no hay quien lo reuna. 


Y 15. O: y te devorarí como si fueras langosta. Él Bruchus (pulgon) es una es. 
pecie de langosta, pero distinta de la que se llama lecusta. 
Ibid. O: juntaos como ostos insectos, multiplicaos como langostas: pero todo se. 


rú en tano. 

L16. Hebr. dif. habeis reumido mas traficantes que estrellas hay en el cielo, pe. 
ro todos los que bienem de todas parles é comerciar con tvosotros eerún como una mul. 
titud de langostas que cubren la tierra, y se vuelan luego: "Pllos se retirarún luego 


gue bean al enemigo. 
É 17. 


Hebr. vuestros príncipes, los que llevan la diadema entre nosotros. 


Ibid. Hebr. dif. y vuestros sítrapas son como gruesas langostas que, dec 
Ibid. En el hebreo se lée locus ejus, ubi illi, por ubi ille, refiriendolo é las des 
palabras masculinas en el hebreo que significan locuate, y estan aquí en singular. 
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19. Tu ruina es visible," tu llaga 
es mortal: cuantos han sabido tu 8u- 
ceso, en lugar de lamentar tu suerte, 
batieron las manos aplaudiéndols:" por 
que jquién no ha ge tu 
constante malicial , Y quién no tiene 
motivo de alegrarse de tu ruinaP 


19. Non est obscura contA- 
tio tua, pessima est plaga tua: 
omnes qui audierunt auditio- 
nem tuam, compresserunt ma- 
num super te: quia super quem 
non transit malitia tua sem- 
per2 


vs. Hebr. dif, vuestra líaga no se ha 0errado, Àa quedade abierta y tin vends. 


bid. Este es el sentido del hebreo. 


al 
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HABACUC. 


Hmiere, llamado por les Setenta Ambacoum, es el octavo entre 
los doce profetas menores, en todos los ejemplares hebreos, griegos 
y latinoa, Y en todos se halla colocado despues de Nahum. El tí- 
tulo de 8u libro úo le du otra calidad que la de profeta. Se ig- 
nors su patria y el tiempo, eu que profetizó. Sabemos solamente que 
se ocupó de los. desórdenes que reineban en Judó, y de la próxi- 
ma venida de los Caldeoe. Los Judíos pretenden que profetizó en 
el gobierno de Manasses, y algunos creen que anuncia dos irrupcio- 
nes de los Caldeos, una en tiempo de Manasses, cuando este prin- 
cipe fué llevado é Babilonia, y la otra en el reinado de Joalim, 
cuando Nabucodonosor vino ú Judea, pero no hay motivo para ha- 
cer esta distincion, y la misma Escritura nos dice que Manasses fué 


llevado por los generales del rey de Asiria (4). l'uede creerse, pues," 


que seu prision se verificó por los Asirias y no por los Caldeos. Por 
Otra parte, la historia de Bel y del Dragon que se reGere al fin 
del libro de Daniel nos dice que cuando este prefeta fvé arrojado 
à los leones, reinando Ciro, Habacuc conducido por un angel des: 
de Judú hasta Babilonia, le trajo alimentos. 8. Gerónimo crée que 
este Habacuc es el mismo euyos escritos tenemot: en efeeto, la És. 
critura no los distingué, y es muy posible que que sea el mismo. Pero 
si lo colocamos àntes del cautiverio de Manasses, quiere decir, eerca 
de ciento cincuenta anos àntes del reinado de Ciro, el intervalo se- 
ria demasiado largo. Otros mas probableinente piensan que Habacuc 
profetisaba al principio del reinado de JoaRim, esto es, en el in- 
tervalo de los tres anos que precedieron é la invasion de Nabu- 
codonosor verificada el cuarto ano de aquel príncipe. Entónces fué 
Daniel conducido ú Babilonia, y Habacuc podré ser su contempo- 
Faneo, como tambien de Joel posterior ú Nahum, al cual sigue en el 
órden de los libros, Y acaso anterior ú Abdías. El no haberlo pues- 
to entre Abdías y Joel, acaso serà porque no habla solamente de 
la venganza de Dios contra la casa de Judó, sino ton especialidad 
del castigo de los Caldeos, por lo cual pudo ponerse despues de Jo- 
nes y de Nahum que prefetizaron contra los Ninivitas 

Habacuc lamenta las iniquidades multiplicadas en medio de los 
his de Judà: anuncia el castigo divino por medio de las armas de 
los Caldeos: el poder de Nabucodonosor, y la pena que suícirà. Se 


() 2. Par. zmam. ll. 
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PREFACIO 
aflige de las prosperidades que Dios concede 4 los enemicos de gu 
pueblo, y le dirige sobre esto sus jas (Cap, 1). . Aguarda la res- 
puesta que Dios le darú de ellas. El Senor le ordena escribir una 
nueva vision cuyo cumplimiente le declara que està reservado pa- 
ra un tiempo determinado en el cual ha de vverificarse. Esta vision 
se refiere 4 ld ruina de la monarquía de los Caldeos, Babilonia que 
ha destruido ú todas las naciones, seré arruinada sin que sus ídolos 
puedan salveria (Cap. um). El profeta acaba con una oracion ú que 
se da comunmente el nombre de càntico, porque està compuesta en 
estilo poético, Y con medida como los Salmos y otros cànticos que 
se hallan en la Escritura, y de - la Iglesia usa en sus oficios. 
En ella el profeta recuerda lo que ha sabido de sus padres acerca 
de las maravillas que el Benor ejecutó en otro tiempo en favor de 
su pueblo: se aflige 6 vista de la terrible desolacion que le amena- 
za, jero se consuela con la esperanza del adumrable socorro que Dios 
concederó é su macion (Cap. m1). 8 

8. Pablo usó de esta profecia hablandó 4 los Judios en An- 
tioquía de Pisidia (1): Cuidad, Rhermanos mios, los dice, no os am 
ceda lo que dijeron los: profetas (2): Ved, vosotros log que desprectats, 
asombraos y desfalleced, porque voy ú ejecutar en vuestros dias una obra, 
und obra que no creeréis cuando os la refiera. Esto decia el Se. 
nor 4 los hijos de Judó por boca de Habacuc (3). Y luego anade 
(4): Perque voy ú suscitar é los Oaldeos, ú esta nacion cuya alma 
es cruel, 4 cuyos progresos son rúpidos, ú esta nacion gue avunza por 
todas partes sobre la superficie de la. tierra para apoderarse de las 
Casas que no son suyas dec. La obra esombrosa y casi increible, con 
que el Senhor amenszeba aquí é los hijos de Judóú, era pues. el ter. 
rible golpe con que su justieia iba 4 entregarlos en manos de los 
Caldeos. Así tambien cuando S. Pablo repetia 4 los Judíos las pa- 
labras de Habacuc, Dios estaba próximo 4 ejercer en ellos su ven. 
ganza entregúndolos 4 los Romanos: Jesucristo se los babia adver. 
tido, y es probable que esta fuera la obra asombrosa y casi increi 
ble con que S. Pablo los amenazaba, recordando lo que en otro tienze 
po dijo Dios 4 sus pedree. Ya hemos hecho advertir (5) las rela. 
ciones entre el castigo de los hijos de Judí por medio de Nabu- 
todonosor, y el de la nacion judia por las armes romanas. So. 
lo anadirémos una reflexion sobre la correspondencia que se halla 
entre lo que dice el profeta de la venganza del Benor contra los 
hijos: de Judó, Y lo que ahade luego de la que habia de tomar con- 
tra los Caldeos: mismos, despues que le hubiesen servido de instru- 
Mento para castigar é aquellos. El Senor se vengó tambien de los 
Romanos despues que le sirvieron de itnstrumento contra los Judíos. 


(1) Act. xii. 40. 4l.—(2) Habac, 1. 5.—(3) Hay algunas diferencias entre las expresiones 
de S. Pablo, y las que se leen en et texto de Habecuc, pero son poco importantes, y puede 
sompecharse que provienen de algun descuido de los copiantes del. hebreo. S. Pablo iée 
Videte comtemptores: y en el hebreo se dice: Videle in gentibue. Pero la primera lec: 
cion es mas conforme con la de los Setenta, y prueba que estos leian comtempleres en 
lugar de in gentibue, lo que forma un sentido mas natural. Tumbien leia el A 
come los Setenta: Admiramini et disperdimini. La eegondz de estas.dos pelabras no 
se halla en ol hebreo, pero es evidente que se deriva é la que significa eranescile, ssí 
Como la primera, de la que puede traducirse conturbamini, que da un sentido mas pa- 
taral.—(4) Hobac. 1. 6. et segg.(5)—Vénse el proíacio sobre Jeremias, 
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Pero es preciso confesar que los males de los Romanos no fueron 
tanto en castigo de lo que hicieron con los Judios, cuanto de la 
persecucion de los Cristianos, así en esta parte el paralelo no es 
completo. Los Caldeos sirvieron al Sengy de instrumento contra les hi- 
jJos de Judó, y su castigo fué precisamente por las veolencias que cometie- 
ron contra ellos: Las iniquidades y tiolencias que cometisteis sobre el 
Libano, esto es, sobre la herencia del Sener, sobre la casa de Ju- 
dé, caerún sobre tí, y te agobiarún, dice Habacuc hablendo del rey 
de Babilonia (1). Los Romanos seràn instrumentos del Beior con- 
tra los Judíos, y sufriràn despues todo el peso de su vengunza, pe- 
ro no por las violencias cometidas contra aquella nacion: ellos de- 
bian pegar la pena de otra 8angre mucho mas amada'de Dios, la 
sangre de los santos y màrtires de Jegucristo (2): Por lo demas, es- 
ta diferencia mu destruye la exuctitud del paralelo, ni de la aplica- 
cion que hece :S. Pablo, sino solamente prueba que no es el: úni- 
co punto de vista .bajo el cual deba vonsideratse la presente profecín, 

En efecto, 8. Pablo nos descubre otro. aspecto cuando escri- 
biendo ú los Hebreos les dice:' No perdais la confianza que tenets, 
y que debe ser recompensada con un gran premio, porque la pacien- 
Cia os es mecesaria, ú fin de que haciendo la voluntad de Dios, po- 
dais obtener los bienes que os estàn prometidos, porque dentro de po-: 
Co tiempo vendrú el que ha de venir, y no tardarú. Mas. el justo vi- 
vtrú de la fe, si él se aparta, no me serú a, ble, dice el Senor.' 
En cuanto ú nosetros, no estamos en disposicion de apartarnos, si- 
RO que somos los hijos de la fe para llegar ú la salud de nuestras 
almas (8). És claro que el Apóstol alude en este lugar al texto de 
Habacuc, segun la version de los: Setenta El Hay todavia una vi- 
sien reservada para el tiempo senalado, ella aparecerú al fin, y no 
serú vann: si él tarda, aguardadlo (5), porque el que debe venir ven: 
drú, y no tardarú: el que .se uparte .no me serú adables mas el 
Justo vivirú de la fe que tendrà en mí (6). El lebreo puede tra- 
ducirse casi en el mismo sentido: Hay todavía una vision reserya- 
da para el tiempo seialado, ella aparecerú (1) al fin, y no engana- 
rú la esperanza. Si ella tarda, continuad aguardúndola, porque el que 
debe venir, vendrú ty ne tardarú (8). El que se cansa y se debilita 
(8) no tiene. la: alma recta, pero el justo vivirú de su fe. lExte pa- 
sage de Habacuc considerado con relacion éú In que antecede Y si- 
fue en el discurso del profeta, se explica literalmente de la liber. 
ted que Dios habia de conceder à los hijos de Judà poniendo tér- 
minò i su cautiverió con la ruina de sus enemigos. S. Pablo con- 
sideràndolo' bajo otro aspecto, lo explica de la última venida de Je- 
suoristo, Glendó este divino' libertador vendrú ú consumar la per- 
fecta libertad de su pueblo: Dentro de poco tiempo el que debe ve- 
nir, vendrú, yj no tardarú. S. Gerónimo crée que las terribles amenazes 


(1) Habac. un. 172) Apo06: Xvn. 6. xvii. 24.e(3) Hebr, x. 35. et seqg.—(4) Habac. 
34. 8. 4.—(5) Esto ea el eentido del griego, pues siendo el pronombre mazculino, no 
puede referirse é visio que es femenino.—(6) Asi lée la edicion romana.El menuscrito 
alejandrino y la edicion de Alda dice: Pero mi juato vivirú de la fe.—(1) El hebreo lée, 
et espirabit, los Setanta, et illurescet, 6 apparebil como la expresa 8, Gerònimo.—(8) 
Yodria tredutiree: porque ella tendrú ciertamente y no tardaró, però no bsy incon. 
venients es.-temar el hebroo en cl sentido literal da los Setenta y S. Pablo.- (9)Algunoé 
leyeron en elhebreo, quí elafo est anima, los Betenta leyeron, qui animo deficit. ò 
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del profeta contra el rey de Babilonia, Estel explicarse del Anticristò 
(1), lo cual confirma lo que ya hemos dicho en otra parte de que la ir- 
rupcion de los Caldeos en la Judea, parece ser figura de la calamidad 
que S. Juan anuncia en la plaga segunda (2) enteramente futura, y que 
habiendo comenzado por una formidable irrupcion terminerà con la 
ran persecucien excitada sobre la tierra por la bestia que he de subir 
el abismo, esto es, por el Anticristo: persetucion é la cual sucede- 
rú la tercerd y última calamidad que serú la venida del Soberano 
duez. Los hijos de Judà representan, pues, aquí especialmente al pue- 
blo cristiano segun el gran principio de SB. Gerónimo, de que en el 
sentido místico de las profecias Judú y Jerusalen se entienden siem- 
pre de la Iglesia (3). Bajo este punto de vista el paralelo es per- 
fecto. Por largo tiémpo se ha servido el Sence, y continúa sirvién- 
dose de los enemigos del pueblo cristiano para castigar ú este, pe- 
ro cuando ellos hayan llenado la medida .de sus crímenes por el ex- 
ceso de sus violencies, vendrà el dia en que Jesucnsto bajando de. 
los cielos, harú caer todo el peso de su venganza sobre los 
guidores de la Iglesia, en pena de los danos que han hecho ú aquel 
pebre. que es é los cjos de Dios el verdadero Líbano figurado por 
a casa de Judà (4). Cuando la plaga que S. Juan nos anuncia es- 
, té próxima 6 estallar, Dios mos dirà lo que por boca de Habacuc 
decia éú los hijos de Judé: ,Mirad voeotros, que despreciais mis pa- 
labras, asombraos y turbaos, porque yo voy é ejecutar en vuestros 
dias una obra, una obra que vosotros no creeréis cuando os la re- 
fieran. Voy ú suscitar 4 los Caldeos cuya alma es cruel, y Cuyos 
rogresos son rúpidos, ú esa nacion que avanza por todas partes so- 
re la superfície de la tierra para apoderarse'de las casas que mo 
son suyas. 'Lleva consigo el horror i el miedo, no reconoce otro 
juez que é sí mismo, y barí todos los danos que quiera. Sus ca- 
allos son mas ligeros que los leopardos, y mas veloces que los la- 
bos de noche. Su caballeria se extenderà por todas partes, Y sus 
inetes vendran de léjos:. volaràn como una úguila que se arroja so- 
re su presa. Vendràn todos para ejercer sus violencias, su sem- 
blante serú como un viento abrasador, Y juntaràn cautivos como 
arena (5)." En estos rasgos cualquiera reconocerí é los enemigos 
del nombre cnmstiano, y es fàcil ver la caballería .numerosa Y for- 
midable de que nos habla S. Juan (6), mandada por cuatro dn- 
geles unidos sobre el rio Eufrútes, y preparados para la hera, di 
dia, mes y ano en que deben mutar 4 la tercera parte de los Rom- 
bres. /Quién no reconocerú el ejército formidable que segun Joel, 
se compara ú la caballería por su ardor é impetuosidad: Al verlos, 
dice el profeta, se juzgaria que eran caballos, pues atanzarún como 
tropa de caballeria (1). Prevengamos los dias de la ira del Senor, aban- 
donemos la iniquidad, y guardemos fielmente su ley. Pero fortifiqué- 
monós contra el escúndalo de la prosperidad que disfrutan los ene- 
migos del nombre cristieno. El Senor los ha establecido -para ejer- 
cer 8us juicios, como se explica Habacuc (8), y los ha hecho bones pa: 


(1) Hieron. in Habec. m. col. 1807. (8) Apec. ix. 19. et . moque s€ Y 
14. c.xi. /3) Hieron im MisÀ. snit. col. 1496.m(4) Habac. nu. lTe(ò) Habec. 1. 5. 
el se9q.— (6) Apoc. ix, 13. et segg.el(1) Jeeh, u. 4.48) Habec. ip. 13. 
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ra eastigar 4 los culpados. Mas se reserva todavía otra vision pa: 
ra el tiempo selalado (1). Al fin aparecerà cuando llegue la últi- 
ma consumacion, Y no enganaró la esperanza. Aunque parezca que 
tarda, ne: por. eso daberú dejar de aguardarse (2), porque el que 
ba de vquir. para librar é su pueblo, y para exterminar ú los que 
corrompieron la tierra, vendrà ciertamente, yY no tardarà mas allà del 
tiempo que està senalado. Entónces los enemigos del nombre cris- 
tieno suírirún la justa pena. de sus iniquidades y violencias cometi- 
das contra el mismo pueblo (3). Entónces perecerú la última Babi- 
lonia de que habla S. Juan cuando dice: o ví un àngel que vo- 
laba por medio del cielo llevando el Evangelio eterno para anun- 
ciarlo é todos los que habitan sobre la tierra, 4 todas las naciones, 
é todas las tribus, é todas las lenguas -y ú todos los pueblos, Y que 
decia en alta voz (4): Temed é Dios, y dadle gloria, PORQUE HA LLE- 
GADO LA HORA DE 8U JUicio, y adorad .al que ha hecho el cielo y 
la tierra, el mar y las fuentes. Y otro àngel lo siguió diciendo es- 
tas palabras: Cavó BARILONIA, CAyÓ esta gran ciudad que hizo be- 
ber. ú todas la paciones el vino emponzonado de su prostitucion (5). 
El mismo apóetol describiendo los símbolos que acompanaron la efu- 
sion de la septima y última copa, dice tambien: ,,Entónces se de- 
jó oir una. gran voz del teimplo como. que venia del trono, y di. 
jo: ESTO Es HECHO. Ínmedistamente hubo gran ruido de rayos y true. 
nos, yY un temblor de tierra ten grande, que jamas tuvo igual des- 
de que los hombres habitan sobre la tierra. La gran ciudad fué di- 
vidida en tres partes, y las ciudades de las naciones ceyeron: Y 
DIOS $4: ACORDÚ DE Li GRAN BABILONIA, PARA DARL A BEBER El 
CAIiZ DEL VINO MORTIPERO DE 8U INDIGNACIOM (6). Así Babilonia en 
el Apocalipsis representa no sòlamente ú Roma gentil sobre la cual 
Dios descargó su venganza en el siglo quinto de la Iglesia, sino tam- 
bien 4 la ciudad que al fin de los siglos serú caplital del imperio 
anticristiano, de la cual habla S. Juan en los dos textos cilados: Y 
de ella puede tambien entenderse la profecia de Habacuc. Despues 
de haber oprimido y perseguido 4 la Igiesia en los últimos tiem- 
pos, ella pereceré en la terrible catéstrole del dia último. 

El càntico de Habacuc es una continuacion de su profecía, Y 
el :mismo punto de vista que nos descubre el sentido mística de es- 
ta, nos da é conocer tambien el del céntico. Dos objetos principa- 
. les ocupan. al profeta en el sentido literal é inmediato del càntico 

ue pronuacia: él recuerda lo que, Dios hizo antiguamente en favor 
e los hijos de Jacob cuando los sacó de la servidumbre de Egip- 
to, y considera lo que algun dia harà por ellos cuando los libre 
del camiverin de Babilonia. Lo que Dios hizo al librarles de Egip- 
to, es figura de lo que ha hecho Jesucristo redimiéndonos de la es: 
clavitud del pecado: lo que Dios prometió hacer librando ú los Ju- 
díos del cautiverio de Babilonia, es figura de lo que Jesucristo ha- 
ré congsumando la entera libertad de la lglesia, cuando esté para aca- 


(1) Habaec. um. 3. La Vulgata dice: AdÀuc visus procul. El hebreo lée Adiuc visio 
ja tempus atatutian, y lo mismo los Setenta.—(2) Vulgata dice, tdlixm, refiriéndolo 
é viaue. Les Setenta ponen tambien el pronombre en terminacion masculina, aunque 
lo refieren 4 visig.ee(8) Habec, 1. 17.—(4).Apoc. xiv. 6. T.em(5) Apoc, xiv. Ge (6) A poc. 
2VL 17. et segg. 
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barse el.mundo. Nosotros expondrémos aquí el sentido literal v mis- 
tico de este cúntico que es uno de los mas dificiles, no solo por 
los misterios que contiene ocultos bajo el velo de un lenguage 5- 
gurado, sino tambien por las diferencias que: se hallan entre el tex- 
to hebree, la version de los Setents y la de la Vulgatas diferem- 
cias que hacen creer que este céntico ha sufrido muchas alteracio- 
nes en sus copias, lo cual nos da lugar de entrar en algunes por- 
menores acerca de él. Las notas que anadirémos 4 la explivacron 
justificaràn la version que prefemmos. 

El profeta recuerda todo lo que ha sabido de los prodigios que el 
Behor obró antiguamente en favor de su pueblo: sus padres se los re- 
firieron, y él los oyó de su boca. El oyó lo que Dios hizo en otro tiem- 
po, y espera ver b ue algun dia haró, espere ver las obras marevilio- 
sas y brillantes que Dios ejecutaró para libsar é su pueble (1). Lo que 
el profeta dice aquí podemos tambien decirio nosotros. 3Nosotros he- 
mos sabido de nuestros padres lo que Jesucristo hizo antisguamente en 
favor de su pueblo, y verémos lo que haré al fin de los siglos para com- 
pletar su-entera libertad. El Sefior se dió 4 conocer, y se mostró en 
medio do los anos por los prodigios que ejecutó para sacar de Egipio 
su pueblo. O mas bien, el Senor se manifestó, y se dió ú conucer de un 
modo mucho mes sensible y mucho mas admirable cuando ca la ple- 
nitud de los tieinpos envió ú su Hijo para redimir al mundo (2). Pero 
se daré 4 conocer aun, y despues de haberse irritado se acordaré de 
su misericordia. El profeta ve la ira del Senor próxima é estallar 
contra los hijos de Judà por la irrupcion formidable de que este pue- 
blo esté amenazado por parte de los Caldeos, y descubre al mismo 
tiempo que vendrà el dia en que el Senor, olvidando su enojo, haró sen- 
tir los efectos de su misericordia à los Judíos volviendo é traerlos de 
Babilonia. Hàcia el fin de los siglos encendida la ira del Cordero 
contra cl pueblo cristiana (3), permitirà que lo opriman los enemigos 
de su nombre, pern luego aplacado 4t enojo, harà ver é todo el univer- 
80 que se acordó de su misericordia. Dios vino de Teman, y el Xanto 
vino de la montafia de Faran. Decia Mnises en el último discurso que 
et is úntes de su muerte: El SeRor vino de Sinai, y se levantó so- 

re nosotros de Seir: hizo nacer subre nosotros su luz desde el monte 
Faran (a). Sínai, Seir, Faran y Teman eran lugares de la Arabia :Pe- 
trea, donde Dios hizo brillar su gloria é los ojos de los Israelitas, dún- 
doles su ley. Pero entre los Hebreos Teman significa un lugar me- 
ridional, y por eso la Vulgata en el cúntico de Habacuc diee que Dios 
vendrà del mediodia (5): y Furan significa un lugar notable por su 


(1) Vaulgata Et timui, El hebreo dice simplemeste timui, usando de un verbo que 
puede venir del que significa, et videbo, y se verí que el fin del cúntico Tonviene 
con esta leccion que parece formar el sentido mas natural. (8: La Volgata y ed 
bebreo dicen: Ín medio annorum eipifica illudi pero los Setenta traducen: Ja medis 
duorum animalium ( 6 duarum pitarum) cegnitus eris. Esta version supone que al 
principio pudo lerse: im medio enmorum fuisti egnitus: lo cual corresponde exécta. 
mente el segundo miembro, in medio ennerum innotuisti, 4 laletra, inmetesces, pero en 
hebreo el futuro despues de pretérito debe tomarse ordineriamente por pretèrito. —(3) 
Apoc. v. 16. 17: A facie sedentis aper thronum, et ab ira ' Agni: guoniem venil dies 
mognus irge an (ó segun el griego, dies magnue iree ejus.)—i4:' Dent. xxx, D. 
Dominus de Sinai senit, et de Seir ortua est nobis. epparuit de monte Pibren.— (5) 
Vulg. Deus ab euetro veniat, Hebr. Deus € Themen veniet: el futaro por el protéritè 
es un hebraismo, 
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hermosura, ó por la sombra que proporciona la espesura de las ramasg 
y.por lo mismo los Xetenta dicen que el Santo vendrà de la montaiia 
sombría. Jesucristo, que es Dio3 igual à su Padre, nació del seno de 
una vírgen en lu ciudad de Belen, de lu cyal debia salir el dominador 
de Ísrael (1), de aquel lugar que està al mediodía de Jeruyalen, que 
ere de la tribu de Judé, una de las mas meridionales de lag: doce tri- 
bus, salió y vino Jesucristo: Dios vino de Teman. Jesucristo, que es 
el Santo de los Suntos, el Santo por excelencia, hizo brillar su gran- 
deza hasta las extremidades del mundo Da por la Judea. 
De allí nos vino la salud (3), de Sion salió la ley del Sefior (4) y el 
cetro del imperio de Jesucristo (5): desde esta montana sombría que 
Dios cubria entónces con su proteccion, desde este monte glorioso 
que brillaba con el resplandor del Sefor, vmo Jesucristo y se dió 4 co- 
nocer ú todas las naciones. Su gloria cubrió los cielos, y la tierra se 
llenó de sus a'abanzas. En la salida de Egipto la magestad del Senor 

. brilió solamente bajo el cielo: solo una pequema parte de la tierra re- 
sonó con sus alabanzas. Pero cuando Jesucristo vino, les cielos se cu- 
brieron de gloria, Jesucristo se elevó sobre' ellas, se dió ú conocer é 
las naciones, Y en poco tiempo toda la tierra entónces conocida lo aja- 
bó: su resplandor fué como el de la luz. A la salida de Egipto apénas 
penetró esta luz las tinieblas que cubrian ú la mayor parte de los pue- 
blos, la ley era como una antorcha en medio de las tinieblas que svlo 
ajumbraba 4 los que se acercaban ú ella, pero el Evangelio resplan- 
deció ú vista de toda la tierra. Jesucristo se levamió como un 8cl cu- 
yos rayos dieipan la obscuridad (6) y difunden la gran luz-(7), El tie- 
ne en sus manos el poder, y allí mantiene oculta su fuerza. A la'sa- 
lida de Egipto el Sedor se mostró como un conquistador fuerte para 
derribar y exterminar é sus enemigos: en Jesucristo las expresiones del 
profeta tienen otra diversa energia. Este Dios Salvador triunfó por su 
Crug, de sus manos atravexadas con clavos salen rayos resplandecientes 
que le soimmeten las naciones y hacen temblar al iafierno. Mas esta fuer- 
sa està oculta, los hombres carnales no ven sino ignominia y debili. 
dad, y sin embargo nada iguala 4 la gloria que.Jegucristo se. adquirió 
por esta aparente ignominia. D-lante de él marcha el granizo, y los 
carbones encendidog salen de sus piés. Así lo advierte el Salmista cuan- 
do hablando de los prodigias que el Senor hizo entre los Egipcios, di. 
C6 que entregó sus antmales al granizo, y sus ganados ú los carbones 
de fuego (8). Las armas de Jesucristo no son el granizo ni el fuego, 
sino sus palabras, que à un mismo tiempo se asemejan é uno y otro. 
El Senor tronó de lo alto del cielo, dice el Salmista, el Altísiimo hizo 
Qif su voz, les nubes se derritieron en lluvia, Y ceyó un granizo acom- 


" (1) Micb. v. D Et tu Bethlehem Ephrata......ez te egredietur qui eit dominator in 
Jércel —(9) Mieb. v. 4. El nunc mig ee usque ud terminos terrne.—(3) Joan. 
fr. 22. Salue ex Judaeia est.— (4) Jaai. un 3. De Sion ezibit lez, el verbum Domini de 
Jerusalem.—(5) Pr. cix. 2. Virgom virtutis tune emittet Dominue ex Sion.— (6) Se lo 
64h el hebreo, El eplendor, por eplendor ei Vulgata y el hebreo dicen erif. 
es un hebraismo.- /8) Pasalm. Laxvir. 48. Tradidit pgrondini juments eorum, el 
posseesionem (hebr. pecus) eorum igni. En este lugar Simaco lée pesfi en lugar de gren- 
dini. Es pues imposible que en el texte de Habacuc donde se les segun la Vulgata, Ante 
aciem ejua ibit mora 'lit. peetia), se leyera originalmente grando. En cuanto 4 la pa, 
bra que 8 Gerónimo tradujo por diabolua, ne ve per el texto citado que significa sola. 
Mbnte cerbones encendidos, Yy o contrmedl verso 4.del salmo Lxxv, aegun el mismo 
texto hebreo 
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pafiado de carbones de luego (1). Segun la sentencia de los padres 
estos simbolos nos representan los efectos de la predicacion del Evan- 
gelio.: Los apóstoles como nubes llenas de las aguas saludables de la 
gracia, han hecho resonar en toda la tierra el trueno de la predicacion 
evangèlica, eus palabras Como un granizo destruian en los corazones 
Ja impiedud difundiendo el temor dol Senor, y còmo carbones ardien- 
do encientden el fuego divino de la caridad. Así por medio de ellos 
Jesucristo extendia por todas partes ese favorable granizo y ese di- 
vino fuego. El s6 elevó, y se estremeció la tierra, su mirada postró 
ú las naciones. Cuando Dios sacó ú su pueblo de Egipto, y pasó por 
el desierto, la tierra fué canmovida, consternados y atemorizados los 
que habitaban en el pais de Canaan. Cuando Jesucristo subió al.cielo 
y se sentó 6 la diestra de Dios su Padre para conducir desde allí 3 su 
pueblo, y someter las màciones al Evangelio, hubo en la tierga una re- 
volucion universal: este monarca divino, este guerrero invencíble der- 
ritió los corazones con su mirada, sometiendo é los unos, y no permi- 
tiendo que otros le opusiegen sino vanos esfuergos. Las montanas 
eternas se quebrantaron, los collados se abatieron, les mayores obg- 
téculos cedieron delante del Senor cuando quiso introducir ú su pue- 
blo en la tierra que. le habia prometido. Cuando Jesucristo estableci 

su imperio sobre la tierra, quebrantó Y redujo ú polvo el imperio ro- 
mano idólatra, que se consideraba eterno, y encerraba dentro de si à 
las antiguas monarquías que fueron tan poderosas, y é las cuales ava- 
salló. Jesucristo veneiéndolas, venció reunidos é todos esos reinos que 
se creian de eterna duracion (2): sus pasos son secretos y ocultos. 
Dios ha caminado en medio del mar, y se ha abierto una senda entre 
las grandes agues, sin que hayen podido reconocerse las huellas de sus 
- pasos (3). Los pasos de Jesucristo son tambien secretos y ocultos: él 
abandona 4 los Judíos, Y llama à los gentiles, sin que nadie pueda 
comprender la razon de una conducta tan admirable. Sus juicios son 
iecomprensibles 6 impenetrables sus caminos (4). Sus SON escoR- 
didos (5). Las tiendas de Cusan se eonmiovieron bajo el ídolo, y la 
turbacion se difundió Bajo los pabellones de la tierra de Madian. La 
Etiopia fué habitada por una colonia de los descendientes de Cus, Y por 
eso los Cusitas 6 Cusanitas, de que se habla aquí se llaman Ettiopes 
en la Vulgata y en la version de los Setenta. Madianitas eran 
taimbien descendientes de Cus, purs Séfora, hifa de Jetro, madiani- 
ta, es llamada Cusita (6) en los V 16. y 21. del cap. i. del Exo- 


(1) Pe. xv. 18. 14. Pree fulgore ia eonspeciu ejus Rubes transierunt, prem. 
de et carbenes ignix. (hebr. alit. Prae fulgere ejue diffluxerual nubes ejus: eser— 
serunt grando et carbones ignia.) Et intonxil de caelo Dominus, et Altissimus dedit 00. 
Cem suam. Vénse lo quedice 8.. Agustin sobre este tezto que él explica de la predica. 
cion evangèlica. —(3) Don. u. 44. La Vulgata dice en este lugar é la letra: Montes se. 
cul:, colles mundi, El hebreo: Montes aesi, colles seculi. Ambas expresiones denotma 
fa eternidad.—(3) Pealm. Lxxvi. 20..(4) Rom. z:. 33.--(5) La Vulgata dice: eb itL 

bus aeternitatia ejus. Pero L." la preposicion ab no estí en el hebreo ini en la 
version de los Setenta. 32. La palabra hebrea es la misma de que s6 usa en el Belmo 
nxvin. Y 95 que la Vulgata traduce, viderunt ingressus, y significa propiamente imese. 
eu. 3." Saponiendo que el hebreo Sens en este huyar elernidad, deberia traduciree: él te. 
ns pasos de eternided, Ó tiene entradas sternas, pero Como se deriva de una raiz que mig 
nifica ecullar, pudiera significar cosa secreta ú oculta, y esta signifcacion perece mes 
gr Soareniecis é los eentidos literaly múístico del céntico—- (GG) Esed. u, 16. 

vet Num. 2n. 1. 7 
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do, y en el cap. XI. V 1. de los Números. Lo que aquí se dice parece. 
que 88. refiere ú la venganza de Dios contra los Niadianitas por me- 
dio de Israel en pena del crímen ú que lo habian inducido, inición- 
dolo en los infames misterios del ídolo de Fegor (1). Pero la turba- 
cion que Dios hizo sentir ú los pabellones de la tierra de Madian, 
y dentro de las tiendas de Cusan no es mas que una figura de la 
que Jesucristo hizo padecer ú las naciones infieles destruyendo el 
reinado de la idolatría con el Evangelio: Bajo el ídolo (2) se con- 
movieron (3) las tiendas de Cusan (4), y se turbaron las pieles de 
la terra de Madian: el Senor manifestó 8u poder sobre el mar Ro- 
jo y sobre el rio Jordan, y la precipitacion con que se abrieron y 
detuvieron las aguas de uno y otro, parecia efecto de la ira del 
Benor: jpero se trrita Dios contra los rios ó contra el marí Todo 
esto no era sino la inúgen de lo que debia suceder en la tierra 
cuando se anunciara 6 todos los hombres que hiciesen penitencia 
pera prevenir la sentencia terrible que el Soberano Juez ha de prae 
nunciar el último dit contra los malvados (5). Entónces, segun las 
expresiones del Salmista, la tierra se conmovió y tembló, los cimien- 
tos de las montanas se agitaron con violentas sacudidas (6), porque 
el Senor hacia brillar por todas partes las amenazas de su enojo 
contra la impiedad (7). Entónces se rieron abrir los abismos de 
las aguas, y los cimientos de la tierra se abrieron con el estrépito 
de las amenazas del Senor y con el soplo impetuoso de su cólerà 
(8). Bajo tales símbolos, nos representa el Salmista los efectos de . 
la predicacion evangèlica, la cual disipando el diluvio de impiedad 
que habia inundado la tierra, hizo aparecer una tierra nueva en me- 
dio de las aguas como habia sido figurado, cuando hiriendo el Se- 
hor al mar Rojo y al Jordan, los dividió y dejó secas sus cajas. Por- 
que çacaso el SeNor se enoja (9) contra los rios, ó manifiesta su in- 
dignacion (10) contra el mar7 El Senior subió sobre sus caballos, Y 
en 8us carros estaba la salud. El Senor sobre las alas de los que. 
rubines vino al socorro de su pueblo, y lo hizo atravesar é plé en- 
juto por en medio del mar Rojo, pero la salud que dió entónces 4 
eu pueblo antiguo no fué mas que la figura de la que habia de dar 
é su pueblo nuevo, Los hombres apostólicos habian de ser los cor- 
redores veloces, y los carros armados, por cuyo medio salvaria al 
pueblo que de nuevo formaba para si. Por medio de ellos volaba 
como en las alag de los querubines, como en las alas de los vien- 


(1) Num. xxv. 16. el segg. el XXXI. 1. el seqg-.—(2) La Vulgata traduco: pro iniquita. 
te, el hebreo puede significar eubò idolo, pues la palabra es Ja misma que se 'halla es el 
dapítulo ixvi. V 3 de lanias, en que la misma Vulgata la traduce asi.—(3) La Vulgata 
y el hebreo dicen vidi, pero es cierto que Habacuo no vió lo que aquí refiere, y es 
probable que en el original se leia commota sunt, Correspondiendo é la crpresion del 
segundo miembro (urbabuntur Ó el turbalae eunt. La version de. los Betenta expresa 
la conjuncien el, junténdola con pellts.—(4) Fata es la expresion hebrea que la Vul. 
gata traduce por ZElÀiopige.—(5) Act, xvi. 30. 31. Nunc anquntiat Àominibus ut 9. 
mmes mbique poenitentiam agant, ee quod atgtuit diem in quojudiralurus est orbem inaegui- 
tate, in Viro, in quo stateit. (6) Peelm. xvn. B. Cemmola cot et contremuit terra fin: 
dementa montium centuibala sunt et eommola sunt, quoniam iralua est eix.ee(1) Rom. mu 
18. Revelatur enim ira Dei de cgelo quper ommem impietalem el injustiliam hominum 
GOT UM. m(É) Peal. xvi. 16. El epparmerunt fontes aquarum, et retelata qunt fundamenta 
orbia (errarum, ab increpatione tua, Domire, ab inspiratione epiritus irae tuae.m—(9) La 
Vulgata dice tratus es: el hebreo exareit, s6 subentiende ira tuc, 6 max bien parece 
que debió loerse egarsiati.—-(10) Vulgata, furor tus, qu rso iva (ua. 
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tos, segun la expresion del Salmista' (1), y recorriendo can velocidad el 
mundo llevaba por todas partes la salud. El Senior ha hecho apa- 
recer su arco Y curmplido his promesas que hizo con juramento a las 
tribus de lsrael. La union de este arco con las promesas cumplidas 
dan motivo de creer que literalmente se habla del arco de que Divs 
dijo 4 Noé: ,He aquí el signo de la alianza que yo establezco pa- 
nrà siempre entre ini Y VOsotros.,..yo pondré mi arco en las nu- 
nbes como signo de la alianza que he hecho con la tierra érc. (2)." 
El Senor suscitó eu arco en favor de lus lsraelitus, ya sea hacien- 
do aparecer el arco-íris despues de la tempestad que cuyó sobre 
los Égipcios al paso del mar Rojo, ya saliando entónces é 3u pue- 
bio y cumpliendo en el el pacto que habia hecho con Noé y las 
promesas que renovó é los patriarcas de quienes descendian las do- 
ce tribus. Mas el urco-irigs que el Senor estableció como una senal 
que colocó en las nubes y cuya vista desarma su cólera, recordah- 
dole su promesa, representa 4 Jesucristo que sentado en los ciclos 
é la diestra de su Padre aplaca su enojo presentàndole la memo- 
ria de su pacto. El Sefor, pues suscitó su arco colocando é Jesu- 
cristo é su diestra (8), Y cumplió su promesa comunicando à su pue- 
blo los dones de su gracia, segun el juramento que hizo ú Abraham 
puestro padre, como dice Zacarías (4), y por el cual ofreció librar- 
mog de nuestros enemigos, haciendo que le siguiésemos sin temor 
en la santidad 'y justicia, caminando en su presencia todos los dias 
de nuestra vida. H hebreo la letra dice que desperté su arco: lo 
despertó resucitando é Jesucristo, como advierte el Apóstol (5), Y cum. 
plió de este modo la promesa hecha 4 los patriarcas. El Senor abrió 
los rios y conmovió la tierra. Àbrió las aguas del Jordan, y llenó 
de miedo yY agitacion 4 los pueblos que habitaban la tierra de Ca- 
naan. Abrió los rios, rompiendo por la predicacion del Evangelio 
el convenio impio que mantenia é los hombres unidos en la supers- 
ticion é idolatría, conmovió la tierra destruyendo los cimientos del 
culto de los ídologs que dominaba en todas partes. Las montahas 
vieron al Senor y se agitaron. Esto sucedió al monte Sinai cuan- 
do el Senor manifestó allí su gloria, y esto sucedió à los grandes 
de la tierra cuando bstentó su magestad por la predicacion del Evan- 

lio, y principalmente cuando por una muerte funesta citó 4 su tri- 
unal ú los impíos tiranos que habian perseguido é su pueblo, y que 
entónces fueron condenados é sufrir tormentos proporcionados al gran 
poder de que habian gozado, y de que habian hecho tan horrible 
abuso: vieron, y se dolieron los montes (6). las nubes derramaron 
un diluvio de agua, el abismo hizo oir su voz, y los relàmpagos brie 


(1). Paal. vn, 1.2) Gen. ix. 12. et segg. Hoc signum foederis qued de inter me 
el 008......ATrCUM meum ponam in nubibus, el erit signum foederis tnter me el inter 
terrem. Cumque obduzere nubibus coelum, epperebit arcus meua in nubibus, el recerda— 
bor feederis mei vobiscum.,....Eritque ercue in nubibus, el videbo illum, et recordaber 
foederis sempiterni quod pactum est inter Deum et omnem animam viventem vRiversne 
Carnia quae est Guper terrom.ee(3) Ephes. 1. 20. Suacitans illum a mortuie, et consti. 
tuene ad dexteram quam in ceclestibuam(4) Luc.1. 69. et segg. Et erexit..... jusjuren. 
dum qued juravit ad Abraham patrem nosirum daturum se nobis, mt sine timore de many 
inimicorum nostrorum liberat:, serviamus illi in sanctitate et juetitia coram ipso omai- 
Gus diebus mostris.——(5) Act. xim. 33. 33. Nos vobis annuntiamyus eam ques ad paires no- 

atros'repromiseió facia est, Quoniam hanoc Deus adimplevit filiis mestria (alit. Alize corven 
' mobis) regucitana Josum.—(6) La palabra hebrea significa deleres de perte. 
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Daron en lo alto de los cielos. La misma descripcion nos hace el 
Salmista hablando del paso del mas Rojo (1), pero esto no es mas 
que un símbolo de los maravillosos efectos de la predicacion evan- 
géèlica. Los apóstoles como nubes fecundas derramaron por todas 
partes las aguas saludables de la graciu: las nubes derrumaron aguas. 
(2): La alteza de su sabiduria y de su virtud que los hacia como 
los cielog de este mundo nuevo, los asemejaba tambien al abisino 
superior de donde vienen las aguas de la lluvia y de donde el Se. 
nor hace resonar su trueno. La predicacion evangélica que salia de 
la boca de estos hombres fieles, era la voz del trueno que el Se- 
Nor hacia oir desde lo alto de aquel nuevo abiemo que acababa de 
formar su mano, llenéndolos de los dones de su gracia. Aquellos home 
bres divinos eran igunalmente poderosos en obras y en palabras: las 
Virtudes que practicaban y los milagros que hacian eran como los 
relóàmpegos que acompanaban el trueno de su voz. El soly la lu- 
na se detuvieron en el lugar de su morada, y siguieraon su curso 
é la luz de las saetas del Sefior. El sol y la hont se detuvieron à 
lus órdenes de Josué, Y siguieron su curso é la luz de los dardos 
que el Senor arrojaba contra los impíos Cananeos perseguidos por 
Josué, en figura de lo que debia suceder al tiempo de la venida de 
desucristo. Este divino Salvador es el sol de justicia y de verdad, 
y como la luna recibe del sol su luz, así ja lglesia recibe de Je- 
sucristo todo su resplandor y toda su gloria, siendo Jesucristo y su 
Jalesia los dos astrogs del mundo nuevo. Dios los estableció en su 
morada, y quedaron fijos en ells cuando hizo sentar é Jesucristo 4 
su diestra, é introdujo con él en los cielos las primicias de la mis- 
ma lglesia (3). Estos do3 astros avanzuron y siguieron su curso: 
Jesucristo, segun la expresion del Salmista, sale como un hombre 
fuerte yY poderoto pronto:é ejecutar una ràpida carrera: él parte de 
uno é otro extremo del cielo sin que ningunò pueda substraerse àl 
calor de sus rayos (4). Despues de haber hecho brillar en medio 
de los Judios los primeros rayos de su luz, pasó é iluminar los otros 
pueblos, y ninguno deja de participar los poderosos encantos de su 
gracia. La Iglesia sigue con él su Curso Y se perpetúa aumentíndo- 
se cada dia. Ambos astros caminan en medio de relàmpagos y ra- 
gon esto es, en medio de prodigios que hacen impregion en Jos ojog 

umanos y desconciertan à los demonios: en medio de los juicios ters 
ribles de Dios contra sus enemigos que los postra como una lanza 
que despide rayos: Camtnaron (5) enla luz de tus saetas, en el res- 
plandor de tu lanza que arroja rayos (6). El Senior pisó la tierra 
en gu indignacion, y quebrantó las naciones en su cólera, cuando ex- 
terminó é log Cananeos que hahitaban la tierra prametida ú su pue- 


(1) Peelm. Lxxvi, 18. 19. juxta Hebr. Efjuderunt: aquas nubes: vocem dederunt 
Cceli: eliam sagittae tuae discurrerunt. Voz tonitrui tui velut rotne: illuzerunt fulgu. 
rationes tuae: orbis commotlus est, el contremuit terra.—(2) La Vulgata dice: Gurges 
aquarum transiit, El hebrea, inundatio aquarum traneiit. Pero la semejanza de este 
texto con el del Salmo Lxxvi hace crecr que aqui deberia leerse tambien E//uderunt 
oques nubes.—(3) Se lée en el hebreo Àalitaculo, por in Àobituculo quo.—(4) Psal. xeut. 
6. 7. El ipse tamquam sponaus procedens de thalamo quo, exullavit ut gigas ad cur. 
. Fendam viam. A gummo ceelo egressio ejua, el orcureue ejus veque ad aummum ejue, 
mec est quise abecondant a calore ejua.—(5) Vulgata y hebreo literal ibunt, futuro por 
pretérito, hebraiemo.e-(6) Vulgata fulgurantis. 
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blo: del mismo modo se portó contra la impiedad, extermimando et 
imperio de la idolatría, y haciendo sentir todo el peso de su vengan- 
za é los que permanecieron obstinados hasta el fiA (1). El Senor sa- 
ló para salvar 8 su pueblo, salió con su Cristo pera salvar ú su pue- 
bla. El Senor salió y manifestó su poder salvando à su pueblo del 
poder de los Egipcios, dúndole por guia ú Moises. Pero inútilmen- 
te se buscaria en Maises el Cristo de que habla el profeta, pues ni 
tuvo este nombre, ni recibió Uncion que pudiera dérselo: es pues 
evidente que el profeta no hablaba de la salida de Egipto, y que los 
Milagros 4 que se refiere no son los que se hicieron entónces. Otro 
objeto infinitamente mas importante, la salud que Dios habia reeuel- 
to dar a su pueblo por el ministerio del Cristo prometido, es el asun- 
to que lo ocupa. El Cristo del Senor se apareció, él viene para sal- 
var é su pueblo y librario del pecado (2). Dios estaba en eu Cris- 
to para reconciliar el mundo. consigo mismo (3), cuando vencedor 
de la muerte y del infierno, el Mesías salió del sepulcro pera con- 
tiouar su victoria (4), sujetando las naciones í la fe, ostentando su 
poder y su bondad, su justicia Y su misericordia ú un mismo tiem- 

4 pues el principal objeto de sus designios era dar 4 los hombres 
ha cil que les habia prometido (5): salió para salvar éú su pueblo 
dando la salud y redencion eterna é los que creyeran en el que 
se le: dió por Salvador (6), y perseveraran hasta el fin en la fe (7) 
que recibjeron de él (8), y que es el caràcter .de los que forman 
su pueblo (9). Salió con su Cristo para salvar ú su pueblo, porque 
solamente por medio del Mesíes cumple su promesa, y en ningua 
otro hay salud (10), pues ningun otro nombre se ha dado à los hom- 
bres en el cielo y en la tierra por el cual hayan de salvarse. El Se- 
for hirió la cabeza de la casa del impio, descubrió sus fundamen- 
tos y se vió inundada hasta el cuello. El brezo del Senor hiró 4 
Faraon (11), precipitó en les aguas todo el ejército de este prínci- 
pe, sin que escapara un solo hombre (12): los mayores de sus prin- 
cipes fueron sumergidos (13), ó mas bien el Semor hirió la cabeza de 
la casa del impío cuande por medio de los húrbaros hirió à Roma 
gentil, capital del imperio idólatra, y descubrió los cimientos de aque- 
lla casa, arrvinando del todo los fundamentos de ese imperio. La 
casa del impio herida en la cabeza se vió tambien inundada hasta 
el cuello por las aguas que la derribaron, Los bérbaros que destru- 


(1) El contexto del hebreo y la traduccion de S. Gerónimo 4 la Vulgata indicam 
el sentido que damos é este pasage.—(2) MatlA. 1. 21. El vocabis nomen ejus Jesum, 
ipse enim salvum faciet populum euum a peccatis eorum.e—(3) 2. Cor. v. 19. Deus eret 
in CAristo mundum reconcilians sibi.—(4) Apoc, 6. 2. Data esf ei corona, et exiril vincene, 
ut tvinceret.—(5) Jonn, m. 17. Nom enim misit Deus Filium guum in mandam vl 
judicet mundum, ged ut salvetur mundus per ipsum.—(6) Joan. m1. 16. Sic enim Devs 
dilexit mundum ut Filium euum unigenitum dayet, ut omnia qui cradit in eum non pereet, 
sed Rabeal titam aeternum.—(1) Matth. xxiv. 13. Qui quiem perseverateril uaque ta fí- 
nem, Ric enloue erit.—(8) Phil. 1. 29. Vobis donatum est pro CÀriato, nom solum mt 
in eum credetis, d.r, Act xui. 48. Et crediderunt quotquet erant praeordinati tn vitem 
CdelERAM. — (9) D. Thesa. im. 2. Non enim omnium est fides.—(10) Act. 1v. 13. El nen 

" est in alio aliquo aalua: nec enim aliud momen est sub caelo datum Rominibus, im que 
oporteat nos salvon fieri.—.(H1) lsai. tu. 9. Numquid non tu percussieti euperbum, vubnes 
rati draconemt— (12, Exod. xv. 4 Currus PÀdraonis et cxercitum ejua projecit in mare. 
Exod. xiv. 28. Nec unus quidem auperfuit ex eig.e(13) Exod. xv. 4. 10. Electi princi 


" preejus submersi sunt in mari ,Rubro...... Submersi eunt quasi plumbum in equis vehe- 
mentibue. 
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yeron 4 Roma inundarén tambien todo su impèrio. El Sejor hirió con. 
su vara é los gefes de la caballería del impío que venian con el ímpetu 
de un tòrbellino para perder y disipar al pueblo del Senor, y que se en- 
tregaban ya é los trasportes de la cruel alegria que siente el que devora 
en secreto al pobre. El eneiigo decia: Yó los perseguiré y los alcanzarés 
repartiré sus despojos, y mi alma quedaré satisfecha, sacaré mi espada, 

mi mano los exterminaró. Pero el Senor sopló, y los cubrió el inar (1). 

"acaon entró 4 caballo en el mar con sus carros Y eus ginetes, y el Se- 
fior hizo revolver sobro ellos las aguas (2): el soplo de sus labios y la va- 
ra de su boca hizo perecer é Faraon y é todo su ejército, O mas bien 
el Senor hirió con su vara é los gefes de lu caballería del impio, cuan- 
do su justicia inflexible derribó à los emperadores paganos que com- 
batian en favor de la impiedad, y que ú manera de: una formidable 
caballeria venian como torbellino 4 arrojarse sobre el pueblo del So- 
nor para perderlo y disiparlo, prometiéndose exterminar del todo el 
pueblo consagrado 4 Jesucristo que les parecia indefenso, y entre- 
gúndose ya à los trasportes inmaturos de alegria que causa al hom- 
bre sanguinario la secreta ruina del pobre. El Seior ha hecho en- 
trar sus caballos en el mar, y las grandes aguas se turbaron Y agi- 
taron. El Senor hizo entrar en el mar Rojo ú su pueblo semejante 
é una caballería numerosa, y las grandes olas de este mar obede- 
cieron agitadas por el movimiento que las abrió. O mas bien el Se- 
dor hizo entrar ú sus apóstoles en el mar de la infidelidad que inun- 
daba la tierra, Y sus aguas se agitaron y turbaron 4 lu voz de es, 
tos hombres divinos: porque las aguas representan ú les pueblos (3): 
y en efecto, entónces los pueblos se sublevaron y formaron vànos pro- 
yectos (4) contra el Seior que habia decretado abrir por en medio 
de la infidelidad un paso à su pueblo: Introdujiste en el mar tus 
caballos (5), se turbaron muchas s (6). Hasta aquí el profeta 
ha recordado lo que Dios hizo en favor ce su pueblo, pero en ade- 
lante es otro el objeto que lo ocupa. El Senor le ha revelado la 
venganza que va tomar de su pueblo por medio de los Caldeos, y 
esta revelacion le horroriza: al oirla sus entraias se han conmovie 
do, temblaron sus labios, y el estremecimiento penetró hasta sus hue- 
808 (4) llenàndolos de agitacion, Y se perturbó su alma (8). El pro. 
feta se aflige y perturba viendo la mano de Dios dispuesta 8 herir 
é su pueblo, Y asimismo reservado para un dia de afliccion (9) que 


(1) Exod. xv. 9. 10. Dizit inimicus, Persequar el comprehendom: dividam epolia, 
smplebitur anima mes: esagimale gladivein meum, interfciet eos manus med. Flavit epi. 
gilus lume, el operuil e0s mare.—(2) Exod. xv. 19. Ingresgus cot enim equee Phardo 
'EUM curribus el equitibus ejus im mare: el reduxil super eos Dominus aques marig.e 
(3) Apoc. tv. 15. Aquee...... ae aunt, el gentes et linguae.— (4) Psalm. u. l. Quare 

Nerunt Gentee, el populi mediati eunt imaniat—(5) Vuig. Viam feciati im mari equis 
tui. Los Setonta traducen: Índuxieti in mare eques (u08.4-(6) Vulg. in luto aquarum 
multarum. El hebreo lée lutum. Los Betenta traducen tfuròuies, Ó segun otros ejem. 
plares, turbatee sunt, lo cuni supore que ellos leyeron, turbaverunt Ó turòciee eunt.— 
(7) Valg. Ingrediatur putrede, pero el hebreo lée Jagredietxr, hebraismo que pone el 
futuro por el pretérito. En lugar de pulredo, parece que los Setenta leyeron tremor.— 
(8) Vuig. Et subter me scatent. Hebreo, el sub me cnturbabor, esto es, inira me centur. 
batus sum,—(9) Vulg. Ut reguiescam in die tribulationis. El hebree dice, ad diem tri. 
bulationis: acano en lugar de reguiescom convendria leer velinguer 6 relictus eum. El 
Bebres lée qui, en lugar de ut. 
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el Sefor mismo le anuncia, diciendo (l): ,Yo suscitaré é los Cal. 
deos, nacion cruel y veloz, vendrún todos 4 la presa, y junturén cau- 
tivos como arena." Este dia de afliccion es en el que aquel pue- 
blo formidable subirú para desolar y saguear el pueblo del SeRor 
(2). Ojalà y semejantes sentimientos nos ocupen à nosotros mismos 
considerando la calamidad que S. Jusn nos anuncia en su segun- 
da plaza (3) que parece figurada por el cautiverio de Babilonis. Cter. 
tamente los ficles que la vean acercarse podrín decir como Heba- 
cuc al ver las desgracias que amenazaban ú su pueblo: ,Al primer 
anuncio de esta calamidad se conmovieron mis entraiias, mis huesos 
se turbaron, y mi alma quedó penetrada de dolor, porque mos ve- 
mos reservados para el dia de la gran tribulacion causada por un pue- 
blo numeroso y formidable que vendré 4 desolar la herencia del Se- 
fior El profeta descubre las consecuencias de la irrupcion que ame- 
noza 4 la Judes. Saqueado el pais no florecerén las higueras, pi 
quedaràn racimos en las vilias: el olivo enganaró la esperanze, y las 
campinias no producirón granos para alimentar al hombre: las ove- 
jas seràn arrebatadas de sus rediles, Y los establos quedaràn sin'bue- 
yes (4). iPero Dios harú caso de los bueye3, para usar de la ex- 
presion del Apóstol (5)t Serian ellos un objeto digno de la profun- 
da tristeza de que el profeta se manifiesta poseidol Sin duda hay 
aquí un lenguage figurado que nos representa la extrema desolacion 
de la Iglesia en aquellos dras, en que inundando la iniquidad la 
tierra, se resfrinrA la caridad en el corazon de la muchedumbre (6), 
de manera que las almas representadas en el lenguage del Espin- 
tu Santo por las higueras y por las viias, no darún flores ni fru- 
tos de verdadera piedad: siendo sobre la tierra muy rara la fe, lo 
seràn igualmente las buenas obras (7). ,El olivo enganarà la espe- 
ranza." El oliva cuyo fruta produce el aceite que sirve pare ilumi- 
nar Y fortificar, representa éú aquellos que habiendo recibido la un- 
cion divina, deben ilustrar y fortalecer 4 los fieles. El olivo cor- 
respondia abundantemente ú las csperanzas en aquellos siglos felt- 
ces en que se veian muchos ministrog dedicados al desempeno de 
Bu vocacion, jpero sucederí lo mismo en los dias de afliccion y de 
légrimast Habré siempre ministros fieles, jpero seré grande su núme- 
yot Disminuida le fe sobre la tierra se resfriarà la caridad, y se 
extinguirà el celo de muchos. ,Las campifias no produciràn granos 
para el sustento." Los fieles son un trigo destinado para hacer con 


(1) Habac. 1. 6. 9.—(2) Vulg. Ut ascendam ad populum accinctum nostrum. Hebr. 
lit. ad ascendendum ad populum (qui) devastabit mos, lo que ee liga mejor con lós an. 
tecedontes.—(3) Apoc. ix. to. et segg.—(4) Vulg. Et nen erit germen in tineis. Hebr. Et 
mon erit proventua in vitibus.—-(5) l. Cor. ix. 9. Numquid de bobus cura est Deo2—(6) 
MattÀ. .xxiv. 12. Quoniam "abundavit úniquitas, refrigescet charitas multerum.—T) 
Aug. Enarr. in psal. vi. mn. 1. Cum ergo et in ecclemis, hoc est, in illa congregetions 
pepulorum atque gentium, ubi nomen christianum latiesime pervagatum eet, tanta erit 
abundantia peccatorum, quae jom ex magna parte sentitur: nonne illa Àic praedicitur 
quae per alium quoque prophetam denvaliata est fames verbil Nonne et propier honc con. 
Eregationem peccatis quis a se lumen neritatis obalienantem, Deus in m regredietur, 
id est, ul aut nen, aut a perpaucia de quibus dictum est, Beatua qui perseveraverit usque 
in finem, hic salvus erit, teneatur el percipiatur sincera fides, el ab ommium proverum 
epinienum dabe purgetal Non ergo immeritn dicitur. Et propter hanc congregationem in 
altum regredere: id est, serede rureua in altitudinem secretorum (uorum, eliam prepler 
Banc congregationem populorum, gade Rabet nomen tuum, etfacta lua non facit. 
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él el pan de Dios, y el ejemplo de sus virtudes es el alimento de 
que se nutre la piedad. Resfriuda la caridad, que es el jugo de es- 
te trigo en el corazon de la imuchedumbre, habré pocas personas 
cuyo ejemplo pueda sostener, fortificar y nmutrir la devocion de sus 
hermalo3. ,Lua ovejas seràn arrebutadas de las pastorías, Y no qué- 
daràn bueyes en los establos.' Los bueyes y las oveja3 se disper- 
saràn sobre la superficie de la tierra por la violencia de los enemi- 
gos del nombre cistiano que arrancando de su morada 4 los fieles 
representados /por las ovejus, Y 4 lo3 principales de ellos represen: 
tados por los bueyes, los disperseràn, de munera que en los inismos 
lugares llenos úntes de cristianns bien gobernados úpénas se halla- 
rún algunos que hayan escapado é la violencia del enemigo. Mas el 
Higuie se consuela con la esperanza del socorro de su Dios, su fe 
e hace ver como presente la salud que aguarda de su mano, y se 
regocija y alegra en el Senor, en- este Dios de bondad de quien 
espera su reimedio (1). El Ser Supremo (2) que es el soberano due- 
ho del universo, es de quien el profeta espera toda su fortaleza pa- 
ra sí y para todo 8u pueblo. Este Dios omnipotente y misericor- 
dioso volreróú é trger é lsrael de su cautiverio, darà 4 los hijos de 
Jacob la agilidad de los ciervos para que vuelvan ó su patria, Y ellos 
gozarén la lelicidad de verse restablecidos en los montes de Israel. 
Aquí se ve una figura de los auxilios que Dios darú à su pueblo 
al fin de los tiempos. En medio de la extrema desolacion, la Igle- 
sia cristiana siempre subsistente, siempre visible, y siempre iidefec- 
tible, hallarà su consuelo en la esperanza del socorro de su Dios: 
segura de ese auzilio cuyos efectos serún inefables, g-zarú de una 
alegria anticipada, se regocijarà en el Senor, se gozarú en Jusucris- 
to, que es al imismo tiempo su Dios y su Salvador. El Ser Supre- 
mo, el soberano Senor del universo serà su fortaleza, él la sosten- 
dró cuando parezca mas dèbil 4 los ojos de los hombres, y vendrà 
el momento en que la llenarà de una fuerza semejante 4 la de aus 
primeros anos, y aun mas admirable. Le daré la agilidad de los cier- 
vos, multiplicarà sobre la tierra sus hijos que son tambien sus miem- 
bros, y probarà en ellos el ardor y celo que aumentarú su agili- 
dad: aquellos hombres deseosos de llevar pet todas partes el Evan- 
gelio de paz, caminaràn hàcia la patria celestial can una velocidad 
de que serà débil imàgen la del ciervo ligero. En fin, lo3 conduci- 
tú à todos, y los reunirà sobre las alturas, sobre las montanas de 
Israel, esto es, en la patria celestial que es el lugar elevado objeto 
único de las ansias de log verdaderos hijos de Dios: Y me lleva- 
rú sobre mis alturas (3). 

Lo que la Vulgata anade, Victor in Psalmis canentem, no es mas 
que la expresion de dos palabras hebreas de las cuales la prime- 
ra se halla muchas veces al principio de los Salmos, y puede sig- 
nificar Al zefe de los cantores, y lu segunda que suele hallarse al 
principio de algunos puede significar sobre mis instrumentos 6 30- 


(1) Vulg. in Deo Jesu meo.—La misma expresion que se ve en este lugar en el 
texto hebreo, esa que frecuentemente traduce la Vulgata en los salmos por in Dee 
salutari me0.—(32) Vuigatata Deus Dominue. Hebr. Jehova Dominus, es decir, el 
Ser Supremo, el Soberano Duefio.—(3) De Jés en el hohreo excelea mes, les Seten- 
te sueponon excelsa, siu pronombre. 


258 PREFACIO o. 
bre los instrumentos de cuerda. Las dos palabras tomadas en -tete 
sentido no hacen parte del céntico, sine solo indican que se di. 
rige al gefe de los cantores para cantarlo con instrumentos de cuer- 
da. Es muy probable que en la misma Vulgata originariamente se 
leia: Victori, in Psalmis canendum: porque así traduce S. Gerónimo 
P: line palabras hebreas en su version de los Salmos: Victori, in 

salmis. 


———————————————————————————— TES) 


HABACUC. 


Creen 


CAPITULO PRIMER O. 


(quejas del profeta sobre las iniquidades de Judé. Venganza del Sefor por medio de 


los Caldeos. Castigo de Nabucodonosor. Dios no deja impune la opresion. 


l. Oxus, quod vidit Habàcuc 
propheta. 

92, Usquequo Domine clama- 
bo, et nos exaudiestl vocifera- 
bor ad te vim patiens, et non 
sadvabisl .— 

3. Quare ostendisti mihi ini- 
quitatem, et laborem, videre 
praedam, et iniustitiaim contra 
mel et factum est iudicium, 
et contradictio potentior. 


4. Propter hoc lacerata est 
lex, et non pervenit usque ad 
finem iudicium : quia impius 
praevalet adversús iustum, pro- 
pterea egreditur iudicium per- 
versum. 

5. Aspicitein gentibus, et vi- 
dete: admiramini, et obstupe- 
scite: quia opus factum est in 
diebus vestris, quod nemo crè- 
det cum narrabitur., 


i 


1. " Lit. carga, ó prefecía Iriste. 
9. Este cs el sentido del hebreo. 


l. AxuNcio" funesto revelado al 
profeta Habacuc. 

2. Senor, jhasta Cuéndo clamaré 4 
fí, sin que me oigastF ,hasta cuúndo le- 
vantaré mi Voz 4 tí en la violencia que 
suíro sin que me libres de ella2 

3. 4Por qué me has reducido é no 
ver sino maldades y trabajos, a tener 
continuamente delante de mis ojos vio- 
lencias é injusticiast En las sentencias 
de los jueces prevalece y decide la pa- 
sion." ' 

4. Poreso se ven holladas las te- 
yt3 y nunca se hace justicia, porque 
el impío puede mas que el justo, Y por 
lo mismo se pronuncian inicuas sen- 
tencias. 


5. Los que cometeis tales crímenes, 
poned los ojos en lus naciones que 
Dios ha castigudo tan severamente," y 
ved lo que debeis aguardar de 8u justi- 
cia: sorprendeos, y pasmaos, porque 
ha sucedido en vuestros dias una cosa 
que nadie creeró cuando lo oiga rè- 


ferir, 


Y 3. Hebr. dif. por qué me reduces é no ver sino la injusticia, 4 no contempler 


sino la opresiont Yo no tengo delante de mis ojos nis 
intentan pleitos, Y prevaloce el espiritu de contradiccion. 


per, me Àaces ver. 


trrunfo sobre le iniquidad. 


. Y 5. Les Setenta leyaron: Ved, los que despreciais las 
siderad les malss que van ú caer sobr 


en lugar 


€ vesotros: sorprendeos 
de 8n les naciones, ellos leyeron despreciadores, y BS. Pable cita así esto 


ne robos y v'oluncias, so 
n el hebreo so lve 4gcc3 


por 
Y 4. Hebr. dif. ademas, las leyes carecen de fuerza, y la justicia no consigue ci 


es del Seior, y cou. 
c. Por conusiguionte, 


terto. Act. xui. 41. El Apòstol se vale de esta profecia para anunciar é los Judíos 


los males próximos 

Judí por medio de los Caldeos, 

4 los Jodios incrédulos. 
POM. XVIL 


que les amenazaban. La Ven 


za del Sefior contra los hijos de 


era la imégen dels que los Romanos harian sentir 


83 


Act. Xu1, dl, 
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6. Yolevantaré, dice el Seiior, con- 
tra mi pueblo à los Caldeos, nacion 
cruel y veloz, que recorre todos los 
nises de la tierra para apuderarse de 
as Ca8a8 ugenas. 

1. Lleya consigna el horror y el es- 
panio, no' reconoce otro juez que ú sí 
misma, y haré sta límites lodes los da- 
Ros que quiera." 

8. Rus caballos son mas ligeros 
que Ins leopardos, y mas velocès" que 
los lobos corriendo por Ja noche en se- 

uimento de st presa, cuando los esti- 
mula el hambre: su caballeria se ex- 
ten ierú por todas partes: sus ginetes 
vendrén de léjos con la velocidad del 
úguila que se precipita para devorar. 

9. A esa manera todos vendrànf" al 
botin, su semblante" serà como un 
viento abrasedor que todo lo consume, 
y amonionarón cautivos Como granos 
de arena. : 

. 10. Su príncipe triunfaró de los re- 
yes,' y harà burla de los tiranos," se 
reirà de todas las fortalezas que pue- 
dan levuntar contra él, les opondrà tg.- 
rapetos de tierra, y lus tomaró. 

NM. Entónces su espíritu ensoberbe- 
cido se trastornarà: pasaró de la con- 
dicion de hombre al estado de uni bes- 
Ha, v enaeré" desde la elevacion del tro- 
no hasta un abismo de miseria, à esto 
se reduce su fortaleza y todo el poder 
qe creia haber recibido de su dios" 

12. yNo eres tú, Sefior, mi Dios y 
ns Santo desde el principin quien ha- 
rú estos prodixios en favor nuestro, y 
no nos salvaras de la muerte" que "que: 


Y 7. Hebr dif. y que no necemta de socerro ageno 


BABACUC. 


6. Quia ecce ego suscitabè 
Chaldaeos, gentem ameràm, et 
velocein, aimbulantem super 
latitudinem terrae, ut possideat 
tabernacula non 8u8. 

7. Horribilis, et terribilis est: 
ex semetipsa iudicium, et o- 
nus eius egredietur. 


' 8. Leviores pardis equi eius, 


et velociores lupis vespertinis, 
et diflundentur equites eius: e- 
quites namque ets de longè 
venient, volabunt quasi Sacla 


festínans ad comedendum. 


9. Omnes ad praedam ve- 
nient, facies eorum ventud u- 
rens: et congregabit quasi a- 
renam, Captivitatem, 


10. :Et ipse de regibus trium- 
phabit, et tyranni ridiculi eius 
erunt: ipse super omnem mu. 
nitionem ridebit, et comporta- 
bit aggerem, et capiet eam. 

Ll. Tunc mutabitur spiritus, 
et pertransibit, et corruet: haec 
est fortitudo eius dei sui, 


I2. Numquid non tu à 'prin- 
Cipio Domine Deus meus, San- 
cte meus, et non moriemurt 
Domine in iudicium posuisti 


pera exaltarse. 


Y 8. Hebr. dif. su mirada es imas penetrante que 


Y 9. Hebr. omnis tenit, por emnes peniunt. 


Ibid. Antes de la palabras faries hay en el hebreo otra que ix Vulgata no expres, 
Y que se supone significa la respiracion. Acaso convendria leer en el original Às- 
liiua, el sople de sus restros. En el hebreo se lés ad orientem, en lugar de teatme 


turena. e 


Y 10. Hebhr. dif. 6) se burlarú de. los reyos. É 
"id. El nombre de tirane no se toma siempre entre los antiguos en Un sentido 
Odioso, solian significar con él 4 los gobernadores de las provincias. i 

V 11. Hebr. lit. y falturó, esto es, caerí del trono é la miseria: Ó segun ' muchos 
Intérpretes, incurrirà en el pecado de soberbia é ingratitud. 

o dbid. Hoebr. dif. este hombre que ponia su fuerza en su dios, ó este" hombre que 


hacia de su fuerza su dies. 


Y 13. Lit. y ceí no morirémos, no serémes entregades ú la muerte que de. 


CApPITULO 1. 


eum: et fortem ut corriperes, 
fundast) eum. 
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ria darnos este enemigo cruell Senor, 
tú has destinado à este príncipe paru 


— ejercer tu venganza, y le hus dado poe 


13. Mundi sunt ocul: tui, ne 
videas malum, et respicere ad 
iniquitatem non poteris: quare- 
respicis super "iniqua agentes, 
et taces devorante impio iu- 
stiorem set 


14. Et facies homines quasi 
pisces maris, et quasi reptile 
non habens principem. 


15. Totum in hamo subleva- 
Vit, trexit illud in sagéna sua, 
et congregavit in rete suúm. 
Super hoc laetabitur et exul- 
tabit. 


16. Propterea immolabit sa- 
génae suae, et sacrificabit re- 
ti 8u0: quia in ipais incrassata 
est pars elus, et cibus eius ele- 
ctus. 


17. Propter hoc ergo expan- 
dit sagenam suam, et semper 
interficere Gentes non parcet. 


der" para castigar ú los culpables. '— , 
13. T'us ojos son puroe," no pueden 
sufrir el mal ni mirar la iniquidad" sin 
castigarla, ipor qué pues, contemplas 
con paciencia ú los que cometen tan 
grandes injusticias con .nosotros, jpr 
qué permaneces en silencio miéntrus 
el impín devora al que es mas justo 

que éll I 

i4. 3Por qué tratas é los hombr:s 
que son tuyos como é peces del mar, 
y como é reptiles" que no tienen rey 
pura su proteccion y defensa: 
' 15. Tus hijos se ven abandonados 
al furor de su enemizo, él los ha le- 
vantado a todos" con el anzuelo, sucó 
é los unos fuera del agua, y arrastró à 
los otros con su barredera, y los Con- 
gregó en sus redes: él se regocijarà de 
haberla hecho, y se llenarà de alegria. 

16. Por eso ofreceróú víctimas a su 
barredera, y sacrificaró" à 8u red (esto 
és, ú su poder y ú sus armas), pore 
que le han servido para aumentar su 
imperio y par4 proporcionarle en los 
despojos de los vencidos una vianda 
exquisita y deliciosa. 

l7. Por tanto,' extendió su barre- 
dera, y no cesa de derramar la sangre 
de los pueblos, sobre los cuales quiere 
dominar. 


VY 12. Hebr. dif. 6 Dios fuerte, tú le has establecido pare castigar dec. 


Y 13. Hebr. fus ojoe, por tn 


ojo. Porque el adjetivo fimpie esté en singular. 


Id. Hebr. dif. la injusticia, le eptesion. 
14. Los Hebreos llaman reptiles é los peces. 


15. Hebr. toda, por todo. 


V 16. Hebr. hit. que quemaré incienso. 
Ibid. Esto es, atribuiré todas sus presperidados é se valor, é su prudencia dec. 
V 17. Hebr. Au propler hoc, en lugar de El propter Àec. 
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CAPITULO I. 


Se manda al profeta que escriba eu vision. Dengracias del que se entrega é una am- 


bicion insaciable, del que funda su 


Casa por violenciu, del que fabrica su ciudud con 


sangre, del que mezcla hiel en el vino para embriagar é su amigo, y del que adora 


al lenoy é la piedra. 


4. SupER custodiam meam 
stabo, et figam gradum super. 


Il. Yo diie luego al Seiior: Seior, 
yo me mantendré como centinela en 


Joan. i. 36. 
Rom. 1. 17. 
Gal. m. 11. 
Hebr. x. 38. 
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tni 'puestò, Y permaneceré firme, coro 
buen soldado sobre el muro para ob- 
servar al enemigo, miraré atentamen- 
te para ver lo que me digan, y para 
responder al que me reprenda," como 
si hubiera usado demasiada hbertad 
al p r mis argumentos, 

2. Entónces el Sefior me respon- 
dió diciendo: Escribe lo que ves, y nó- 
talo claramente en las tablillas para 
que pueda leerse corrientemente. 

3. Porque lo que se te ha revetado, 
gunque ahora estí distante, sucederó 
al fi, Y no faltarà" si tarda, aguérda- 
lo con entera seguridad, porque suce- 
deró si ciertamente, y no tardaré. 

4. Mira que el incrédulo" gue duda 
de la verdad de mis palabras no tiene 


" el elma recta, y morirú, pero el justo 


que crée lo que yo digo, vivirà de la 
e, y verú verificadas mis predicciones, 


59. Y 4 la manera que el vino"-en- , 


gana al que lo hebe con ezceso, así el 
soberbio Nabucodonnsor serà engana- 
do por su orgullo, Y no permaneceré" 
en su esplendor, como se promete, por- 
que sus arbiciosos deseos son vastos 
como el infierno, y él es insaciable co- 
mo la muerte, trabajando por sujetar 
bajo su dominio 6 todas las naciones, 
yY por someter é sí todos los pueblos. 

6. yAcaeso no seró él la fàbula de 
todos estos pueblos/ jno lo insultarón 
con picantes enigmas' yno dirén: jAy 


HABACUC, 


munitionem: contemplabor, ut 
videam quid dicatur mihi, et 
quid respondeam ad arguen- 
tem me. 


9. El respondit mihi Domi- 
nus, et dixit: Scribe visum, et 
explana eum super tabulas, ut 
percurrat qui legent eum. 

3. Quia adhuc visus procul, 
et appdrebit in finem, et non 
mentietur: si moram fecerit, 
expécta illum: quia venjens ve- 
niet, el non tardabit. 

4. Ecce qui incredulus est, 
non erit recta anima elus in 
semetipso: iustus autem ip f- 
de sua vivet. 


5. Et quomodo vinum potan- 
tem decipit, sic erit vir super- 
bus, et non decorabitur: qui 
dilatavit quasi infernus animem 
suam: et ipse quasi mors, et 
non adimpletur: et congrega- 
bit ad se omnes gentes, et coa- 
cervabit ad se omnes populos, 


6. Numquid non omnes isti 
super eum parabolam sument, 
et loquelam aenígmatum eius: 


Y 1. Hebr, lit. ad expostulationem meam: lo cuml de lugar é pensar que en lu. 
par de respondeam convendria léer respondeat, como en la frase anterior, en l 
e 


dicatur, el hebreo dice dicet. El 
de: Yo atenderé 
vae con esto: 


ver lo que me 


Entónces el Sefior me respondió y me d 


rofeta la dirigide al Sefior sus quejas, y aúa. 
ice, y lo que me responde. Lo que sigue con. 


jo lec. 
Hebr. dif. Porque ú mas de lo que te he siestrada, hay todavía Una Yision 


cuyo cumplimiento se reserva pera tiempo determinado: ella apereceró al fin, 8e cum 
pliró, y no faltaré ú verificarse: ai se difiere un poco, aguérdala, perque el que debe 
venir, vendré, Y no tardaré. S. Pablo nos descubre en esta profecia la promesa de 
la última venida de Jesucristo. Hebr. x. 35.38. Las calamidudes que el profeta va 
é anunciar contra los enemigos de los hijos de Judé, son imégen de les que ame. 
nazan é los enemigos del nombre oristiano: son simbolo del anatema con que en la 
Ultima venida de SEaerisio serén heridoa los réprobos, que eon é los ojos de Dios 
los ciudidanos de la infaliz Babilonia que pereceré pare siempre. 

Y 4. Hebr. dif. el que se eleva con orgullo, y despreció mis 8, ne tendré 
Buen fin: su alma no serí recta o felis en 6). El original dice elats, por elatus. 

Y 5. Hebr lit El etiam quia vinum perfidum vir auperbus. Acuso por vinum de- 
beria leersa fuerit, en este sentido: v porque este hombre soberbio habré sido pérfide. 

Ibid. Este es el sentido del hebren que solamente dice: él no permaneceré, m6 
tendró morada fjn y permanente. Estas palabras pueden entenderse no 8olo de Na 
bucodonosor, sino tembien de todo el imperio de los Caldeos. 


CAPITULO .11. 


et dicetur: Vac ei, qui multí- 
plicat non sual usquequo et 
Gggravat contra se densum lu- 
tum)2 


7. Numquid non repente con- 
surgent qui mordeant te: et 
suscitabuntur lacerantes te, et 
eris in rapinam eist 


8. Quia tu spoliasti gentes mul- 
tas, spoliabunt te omnes, qui 
reliqui fuerint de populis pro- 
ptet sanguinem hominis et ini- 
quitatem, terrae civitatis, et o- 
mnium habitantjum in ea. 


9. Vae qui. congregat ava- 
ritiam malam domui guae, ut 
sit in excelso nidus eius, et li- 
berari se putat de manu mali. 


10. Cogitasti—confusionem 
domui tuae, concidisti popu- 
los multos, et peccavit anima 
tua. 


1. Quia lapis de pariete cla- 
mabit: et lignum, quod inter 
iuncturas aedificiorum est, re- 
spondebit. 


12. Vae qui aedificat civita- 
tem in sanguinibus, et praepa- 
fat urbem in iniquitate. 


13. Numquid non haec sunt 
à Domina exercituumt Labo- 
rabunt enim populi in multo 


qne: et gentes in vacuum, et 
eficient. 


261 
de aquel que amontona lo que no es 
suyol jhasta cuóndo .recogerà" contra 
sí mismo oro y plata que lo corrompe- 
rún, y mancharún como si fuesen den- 
80 lodot 

7. Principe violento y ambicioso, 
jno verés levanterse repentinamente 
contra tí à los que ban de morderte 
y despedazurte, y no serús tú la pre- 
sa de ellost 

8. Como tú has despojado í tan- 
tos pueblos, todos los que quedaren de 
ellos te despojarón por la sangre hu- 
mana que has derrgmado, y por las 
injusticias" que has hecho contra to- 
das las tierras de la ciudad santa, Y 
contra todos sus habitantes. 

9. Ay del que congrega frutos de 
avaricia criminal, para establecer su ca- 
88, Y para. poner su nido en la mayor 
altura, imaginando que de ese modo 
se librarà de todos los males." 

10. 'Tus grandes proyectos en fa- 
vor de tu casa seràn su confusion, tú 
has arruinado muchas naciones, yY tu 
alma se entregó al pecado para en- 
gvundecer tu ere 

IL. Pero la piedra clamaróú contra 
tí desde la pared que hiciste fabricar, 
y el madero que sirve de trabazon é la 
fàbrica levantada por tí, darà testimo- 
Dio contra tí mismo. 

12. Ay del que fabrica una ciudad 
con sangre, y la funda sobre la iniqui- 
dad , .porque sus obras serún destrus- 
da 


8. 

13. 34No son estes cosas anunctadas 
por el Senor de los ejércitos, ú quien 
nada se resiste, y no las ejecutarú él 
mismo" Todos los trabajos de los pue- 
blos injustos seràn consumidos por el 


Y 6. Hebr. et eggravans, acaso per ipse aggravens, hebraismo en lugar de ipee 


gratad. 
ee, 7. Hebr. lit. que os agitarén, es dispersarún. El profeta designa é los Medos 
y Persas, que bajo el mando de Ciro atacaron é los Caldeos, Y destruyeron su im. 
perio feinando Baltasar, nieto de Nabucodonosor..— 
Este es el sentido dol hebreo: de las injuaticios, de las violencias, 
9. Habr. dif. para librarse de que le alcanzase el mal. Esto s6 explica co- 


munmente del rey de Babilonia. 


YÚ 10. Huvbr. el peccane, acaso por ad peccare faciendum: empefiando vuestra al. 


Ima, en el pecad 


0. 
V 13. Lit. ,Todo lo que amuneio no viene del Senior de los ejércitos" y No es El 
quien me lo hace enunciar y quien lo ejecutoról 


de XXI 
Nei. m. 1. 
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fuego de su indignacion, y los esfuer- 
zos de las naciottes ambiciosas serén 
reducidos 4 la nada, 

l4. Porque la tierra se llenarú de 
ejecutores de la divina justicia, como 
el mar se cubre de ugua, para que se 
conozce la gloria del Sefior en todo el 
mundo, y su santidad brille en el cas- 
tigo de lvs malvados." 

15. Ay del que mezcla su hiel" en 
la bebida que da à su amigo, y lo em. 
briaga pera ver su desnudez.' 


16. 3Losque haceis esto seréis llenos 
de ignominia, en lugar de la gloria que 
es rodea, se os dira: Bebed tambien 
vosotros, y adormeceos, como habeis 
adormecido ú otros: el càúliz que reci- 
biréis de mano del Senor, os emMbria- 
garó," y un vómito de ignominia serà 
el término de vuestra gloria. 

17. Pues no conservaréis las rique- 
204 que habeis congregado injustamen- 
te, y los males que habeix hecho en la 
altura de el Libano, recaeràn sobre vo. 
sotros:" vuestros pueblos quedarén es. 
pantados" de los perjuicios que Rarún 
tuestros enemigos, los cuales serún pa- 
ra vosotros ú manera de las bestias fe- 
roces, en pena de la sangre humana 
que habeis derramado, y de las injusti- 
cias que habeis cometido contra la tier- 
ra y contra la ciudad santa, Y contra 
todos sus habitantes. 

18. Ved aquí lo que el Senor harú 
por su pueblo. Pero de qué sirve la 
estatua que trabajó el escultor, ó la 


HABACUC, 


14. Quia replebitur terra, ut 
cognoscant gloriam Domini, 
quasi aquae operientes mare. 


15. Vae qui potum dat ami- 
Co suo mittens fel suum, et 
inebrians ut uspiciat nuditatem 
eius, 

16. Repletus es ignominià 
pro gloria: bibe tu PEM et 
consopire: cirrúmdabit te ca- 
lix dexterae Domini, et vomi- 
tus ignominiae super gloriam 
tuam. 


17. Quia iniquitas Libani o- 
periet te, et vastitas animalium 
deterrebit eos de sanguinibus 
hominum, et iniquitate terrae, 
et civitatis, et omnium habi 
tantium in ea. 


IR. Quid prodest - scúlpule, 
quia sculpsit illud fictor suus, 
confiatile, et imaginem falsamt 


Y 14 Hebr. dif. porque le tierra se llenaré del conocimiento de la gloria del Se- 


fior, como las agu:s cubren el fendo de el mar. 


Y 15. Hobr. penenum tuum por venesem ruum, mu Veneno, 

id. Se continúa refiriende esto al r:y de Bahilonia, que despuee de haber be- 
eho aliinzn com sus vocinos los dempojaha de sum estados, ó haciendolos cómplices 
de sus delitos, los hacia participar del céliz de la ira de Dios con que él debie ser 


embria gado 


16. Hebr. dif. de manera que se vea tambien vuestra demudes. En el original 
Ge len el praeputio mudare, acaso por et nudare. La Vulgata supone, et obetupesce € 


consorire. 


Ibid. Hebr lit. el céliz que el Sefior tiene en su diestra volverí bécie vosotros. 
Esta expresion alude 4 la antigua costumbre. segun la cusi en los convites la cg. 
pa pasaba de mino en mano, de :nodo que todos belian en una misma, 

Y 17 Baro al nombre de Libano, puede entenderse Jerusalen, llamada así en el 
estilo de ins profetas, v ls Iglesia cristiana fignrada por aquella ciudad. 


id. Heb. 


Conteret ea, por conteret de: merús quebrantade por los saqueos, EG 


CAPITULGO 


quia speravit in figmento fictor 
eus ut faceret sunulachra 
muta. 


19. Vae qui dicit ligno: Ex- 
pergiscere: Surge, lapidi ta- 
centi: numquid ipse docére po- 
teritl Ecce iste coopertus est 
auro, et argento: et omnis spi- 

ritus non est in visceribus etus, 


90. Dominus autem in tem- 
plo sancto suo: sileat à facie 
Gius oninis terra. 
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falsa imógen" que se fundiól y De qué 
sirven ú sus adoradores: Sm embargo, 
el artífice espera en su propia obra, y 
en el ídolo mudo que él formó, y su 
confianza le serú funesta. 

9. Ay del que dice al leio: Des. 
pierta, y é la piedra muda: Levàntate, 
y ven ú mi socorro: jpodrà esa piedra" 
ensenarle alguna cosal Ella està cu- 


bierta" en lo exterior de oro y de pla. . 


ta, Y en su interior no hay alma ni 
vida. 

20. Mas no es lo mismo nuestro 
Dios , el Senor habita en su templo 
santo:" desde alli ve cuanto pasa en el 
mundo, nada se esconde ú su conoci- 
miento, ni puede substraerse ú su 3o- 
berano poder, Cs silencio en su 
presencia toda la tierra, y adórelo con 
el respeto mas profundo. 


18. Hebr. el doctrinam, por et imaginem. 
19. Hebr. ipse, por numquid ipse. 
dbid. MHebr. captue, acuso por tectus. 
20. Bajo eute nombre puede entenderse el cielo mismo designado asi en mu. 


chos lugares. 
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CAPITULO HH. 


Oracion de Habacuc. Recuerda los prodigios obrados por el Senior en favor de su pue. 
blo: se afige por la desolacion que le aincnazà, Y se censuela con la esperanza del 


BOCOrTO que el Sefior le concederé. 


l. Onario Habacuc prophe- 
tae pro ignorantiis. 


2. : Uomine audivi auditionem 
tuam, et timui. Domine opus 
tuum in medio annorum vivi- 
fica illud: Jn medio annorum 
motum facies: cÚm iratus fue- 
fié, miscricordiae recorduberis. 


Yt. 


pificpcion se ha perdido: algunes la toiman por un instrumento de música, y 


. 1. 'ORacioN del profeta Habacue 
por los Pecados y las ignorancias" del 
pueblo de Israel. 

2. Senor, oi tu palabra, y quedé 
lleno de temor, sabiendo de tu propie 
boca las calamidades con que has de 
afiirir ú tu pueblo. Behor, no abondo- 
nes del todo ú este pueblo que amas, 
cumple en medio de, los tiempos tu 
inefable obra dúndole la libertad. TG 
lo cumpliras, Dios mió, y lo harós cn 

m'edjo de los tieimpos, , como lo hus pro- 
metidos" cuando estés airado te acore 


La palabra hebrea que se halla èn este lúgar, es una de aquellas cuya eig- 


almet 


qrés que significa una especie de céntico para eonsolarse en la afliccion. Véase la 
Bisertacion sobre los insirumentoa de música, tom. 1£. 


t VV 9. Hebr.-dif. Sefor, he oido reterir le que has hecho, y veré coh mis 


ejos io que harés. Te hae dado ú conocer en medio de los aàos: en: medio dè los 


Pe. X. 5: 
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darés de tu misericordis, y harés sen- 
(ir sus efectos. 

3. Si, Mios vendrà 4 socorrernos 
de la parte del mediodía, y el Santo 
se dejarú ver del lado del monte Fa- 
ran, como reció antiguamente so- 
bre el Sínais" su gloria cubrió entón- 
ces los cielos, y la tierra està llena €o- 
davía de los prodiugrios que mantfiestan 
. gu poder, y que merecen que se publi- 
quen sus alabanzas. 

4. El Senor se levantarú pues, 
contra los enemigos de su pueblo. Bu 
esplendor seró como la luz: rayos de 
gloria saldrón de sus manos, allí està 
escondida su fortaleza, ú que nada que- 
de resistir. i 

5, Llevaré delante de sí 4 la muer- 
te, é iré el diablo delante de El, para 
que sean ministros de su venganza, co- 
mo cuando el Senor entró en la Pa- 
lestinal' l 

6. Cuando introdujo en ella 4 su 
. pueblo se detuvo, y midió la tierra pa- 
ra dividirsela:' miró y disolvió à las 
Daciones que la habian poseido, los que 
habitaban los montes desde el princi- 
pio de los siglos fuerdh reducidos 4 pol- 
vo, los grandes y los poderosos que 
gobernaban ú esos pueblos semejantes 
G los collados del mundo, sè inclina- 
ron bajo los pasos del Dios eterno, y 
cedieron ú la omnipotencia del Altí. 
sino, 


7. Yovilas tiendas de Etiopia ar- 


RABACUCC. 


3. Deus ab Austro veniet, et 

sanctus de monte Pharan: o- 
ruit caelos gloria tius: et. 

audis eivs plena est terra. 


4. Splendor eius ut lux erit: 
cornua in manibu: eius: ibi abe- 
condita est fortitudo elus: 


5. Ante faciem eius ibit mors: 


"et egredietur diabolus ante 


pedes eius. 


6. Stetit, et mensus est ter- 

ram: aspexit, et dissolvil Gen- 
tes: et contriti sunt dmontes 
saeculi. Incurvati sunt Colles 
mundi, ab itineribus aeterni- 
tatrs eius. 


7. Pro iniquitate vidi tento. 


Mmadas contra Ísrael, para castigar la ria JEthiopiae, turbabuntur 


ajos te has manifestado. En el hobreo se 160 timui acaso por et videbo. Se lée tam. 
bien visifics illud, segun los Setonta pudo leerse fuisti agnitus. Vénse 6) Prefacio. 
VY 3. Hebr. dií. Dios vino de Teman, y el Santo del monte de Faran. Sele. Tse- 
men y Faran significan la Arabia Petrea, donde Dios hizo brillar su gloria sobre 
el monte Sina. Vésse el' Prefacio y. la Disertacion sobre la pulabrà Sela, tom. mM. 
j i. Heobr. Et. eplendor, por eplendor ejue. 

5. Hebr. dií, delante de su rostro marcha el granizo, y los carbones encendi- 
dos ualen de debajò de sus piés. Las palabras que corresponden 4 peete Ó muerls, Y 
Des en el hebreo acaso debetian ser las que significan graniso y carbon. Vénse 6l 
Prefacio. 

Y 6. Hoebr. dif. hizo temblar la tierra de Rorrer. En el hebreo es 166, el men- 
que est, Y en el miembro siguiente el eubeilire fecit, la version de los Setenta su. 
pone en el primer miembro el aubgilire fecit, yY en el segundo et dissolutae sunt, Vés. 
se el Prefacio. i a 

ibid. Hebr. lit. las montanas eternas se han quebrantade, los collados eternos 
se han abatido: sus pasos son ocultos. Véase el Prefacio, 


CABITULS dt. eS 


polles terra Madian. 


. 8, Nugaquid ia Éuminibus i- 
pajus es Dominel aut in flumi. 
nibus furor tuus" vel in mari 
Mmúdignatio tual Qui ascendes 
super equos tuos: et quadrí 
Gae tuae salyalio. 


D. Suscitans suacitabie arcum 
duum: iuramenta vibubus ques 
docutus es: Buvios soindes ter- 
ae: 


10. Viderunt te, et doluerunt 
mantes: gurges aquarum tran- 
sit, —Dedit abyssus voceip 
suam: altitudo imanus suas les 
NavH. 


11. Sol, et luna steterunt in 
habitaculo suo, in luce sagit- 


iniquidad que Aobia vometido contra st 


Dios " y dije: Dentro de puco esos 
pabeilones de Madian sè llenaràn 
de turbacion y de espunio, cuando 
Jsrael que ahorg:es infiel se puelva al 
Senior. 

8. Vieudo, la violencia que hacias 
al mar Rojo y al rio Jordan para oblie 
garlos ú abrir un paso por en medig 
de sus aguas, dije: jAcaso, Sebor, té 
has enojado contra los rio3"2 json ellog 
el objeto de tu furort jQ manifiestag 
tu indigpacion contra el mar, tú que 
para lacer per 6 tu pueblo montas 
Ro en dajeles sino en tus caballos, Y 
salvas ú Jsrael en tus carros" No soÀ 
las aques lus que quieres castigar si- 
mo los perseguidores de tu pueblo, 

9. Tomarís con esfuerzo tu arcó 
coutra los malvados pura cumplir las 

romeses que hiciste can juramento A 
das tribus de lsrael:" dividirós los rias 
que les cierran la entrada de la tier: 
ra que les prometisté." 

10. Sus montanas te vieron ejecu- 
tar esos prodigios, y se llenaron de 
dolor," porque las abundantge aguas 
que defendian la entrada, se tetiraron 
y abrieron paso 6 du pueblo, el abis- 


mo hizo oir su voz al precipttarse las 


qquas que habias suspendido, levantó 
Aus manos Adcia Ú reconociendo tu go, 
berano poder." 

Il. El sol y la luna £e díeron tame 
bien senales de sumision, permanecie- 


Y 7. Hobr. dif. bajo el ídolo ee han Gonmorido Aas tiendas de Cusan y la tuf. 


bacion se ha difu 


ndidó bajo les pebellones de la tiorca de Madian. .El hebreo dice 


bidi, mcaso por commola sunt, correspondiente al verbo que sigue, despues del cual 
colgcan los Setenta la conjuncion reque paroce estaria mejor úntes. Véase el Prefacios 


8. Hebr. esareil, por ezergit 
dbid. Hebr. dif. 


esto és, iralus ee. 


pere ió has montado sòbre tus caballos, y en. tus carfres estaba 
la salud. La conjuncion et no està en el hebreo: Y acaso en l 


de esa coujug. 


gar 
ae deberia leorse la preposicion im, jependo, in quadrigis tvis. Vosse el Prefacio, 


9. Hebr. dif. levantaste é Àiciste apatecer tu arco, c 
-habias heoho co8 juramento é las tribus de Jaorgel. Bels. 


liate las promesss que 
l hebreo digo, Nudea 


tiene euscitabitur, por, Suscitdndo auecitabis: y al fin, dixit Sela: acaso por dicens ixí 
hebraismo equivalents é (quae) dixieti, ó (quee) dixieti. Sela. Vénse el Prefacio. 

dbid. obr. dií. bendiste los rios y conmoviste la tierra: seguu suponeu a 
dajempisres de los Setenta, Véase el Pnefacio. 


Y 10. Hebr. Co 
dbid. Hebr. dif. las nubes de 


undacion de les 


bable que deberia leerse las nubes 


mo muger que padoce los dolores de pafio. 
rmunaron un diluvio de agua: el abipmo hizo oir qe 
Moz, los relíimpagos brillaron .en lo alto de los cielos. El hebreo dics Peó 

uds. Comparando este lugar con el V 18. del Salmo 76 48 fre: 
Ú derremaron aguas, y luego en lugar de 410 be 


la im: 


Pes, que resplendores, Vénss dà Prefacie. 
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. 966 se, HABACUG. 
fon inmóviles ea su lugar" cuando les 
mandaste que se detuvieran, y marcha- 
ràn 4 la luz de tus saetas, al resplan- 
der de tu lanza refulgente," miéntras 
quieras servirte de su luz para exter- 
minar ú tus enemigos, 

12. Tú hollaràst la tierra en tu 
enoje, asombraràs" 4 las naciones en 
tu furor, i 

13. Como cuando saliste para sel- 
var 4 tu pueblo de Ezripto, para sal- 
varlo con Moises tu Cristo entónces 
heriste al gefe de la fimilia del impío 
laciendo morir al primogénito de Fa. 
fdon, arruinaste su casa de arriba é 
abajo," hos, 

14. Hechaste tu maldicion é su ce- 
tro, al gefe de sus guerreros que ve- 
nian como torbellino 4 destrozarme:" 
su alegría era semejante 6 Ja del mal- 
vado, que devora en secreto al pobre, 
pero se cambió pronto en tristeza, por- 

ue arrojuste sobre ellos tus rayos 4 
li hiciste. perecer en las aguas. 

15. Por el contrario, abriste càmi- 
no é tus caballos por el imar Rojo, por 
en medio del cieno de abundantes 
aguas" 

16. HEsto hiciste en faror de tu pue- 
d'o, y ahora quieres entregarlo ú sus 
enemigos, He oido lo que me has revè- 
lado contra él, y se conmovieron mis 
entranas: temblaron mis labios, y que- 
darou sin voz:" Senor, penetre mis hue- 


tarum tuarum, ibunt in splem: 
dore fulgurantis hastae tuue. 


12. In fremitu conculcabis 
terram: in furore obstupefacies 
Gentes. 

13. Egressus es in salutem 
populi tui: in salutem cum 
Christo tuo: Percussisti caput 
de domo impij: denudasti fun- 
damentum eius usque ad col- 
lum. 


14. Maledixisti sceptris eius, 
capiti: bellatorum eius, venien- 
tibus ut turbb ad dispergen- 
dum me. Exultatio eorum at- 
cut eius, qui devorat pauperem 
in abscondito. 


15. Viam fecisti in man e- 
quis tuis, in luto aquarum mul 
taruma 


16. Audivi, et conturbatus 
est venter tneus: à voce con- 
tremuerunt labia mea. Ingre- 
diatur putredo in ossibus meis, 
et subter me scateat: ut re- 
quiescarn in die tribulationis: ut 


Y 11. Dif. se detuvieron en el lugar de su morada. El hebreo dice solo, àabi. 


taculo por in Àobhitaculo quo. Vénse el Prefacio. 


Ibid. Hebr. dif. al resplendor que arroja rayos de tu lanza, 


Y 12 Hebr. inceder, acaso por conculcabia, 


db d. EHebr. tú destruirés. 


VY 13. Esto ae refiere 4 Jesuctisto de quien Moises ora figura, de modo que les 
milagros de la salida de Egipto descritos hasta aquí, som símbolo do los que Dios 


hizo en el establecimiento de la Iglesia. 


lbid Hebr. dif. heristo la cabeza de la casa del impio, descubriste los cimiea. 


tos de ella, y se vió inundada hesta el cucllo. La nota Sels que se halla aquí en 
"el hebreo, parece derivada de la palabra que significa fué sumergids. En aquel tex- 
to 88 léo fundamentum, por fundamentum ejue. Vease el Prefacio. 

V 14 0Haebr. dif, heristo con tu vara é los gefes do la caballeria del impío, que 
venian como un torbellino para perdernos. En el hebreo se 160, en aus pares: algu. 
nos ejemplares de los Setenta suponen la leccion, en iu vara. Sigue despues otra 
palabra que segun los rabinos significa pagancrum, y acaso equivale é equilum: en 
el iniembro eiguiente dice me acaso por nos. Vénse el Prefacio. 

t5. Hebr. dif. has hecho entrar tus caballos en el mar, y las grandes aguas 
86 turbaron y agitaron. El hebreo dice lutum. Los Setenta turbaverunt 6 turbatae 
eunt. Vénse el Prefacio. : 

16. O mas bien: mis labies temblaron 4 tu voz. 


GAPITULO IIf, 


ascendam ad populum accin- 
elum nostrum, 


17. Ficus enim non florehit: 
et non erit germen in vineis. 
Meutietur opus olivae: et arva 
nan aflerent cibum. Abscinde- 
tur de ovili pecux: et non erit 
arimentum in praesepibus. 


18. Ego autem in Domino 

udebo: et exultabo in Deo 
des meo. 

19. Deus Dominus fortitudo 
mea: et ponct pedes meos qua- 
si cervorum. Et super excel- 
sa mu deducet me victor in 
psuimis canentem. 


267 
sos la podredumbre , Y me consuma 
por dentro, para que reducido 4 polvo 
descanse en el dia de la aficcion, me 
junte con mi pueblo, esperando en el 
seno de Abraham al Salvador, y suba 
con él al cielo sin pasar por d dolur 
de ver los terribles males que amena. 
zan ú este pais." I 

17. Pues serú tal la desolacion, que 
la higuera no florecerí, ni las vinus 
brotaràn:" el olivo enganarà la expe- 
ranza que se tenia de su fruto: los sem. 
brados mo proporcionaràn alimento, no 
habrú  ovejus en el aprisco," y los pe- 
sebres quedarún sin ganado. 

(8. Yo, sin embargo, me regocija- 
ré en el Senior, y me llenaré de ale. 
gria en Dios mi Salvador." 

19. El SeRor Dios es mi fortaleza:" 

estoy seguro de que harà mis piés . 
igeros como los de lo3 ciervos, y des- 
pues de haber vencido 4 nuestros ene. 
migos, volverà é traérine sobre nues. 
tros montes al son de los cànticos que 
entonaié en su alaban:a para darle 
Eructas por sus benvficivs." 


Y 16. El temblor penetró hasta mis huesos, Y ni alma se turbó, porque estoy re. 


servedo para el dia de afliccion en que vendrà sobre nosotros un pueblo que nos 
arruinaré. El bebreo dice putredo, los Setenta parece que leyeron tremor. Acaso en 
Jugar de requiescam, deberia leerse relinquar Ó relictus sum. Despuea é la letra di- 
Oe, ad ascendendum ad populum (qui) derastabit nes. acmso por ad populum, con. 
vendria leer pepulum: Y entónces el sentido seria: qui relictus euus ad diem tribu- 
lationie, ubi ascendet lus (Qui) devastubit mos: Este dia de afliccion es literalmen. 
te el del cazutiverio de Babilonra, imégen de la afliccion que padegerú la Iglesia 4ntes 
del fin de los siglos, Y cuyos tristes caracteres anuncia el profeta con expresiones 
simbólicas en el verso siguiente. Vénse el Prefacio. i 

Y 17. Hebr. dif. ya no produciràn cosecha. 

lbid. Dif. Las ovejas serún llevadas de las pastorías. Vésse el Prefacio. 

Y 13. Este es el sentido del hehreo y de los Setenta. El nombre Jesus, de que 
usa la Vulgata, viene del hebreo, y significa Salvador. 

Y 19. ebr. dif. el Sér Supremo que ee el Belor Soberano, serà mi for, 
teleza. 

id. Hebr. dif. él me volveré 4 traer sobre mis alturas, eobre los montes de le- 
ruel. El pronombre mo se halla en el griego de los Setenta. Las promeses con que 
termina este cúntico, se entienden ú la letra de la vuelte de los Judios 4 su patria 
despues del cautiverio de Babilonia, y contienen una imégen de los milagros que 
Dios haré al fin de los siglos en favor de su Iglesia librúndola del poder de sus 
enemigos é introduciéndole en la patria celestial. En lugar de estsa palabras de la 
Vulgata, Victor in psalmis canentem, el habreo podria significer Victori, in psalmis 
canendum, ó simplemente, Praecentori, in fidibus: Al gefe de los cantores, pera que 
4€ Cante con instrumentos de cuerdas. Vease el Prefacio, 
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PREFACIO 


SOBRE SOFONIAS. 


Ebri 


Qorontas es el noveno de lús doce profetas menorés en todes led 
ejemplares. El títalo de su profecia dice (l) que era Àijo de Cust, 
hijo de Gorlultas, hijo de Amarius, hijo de Ezeguías (2). Algunos 
creen que este Ezequías podria ser el santo rey de Judà conocido 
bajo este nombre. Y en eferto, no se ve ia razon de conservar ese 
ta gerealogia de Sofonías ni de terminària precisamente en Ezequias 
Bi este No fuera uh hombre notable y distinguido, como lo fué el rey 
de Judà. Por otra parte, el tiempo de la mision de Sofonias con- 
firma esta opinion, porque el título aiude (3) que profetizó bajo el 
reinado de Jostus, Mijo de Ammon, rey de Judú. Josías era bignteto 
del rey Ezequías: Sofonias, hijo de Cusi, era tambien' biznieto del 
mismo, por congsiguiente Fzequías, tercer abuelo de Sofonías, podia 
ser muy bien el Litabuelo de Josías. Sofonias anuncia la ruina de 
Nínive (4), que acaeció reinundo Josias, y ya hemos procurado mos- 
trar (5) que fué al fin de su gobieria, esto es, húcia el ano 613 
éntes de la era cristiuna Vulgar, vigésimo ottavo de Josiàs. Por tan- 
to, la mision de Sofonias es anterior, Y podrà corfesponder con còra 
ta diferencia al tiempo en que comenzó ú profetizar Jeremías, en 
el uno décimotercio de aquel príncipe. Bofonies pues, pudo ser àn- 


terior 6 Habacuc, y dun 4 Joel, sin embargo se coloca despues dé 


Habacuc, acaso porque habiendo anunciado el cautiverio de los hi- 

jos de Judú, insiste particularmente en las promeses de sa voelta y 
restablecimicnto, con lo cual termina su profecia, de manera que 
bajo este aspceto se halla ligada con la de lIabacuc que prohosti- 
ci èl castigo de los Caldeos al fin del cautiverio de su pueblo, y 
Ei las de los tres últimos profetas que hablan de la vuelta de Be- 
llonia, 

Sofonías da principio amuneiando el castigo de Judà y Jervsa- 
len. El Benor extenderó $u mano sobre aquel pais, exterminarú sus 
habitantes, y les harà sufrir la pena de sus infidelidades. Los habita- 
dores de Jerusalen seràn entregados 6 una horrible carnicerta. El 
Beflor tinitarú esta Ciudad en la efusion de 8u ira, y escudrinarú Com 


(1) Sophon. 1. l.— (Q)Nuestra Vulgata dice: Ezeciee, esta leccion viene de la 
Vulgata antigua sacada del griego de los Setenta, pero en el hebreo se balla el mis. 
mo nombre del santo rey Ezeguías, que en el texto de los Setenta ae llama siempre 
Eaeciae.—(3) SopÀ. 1. 1—(4) Ibid. m1, 13. Perdet Aaeur et ponet apeciosam (hebr. Ne. 


miven) in 8olitudinem,—Ç(5) Vénse la Disoertacion sobre el tiempe de la Ristoria de Judit, 
XOM. VI, 
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lamparas hasta los logares mas ocultos: sus riquezag seràn robada, 

los hombres andaràn como ciegos bajo el pesu de la indignacion 
del Senor (Cap. t). El proteta exhorta é los pecadores à prevenir 
la venganza celestial: convida é los humildes a mantenerse en la 
justicia, para ponerse al abrigo de la ira del Senor. Anuncia la de- 
solacion de la tierra de los Filisteos, de que tomaràn posesion los 
hijos de Judó cuando vuelvan del cautiverio: los males que amena- 
zan ú los Moabitas y Ammonxtàs, cuyo pais despojaràn los Judíos, 
y entónces el Sefor serà reconocido por todas las naciones: vati- 
cina lce males que vendrén sobre la Etiopia, la desolacion de Asi- 
ma y la ruina de Ninive (Cap. 1). Se convierte luego contra Juru- 
salen, la reprende yY amenaza con el dia de la divma venganza, 
prometióndole al misino tiempo 8u restablec:miento, ja reunion de 
todas las nucrones en el culto del verdadero Dios, la fidelidad de 
los hijos de Israel, la libertad y reedificacion de la casa de Juda 
designada con la metéfora de la que cojeaba, la conversion y reu- 
Niori de la casa de Israel bajo el nombre de la que fué desechada, 
la paz y la gloria de todos los descendientes de Jacob (Cap. ui). 

Toda esta profecía puede reducirse é tres objetns principales: 
venganza del Senor contra Judà y contra Jerusalen: èastigo de los 
Filisteos, Moabitas, Ammonitas, Etiopes y Asirios: libertad, reunion 
y restablecimiento de las dos casas de lsrael y de Judé. 

Desde el principio de la profecia de Sofontas, S. (serónimo nos 
hace advertir el punto de vista bajo el cual debemos considerar las 
venganzas del Senor sobre Judí y Jerusalen (1). El santo doctor se 
explica de este modo: ,Por nuestro Senor que nució de la tribu 
ude Judó, y por Jerusalen en la cual reinó Judas, esto es, en me- 
edio de la cual Jesucristo nuestro Benor y Salvador puso los fun- 
nlamentos de su imperio, digamos que cuando la iniquidad se haya 
,multiplilcado, cuanda se liaya resfriado la caridad de muchos, y al 
vacercarse la venida del Senor la fe se vea como cosa rara sobre 
nla tiérra, de manera que aun los elegidos sientan la tentacien: en: 
stónces el Senor para castigar 4 los pecadores extenderú su mano 
"sobre Jurió, esto es, sobre los que creen confesar el nombre del 
vSenor, y sobre Jerusalen, esto es, sobre la Iglesia que mereció es. 
nte nombre por ràzon de la paz que le adquirió Jesucristo (2)." Ade- 
lante, explicando el texto: Yo llevaré la luz de las làmparas husta 
los lugares mas ocultos de Jerusalen (3), dice: ,El Senor examina- 
srà así 4 Jerusalen, esto es, 4 su Iglesia, 4 la luz de la làmpara, 
sy se vengarú de log que desprecian su palabra. Justamente Jeru- 
ssalen que significa visioa de paz, llamada éntès Jebus, que quiere decir 
shollada, representa é la Iglesia, hollada primero por las naciones in- 
vfieles, y expueeta ú los insultos y ultrajes del demonio, pero que 
smereció lamarse Jerusalen desde que comenzó é habitar en ella 
mia paz, Y empezó 4 disfrutarla. Como en los últimos tiempos, se- 

n hemos repetido muchas veces, multiplicàndose el pecado se res- 
Pfiara la caridad, y la luz del sol se retirarà de Jerusalen, habien- 
vo sobre la tierra ten gran desolacion que aun é los predestina- 
sdos serà dificil conseguir la salvacion, el Senor examinaré à la lus 


(1) Sophon. i 4.—(8) Hieron. in Sophon. 1, col. 1647.—(3) Sepho3. 1. 12. 


II. 
Reflexiones 
sobre ia pro. 
fecia de So. 
fonias: Ins. 
truociones y 

misterios 
que contie. 
ne, —Obsger. 
vacion de 8. 
Gerónimo so 
bre las ame. 
nazas contra 
Judé y Con. 
tra Jerusalon 
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ade su palabra y de su juicio todos los vicios de Jerusalen (I).P 
Mas adelante cuando el profeta dirigiendo a Jerusalen sus repren- 
siones, exclaima: Ay de la ciudad que irrita al Senor óc. (2), el san- 
to doctor se explica así: ,Nadie se admire, como muchas veces lo 
she dicho, de que yo aplique todo esto à la Iglesia, pues es cierto 
que en. las santas Escrituras Jerugalen es siempre el modelo y la 
nfigura de ella ($)." 

El dia del Senior està próximo, dice Sofonias, y este dia serú 
un dia de tra, un dia de tristezu y de opreston de corazon, un dia 
de afliccion y de miseria, un dia de timeblas y de ubscuridad, un 
dia de nubes y de tempestades (4). Este dia es aquel en que el Se- 
dor tomarà venganza de Judà y Jerusalen. Este dia pues, es el dia 
de tribulacion de que habia Hubacuc (5): el dia grande y terrble 
que anuncia Juvel (0): el dia grande de la ira del Cordero anun- 
ciado por S. Juan (7), en que debe estallar la calamidad que el 
misino Apóstol denomina plaga segunda (8) en el Apocalipsis, pre- 
cedida por los símbolos que acompanan à la apertura dei sexto 3€- 
llo, al sonido de la sexta trompeta, y à la efusion de la sexta co- 
pa (9), y representada en los profetaa por los males que vinieron 
sobre Judú y. sobre Jerusalen eu tiempo de Nabucodonesor. j Mas 
qué dice Sofoniast Buscad al Senor tudos los que sois humildes so- 
bre la tierra, y que guardais sus mandamtenios. Buscad la justicia, 
buscad la humildad para que pudais estur ú cubierto en el dia de 
la ira del Senior (10). He aquí el medio de prevemr la indignacion 
del Senor, y de hallar bajo las alas de su misericordia un asilo 
en el dia de sus venganzas: dedicarse é buscar al Senor cou sinu- 
ceridad: no con vanas contemplaciones, ni con infructuoses deseos, 
sino con aplicacion constante é la justicia y à la humildad. El pe- 
cado y la soberbia que es su orígen nos acarrean la ira de Los, 
la justicia y la humildad son: las que pueden atraerno3 su miseri- 
cordia (11). Debemos buscar la justicia practicando fielmente los pre- 
ceptos del Senor, y la humildad reconociendo de veras que pot no- 
sotros mismos no somos mas que mentira y pecado: que nuestra jua- 
ticia viene de Dios por lu fé en Jesucrisio, fuente de ella: que na- 
da tenemos que no hàyamos recibido, y que à él se debe toda la 
gloria por lo bueno que su gracia obra en nosotros y que nosotros 
obramos con. ella. Én vano biscariamos la justicia si no procuréra- 
mos al mismo tiempo la humildad. lsrael buscaba la justicia, y no 
la alcanzó. çPor qué: dice el Apóstol (12). Porque ha buscaba, no 


(1) Hieron. in Sophon. 1. cel. 1653.—(92) Sopion. ut. 1. el segg—(3) Hieron. in Se 
pion. i. cel. 1672. — (4) Sopàon. 4. 7. 15.—(5) Habac. m. 16.—(6) Joel, un. 1. 2. HD) 
Apoc. iv. 16. 17. —(8) Apoc. tx. 12. et segg.—(9) Apoc. vi. 132. el segg. 1x. 13. el segg. xvi 13. 
et segg.—(10) SopÀ. n. 3.—(il) La Vulgata dice: Queerits justum, quaerite meneuneium, 
lo que puede significar tambien: Buscad lo que es justo, buscad lo que es manso, esto 
es, lo que pertenece é la justicia yY é la mansedumbre. Mas por mansedumbre se en. 
tiende aquí aquella de que habia Jesucristo, cuando dice: Aprended de mé que soy 
mango y Àumilde de corazon. (Mattà. xi. 29.) Y aunque la expresion puede significar 
igualmente humildad y mansedumbre, se tema mas bien por la humildad, como se ve 
no solo por su etimologia, sino tambien por la sentencia de los Proverbios (xv. 83): La 
bumildad precede é la gloria. Puede por consiguiente traduciree el texto de que hablamos 
diciendo: Buscad lajusticia, buscad la humildad.-- (12) Rom.ix. 31. 32. lerael sectes. 
do qe juetitiae, in legem juetitiqe mon pervenit. Quare2 quia non ex fide, ted quem es 
ageribus. : 


SOBRE SOPÒNÍAS. 7 
pòr la fé, si o cemo por lus obras. Desconociendo la justicia que 


vine de Deos (1) y queriendo establecer la suya propia, no se some 


tieron ú la justicia de Dius. Buscarun la justicia, pero con orgullo, 
como si pudieseu adquiriria por sus propias fuerzas. No entendie- 
ron que la fé es el camino único para conseguirla, y que no llega- 
rémos ú ella 8: no nos acompaia la humildad. Buscar al Senor so- 
hicitando la justcia y la humildad, es el. solo media de librarnos de 
su enojo, y de hallar asilo en el memo Seijor cuando llegue el dia 
de su venganza: solo los que juntan la humildad é la observancia 
de los inandamientus pueden esperar con fundamento verse libres 
del quicio que pronunciarà contra los pecadores que se abandouan 
al orguilo de su corazon. 

El profeta anuncia luego la venganza de Dios contra los Fi. 
listeus, Moabitas, Ammonitas, Etiopes y Asirios, é insiste con par- 
ticulandad eu la ruina de Ninive (2). Hemos advertido que Níni- 
ve. puede representar 4 Roina geutil (3), pero S. Gerònimo consi- 
dera en este lugar de otro modo à aquella ciudud. ,Me parece (4) 
nque lo que el profeta dice de Ninmive, debe explicarse por lo que 
sléeimos en Jonas y en Nahum. Lo que se refiere en Jonas de la 
npenitencia que hizo Níuive por la predicacion del mismo, lo hemos 
vexplicado de la Iglesia compuesta de la reunion de los gentiles con- 
svertidos à la fé. La condenacion de Nínive referida por Nahum la 
hemos entendido del mundo réprobo. Y en Sofonias no es dificil 
súplicar a él lo que se dice de Ninive. Mas no es lo mismo si 
sconsideramos é esta ciudad como figura de la Íglesia, porque é 
mbrimera vista parece una blasfemia decir que la Iglesia quedarà 
coma Un desierto y como un lugar sin camino, donde habitaràn las 
sbestias, y que la insultaràn diciendo: Esta es una ciudad entrega- 
sta al mal, que se mantenia llena de esperanza, y pensaba en su 
sCcorazon: Yo soy la única, Y no hay otra despues de mí. jCómo se 
mha mudado en soledad y en pasto de los brutos' El que atienda 
sà las palubras del Apóstol (5): En los últimos dias vendrún tiem- 
spos malísimos, en que habrà hombres amantes de sí mismos, ava- 
ssT08, arrogantes, soberbios, blasfemos, desobedientes é sus padres, 
singratos, impios, insensibles, pérfidos, calumniadores, voluptuosos, 
norueles, enemigos del bien, traidores, insolentes, hinchados de orgu- 
"llo que buscaràn mas los deleitegs que à4 Dios, que con el exterior 
sde piedad abandonaràn la verdad y el espíritu: el que atienda é 
jo que dice el Evangelio (6), que aumentàndoso el pecado se res- 
níriaràó la caridad de umchos, hasta cumplirse aquella otra profe- 
.scía (7): )Pensais que cuando venga el Hijo del hombre hallaró fé 
msobre la tierral este no se admirarú de que en la última desgola- 
scion en el reinado del Anticristo, la Iglesia quede reducida à so- 
sledad, entregada ú las bestias salvages Y expuesta 4 los sufrimien- 
ntos que aquí describe el profeta. Porque si Dios no perdonó é las 
sramas puturales, y las separó ú cauga de su infidelidad (8): si se- 
4CÓ los rios, y couvirtió en lugares úridos las fuentes de agua viva, 


(1) Rom. x. 3. Ignorantes justitiam Dei, el suam quaerentes staluere, justitiae Dei 
'mon sunt subjecti, - (2) Sophon. u 13. et seqq.—(3) Vénse ol prefucio sobre Nahum. —(4) 
Hieron. in Sophon. u. col. 1658. —5) 2, Tim. 14. L. el segg—(6) Matih. xxiv. 12.3 
Luc. XVIII. BD. (8) Rom. El. 20. 21. " 


Biguen las 
reflexiones 
sobre la pro. 
focia de So. 
fonias. Ob. 
servacion de 
S. Geróni. 
mo sohre las 
amenaza8 
contra Ní. 
nive. 


V., 

Biguen las 
yeflexiones 
sobre Bofe- 
nies. Obser. 
Vaciones 80. 
bre las pro. 
meses he. 
chas é Jeru. 
salen y é la 
Casa de Ju- 
dé. 


873 PREFACIÓ 
xy en desierto estéril Y salado, la tierra Antes fèrtil, por ta mall. 
feia de sus habitantes (1), jpor qué no podria castigar 4 su ves 
vé aquelos de quienes dijo el Balmista: Mudó sus desiertos en lu- 
sgares regados de agua, y 4u terra ebrasades en fuentes de 
nviva, Y la dió por habitacion 4 los que perecian de hambre (231 
viPor qué no podma derribar é los que habiendo sido tomados del 
volivo silvestre fueroa imgeridvs en el bueno (3), 8i olvidando los 
ubeneficios que han recibido, se apartan de su Criador y adoran al 
nAsiriot jPor qué no podria volverlos ú le estenlidad y aridez en 
que estuvieron en atro tiempol' Por lo dieho vemos que en opi. 
nien de S. Gerónimo, Nínive puede considerarse como figura, no 
recisamente de la lglesia propiamente dicha, y comsiderada come 

reunion de los Geles judios y gentiles, sino de las naciones que 
estàn en la Iglesia, 6 segua la expresion de S. Gerónimo, de la 
Iglesia considerada como la reumion de las naciones. Ninire era una 
ciudad gentil: se convirtió por la predicacion de Jonas: recayó ea 
su infidehidad, y mereció les castigos que le anuncieron los profe. 
tas del Senior. He aquí un ejemplar para todas las naciomes lla- 
madas ú la fe. Semejantes éú Nínive en su origen, se convirueron 
por la predicacion de ,los apóstoles, 6 de los sucesores de estos: m 
recaen en su infidelidad, ee exponen ú probar el efecto de las ame: 
maras pronunciadas contra los Ninivitas. En efecto, jceíntos pueblos 
lo han sentido yal El cisma arrebató las lgiesias de Asia: el Africa 
no existe: ,qué destrozos no ha padecido la Europal jy quién pue- 
de asegurarnos que el reino de Dios no se le quitarà trasladíndose 
6 una nacion que produzca abundantes frutost No nos engatemos, 
Esta desgracra no puede acontecer 4 la Iglesia, pero ninguao de 
los pueblos que actualmente la cemponen puede decir: A .mí no me 
sucederé. 

Pero volvamos é Jerusalen, figura de la Iglesia propiamente di- 
cha. Hemos hablado de las amenezas que el prafeta hace é Jeru-: 
salen y é Judí, y que particularmente se dirigen é los pecadores mez- 
clados con los justos en el seno de la Iglesia: consideremos ahora 
do que promete é Jerusalem y é Judé, y que conviene especial y 
eun solamente ú la Iglesia. 4 la verdad, esas premeses magníficas 
no han tenido sino -un cumplimiento muy imperfecto al restablecer- 
se Jerusalen y la casa de Jacob despues del cautiverio de Babilo- 
nia. Entónces Jerusalen tardó mucho tiempo en reedificarse: po to- 
dos, sino una parte de los Judíos volvieron de su dispersion, estos 
tuvieron gun que sufrir grandes calamidedes, y nada iguala 4 la ter- 
rible desgracia que cayó sobre ellos despues de la muerte de Je. 


"sucristo. No debemos pues buscar en esos tiempos pasados el vez 


dadero cumplimiento de las proimesas hechas é Jerusalen y 4 la casa 
de Jacob. I 

Esas promesas tan imperfectamente cumplidas despues del ea: 
tiverio, se verificaron con mayor perfeccion en el cateblecimicats de 


Ja Iglesia. El Senor se mostró en medio de su pueble en la perso- 


na de Jesucristo, para librario de la esclavitud del pecado: salvó 
algunos restos de Ísrael por su gracr, la multitud de las nacioneè 


(1) Pe. cv1. 33. 34.2) Pe, ov1. 35, el cegg. (3) Rem. ar. 36. 


GOBRE.SOFONÍAMR Qi 3 
Be sometió al yugo de la fe, y se juntó con los Judios fieles parà 
invocar el nombre del Senor en la union del nismo espíritu. Pe- 
to aun fulta el último y completo lleno de lus promesas hechas í 
Jerusalen. El Seior le ha oírecido que en adelante estarà exenta 
de todo temor (1). 4Y no es Tarded que (a Íglesia ha padecido 
mucho desde su feliz fundaciont Jesucristo y sus apóstoles le anun. 
cian calamidades todavía mayores húcia el fin de los tiempos. Es 
pues necesario que aquellas imagníficas promesas tengan un nue- 
Vo cumplimiento cuando se acaben para siempre todos los males. 
Pero en vano espera el judío carnal que se realicen en ét li. 
teralmente cuando venga el Mesías que aguarda. En vano preten- 
den los mileuarios un cumplimiento literal en el reinado de mil anos 
anunciado en el Apocalípsis, y del cual se formen una idea arbitraria. 
En vano se querrian atribuir ú los Judíos convertidos cerca del fin del 
mundo las grandiosas promesas hechas ú Judà y 4 Jerusalen. El 
Mesíus que ha Judíos aguardan vino ya, y es Jesucristo. El reino 
de mil anos es el que ejerce sobre la tierra desde su ascension, Y es 
cialmente desde que habiendo destruido el imperio de la idolatría, hi- 
zo brillar sobre la tierra su poder por medio de los príncipes cristianos. 
La nueva vocacion y la vuelta del judio incrédulo estàn representadas 
en los profetas por el llamamiento y regreso de la infiel casa de Israel, 
i por su reunion con la de Judà, que figura à la Iglesia de Jesucristo. A 
a Iglesia pues pertenecen las promesas que se hicieron é Judày é 
Jerusalen. Esta es aquella Jerusalen 4 quien se daràn por hijas Sama- 
ria y Sodoma: aquella casa de Judà 4 la cual se juntarà la de Ís- 
rael para formar unidas una sola familia: 4 la que se agregaró el 
pueblo judío para hacer con ella un mismo pueblo, y despues de 
esta reunion doicons vendrà ú llibrarla para siempre de todos los 
males, con lo cual recibiràn todo su lleno las promesas magníficas 
que los profetas anuncian é Judà y éú Jerusalen. 
nHija de Sion, dice Sofonias, entona cénticos de alabanzas: re- 
ngocijate, leraels llénate de gozo y rebosa en alegría de todo cora- 
mZ0N, 6 hija de Jerusalen. El Senor ha borrado la sentencia pro- 
pnunciada contra tí, él ahuyentó tus enemigos. El Senor, rey de 
nisrael està en medio de tí, no tendràs ya que temer en adelante 
ningu mal...,Yo quitaré la vida é cuantos en aquel tiempo te 
mafligieron, Y salvaré é la que claudicaba, y volveré 4 llamar é la 
que fué repudiada, y les daré un nombre glorioso en toda aque. 
"lla tierra en que padecieron ignominia. EntóRces cuando yo os hae 
nbré traido y os habré reunido, haré que vuestro nombre sea cé- 
slebre entre todos los pueblos de la tierra, despues que é vista vues- 
"tra haya hecho volver libres ú todos los cautivos, dice el Senor 
s(2)." El convite del profeta se dirige primero à Sion que vuelve 
4 ser como antiguamente el centro de las dos casas, esto es, 4 la 
Iglesia cristiana en cuyo seno se reuniràn algun dia ambos pueblos, 
Habla despues é todo Israel, à las dos casas reunidas, à los dos pue- 
blos que forman ya uno solo. Se dirige ú Jerusalen, fabricada so. 
bre el monte de Sion, y que como Sion misma, es el centro co. 
hun, figurando así é la Iglesia en la cual se juntaràn 4 8u tiempo 


61) Soplon. ms. 15.m(2) Sopà. im. 14. 15. 19. et 20. 
TOM. XV. 35 


14 . PREFACIÓ 
Jos Judíos y .los gentiles. /Y qué es lo que prometel la entera re- 
'tonciliacion de sus hijos, cuya condenacion se ha borrado, la der- 
rota' de sus enemigos arrojados léjos de ella, la presencia misma de 
sú Seflor, de su Dios, de su rey que habitarà allí, en fin, la felici- 
dad' perfecta de que van é gozar para slempre. La ira del Sebor 
que descargó primero sobre la casa de Israel, ó lo que es lo mis- 
mo, sobre los Judíos incrédulos, hirió despues 4 la casa de Judà ó 
4 los cristianos prevaricadores: nuevas infidelidades podràn acarrear aún 
al pucblo cristiano nuevos castigos. Pero vendrà un tiempo en que 
olvidando el Senior su cólera, solo se acordarú de su misericordia pa- 
Ya con su pueblo: volverà à llanar é los Judios incrédulos, é los 
Cristianos prevaricadores, borraró la sentencia pronunciada contra los 
unos y las otros, y ambos pueblos formarón uno imismo. Hace mu- 
cho tiempo que el Sefor se sirve, y continuarà sirviéndose hasta el 
fib, de los enemigos de los cristianos para castigar sus pecados: pe- 
ro llegarà el tiempo en que haciendo desaparecer su condenacion, 
alejarà de su pueblo éú esos contrarios que han sido eP instrumen- 
to de su justicia. Las naciones infieles irritadas contra el pueblo del 
Sefior y conjuradas para su ruina, seràn el objeto de su indigna- 
cion: Dios exterminarà é los que con sus impiedudes y violencias 
corrompieron la tierra, y alejarà para sieinpre de su pueblo queri- 
do é los que se levantarou para combatirio. El rey, el Senor de 
Israel, estarà en medio de sus vasallos, los cuales no temeràn ya 
mal alguno. Es evidente que esto no se verificó cuando los Judíos 
volvieron de Babilonia. En aquella época el Senor no se dejó ver 
en medio de su pueblo: ni este quedó desde entónces exento -de 
todo mal. Cuando Jesucristo vino por primera vez, se cumplió una 
parte, pero no la3 dos que encierra, esta promesa: el rey, el Benor 
de Ísrael se dejó ver en medio de su pueblo, mas este no quedó 
libre de todo mal. En la segunda venida sucederà uno y otro. El 
Rey y Senor de lsrael estarà en medio de sus vasallos, y ellos que- 
daróún para siempre exentog de todo mal. ,Yo oví una gran voz, nos di- 
,ce S. Juan, que venia del trono, y que decia: He aquí el taber- 
snàculo de Dios con los hombres, y él permanecerà con ellos, y se- 
seràn su pueblo, y Dios habitando con ellos serú su Dios. Dios en- 
jugarà todas las légrinas de sus ojos, no habrú ya muerte. El llan- 
nto, los lamentos y el dolor cegaràn, porque las primeras cosas pa- 
,saron (1)." Esto es exactamente lo que nos dice el profeta. El Rey 
de Israel, el Benor estarà en medio de su pueblo, esto es, en me- 
dio de los doB pueblos reunidos en uno solo, y este no tendré ya 
mal alguno que temer. El Seior no solo alejarà para siempre 4 
todos los mialvados que afligian 4 su pueblo, sino que los extermi- 
narí del todo. ,,Porque es justo, dice el Apóstol, que Dios aflija 4 
n8U vez é log que os afligen, Y que os consuele con nosotros 4 los 
"que esteis afligidos, cuando el Senor Jesus baje del cielo, y apa- 
srezca Con sus àngeles ministros de su poder, cuando venga en me- 
4dio de las llamas à vengarse de los que no conocen é Dios, mi 
mobedecen al Evangelio de nuestro Senor Jesucristo, ellos pagaréún 
sla pena de una condenacion eterna, confundidos por la presencia 


) 4poc. xx. 3. 4. 
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sdel SeRor, y por la gloria de su poder (3) Entónces seràn ex-. 
terminados para siempre las que corrompieron la tierra, y oprimie- 
ron al pueblo del Senor: el Seior salvarà 4 la jque claudicaba, 
y harú volver 3 la que fué repudiada: salvarú ú la casa de Judà 
que claudicaba entre el culto del Seior y la idolatría, y harú vol- 
ver é la casa de lsraci que habia sido repudiada. La cusa de ls 
rael son los Judios incrédulos desechados por Dios: la casa de Ju- 
dé que claudica es el pueblo cristiano en que se hallan mezclados 
los justos con los pecadores, hombres fieles que permanecen en la 
Es de la justicia y verdad, y prevaricadores que sacrifican é 
os idolos de sus pasiones, ó ú la mentira Y al error. Salvaré el Se- 
Bor 8 la que claudicaba. libtàndola de su debilidàd, y afirmando, 
parà siempre sus pasos: la salvarú consumando la obre de su mi- 
sericordia en los últimoe restos de la gentilidad cristiana. Haré rol: 
ver ú la que fué repudiada, llamando de muevo é là nacion judía' 
que habia desechHdo, y reuniendo las reliquias de este pueblo con' 
las del gentil para ejercitar en ellos toda su bondad. Pero énteg de 
completar la libertad de ambos pueblos así reunidos, haré brillar so-' 
bre ellos su misericordia en presencia de toda la tierru, y hnró' 
celebre su nombre en todos los paises que fueron testigos de su Qpro- ' 
bio en los dias de su humillacion. Y aun en la misma eternidad,: 
toda la muchedumbre de los escogidos de toda nacion, de toda len-: 
gua, de: todo pais, admirarà lo que Dios ha hecho para salvar é los: 
Gltimos restos de su pueblo, en el cual habrú hecho ostentacion de: 
su misericordia: de manera que los que los despreciaron en su aba-: 
timiento, y que llamados entónces seràn tambien del número de los 
escogidos, admiraréí eternamente la misericordia de Dios para log' 
que juzgerçn dignos de su desprecio. He aquí lo que, Dios harú tuan-: 
de restituya é su pueblo 4 la tierra de sus padres, introduciendo'é' 
los predestinados en la tierra de los vivos, en la cual verémos al.' 
gen dia: los Bienes del Sefior. Esto harà cuando corgregue 4 sú púe- 
lo, juntando las dos casas de Israel y de Judí en una sola fami. 
lia. El darà gloria é eu mombre entre todas las nacipnes, cuanda' 
los haya librado, poniendo fin é su cautiverio 4 vista de todo él uni. 
verso. Cuantos vean sobre la tierra: las primicras de esa Jibertad por 
la efusion de la gracia que renovarí y juntarà ambos pueblos, que." 
darén penetrados de asombro, ú medida que Dios tocarí sus corà-' 
Zones 'para conoder y comprender la grandeza de este prodigio. Cuan- 
tos tengan parte enla consumacion de esa libertad, admiraràn etér:' 
namente los milagros que fueron instrumentos de ella: y los que àn- 
tes parecieron tan despreciables, seràn imirados como dignos de una" 
elabanza proporcionada é la abundante misericordia que Dios habré, 
derramado sobre ellos, y por la cual mereceràn ui nombre célebré 
y elogios eternos: Os daré un nombre glorioso, y haré que seais ele-" 
vados en todos los pueblos. de la tierra, cuando haya puesto fm ú 
vuestro cautiverio, ú vuestros mismos ojos, dice el Seflor (3), 

i(1) 8 Thuss. 1. S. et eeqgg.—(3) El hébreo los Betenta y la Vulgata leen: coram: oculie 


restrie.. Pero esta expresion puede venir en el hebreo de la que significa corgmi oculiii 
cerum esta última loccion paròce que da tn sentido mas natural. 


q——— 
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CAPITULO PRIMERO. 


Amenazas Y reprensiones cop:ra Jndé y Jerusalen. Dia terrible de las venganzas del 
. Sebor contra su poeblo. Desolacion prógima é caer sobre los hijos de Judé. 


l. Paunasmma del Sejor dirigida é 
Bofonias, hijo de Çusi, hijo de Godo- 
lias, hijo de Animarias, hijo de Eze- 
quías," en el reinado de Josías, hijo 
de Amon, rey de Judà. 

2. Yo congregeré todo lo que hoy 
sobre la superficie de la tierra de la- 
rgels" dice el Senor. 

- 3. Yo congregaré 4 los hombres 
y $ las bestias, à las aves del ciclo, 
y 5 los peces del mar: y, los hare pe- 
recer ú todos: arruinaré enteramente £ 
los impíos:" y haré dessparecer é los 
hombres de la tierra, dice el Sejor. 

4. Yo. extenderé tambien" mi ma- 
no sobre Judó y sobre todos los ha- 
bitantes de Jerusalen: y exterminaré de 
este lugar los restos de Baal, los pom- 
bres de sus ministros y los sacerdotes 
que le ofrecen sacrificios, 

Trataré del mismo modo à log 
que adoran é los astros del diela so- 


bre los terrados de las casas," ú los. 


que adoran al Seior, y juran por gu 
mombre y al mismo tiempo juran por 
Melcom, idalo de los Ammonitass 

6. A los que se apartan del Se- 
Bor Y no quieren caminar en su se- 
guimiento, é los que no buscan al 
Benor ni se empefan por encontrarlo. 

T. - Guardad silencio delante del 8e- 
for Dios, los que escuchais estas terri- 

bles amenazas: porque eldia del Sepor 


- 1. VERBum Domini, quod fa- 


ctum estad Sophoniàm filium 


. Chusi, filij Godoliae, Glij Ama- 


rige, filij Ezecige, in diebus lo- 
sine fil) Armpon regis ludae. 

2. Cóngregans congregabo o- 
Mnia à facie terrae, dicit Do-. 
Mines: a. 

83. Cóngregans hominem, et 
pecus, cóngregans volatilia 
caeli, et pigces maris: et pui- 
nae impiorum erunt: et disper- 
dam homines à facie terrae, di- 
cit Dominus. 

4. Et extendam 9 —manum 

meam super ludam, et euper 
omnes hahitantes Jerusalem: 
et disperdam de loco hoc reli- 
quias Baal, et nomina aedituo- 
rum cum sacerdetibus: 
" 5. Et eos, qui adorant super 
tecta militiam caeli,et adorant, 
et iurant jn Domino, et iurant 
in Melchom. 


6. Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non 
quaesierunt Dominum, nec in- 
vestigaverunt eum. 

7. Bilete à facie Domini Dei: 
quia iuxta est dies Domini, quia 
praeparavit Dominus hostiam, 


Y 1. Begua la Vulgata, hijo de Esecíns, pere en el texto hebree este nombre es 


el misrno que el 


del rey Ezaquíns. Véasg el prefacio. 


8. O mas bien: de ln tierra de Judú y de les que la rodean. 
.Y 3. Hebr. et ruina, acaso por et caderg faciam: yo haré caer é los impíes la 


pelgbra erunt no estú en el hebreo. 


4. O mas bien simplemente: Yo extenderé mi mano tobre Judé, duc. Lo que. 
Gntecede y lo que sigue mira literalmente al cautirerio do Babilonia. 
6, O simplemente: sebre les techos. Los techos eran platafermas. 


CAPITULO 1. 


sanctificavit vocatos suos. 


8. El erit: in die hostiae Do- 
mini visitabo super principes, 
et super filios regis, et euper 
omnes, qui induti sunt vesteg 
peregrinà: 


9. Et visitabo smper omnem, 
qui arroganter ingreditur super 
limen in die illa: qui complent 
domum, Domini Dei su int 
quitate, et dglo. .. 

10. Et erit in die illa, dicit 
Dominus, voz clamoris à por. 
ta piscium, et ululatus à secun- 
da, et-contritio magna à col- 
libus. 


11. Ululate habitafores Pilae: 
conticuit omnig populus Cha- 
naan, disperierunt omnes ipvo. 
luti argento. 


12. Et ent in tempore illo: 
ecrutabor lerusalem in lucer- 
nis: et visitabo super virog de- 
fixos ip faecibus suis: qui di- 


XI 


estó cercano, el Senor ba: preparado la: 
victima que ha de inmolar ú 8u justi-- 


cia, y ha convidado" é-sus comensales. 

8. Y sucederí en el dia de la víc- 
tima del Senor, que yo visitaré, dice 
el Senor, ú los prinçipes, é los hijos 


del rey y à cuantogs abandomando la: 


religion y costumbres de sus padres, 
se Visten como extrangeros. 


9, Y castigaré en aquel dia é log 


que entran con orgullo sobre el um. 
bral del templo consagrado ú mí," y 


llenan de iniquidad" y de fraude la ca-— 


sa del Senor su Dios." 


10. . En aquel. tiempo, dice el Se- 


hor, apoderados los Caldeos de Jeru- 
salen, se oiràn de la puerta de los pe- 


ces que forzarún la primeru, graniles. 


clamores que darún los que se vean 
ezpuestos ú su furor, y de lA segun- 
da puerta" shullidos de los que la guar. 
daban, y el estruendo de la carnicería 


resonarà en los collados, de los cua- . 


les pasarú ú la ciudad. 
. Hi. 
nados en Jerusalen, como en un mor- 
tero en que seréis magullados,' por- 
que toda esta raza, imitadorg de las 
impiedades de los htjos de Canaan, se- 
rà reducida al silencio: esog hombres 
cubiertos de plata y como sepultados 
en sus tesoros, seràn todos extermi- 
nados, 

12. En aquel tiempo escudrinaré 
con làmparas ú los lugares mas ocul- 
tos de Jerusalen, para descubrir 6 los 
que se hubieren escondido en ellos, Y 


Y 7. Lit. 6) ha consagrado 4 sus convidados, Àa escogido ú los que tiene desti. 


qadès pera 


que seen minielros de qu bvengenta. 


Y 8. . Hebr. dif. todos les que per aupereticion saltan el umbral del templo sera 


e 


mo pisatlo. Esta supersticion es estableció entre los Filisteoa, l. Reg. v. 5, y Calmet 
juzga què el profeta habla de aquel pueblo. Otros piensan que acusa 4 los Judíos 


porque imitaban en el templo del Senior la supersticion que les Filisteos practicaban 
en el de Dagon, Y de que se ven indicios en otras naciones. 

: id. lHebr. de: injusticia, de: violencia, y de engaio, lo que puede entenderse de 
las ofrendas que presentaban y que eran fruto de aquellos vicies, 

Ibid, Hebr. JM. que es su Senior. En el texto hebreo no esté la palabra Dei. 

Y 10.. O: de la segunda parte de la ciudad. Esta segunda parte habia gido fe- 


bricada poco 
de Hi roses, - 


Ahallad, ó moradores amonto- : 


na el profeta tode 1a ciudad de Jerusalen, en la cum) habian de ser amontonados 
y magullados cuantos se hallaban allí sl tiempo en que la tomaron los Caldeos. 
Otros piensan que este es el nombre de un cuartel de la misma ciudad. 


- 


éntes de Josias por el rey Manasses. 2. Per. zxxui. 14. Vénse el plano. 


Lit. habitantes del mortero. Algunos opinam que bajo este nombre desig. - 


U Amos, v 1. 


Jer. trx. 7. 
Joel, 1. 11. 
Amse, v. 18. 


Esech. vu. 
89. 
Infr. fu. 8. 


Q7T8 SÒFONÍAS, 


Visitaré en mi enojo los que se ban 
sumergido en sus inmundicies, y que 
endurecidos en sus peçados, dicen en su 
Corazon: El S:nor no nos harú bien 
ni mal. 

13. Ellos uerún que se engafiaron: 
todas sus riquezas seràn robadas, y 


quedaríu desiertas sus habitaciones: 


edificarén casas, yY no viviràn en ellas:" 
plantaràn vifias, Y no beberan 8u vi- 
no: y vendrún estos males dentro de 


0CO tiempo, 
j 14. Porua el gran dia del Seior 
estúó próximo, està próximo, y viene 
con suma velocidad. Ya 0:g0 el lamen- 
table ruido de este dia de la vengan- 
za del Senor, en que los mas podero- 
803 seràn egobiados por la 'tribula- 
cions 

15. Aquel setí dia de ira, dia de 
tristeza y de congoja, dia de afliccion 
y de miseria, dia de tinieblas y de 
obscuridad, dia de nubes y de tem- 
pestades,..— 

16. Dia en que los que habitan las 
ciudades fuertes y las elevadas torres 


temblaràún al sonido terrible de las 


trompetas.l—— I 

37. Yo atmbularé é los hombres 
con calamidades," y andaràn como cie- 
gos, porque pecaron contra el Senor: 
su sangre se derramaró como polvo, 
y 8us cadúveres seràn arrojados como 
'estiércol. 

18. Toda su plata y su oro no po- 
dréú librarios en el dia de la ira del 
Sefior, el fuego de 8u indignacion va 
6 devorar toda la tierra, porque él se 
apresurarà 4 exterminar ú todos sus 
habitantes. 


cunt in cordibus svis: Non fa-" 
ciet benè Dominus, et non fa- 
ciet inalè, 


-y 


13. Et erit fortitude eorura 
in direptionem, et domus eo- 
rum in desertum: et aedifica- 
bunt domos, et non habitabunt: 
et plantabunt vineas, et non bi- 
bent vinum èsrum. 


— 14. luxta est dies Domini ma- 
gnus, iuxta est et velox nimis: 
vox diei Domini amarae, tribu- 
labitur ibi fortis. 


15. Dies irae dies illa, dies 
tribulationis et angustige, dies 
calamitatis et miseriae, dies te- 
nebrarum et caliginis, dies ne- 
bulae et turbinis, 

16. Dies tubae et clangoris 
super civitates munítas, 'et su- 
per angulos excelsos.. 


17. Et tribulabo homines et 
ambulabunt ut caeci, quià Do- 
mino peccaverunt: et eflunde- 
tur sanguis eorum sicut huimus, 
et corpora eorum sicut, ster- 
cora, 

18. Sed et argentum eorum, 
et aurum eorum non poterit 
liberare eos in die irae. Domie 
ni: in igne zeli eius devorabie 
tur Oomnis terra, quia Consum- , 
mationem cum festinatione fe- 
ciet cunctis habitantibus ter- 
ram. 


Y 13. La expresion in eis falta. en el hebreo, pero se halla en el griego de les 


Betenta. 


VY 14. Hebr. dif donde eun los valientes darún gritos ú vists de su derrota. 

Y 15.y 16. Puede reconocerse adtí el mismo dia de venganza annnciado per Joel 
u. Í. y 3., esto es, el cautiverio de Babilonis. S. Gerónimo reconoce en los males que 
smenazan é Jerusalen la imégen de los que afliigirún é la Iglesia al fin de los sigios 


por, los pecados de sus hijos. 


17. O simplementè: yo oprimiré é los hombres con la efliccion. 


219 


CAPITULO II. 
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CAPITULO II. 


Exhortacion é prevenir el enojo del Sefor. Amenazas contra los Filisteos, Moabitas, 
Ammonitas y Etiopes. Castigo de los Asirios. Ruina de Nínive. I 


j. ConvENIrE, congregamini 
gens non amabilis: 


2. Priusquam pariat iussio 
quasi pulverem transeuntem 
diem, antequam veniat super 
vos ira furoris Domidi, ante- 
quam veniat 8uper vos dies in- 
dignationis Domini. 

3. Quaerite Dominum omnes 
mansuell terree, qui iudicium 
eius estis operati: quuerite iu- 
stum, quaerite munsuetum: si 
quomodo abscondamini in die 
furoris Domini. 


4. Quia Gaza destructa erit, 
et Ascalon in desertum, Az0- 
tum in meridie ejicient, et Ac. 
caron eradicabitur. 

5. Vae qui habitatis funicua 
lom maris, gens perditorum: 
verbum Domini super vos Cha- 
naan terra Philisthinorum, et 
disperdam te, ita ut non sit in- 


Il. VENiD todos, juntaos, pucblos 
que no sois dignos de amor: apre- 
suraos a aplacar la tra del Sefor,' 

2. Antes que el decreto divino pro- 
duzca repentinamente el dia terrible 
que pasarà el imodo de torbellino de 
polvo," àntes que el furor del Senor 
estalle sobre vosotros, úntes que su in- 
dignacion os oprima. 

3. Buscad al Senor todos los que 
sois mansos y Aumildes" sobre la tier- 
ra, los que habeis guardado sus man- 
dainientos:" no dejeis de busgar la jus- 
ticia y la mansedumbre," para que po- 
dais hallar algun asilo en el dia de la 
ira del Senor, que exterminarú ú to- 
dos sus enemigos. 

4. Porque Gaza serà destruida," 
Ascalon quedarà desierta, Azot serà 
arruinada al medio dia, Y Accaron as: 
lada hasta sus cimientos, 

5, Ay de vosotros los que habitais 
la costa" del mar, pueblo de perdi- 
cion,' Canaan," tierra de los Filisteos, 
la palabra del Senor" va à caer so- 
bre vosotros, yo os arruinaré de mo- 


VY L. Hebr.dif, Nacion indigna de ser amada, y que en tu infidelidad te eseme- 


jas ú la pnja seca que el viento arrebata 


6 consume el fuego, congrégate como se jun. 


ta la paja desparramada, y reúnete hastg los mas pegueios vdatagos, y vuelve de tus 


estroviocs 


Y 2. 


0 buscar al Senior úntes que, duc. 
ebr. lit. pequeòas pajas. Acaso en lugar de parere stalutum, convendria ' 


leer dispellamini, y en lugar de transit die se loeria ante faciem venti: úntes que senis 
arrojados como pequenus pajas por el impulso del viento. 
3. Este es el sontido del hebreo. 


Ibid. O segun los Setenta: practicad sus preceptos. Es probable que el relative 


qui sea una errata provenida de la palabra terre. 


té ese pronombre. 


n el griego de los Setenta no es- 


Ibid. Mebr. dif. la humildad. La palabra hebrea significa una mansedumbre humil. 


de. Vénse el prefacio. 
4. Hebr. lit. abandonada. 


Y 5. Lit. la cuerda ó porcion que estó al lado del mar. Las tierras se dividian 


Qen cuerdas. 


Ibid. Hebr. pueblo de los Ceretimos. Son los Filisteos. Vésee la Discrtacion sobre 


el origen de los Filisteos, tom. v. 


Ibid. Esto es, pueblos tan pegversos como el de Cansan. 
Tid. Vénse la profecia de Amos, 1. 6.-8. 
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do que no quede uno solo de vues- 
tros habitantes, dice el Senor. : 

6. Y la costa del mar ya inhabi- 

tada, servirú de 'descanso" 4 hos pas- 
tores y de aprisco à las ovejas. 
t 7. Esa costa serà tambien ale dia 
Un retiro para los que bayan queda- 
do de la casa de Judà: allí encontra- 
ràn pastos: descansaréún por la noche 
en las casas de ,Ascalon, porque el 
SeNor su Dios los visitarà en su mis 
sertcordia, y los harà volver del cav- 
tiverio, 

8. Yo he vido los insultos de Moab, 
y las blasfemias" de los hijos de A:n 
mon, que han ultrajado é mi pueblo 
cuando lo viero dominado por sus ene- 
Mtg'0s, y que han aumentado sus po- 
sesiones invadiendo los términos de él. 

9. Por tanto, yo juro por mí mis- 
mo, dice el Senor de La ejèrcitos Dios 
de Israel, que Moab serà como So- 
doma, y los hijos de Aminon como 
Gomorra: su tierra se. cubrirà de es- 
pinas secas, y de montones de sals 
y serú una soledad eterna: el resta de 
mi pueblo los saquearó, y las reliquias 
de mi gente los dominarón. 

10. Esto les sucederú en pena de 
su orgullo, porque blasfemaron" y se 
engrandecieron sobre el pueblo del Se- 
hor de los ejercitos. 

i. El Sefor se harí terrible en 
su castigo: aniquilaró" todos las pre- 
tendidos dioses de la tierra, y todos 
los hombres lo adorarón cada uno en 
su pais, y en todas las islas de las 
naciones." 

t2. Pero vosotros, Etio 
Seiior, moriréis tambien a 
espada." 

13. El Senor extenderí su mano 


ve 
Y 8. 


café sal. 
Y 10. Hebr. de ultreje. 


8," dice el 
filo de ini 


Hebr. dif. los ultrajes. 


SOVÒNIAS. 


habitator. 


6. Et erit funiculus maris re- 
quies pastorum, et caulae pé. 
Coruim:, 

7. Et erit funiculus eius, qui 
remanserit de domo luda: ibi 
pascentur, in domibus Asca- 
lonis ad vesperam requiescent: 
quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet capú- 
vitatem eorum, 


S. Audivi opprobrium Moab, 

et blusphemia: filiorum Am- 
mon: quae exprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt 
super terminos eorum, 


9. Propterea vivo ego, dicit 
Dominus exercituum Deus is 
raél, quia Moab ut Sódoma es 
rit, et filii Aminon quasi Go- 
morrha, siccitas spinarum, et 
acervi salia, et desertum usque 
in aeternum: reliquiae. populi 
mei diripient eos, et residui 
gentis meae possidebunt illos. 

10. Hoc eis eveniet pro gu 
perbia sua: quia blasphemave- 
runt, et magnificati sunt super 
populum Domini exercituum. 

Ii. Horribilis Dominus super 
eos, et attenuabit omnesg deos 
terrae: et adorabunt eum virí 
de loco suo, omnes ineulo 
Gentium, 


12. Sed et vos /Ethiopes in- 
terfecti gladio meo éritis. 


13. Et extendet manum suam 


Hebr. lit. una morada, un retiro pars log pastores, 


Hebr. un lugar en que se dejarún crecer las espinss, y del coal se sa. 


.Y 11. Hebr. emaciabit, acaso por dissipabit: dispersarú, —— : 
lbid. O: cada uno lo adorarí en su pais, y todas las isfús u6 las maciones le, 


reconocerón. 


Y 12. El hebreo puede entenderse de los pueblos que habitaban en la costa orien- 


tal y sobre la extremidad del mar Rojo. 
dis. En el hebrec s6 166 ipei por eritis. 


CAPITULO Sis 


super Aquilonem, et perdet As- 
sur: et ponet speciosam In s0- 
hitudinem, et in ínvium, et qua- 
si desertum. 


14. Et accubabunt in medio 
eius greges, omnes bestiae 
Gentiam: et onocrótalus, et e- 
naus in liminibus eius mora 
buntur: voz cantants in fene- 
stra, Corvus in superliminari, 
quoniam attenuabo robur eius. 


15, Haec est civitas glorio- 
sa húbitans in confidentia: quee 
dicebat in corde suo: Ego sum, 
et extra me non est alia am- 
plids: quomodo facta est in 
desertum cubíle bestiael 0- 
mnis, qui transit per eam, si- 
bilabit, et movebit imanum 
suam. 
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contra el Aquilón, Y exterminara 4 los 
Asirios: despoblarà à la hermosa Né- 
nive,s' y Ja mudaríú en une tietra por 
donde nMguho pase, y en un pais des. 
poblado." 

14. Los ganados" descansarén en 
medio de esta ciudad, Y todos los ani- 
males de las gentes vecinas" se retie 
rarún ú ella: done el y el erizo" 
habitarún dentro de sus casas:" los pú- 
jaros' haràn oir su voz en sus venta- 
nas, y el cuervol sobre las puertas de 
sus palacios vaciós, porque yo destrui- 
ré todo su poder. 

15. Esta es la ciudad soberbia, di- 
rún entónces, que vivia Con tanta con- 
fianza, que decia en su corezon: Yo 
soy única, Y fuera de mí no hay otra. 
iCómo se ha convertido en un desier- 
to y en guarida de fierast Todo el que 
pasare por elle la silbarí, y burlando- 
se batiró sus manos. 


Y 13. Este es el sentido del hebreo: despoblarí 4 Nínive, y la mudarí, Ac. 
Ibid. MHebr. dif. la cambiaré en sòledad, Y en lugar érido como desierto, Nínive 


fué tomada 
Teinado de Josias. 


despoblada por Nabopolassar, pèdre de Nabucodonosor, hécia el fin del 


14. El hebreo puede entenderse de las manadas de animales silvestres. 
Ibid. En el hobreo debe leorse alguna otra expresion que segun los Setenta equi. 
apa 6 bestia terra, Y esta es la expresion ordimaria. 
bid. Los intèrpretes mo convienen en la siguificacion precisa de los terminos 


y 
hobreos. 
i Se crée 
ertas. . 
ba 


que la palabra hebrea significa un adorno colocado en lo alto de 


. Hebr. voz, acaso por pelucris. 
Jbiid. Hobr. desolatio, 6 gladiue, por cervus. 
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CAPITULO IL 


Reprensiones y amenazas contra Jerusalen. Premesas en favor de Sion y de los hijos 
de Iarael. 


I. Va provocatrix, et redem- 
pta civitas, columba, 


Y 1. Hebr. dif. 
"diada con lai 
ÇOM. XVIL 


1. SÍ trats con severiddd 4 los 

ueblos infieles que no escugi particv- 
armente, jqué serà de Jerusalen col- 
mada de mis benefictos) Ay de tí, ciu- 
dad que me provocas, y que despues 
de redimida es estípida como 
la paloma que no cuida de evitar los 
lazsos de sus enemigos.' 


de la ciudad de Jeruselen, insigne por sus desórdenes, y man: 
què 88 Ocupa en oprimir, 


legi. XXIa 
M. 


dLEsecà, Ixu. 
37. 


MpcAr Os 1. 


0892 SOVONIAS 


V, No be escuchado mi voz ni re- 
cibido las instrucciones de los que le 
advertian su deber y le anunciaban su 
Castigo, no puso en el Sefior su con- 
fiahza, ni se acercó 4 su Dios para 
invocarlo. 

3. Sus príncipes estàn en medio de 
ella como leones rugientes: sus jueces 
ú tmanera de lobos" nocturnos decora: 
rún au presa sin dejar nada para el 
dia siguiente. Tanta prisa se daban en 
despojar al pobre y en oprimir al ino- 
cente, 

4. Sus profetas son delirantes que 
pubòlican mentiras, hombres infieles" 
de engaRan ú los sencillos: sus sacer- 

ates han profanado el santuario, y 
ban violado con sus injusticias la ley." 


Tal es la corrupcion de Jerusalen. 


9. Pero el Benor justo està en me- 
dio de ella, es testigo de su malicta, Y 
Do obraré inicuamente dejando impu- 
nes sus delitos. Desde la manana, des: 
de el amanecer" manifestarà su sen- 
tencia, Y no quedaró escondida/' mas 


el perverxo no conoció la vergúenze 


ni se confundirú de ver sus crímenes 
munifiestus ú todas las criaturas. 

6. Pueblo infiel, yo exterminé é 
las naciones que se levantaror contra 
É, quedaron arragadas sus torres, he 
dejudo desiertos sus caminos no ha- 
biendo ya quien pase por ellos, que- 
duron desoladas sus ciudades sin que 
haya en ellas hambre ni habitador al. 
guno. 

7. Yo dije: A lo ménos despues de 
esto me temerós, y te aprovecharàs de 
Mis avisos:" au ciudad, decia yo en mí 
mismo, evitarà la ruina que la umena- 
za por todas las culpas de que In he 
reprendidos" pero en lugar de conver- 
firse Como debian por gratitud é inte. 


Y 3. Hebr. ex0ssarunt, acnso por guicscent: 
len de noche ú Bue-ar su presa, Y no cesan hasta la mafjana. 
Y 


. Esto es, pérfdos, infieles, 
dhid. Hebr. lit. ban infringido la ley. 
Y 5. Esto es, pronto, pronto. 
lbid. Bebr. dif. y este juicio no faltaré. 


2, Non audivit vocem, et non 
suscepit disciplinam: in Domi- 
no pon est confisa, ad Deum 
SuUM non appropinquavit.. 


3. Principes eius in medio 
eius quasi leones rugientes: iu- 
dices elus lupi vespere, non re- 
linquebant in manè. -: 


4. Prophetae eius vesanú, Vi- 
ri infideles: sacerdotes eius pol- 
luerunt sanctum, iniustè ege- 
runt contra legem. 


5. Dominus iustus in medio 
eius pon Íaciet iniquitatem : 
manè manè iudicium suum da- 
bit in lucem, et non absconde- 
tur: nescivit autem -iniquus 
confusionem..— 


6. Disperdidi Gentes, et dis- 
sipati sunt anguli earum: de- 
sertas feci vias eorum, dum non 
est qui transeat: desolatae sunt 
civitates eorum, non remaned- 
te viro, neque ullo habitatore. 


7. Dixi: Attamen timebis me, 
suscipies disciplinam: et nom 
peribit habitaculum eius pro- 
pter omnia, in quibus visitavi 
eain: verúmtamen diluculo sur- 
gentes corruperunt omnes cQ- 
gitationes suas. 


el sentido seria: como lobos que se- 


Y 7 Hebr. temerús Y recibirds, acaso por temerú Y recibiró, en tercera persona 
Çomo indican los prunombres siguientes. Vénse el ver.o inmediato. 


Jbid. 
GI REM, 


O: por todos los crimenes por los cuales Ja he Yvisitado con ligeras correc. 


CAPÍTULO IB 


spter espécta me, 
tu8, in die resur- 
e in futurum, quia 

1 Ut congregem 
Tam regna: et 

eos indigna- 

nnem iram 

ae enim zeli 

.t OMni8 terra. 


a tunc reddam popu- 

aum electum, ut invocent 

unes in nomine Domini, et 
serviant ei humero uno. 


10. Ultra flumina ZEthiopiae, 
indè supplices mei, filii disper- 
sorum meorum delerent mu- 
nus mibi. 


il. Tn die illa non confundè- 
ns super cunctis adinventioni- 
bus tuis, quibus praevaricata 
€s in me: quia tunc auferam 
de media, tui magniloquos-su- 
perbine tude, et non adjicies 
exaltari ampliòs in monte gan- 
cto meo, 


12, Et derelinquam in me- 
dio tui populum pauperem, et 
egenum: et sperabunt in no- 
mine Domini. 


13. Reliquiae Israél non fa- 
cient iniquitatem, nec loquen- 
tur mendacium, et non ipve- 


Y 8. Hebr. dif. aguérdame, dice 
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res propio, se apreguraron É corromv 
perse en todos sus ulectos y pensa- 
mientos, 

8. l'or tanto, aguírdame, dice el 
Benor, para el dia venidero de mi re- 
sUrreccion," pues he resuelto congregar 
los pueblos, Y reunir" los reinos para 
derramar sobre ellos mi indignacion 
y toda la ira de mi furor, sin que s€ 
libre ninguno de mis enemigos, por- 
que como toda la tierra se ha corrome 
pido, toda la tierra serà devorada por 
el fuego de mi zelo. 

9. Entónces purificaré los labios de 
las naciones" Egea, para que todos 
invoquen el nombre del Beior, y tos 
dos se sometan ú su yugo con un mis- 
mo espírtu. 

10. Los que habitan mas allà de 
los rios de la Etiopia,' vendréún 4 su- 
plicarme, y los hijos de mi pueblo dis- 
perso" en tantos lugares me traerún 
sus dones. . 

i. En aquel tiempo, ó Jerusalen, 
no seràs ya confundida como a/ora 
por todas las prevaricaciones con que 
has violedo mi ley: porque Yo quita- 
ré entónces de en medio de tí é log 
que hablando con fausto manteniat: tu 
orgullos" y no te eusnberbecerés en 
adelante por la posesion de mi mon- 
te santo, nj creerús que ha de quedar 
sin castigo el pecado. 

12. dejaré en medio de tí un 
pueblo pobre y necesitado," manso y 
humilde que instruirú d mis hijos: y él 
pondrà su esperanza en el nombre del 
Benor. 

13. Los restos de Israel no come- 
teràn injusticias ni hablaràn mentira, 
no habrú en su boca una lengua falaz: 


el Sefior, para el dia en que me lavantare ar. 


rojéndome é mi presa, porque he resuelto dec. 
Ibid. Hebr. ut congregem, por ad congregandum, como en los otros dos verbos. 
9. O: yo restituiré 4 los pueblos la pureza de los labios. 
Y 10. O: mis adoradores vendrén del otro lado de los rios de Etiopia. Estos 


Tios eran los siete brazos en que se divide el Nilo al desembocar en el 


editerra. 


nmeo. El Nilo viene de la EXiopia propiamente dicha: atraviesa el Egipto, y dessgua 
6n el mar hécia aquella parte de Àrabia que la Escritura llama Cusch ó Etiopia. 


lbid. Hebr. lia, por flii. 
ii. Hebr. dir. Tos 


que vuestra gleria hacia insolentes. 


13. Hobr. lit. un pueblo bumillado y extenuade, Àumilde y bien conveneido da 


es indigencia. 
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porque serén" como ovejas que disíru- 
tarón del pesto, y descansaràn sin que 
nadie las espante. . 


14. Entónces te dirón: Entona címe 
ticos de alabanzas, ó hija de Sion: alé- 
grate, Israel: regocijate y gózate de to- 
do corazon, hia de Jerusalen. 

15. El Senor ha borrado el decre- 
to de tu condenacion, apartó de tí í. 
4us enemigos: el Benor, el rey de 1s- 
rael, està en medio de tí: no temerés 
ya ningun mal." Lu 

16. En aquel dia se diré ú Jerusa- 
len: No temas: Sion, no se debiliten 
tus manos." ' 

17. El Sefior tu Dios, el fuerte es- 
tà en medio de tí, él mismo te salva- 
rés" pondré en tí su complacencia y 
su alegria: no acordàndose ya de tus 
faltas permaneceró en su amor húcia 
(i y se gozarú por tí en las alaban- 
zZ88 que se le cantarún" en reconocimien- 
do de los beneficios que te ha hecho. 

18. En aquel dia, dice el Senior, yo 
reuniré à aquellos Àombres vanos que 
habian aido dispersados entre las na- 
Ctones, por haber abandonado la ley: 
yo los reuniré porque te pertenecian, 
4 fin de que no te firvan ya de opro- 
bio quedando esclavos algunos de tus 
htjos." i 

19. En aquel tiempo haré morir 4 
todos los que te afligieron: salvaré 4 
la que claudicaba, y haré volver é la 
que fué repudiada:" y con mis benefi- 

Í 13. Hebr. dif. pero ellos serén dec. 


SOFONÍAS.. 


nietur in ore eorum lingua 
dolosa: quoniam ipsi pascen- 
tur, et accubabunt, et non erit 
gui exterreat. 

14. Lauda filia Sion: iubila 
Israèl: Jaetare, et exulta in o- 
mni corde filia Terusalem. 


15. Abstulit Dorninus iudicium 
tuum, avertit inimicos tuos: rex 
Isreél Dominus .in medio tu, 
non timebis malum ultra. 


16. In die illa dicetur lerusa- 
lem: Noli timere: Sion, non 
dissolvantur manus tuae. 

l'7, Dominus Deus tuus in 
medio 'tui fortis, ipse selvabit: 
gaudebit super te in laude. 


18. Nuges, qui à lege reces- 
serant, congregabo, quia ex te 
erant: ut non ultra habeas su- 
per eis opprobrium. 


I9. Ecce ego interficiam o- 
mnes, qui aflixerunt te ih tem- 
pore illo: et salvabo claudi- 
cantem: et eaem, quae electa 


15. Hebr. dif. no vereis mal alguno. La pelabra bebrea puede tomerse igual. 


mente por ver Ó 
plimiento en la última vepida ds Jeauoristo. 


por temer. Estas magníficas promesas solo tendrén su entero cum. 


16. Hebr. Sion, en vocativo, acaso por Sioa en dativo, lo mismo que Jers. 


Meca: é Sion: Que tus manos dec. 
17. 


61 te ealvarí. 


Hebr. dif. el Behor tu Dios esté en medio de tí: él es el Dios fuerte: 


Ibid. Lut. él callaré en su amor, el amor que os tendró no le permitiró repren- 
deroe puestras antiguas infidelidades. El hebreo dice cellaró: los Betenta te resova- 
rú, esto es, te renovarú en sa amor, dúndote nuevas pruebss de eu bondad. 

lbid. El hebreo puede traducirse: Y se complacerí en oir vuestros cénticos de ac- 


Cion de gracies. 


V 18. Hebr. dif. congregaré 6 los que estaban afligidos desde cierto tiempo, í 


jos que habian sido llevedes de entre vosotros, 
sean Ya para vosotroa motivo de oprobie. El he 
Y j9. La que claudicuba puede representar é la cass de 


r los reumiré de manera que no 
reo dice super ea por quper eis. 
udé que pretendia unir 


el culto del Sefor con la idolatría, la repudiada, é la casa de Israel desechada por 
aus infidelidades. Vósse el cap. iv. Y 6, de Miquets. 


CAPITELO.II. B5 
íLerat, congregabo: et ponam ycios, liaré célebre el nombre de este 
eos in laudem, et in nomen, pueblo en todos los paises en que su- 
in omni terra confusionpis eo- ió ignominia, 
rum. 

90. In tempore illo, quo ad. 20. En aquel tiempo" en que os 
ducam vos: et in tempore, quo . haré venir à mí, Y en que os congre- 
congregabo vos: dabo enim garé: porque yo os estableceré on: 
vos in nomen, et in laudem nor y gloria delante de todas las na- 
omnibus populis terrae, cum ciones de la tierra, cuando haya he- 
convertero captivitategn ve- cho venir ú vuestra vista" foda la mul- 
atram coram oculis vestris, dicit. titud de vuestros cautivos, dice el Senor. 
Dominus. 


o V 90. Hebr. lit. in tempore illo edducam vos, el im tempore congregendi vos. 80 
Me en el hebreo, illo eddueam, acaso por edducendi. I 
id. MHebr. in oculis mestrie, pos in oculie eorum: delante de aus ojos. 


—— — 


PREFACIO 


SOBRE 


AGGEO. 


———— 


se des À cos Zacarias y Malaquías son los tres últimos de los doce pro- 
los doca pro. fetas menores en todos los ejemplares, y los tres profetizaron des 
fotas meno. pues de la vuelta del cautiverio de Babilonia Aggeo nos ha con- 
ca - er Servado las épocas de sus profecias, que tienen por data (1) el segundo 
sa midion afio del reinado de Dario. La mayor parte de los intérpretes y cronolo- 
Objato desu glstas convienen en que este Darío es el hijo de Histàspes. En efevto, 
profecia. Lis profecís mismas de Aggeo prueban que este Dario es aquel bajo 
cuyo gobierno los Judíos volta 4 emprender la construccion del tem- 
plo interrumpido desde Ciro (2), el cual, como prueba el libro de Es- 
dras, fué el tercer rey de Persia despues de Ciro 6 Dario Histàspes. Ade- 
mas en el libro de Aggeo y en el de Esdras se ve que Zorobabel y 
Jesus, hijo de Josedec, bajo ciuya conducta volvieron los cautivus en 
tiempo dl Ciro, presidieron ú ia construccion del templo en el reina. 
do de Dario (3): por consiguiente no pudo ser Durio Noto que subió 
al trono inas de cien aios despues de Ciro, sino Histàspes, posterior 
al mismo príncipe cerca de ocho ó nueve afos. Por Aggeo sabemos 
tambien que algunos de los que vieron la reedificacion del templo en 
tiempo de Darío, liabian visto el templo primero arruinudo por Na- 
bucodonosor (4), de donde se infiere que aquel Darío no pudo ser Noto, 
el cunl se coronó cerca de ciento setenta afos despues de las ruinas 
del templo, sino Histíspes que solo fué posterior cerca de setenta anos 
6 aquel suceso. Finalmente Zacaría" fué contemporàneo de Aggeo (5): 
su libro tiene la data del reinado del mismo príncipe (6), y él dice 
expresamente que el segundo ano de Darío cvincide con el septuagé- 
Simo de la desolacion de Jerusalen (7), lo que solo conviene 4 Darío 
Histàspes, cuyo segundo ano precedió quinientos veinte anos é la era 

Cristiana vulgar. Nada mas sabemos acerca de la persona de Ag 
TI. El Senor reprende por boca de este profeta ú los Judíos libres 
Antlisis de del cautiverio, el esmero con que cuidaban de sua propias Casas, mién- 
: profecia tras miraban con negligencia la reedificacion del templo Los exhorta 
8890-— 4 tomar esta con empeno, declarando que aquel descuido ha sido causa 
de la esterilidad y de los otros males que los afligian. Ellos escucheu 
Con respeto la palabra del Senior que les promete asistirlos, Y empren- 


(1). 485. 1.1. el n. 25.— 2) Pbid. 1. 2. et segg.- (3) Bbid. 1. 1. et segg.e(4) Ti. u. 
4-5) Bsdr. Y. 1.m(6) ZacÀ. 1. l. et segge—lT) Zach, LT, 12. 
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den el trabajo en cumpluniento de sus óruenes (Cap. t). El profeta 
exliorta ú Zorobabel, a Jesus, hijo de Josedec, y ú todo el pueblo, é 
no desunimarse por la inferioridad del nuevo edificio comparado con 
el antiguo: declara que el auevo serà mas glorioso por la presencia del 
Mesias, cuya venida anuncia: propone é los sacerdotes por órden del 
Sefior dos cuestiones sobre la ley, y toma ocasion de ellas para inti- 
marles que todas sus obras Y todas sus ofrendas estàn manchadas 4 
los ojos del Benor por las iniquidades cometidas despues de la vuelta 
de Bubilonia. Les recuerda la esterilidad que hun sufrido despues de 
su regreso: les anuncia la abundancia, predice la ruina de los reios 
y naciones, y promete 4 Zorobabel la proteccion divina (Cap. 2). 

La mas importante entre las profecias de Aggeo es la que mira é 
Ja venida del M:sías El Sen-r, hablando al profeta le dice (1): ,Habla 
mú Zorobabel, caudillo de Judé, à Jesus, sumo sacerdote, y 4 todo el 
mpueblo, y diles: yQuién ha quedado entre vosotros de los que vieron 
mel primer templo en su esplendor, y qué os parece el de ahora: jno 
nes verdad que os parece nada comparàndolo con el primero Anfimate 
nsin embargo, Zorobabel, y tú tambien, Jesus, sumo sacerdote, alién- 
—ntese con vosotros todo el pueblo. S-d fieles 4 la alianza que hice con 
mvosotros cuando salisteis de Egioto, y mi Espíritu estarà con vosotros. 
nNo temais, porque esto dice el Dios de los ejércitos: Falta un poeo aun, 
ny No està distante (2). y vo pondré en movimieni", el cielo y la tierra, 
vel inar Y todo el universo, agitaré 4 todas las naciones, y vendrà el 
ndestado de todas los pueblos. Colmaré de gloria à esta casa, dice el 
nSenor de los ejercitos: imia es la plata y mio el oro: la gloria de este 
stemplo nuevo serà mayor que la del primero, y yo daré la paz en este 
slugar, dice el Senior de los ejercitos." Es visible que todas las pro- 
mesas contenida3 en la profecía referida, estàn ligadas al segundo tem- 
lo, llamado como el primero casa del Senor (3), y que por tanto de- 
iaia cumplirse úntes que fuese destruido por los Romanos. El en- 
tendimiento mas limitado ve esta consecuencia, porque el profeta ha. 
bla de este templo tan inferior en magnificencia al primero, y de €l 
dice que aventajarú 4 aquel en gloria. Huce ya mas de diez y ocho sie 
glos que se arruinó ese edificio, hace pues otro tanto tiempo que se 
verificó lo que Dios promete aquí. La gloria de esta casa debia ser 
- mayor que da de la primera, cuyo plan y diselo reveló Dios é David, 
y que levantó despues Salomon con tanta sabiduría y riqueza. Allí se 
hizo sensible la presencia de Dios en una milagrosa nube, y el fuego 
del cielo consumió las primeras víctimes que se ofrecieron sobre el 
altar, Pero sí el Mésias, esto es, si Dios mismo en su persona, no honró 
el segundo templo dejànciote veren él. no. solo no es superior al an- 
tiguo, sino que ni aun puede comparàrsele. jQuién no ve que el se- 
gundo es inferior en todo, si la verdad misma no vino é manifestarse 
allí 4 los hombres, Y 4 poner fin à las sombras y à las figurast 
iQuién sino el Mesías es el deseado de todes las macionest jpodie 
dórsele un nombre mas propio, 6 seria posible desennocer bajo ese tí- 
tulo é aquel en quien deb-n ser benditos todos los pueblos segun la 
promesa hechia é Abraham" El divino libertador, objeto de las ansias 


(1) Agge 1. 3. el seqq. --(3. Veig. Adhuc unum medicum est. Hebr. AdÀiuc semel, et 
breni il Tratado de los principies de la És cristiana, segunda parte, capítujo zu. 
articnio 14. 


III. 

Refexiones 
sobre las pro. 
fecías de Ag. 
geo, y en 
primer lugar 
sobre la que 
mire 4a va. 
nida del Met 
sies. 
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de todos los pueblos, debia venir al templo fabricado por Zorobabel, 
llenàndolo con esto de una gloria superior 4 la del primero. En esto 
consistia el espleador del nuevo templo, muy preferible al del oro y 
de la pleta que se derramaron con abundancia en el de Salomon. No 
contendré en su recinto el arca construida ' antiguamente por Moises, 

que no era nia8 que el símbolo de la presencia del Senor, pero se 
dejarà ver dentro de sus muros el Hijo de Dios hecho hombre, el arca 
viva en quien habitaró corporalmente la plenitud de la divinidad. Pero 
ese templo no existe: luego vino ya el deseado de las naciones úntes 
que se arruinases yY vino en la persona de Jesucristo que declaró ser el 

ijo de Dios, enviado por Dios su Padre pura salvar ú los hombres, 
que probó su mision por sus milajgros, y especialmente por su resurrec- 
cion Y su ascension gloriosa, despues de la cual se destruyó este templó 
para dar ia última prueba de que Jesucridto era el que debia ser en- 
viado, y comunicarle todo el brillo que lo hizo tan glorioso. 

Dios promete dar la.paz en este templo, no una paz limitada 4 
gierta nacion Ó: ú cierto tiempo: la paz absolutamente dicha, eterma, 
constante, que incluye todos los bienes, que se extiende 4 todas las na- 
ciones, y se funda en la reconciliacion de Dios con los hombres. He 
aquí la obra reservada al Mesías: he aquí el fruto de su venida. Esa 
pag debe anunciarse úntes que el templo se arruine: el mediador de 
ella ha de aparecer'en esa casa: el templo no perecerí sin que esa pez 
felis quede establecida en Jerusalei: Yo daré la paz en este lugar. Je- 
sucristo vino é traerla, la anunció muchas veces dentro det templo, con- 
cedió é sus discípulos la prenda mas segura dúndoles su cuerpo y san- 

en la cena eucarística, la selló derramando su sangre: gu muerte 
ne el precio, Y su resurreccion la prueba de nuestra reconciliacion, que 
recibió el último complemento cuando subió triunfante é los cielos, Y 
habiéndose consumado así su grande obra, el templo fué reducido 4 
cenizas. Ya no se puede pues preguntar si el Mesías ha venido, ó si 
Jesucristo es el Mestaa, El lugar mismo en que el templo estuvo, res- 
ponde hace mas de diez y ocho siglos ú todas las cuestiones: la 
mesa està cumplida y la prueba patente, pues todos ven que el templo 
ya no existe, : 

Dios dice por el profeta ,,què va 4 poner todavía una vez en mo- 
svimiento el cielo y la tierra, el mar y todo el mundo, que agitarú £ 
ntodas las naciones, y que entónces vendrú el deseado de todas las gen- 
ntes (1)." La obscuridad de las primeres palabras comienza à dimparse 
por las 'segundas, y estas reciben nueva luz por la union que el profeta 
establece entre ellas y la duracion del segundo templo. La agitacion 
del cielo, de la tierra y del mar, representa la conmocion de todos los 
pueblos. La agitacion del cielo y de la tierra.se manifiesta en la na- 
cion judía en que el sacerdocie y el reino, los caudillos y el pueble 
sienten nuevos movimientos cuando Jesucristo viene 4 redimir ú los 
hombres: el imperio de este pueblo se acaba, su sacerdocio cae, varias 
sectas dividen é la nacion, y en medio de este trastorno aparece el 
ungido del Senor, Dios va £ criar nuevos cielos Y nueva tièrra: la Ígie- 


(1) San Pablo en su epístola é los Hobreos entiende por estas palabras: Adiuc 
mel et commovebo caelum el terram, la mudumta de ha antigua ley y di parer 
dela Teen (Hebr. xii. 37.), y és evidenta: que este 06 el sentido lit de la ezpre. 
sion proleta, 
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MB. 


sia de Jesucristo va é suc3sder ú ,la  Sinagogas. el poablo-eristiano ab'.. 


judío. -La Judes ea entre les maciones infieles lo que al. continente ene 
tre los, mures,. mas Dios va A conmpver dos mares y.el caminente. Lns 
Peras subyugaron à los Caldeos, pere los Griegos subyugaran é loè 
Persas, los Romanas -dominaràn 4 l93 Griegos, la Judea utema .que- 
las aaciones, y llensró de gloria al templo. 'Lodas estas revoluciones 
se han verificado: el cielo y la tierra, los mares 4 el continente se, ban 
conmovido, el templo se arruinó: luego vino el Deseado de las nacio- 
nes: luego Jesueristo es el Mesías. De este modo la divina Provideti- 
cia puso las pruebas de nuestra sunta religion al alcance de los mas li. 
mitudos ingenios, fijandolas en lugares y tiempos sujetos al exàmen de 
los sentidos mismos. 

Dexpues de esta interesante profecia, el Senor ordena 4 su profeta 
que proponga a lo3 sacerdotes dos cuestiones acerca de la ley (1), y 
sobre esta órdea San Gerónimo hace la siguiente reflexion: , Considera, 
,dice (2), que es propio de los sacerdotes responder al que les j:re- 
sgunta acerca de la ley. El que èstí dondecorado con el sucerdocio. 
vdebe saber la ley, y st la ignora se imanifiesta indigno de su dignidad, 
spues es propio de su oficiu responder ú las dudas de la ley. Así lee- 
smos en el Deuteronomio (1), que siempre que se olrezca en las ciu- 
sdades de Israel alguna duda entre sansre Y sangre, entre causa y 
vcausa, entre lepra Y lepra, entre opinion Y opinion, deberí ocurrirse 
,ú los sacerdotes de la familia de Levi (2), y ul que fuere pontílice 
,en aquel tiempo, y habiéndoles propuesto las dudas que se ofrecen 80- 
nbre la ley del Senor, se escucharà su respuesta, y se ejecutarà lo que 
vordenaren, de manera que los que así no lo hicieren, seràn exterimni- 
pnados del medio de su pueblo. Y para que no se crea que este pre- 
,Cepto se entendia solo en el antiguo Testu:nento, el Apóstol escribiendo 
vú Timoteo :3), dice que un obispo debe ser no solo irreprensible, so- 
mbrio, custo, grave, Modesto y amante de la hospitalidad, sino tambien 
ncapaz de instruir. He ralaridó exto, continúa San Gerónimo, para que 
use advierta por el testimonio del antiguo y del nuevo Testamento, que 
plos sacerdotes estàn obligudos ú saber la ley de Dios y 4 responder 
va las cuestiones que. se les propongan, Y que à un maestro no basta 
vobservar la sencillez en su vestido y la templanza en su alimento, sino 
psaber al mismo tiempo ensenar 4 lo3 otros lo que practica él mismo, 
ss Y ciertumente, anade, previendo se re ha de responder que esta obli- 


vgacion toca ú los que desde su juventud se disponen para ejercer al- 


,run dia el magisterio, pero que muchas veces el juicio del Senor y 
vel voto de los pueblos elevan al sacerdocio é hombres sencillos: les 
vadvierto que 4 lo ménos despues que huyan sido ordenados, debeu 
vaprender la ley de Dios para ensenar 4 los otros lo que hayan apren- 
,dido: sepan que deben trabajar mas en aumentar su ciencia que sus 
sDienes: que no deben avergonzarse de aprender aun de los lezosg ins- 
ntruidos en lo que deben saber los sacerdotes, y que deben eimnplear 


(1) Agg. ut. 12.—(3). Hieron. in Agg. iu. col. 1696..m(3) Deuternn. xou. 8 et rega. 
—(4) En la obra de S. Gerónimo se lee, ad sacerdotes el levitae, sin duda co errata 
y debia decir: ad sacerdotes levilas, pues asi so halla en el texto hobroo v en la 
Yersion de los Setenta. La Vulgata tambien exoresa el misino concopto por e'tas pa. 
labras: ad aacerdotes levitici generis.—e(5) 1. Tun. nt. 2. el sega. 
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nlos dias y las noches mas bien en el estudio de les santas Escritures 
sque en el cúlculo de sus rentas," San Gerómimo hubiera podido con- 
firmar tambien su juiciosa reflexion con el célebre texto del profeta 
Malaquías, ó mas bien del Espírita Santo por boca de Malaquíss 
(1): labios del sacerdots seràn depositarios de la ciencia, y de mt 
boca se solicitarú el conocimiento de la ley, porque él es el úngel del 
Dios de los ejèrcitos, esto es, su enviado é los hembres, y el intérprete 
de su voluntad. 


(i) Males. n. 7. 
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AGGEO. 


CAPITULO PRIMERO. 


Tiempo de la profecia de Aggeo. El SeBor reprende é los Judios su negligencia en la 
fàbrica de su templo, y les declara que esta es la causa de la estérilidad que los afli. 
ge. Ellos vuelven 4 trabajar en la casa del Bonor. 


J. Íx anno secundo Darij re- 
Eis, in mense sexto, in die una 
mensis, factum est verbum Do- 
mini in manu Aggael prophe- 
tae ad Zotobatsl filium Sa- 
lathiel, ducem luda, et ad Ie- 
sum, filium losedec, sacerdo- 
tem magnum, dicens: 

2. Haec ait l)ominus exerci- 
tuum, dicens: Populus iste di- 
cit: Nondum venit tempus do- 
mús Domini aedificandae. 


3. Etfactum est verbum Do- 
mini in manu Aggael prophe- 
tae, dicens: 

4. Numquid tempus vobis est 
ut habitetis in domibus laquea- 
tis, et domus ista deserta" 


5. Et nunc haec dicit Domi- 
nus exercituum: P'onite corda 
vestra super vias vestras. 


Y 1. Esto es, de Darío, hijo de 
. Íbid. Beto es, del sexto mes del 


i. Ex el segundo ano del reinado 
de Darío," el dia primero del sexto 
mes," el Sefior dirigió la palabra por 
medio del profeta Aggeo 4 Zorobabel, 
hijo" de Salatiel, caudillo de Judé, Y 
é Jesus," hijo de Josedec, sumo sacer- 
dote, que habian conducido ú los Judios 
cuando tvolvieron de su cautiverio. 

2. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Este pueblo, fastidiado de las 
dificultades que ha encvontrado en la 
reedificacion de mi templo, pura escu- 
sar su pereza, dice. No ha llegado 
aun el tiempo de reedificar la casa del 
Beiior. 

83. Entónces el Senor dirigió su pa- 
labra al profeta Aggeo, diciendo: 


4. 4y4Qué, no ha llegado" para voso- 
tros el tiempo de habitar en casas her- 
mosamente artesonadas," y sin embar- 
go, esta casa mia està a andoridals 
y nadie cuida de volver ú levantarla2 

5. Ahora pues, dice el Senor de 
los ejercitos, dedicad vuestros corazo- 
nes 4 meditar vuestra conducta, y los 
castigos de que os hace dignos vuestra 
tndiferencia. 


Histéspes, rey de Persia. i 
ao santo, que era el último del aío comun, 


y Coprespondia é septiembre, lo que aqui se refiere acaeció dempues do la cosecha y 


de la vendimia. 


Aceso nieto, como parece debe inferirse del libro primoro de los Parali- 


pómenos, 11. 17.-19, 
id. 
bro de Esdras. 


- 


Este Jesus es el mismo 4 quien se llama Josué, Àijo de Josedec, en el li. 


Y 4. En lugar de la palabra est, en el hehreo se lée vos, verisímilmente por pruit. 

Ibid. La palabra del original "vignifica simplemente casas cubiertas, la mayor par 
te de los intórpretes la entienden de casas artesonadas con magnificencia. 

ibid. Le palabra del original significa desolada, en absoluta ruinu, 


1. Eadr. v.l. 
at seqq. 


Deut. xavi. 
3 - 


MlicA. VI. 15. 
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6, . Haheis sembrado" mucho y co- 
sechado poco: comisteis, y no quedus- 
teis satisfechos, bebisteis, Y no 86 upa- 
pó vuestra sed, os cubristeis, Y no ep- 
trasteis en calor, y el que amontonó 
riquezas no quedó mas rico, porque las 
puso en aco roto." 

7. Esto dice el Bebor de los ejér. 
citos: Dedicad vuestros corzzones ú 
Eu vuestra conducta, y ú corre- 

FET, . 

8. Subid al monte que escocí pira 
mi marade, traed madera," fabricad 
dni cu3a, Y me complsceré en ella, y 
boré brillar mi gloria," dice el Senor, 


9. Esperasteis abundancia en tuese 
fras cosechas," y hallasteis mucho inóé- 
nos: lus trasladasteis à vuestra Casu, 
las hice desaparecer con un EU T 
por qué causa os sucedió esta desgru- 
cin, dice el SeBor de los ejercitos/ 
Por qué està abandonada mi casa, 
miéntre3 que cada uno de vosotros no 
8e afama" sino por la suya, 

I0. Por eso he mandado 4 los cie- 
log que no derramen su rocío sobre 
vuestras plantas, y he prohibido é la 
tierra que .produzca su Íruto, 

ll. Hice venir 4 la sequedad se. 
bre la tierra, sobre los inontes, sobre 
el trigo, sobre el vino, sobre el acei- 
te, sobre todo lo que la tierra produ- 
co, sobre los hombres, sobre las bes. 
Aiss, y sobre todos los trabajos de vues- 
tras manos. 

12. Entónces Zorobabel, hijo deSa- 
latial, Jesus, hijo de Josedeç, sumo sa- 
cerdote, y todos los que habian queda- 
do del pueblo, oyeron la voz del Senor 
su Dios y las palabras del profeta Ag- 


y 6. Hebr. lit. Seminastis...... Comedere,..... 


AUGLO. 


G. Semiaastis multum, et in- 
tulistis parum: comedistis, et 
Ron estis satiati: bibistis, et non 
estig inebriati: operuistis vos, 
et non estis calefíacti: et qui 
mercedes congregavit, misit 
eas in sacculuin pertusuna. 

7. Hueo dicit Dominus exer- 
cituum: Ponite corda vestra 
smper vies. vestres: 


8. Ascenditc in montem, por- 

tate ligna, ct aedificate do- 
Mmym: et acceptabilis mihi e- 
rit, et glarificabor, dicit Do- 
minus, 

9. Respexistis ad amplius, et 
eccc factum est minus: et in- 
tulistis in domum, et exuffavi 
ilud: quam ob causam, dicit 
Dominus exercituumi quia do- 
mus mea deserta est, et vos fe- 
stinatis unusquisque in domum 
suam. 


10. Propter hoc super vos 
prohibit: sunt caeli ne darent 
rorem, et terra prohibita est 
ne daret germen suu:n: 

IE. Et vocavi siccitatem su- 
per terram, ct super montes, et 
super triticum, et super vinum, 
et super oleum, et quaecum- 
que profert humus, et super ho- 
mines, et super iumenta, et su- 
per omnem laborem manuum. 

12. Et audivit Zorobabel É- 
lius Salathiel, ct Tesus flius 
fosedec sacerdos magnus, et 
omnes reliquiae populi vocem 
Domini Dei sui, et verba Ag- 


Bibere,...... operire, dec. lo cuml Barce 


probable que en lugar de seminastis, pudo leerse en el mismo sentido eceminare nes. 


Jbid. Hebr. dif. el que se alquila 


ara traba 
8. O segun el hebreo: Subid al monte 


ni puso su salario en un ssco roto, 


bano, Y traed de allí madera. Los 


grandes bosques no eran comunes en aquel pais, 8é necesitaba ir al Libano para 


proveerse de madera. 


lbid. Los Rabinos leen et glorificabor, el intérprete airo et glerificaber im es, Y 


el sentido lo aupone así. 
9. Hebr. respicere, por respeziat:s. 
Jlnd. MHebr. desolada, eomo en el VY 4. 


Jbid. Hebr. dif. no tieme complacencia, ó guele. 


CAPITULO I. 


nei prophetsge, sicut misit eum 

minus Deus eorum ad eos: 

et timuit populus à facie Do- 
mini. 

13. Et dixit Aggaens nuncius 
Domini de nunciis Domini, po- 
pulo dicens: . Ego vobiscum 
sum, dicit Dominus. 

14. Et euscitavit Dominus 
spiritum Zorobabel filij Sala- 
thiel, ducis luda, et spiritum 
Tesu fih) losedec sacerdotis 
magni, et spiritum reliquorum 
de omni populo: et ingressi 
sunt, et faciebant opus in domo 
Domini exercituum Dei sui. 
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geo, que el Senor Dios les habia envia- 
do, y el pueblo temió al Senor. 


13. Y Aggeo, uno de los enviados 
del Senor, dijo al pueblo:" Yo estoy con 
vosotros, dice el Senor. 


14. Al mismo tiempo excitó el Se- 
hor el espíritu de Zorobabel, hijo de 
Salatiel, y el espiritu de Jesus, hijo de 
Josedec, sumo sacerdote, y el espínitu 
de. todos los que habian quedado del 
pueblo, y se pusieron ú trabajar en la 
casa" de su Dios, el Seiior de los ejér- 
citos. 


Y 13. Hebr. in legatione 6 in opus, acaso por in opus domus, como en el vere 
so piguiente. Aggeo, enviado del ah ps la obra de su casa, dice al pueblo. 
Y 14. El hebreo junta aquí el l. del capítulo siguiente. 


PN CTA LAN AA SOL AO TAC Cl CS OS OSSOS CC CCS Cl P Sl 4 


CAPITULO III. 


El nuevo templo perece muy inferior al antiguo: pero su gloria seré mucho mayor por 


la presencia del Megias. 
y seguirén é elle laa bendiciones. 


1. Íx die vigegima et quarta 
mensis, in sexto mense, in anno 
secundo Darij regis. 

2. In septimo mense, vigesi- 
mà et prima mensis, factum 
est verbum Domini in manu 
Aggaei prophetae, dicens: 

3. Lóquere ad Zorobabel fi- 
lium Salathiel, duceim Juda, et 
ad lesum filium losedec sacer- 
dotem magnum, et ad reliquos 
populi, dicens: 

4. Quis in vobis est dereli- 
ctus, qui vidit domum istam in 
gloria sua primal et quid vos 
videtig hanc nunct numquid 
non ita est, quasi non sit in 
oculis vestrie2 


castigos del 


Hor precederén 4 la fébrica del templo, 


l. COMENZO el trabajo en el 
dia veinte y cuatro del mes sexto, en 
el segundo ano del reinado de Darío.i 

2. En el dia veinte y uno del sép- 
timo mes, el Benor habió al profeta 
Aggeo, y le dijo: 


3. Habla 4 Zerobabel, hijo de Sa- 
latiel, caudillo de Judà," é Jesus, hijo 
de Josedec, sumo sacerdote, y é los 
que han quedado del pueblo, y diles: 


4. j Quién da vosotros" vió esta 
casa en su primitiva Ron jen qué 
estado la veis ahoral /No parece esta 
como si fuera nada ú vuestros 0jos/" 


Y 1. Este verso es la conclusion del capítulo anterior, con el cual estí uni. 


de en el hebreo. 
3 


Esto es, de la tribu de Judé, y de todos los demas Isreelltas que se unie. 


Yon 4 ella. 


4. O segun el hebreo: jQuión es aquel de entre Vvosotros que haya quedado 


Àceta este dia, y que haya visto dec. 


Jbid. Hebr. sicut ille, verisimilmenta por pres ills. 


Heb. xii. 36. 
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5 Ahora pues, Zorobulal, úrmaie 
de fortaleza, dice el Senor, esfuérza- 
te, Jesus, hijo de Josedec, sumo sacer- 
dote, animate, pueblo todo de esta tier- 
ra, dice el Sefior de los ejércitos, y 


trabaja con alegria y confiunza, por- 


. Ror de los ejércitos. 


que yo estoy con vosotros, dice el Se- 

6. Yo cumplré el pacto P hice 
con vosotros à la salida de Egipto," 
y mi espirita estarà en msdio de vo- 
Sotros, como os lo he prometido. No 
temais que este templo sea inferior al 
que se arruinó. 

7. Porque el Senor de los ejérci- 
to3 dice: Aun fulta un poco de tiem- 
po," y yo conmoveré el cielo y la tier- 
ra, el mar y todo el universo con los 
prodigios que obraré. 

8. Conmoveré todos los pueblos, 
EL DESEADO de todas las naciones ven- 
drà," y con su presencia Nenaré de 
gloria esta casa, dice el Senor de los 
ejèrcitos, le llenaré de una gloria que 
no consistirú en el oro men la plata. 

9. Mia es In plata, y mio es el oro, 
dice el Senor de los ejércitos, y podria 
si quisiera, enriquecer mi templo cou 
estos metales. 

10. Mas sin ese-brillo pasagero la 
gloria de ésta última casa serà muyor 
que la de la primera, dice cl Sejor 
de los ejèrcitos, y yo daré la paz en 
este lugar, dice el Seior de los ejèrci- 
tos, aquí haré aparecer al que serú la 
paz del cielo y de lu tierra, y reconci- 
liarú ú los hombres conmivo. 


AGGEO. 


5. Et nune confortare Zoro- 
babel, dicit Doiminus: et con- 
fortare lesu fili losedec sacer- 
dos magne, et confortare o- 
mnis populus terrae, dicit Do- 
minus. exercituum: el facite 
(quoniaim ego vobiscum sum, 
dicit Dominus exercituum). 
6. Verbum quod pépigi vo- 
biscum cúim egrederemim de 
Terra /Égyoti: et spiritus meus 
erit in medio vestrúm, nolite 
timere. 


7. Quia hac dicit Dominus 
exercituum: Adhuc unum mo- 
dicuim est, et ego commovebo 
caelu:n, et terrai, et mare, et 
aridum. 

8. Et movebo omnes Gentes: 
Er VENIET DESIDERATU3S CUN- 
ctis Gentibus: et implebo do- 
mym istam glarià, dicit Domi- 
nus exercitvuuim. 


9 Meum est nrgentum,.et 
meuim est aurum, dicit Domi- 
nus exercituum. 


10.. M igna erit gloria domús 
istius yovissimae plusquàm pri- 
mae, dicit Do:iminus exerci- 
tuum: et in loco isto dabo pe- 
cem, dicit Dominus exercr 
tuurmn), 


Y 5. y 6. O segun la Vulgata: y observad fielmente (porque yo estoy €on vo. 


sotros, dice el Senor de los ejércieos), observad fielmente la alianza que he hecho con 

vosotros dec. En el hebreo se lée verbum con la nota de acusativo, lo que da mo- 

tivo para reforirio 4 facite, poniondo entre parénteais las palabras intermedias, Acaso 

doberia léerna, Venit verbum: Voy é cumplir el pacta que hice con vesotros, dic. 
7. Hebr. dif. todavia una vez: y esta vez no estú distante. 

Y 8. El deseado de las naciones, ó como dice el texto original, el deseo de tas 
naciones, esto es, el que es digno del deseo y esperanza de las naciones, es el Me. 
BiAS, por el consentimiento unànime de los padres y du jos mejores intérpretes. Des. 
de la profecia de Aggeo hasta el nacimiento de Jesucristo, no pasaron sino cer— 
ca de quinientos veinte anos. En el hebreo eo lé0 el venient, epor el peniel, Como 
lo expresan los Satenta, los cuales leyeron desideria, en lugar do desiderium. El 
sentido es el mismo, porque cn el e:tilo bebreo este plural debe tomarse enfíàtica- 
mente: el que es por excelencia el doses de las naciones, comò en el libro de los 
Proverbios, ix. l. ee dice, sapientige en lugar de sopientia, pare significar la sebi. 
duria suprema y por esencia, 


CAPITULO tl, 


11. In vigesima et quarta no- 
ni menpsis, in enno secundo 
D arij regis, factum est veibum 
D omini ad Aggaeum projhe- 
tam, dicens: 

12. Haec dicit De minus exer- 
Cituum: lnterroga sacerdotes 
legem, dicens: 

13. Si tulerit homo carnem 
sanctificatam in ora vestimenti 
sui, et tetigerit de sum mitate 
eius panem, aut pulnentum, 
aut vinum, eut oleum, aut o- 
mnem cibum: pumquid sancti- 
ficabitur" Respondentes autem 
sacerdotes, dixerunt: Non. 

14. Et dixit Aggaeus: Si te- 
tigerit pollutus in anima ex 
omnibus his, numquid conta- 
minabitur" Et responderunt 8a- 
cerdotes, et dixerunt: Conta- 
minabitur. 

15. Et respondit Aggaeus, et 
dixit: Sic populus iste, et sic 
gens ista ante faciem meam, 
dicit Dominus, et sic omne 
Opus manuum eorbm: et omnia 
quae obtulerunt ibi contami- 
nata erunt. 


16. Et nunc ponite corda ve- 
stra à die hac et supra, ante-, 
quam ponperetur lapis super la- 
pidem in templo Domini. 

l'7. Càm accederetis ad acer- 
vum viginti modiorum, et fie- 
rent decem: et intraretis ad 
torcútar, ut exprimeretis quin- 
quaginta lagenas, et fiebant 
viginti. 

18. Percussi vos vente uren- 
te, et aurugine, et grandine o- 
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11. El dia veinte y cuatro del mes 


noveno, en el segundo ano del reinado: 


de Darío, el Sefior habló al profeta 
Aggco, y le dijo: 


12, Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Propon ú los sacerdotes esta 
cuestion legal: 

13. Si un hon:bre llevare en la cx- 
tremidad de su: vestido un pedazo de 
carne santificada, y tocare con la orie 
lla pan 6 vianda, ó vino, ó aceite, ó 
algun otro cemestible, quedarà este 
sentificadol" Los sacerdotes le respon- 
dieron: No. ' 


14. Y anadió Aggeo: Si un hom- 
bre inmundo por haber tocado 4 un 
cadàver, tocare alguna de esas cosas 
iquedarà acaso inmunda la cosa que 
tocól Y respondieron los secerdotes: 
Quedarà inmunda." 

15. Entónces Aggeo les dijo: Así 
es como este pueblo y esta nacion es- 
tà en mi presencia, dice el Senor, así 
es Como todas las obras de sus manos 
y todo lo que me oírecen en este lu- 
gar estú inmundo delante de mí, co- 
mo lo he manifestado por el modo con 
que los he tratado. 

16. En efecto, acordaos ahora de 
lo que ha pasedo hasta este dia, úntes 
que se pusiera la primera piedra en 
el templo del Sefior. 

l. Acordaos de que cumndo os 
acercabais" é un monton de trigo," 
veinte celemines" se reducian à diez: 
y cuando veniais al lagar para sacar 
cincuenta céntaros" llenos de vino, so- 
lo sucabais veinte. 

I8. Yo os herí con viento abrasa- 
dor, y con anublo y con grenizo todas 


Ú 13. La cuestion se funda en que segun la ley, todo lo que toca é la carne 
de una víctima ofrecida por el pecado, quedarí santificado. Levit. vi. 27. 28. 

V 14. Esta respuesta se fanda en que segun la ley lo que exté impuro con- 
taminaré é todo lo que le toque Núm. xix. 22. . 

Y 17. Hobr. cum essent vexiens, por cum essetis venientes y mas adolanto el he- 


breo dioe vemiens, por penientes. 


Ibid. Esto es, é un monton de trigo reunido en le ora, Y que aun no esté 


trillado. . 


dd. El hebreo no expresa el nombre de la medida. Los Setenta suponen, scta. 


dbid, Hebr. torculor por lagens. . 


Amos, iv. 9 


Eccli. xux. 
13. 
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las obras de vuestras manos: y nó hu- 
bo entre vosotros quien se convirtiege 
à mí, dice el Senor. : 

- 19, Pero ahora grabad en vuestros 
corazones todo lo que sucederà de hoy 
en adelante, desde el dia veinte y Cua- 
tro del mes noveno, desde el dia en 
que se echaron los cimientos del tem- 
plo del Senor, fijad vuestra atencion 
en lo que sucederú de aquí adelante. 

20. 4No veis que las semillas no 
han nacido aun," la vins, la higuere, el 
granado y el olivo, aun no estén en 
flor/" Desde este dia yo les" daré mi 
bendicion, y todo produciré su fruto. 

21. El veinte y cuatro del mismo 
mes, el Senor habló é Aggoo por se- 
gunda vez, diciéndole: 


992, Habla 4 Zorobabel, gefe de la 
tribu de. Judé, y dile: Yo pondró en 
movimiento 4 un tiempo al cielo y 4 
la tierra. . 

23. Y trastornaré el solio de los 
reinos eztrangeros, quebrantaré la fuer- 
za del imperio de las naciones: volca- 
ré los carros, Y à los que van en ellos, 
y caerún los caballos y los ginetes unos 
sobre otros, y el hermano serú atrave- 
sado por la espada de su hermano." 

24. En aquel tiempo, dice el Se- 
for de los ejércitos, te tomaré bujo mi 


Metges ió Zorobabel, hijo de ga-— 


atiel, siervo iniol dice el Senor, y te 
guardaré" como é ri sello, porque yo 
te elegí, dice el Senor de los ejércitos. 


Mni8 Opera MANUUUD VesirArina: 
et non fuil in vobis, qui rever- 
teretur ad me, dicit Domipus 

19. Ponite corda vestra ex 
die ista, et in futurum, à die 
vigesima et quarta moni men- 
sis: à die, quà (undamentae ia- 
cta sunt templi Domini, ponite 
super cor vestrum. 


20. Numquid iam semen in 
germine est: et adhuç vinea, 
et ficus, et malogranatum, es 
ligaum olvae-non flosuitl ex 
die ista benedicam, 

21. Et factum es verbum 
Domini secundò ad um 
in vigesima el quarte tnensis, 
dicens: i 

22. Lóquere ad. Zorobabel 
ducein Íuda, dicens: Ego mo- 


vebo caelum pariter et terram. 


23. Et subvertam sohum re- 
guorum, et conteram fortitudi- 
nem. regni Gentium: et subver- 
tam quadrigam, et ascensorem 
eius: et descendent equi, el 
ascensores eorum: vir in gladio 
fratris sui. 

24. Ín. die illa, dicit Domi- 
nus exercituum, assumam te 
Zotobabel filii Salathiel serve 
meus, dicit Dominue: et po- 
nam te quasi sigaaculum, quia 
te elegi, .dioit DVominus exer- 
Cituum. 


Y 20. Hebr. dif. que la semilla esté todavía en el granero, y m0 Àa dide remei: 


deda ú la tierra. 
dbid. Hebr. difí. no han producido todavía. 


Ibid. Hebr. benedicam, acuso por benedicam ea, como se lée en 


alejandrino del grego de los Setonta. 
23. y 24. E 


el manuscrita 


mayor parte de los intórpretes defienden que estas promeses di. 


rigidas 4 Zorobabel, no miran literalmente ni 4 su tiempe ni 4 su persona, sino so— 
lo 4 Jesucristo que debia salir de su descendencia. Algumos créen que él profeta 
anuneia en este lugar las varias revoluciones que habian de preceder al nacimiente de 
Jesucristo bajo el gobierno de les que fueron caudillos de los Judies despues de 
Zorobabel, y como tales ejercieron eu autoridad. Estas revoluciones son el trastorno 
de la monarquia de los Persas por los Griegos, y de la de los Griegos per los Ro. 
manos. S. Gerónimo mira í Zorobabel como figura de Jesuorieto, y bajo este sspèc- 
to esta profecía abrazg todos los siglos hasta ei fin del mundo. 

Y 24. O: yo os miraré como un sello que se lleva en la mano, ó coms vn ser. 
pidor fiel y querido. Í 





PREFACIO 


GACARÍAS. 


—— 


Midi y Aggeo comenzaron é profetizar en el ao segundo 
del reinado de Dario, que segua hemos probado 'debió ser Darío His- 
téspes. Aggeo comenzó el diu primero del sexto més (I) que cor- 
responde é nuesteo mes lunar de agosto, y Zacarías en el mes oc- 
tavo (2), que corresponde 4 la luna de octubre. El título de la pro 
fecia de Zacarías dice que era Àijo de Baraquías y nieto de Addo 
(3): y en este sentido dehe explicarse el texto del libro de Esdras, 
en que se dice que era hijo de Addo (4). Los Hebreos no tienen 
palabras para distinguir al hijo del nieio así cuando Esdras dice que 
Zacarias era hijo de Addo, quiere dècir,. que era su nieto por Ba- 
raquías. Parece que el nombrarlo de este modu es para distinguire 
lo de los otros tres Zacarías de quienes habla la Escrilura, el pri- 
mero de los Guales vivia cn tempo de Joas, y era hijo del gran sme 
cerdote Joiada (5), el segundo que vivia en tiempo de Osías se nom. 
bra simplemente Zacarias (6), el tercero que floreció en tiempo de 
Isaias, era hijo de:otro Baraquías (7): acaso por eso el profeta no 
"solo dice que era hijo de Baraquias, sino tambien nieto de Addo, 
é fn de que este último nombre lo a Ne 
— —O/ Algunos han creido que Jesucristo habió (8) del profeta Zaca- 
rías, hijo de Baraquías, que fué muerto entre el templo y di altar, 


y el P..Btilting, continuador. de la obra de los Bolandos adoptó es-: 


ta opinion. El discute la cuestion hablando del profeta Zacarías, cu- 

memoria se celebra el dia 86 de septiembre. Pretende que .entre 
hi diversas opiniones en que se han dividido los padres é intérpre- 
tes, acerca del Zacarías mencionado per Jesucristo, la mas proba- 
ble es la que asienta que este Zacarias es el undéciino de los pro- 
fetas menores. Sus fundamentos son los siguientes, El Salvador nos 
da dos semales para distinguir de los otros Zacarías à aquel por cu- 
ya muerte reprende ú los Judios: era hijo de Baraquías, y le qui- 
taron la vida entre el templo y el altar. En cuanto 4 la primera se- 
Bal el nombre del profeta, y el de su padre, convienen: en cuanto y 
la segunda, 8. Gerónimo quiere que no convenga al profeta, por- 
que los libros segrados no nus dicen que murió entre el templo y 
el altar, y amade que en tiempo de este profeta apénas quedaban 
algunas ruinas del templo. El .P. Stilting responde que el templo 


., 


2. Per. xzam. 7) loní, Tu. Se(B) MattÀ. atm. 35. 
OO Que ET 38 


(D) ape L—B) Sac 108) llidd) Endr v. 108) 8. Por. xar. 20.6) 


Im. 
Anúlisis de: 
la profecia 


de Zacarias 
segun el sen. 
tido literal é 
insmediato. 


PRRPACIO. 
Comenzó 6 reedificarse en el ano segundo de Darío Histíspes, y la 
Obra se acabó en el anq sexto del mismo reinado. Zacarias Vvivió 
y profetizó 4 lo menos. hasta el mes noveno del .cuarto ano de es- 
te príncipe, como se ve en el cap. vu. V l. No hay pues dificul- 
tad en que haya muerto entre el templo y el alter. Y aun es mu- 
cho mas probable que el asesinato se cometiera en el. tiempo en que 
duraba le obra, que despues de acabada, porque habiéndose ya hecho 
la dedicacion, solo podian llegar entre el templo y el altar los sa- 
cerdotes, estúndoles prohibido acercarse allí ú los demas. Parece cier- 
to que Jesucristo habló del altar situado delante del templo pro- 
piamente dicho. El silencio de ta Escritura sobre la muerte del pro- 
feta Zacarías, no es una objecion importante, pues tampoco se ha- 
bla de la muerte de Ísaias, de Jeremías, de Amos, ni de muchos 
otros que 8e crée fueron víctimas de su celo. S. Estevan echa ea 
cara ú los Judíos que sus padres persiguieron 4 todos los profetas, 


. Y dieron muerte 4 los que les' anunciaban la venida del Justo (1). 


El autor citado impugna desptues las demas opiniones antigues Y 
modernas, Y nosotros remitimos ú su obra ú los que quieran exemi 
nar mejor este punto. 

El profeta comienza exhortando 4 los hijos de Ístael libres del 
Cautiverio, 'ú Convertirse sinceramente al Sefior, Y 6 mo imitar ú sus 
padres tantas veces castigados por no haber escuchado 4 los profe- 
tas. Ve un úngel que policia cerca del Sefior el cumplimiento de 
eus promeses hechas 4 Judú y à Jerusalen. Ve luego cuatro astas 
que representan las potencias que afligieron 4 Judí y é Jerusalen: 
I ve al mismo tiempo cuatro obrerns enviados pera abètir aque- 
las éstes (Cap. 1). Ve un hombre que va ú medir ú Jerusalen, un àn- 
El le hace aunciar que Jerusalen se poblarú de modo que no ha- 

murallas qae la circunden: Dios mismo serú para ella como un 
muro de fuego que la rodearú: y en su centro establecerà 8u 
ria. El profeta exhorta al pueblo de Dios ú salir de Babilonia. L 
Caldeos Í demas naciones que lo habien afligido, seràn afligidos 4 
su vez.: El Setor vendrà 8 habitar en medio de su pueblo: ja mul- 
titud de las naciones se unirà al Senor y se harú pueblo suyo: 
El Sefor poseerà de nuevo éú Judé y 4 Jerusalen como propio do- 
minio (Cap. m1). 

Bl profeta ve al gran sacerdote Jesus, hijo ' de Josedec, que 
coniparecia ente el úngel del Senor, Y é Satanas é su derecha, 
pared acusarlo y combatirlo. Jesus estaba en pié vestido con ro- 
pag sucias:- el úngel se las hace quitar, y vestirlo con: un trage 
precioso: le declara que si observa los mandamientos del Senor, él 
gobernaré la €asa de su Dios. El Senor por el mismo íngel le anua- 
cia que ve 47 hacer venir al germen prometido, 6 segun la expre- 
sion de la Vulgata, al Oriente, (esto es al Mesías): aquel enviado 
de Dios serà como una piedra preciosa, tendrà sieto ojos, ó siete 
rostros, y seré formado por mano de Dios. Entónces el Senor borra- 
rú la iniquidad de la tierra de Israel, y los hijos de Jacob disfrutaràn 
en ella la paz (Cap. mí). El profeta ve un candelero-tode de oro, que' 
tiene sieto lómparas sobre siete brazos, y debajo un recèptúculo que 


(1) Act. vu,,52. 
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des comtmica aceite por siete canales. A los dos lados del vasò ve dos 
olivos de los cuales corre hasta él por dos tubos el uceite. El úngel, pa- 
ra explicarle este símbolo, le declara que ta reedificacion del templo 
no 'ha de esperarse solamente de los auxilios humanos, sino que es 
menester aguardarlo todo del Espiritu del Senor. ' Le predice que to- 
dos les obstàculos desaparecerún delante de Zorobabel, que esí coino 
sus manos pusieron los cimientos del templo, sus manos lo acabuaràn, 
Le da é entender que las stete làmparas representan los siete ojos del 
Benor, esto es, sús siete àngeles principales que recorren toda la tierra 
para ejecutar sus órdenes. El profeta pregunta Qué significan los dos 
olivos: el àngel le responde que son des ungidos con el oleo santo, 
los cuales asisten en presencia del dominador de la tierra (Cap: 

iv). Los intérpretes aplican esto literalmente 4 Zorobabel y 4 Jesus, Ii3 
de Josedec. El profeta ve un libro que vuela, y es un libro de maldi- 
cion, el cual devora la caga de los prevaricadores. Ve luego un veso, 
en el cual es arrojada una muger, y una mxea de plomo lo cierra, 
Aquella muger representa la impiedad de la casa de Judó: dos mu- 
geres lo toman y llevar éla tierra de Sennaar (Cap. v). (las mugeres 
representan é las-monarquías de los Misirios y Caldeos que llevaron 
cautivas é las dos casas de Israel y de Judú, é sus respectivos paises). 
Ve cuatro carros que salen de entre dos montanas de bronce con 
. tiros de caballos de fdiversos colores. Los carros: significan cuatro 
vientos 6 cuatro potencias enviadas para ejerter los juicios del Senor. 
El Sefior manda al profeta que reciba el oro y plata que le darún los 
que vuelven de Babilonia, J haga con egos metales una corona parà 
colocarla sobre la cabeza del gran sacerdote Jesus, anunciàndole al 
que es llamado el Gérmen, (ó segun la expresion de la Vulguta, el 
Oriente). El que el profeta anuncia, fabricarà un templo al Senor: Zo- 
robabel y Jesus, hijo de Josedec lo representan, en él se hallaràn reu: 
nidos el sacerdocio y el imperio: este es evidentemente el Mesías. 
(Cap. vi). Los Judios viendo reedificar el templo, envian ú preguntar 
6 los sacerdotes si debe continuarse lA observancia del ayuno estable. 
cido en memoria de su destruccion. El Sefior les hace declarar que 
los ayunos que se han impuesto con motivo de la ruina de Jerusalen Y 
del templo, no le son agradables porque no los establecièron por amor 
suyo, Jurgar rectamente, ejercer la misericordia, no oprimir A nadie, 
es lo que Dios recomienda y profiere 4 todo. Por no haber escucha- 
do sobre esto la voz de los profetas, Be vieron dispersos entre las name 
ciones los hijos de Israel, V su pais convertido en desierto. (Cap. vn.) 
El Benor declàra que él ama 6 Sion con un zelo que lo irrita contra 
los que la han oprimido. Anuncia que va ú habitar otrà vez en medio 
de Jerusalen, la cual seré en adelante una ciudad fiel, en que reinaró la 
pr en que el Senor congregarà é su pueblo disperso. Las casas de 
srael y de Judú que se hebian hecho objeto de maldicion entre las na- 
ciones extranas serón enlo sucesivo objetos de bendicion. El Senor 
colmarú de beneficios à Jerusalen y é Judé. Los dias de ayuno se 
mudarún en dias de regocijo. Los pueblos extrangeros irún presurosos 
é rendir culto'al Sefior en Jerusalen. Diez hombres de los pueblos in- 
fieles 86 uniràn é uno de Judú para adorar con él ali Senor, (Cap. iu.) 
El profeta anuncia la desolacion de la Siria, de la Fenicia y de 
la tierra de los Filisteos: declara que esta última se reunirà $ la de Ju- 
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dé. Anuncia la venida del Mesías: declara que cuando venga dn9 
habré ya division entre Efreim y Judé. El Mesias traerà la paz é las 
nacjones, Y extenderà su imperio 4 todo el universò. Los cautivos de 
Israel y de Judà seràn puestos en libertad. El Senor levantarà ú los 
hijos de Sion contra los de Javan (esto es, contra los Griegos). Ape- 
recerú sebre ellos, harú caer ú sus enemigos bajo sus piés, y los lle. 
narú de sus mayores beneficios. (Cap. ix). Para obtener lo que se 
desea es menester dirigirse al Seior Y no é los ídolos. La ira del Senor 
se ha encendido contra los pastores, pero visitarà al ganado en eu 
misericordia, De Judà saldrún el vértice, la estaca, el arco y los super- 
intendentes de los obreros: los hijos. de Judé seràn como valientes 
soldados. El SeBor fortificaré la casa de Judú, y salvarà la casa de Jo- 
sé: los hijos de Efraim seràn como guerreros esforzados: el Senor las 
congre srú y restituirà 4 su patria ú pesarde todos los obstàculos. 
(Cap. x). 
El profeta predice el incendia del templo yY la ruina de Jerm 
salen por los Romanos. El Senor le ordena apacentar en su mem. 
bre las ovejas de su ganada, que se hallaban expuestas ú la negli- 
gencia y dureza de los maMfB pastores. El Senor vaticina de mue- 
vo le ruina de los Judjos, y declara que los abandonarí en su eno- 
jo é las manos de su rey. (esto es, 4 las manos del emperador re- 
mano, que ellos mismos reconocieron por su rey único desechando 
é Jesucristo). El profete,. en calidad de pastor, es figura de Jesucris- 
to. Toma en la mano dos cayados, dando al uno el nombre de la 
dulzura para manifestar los bienes de que Dios habria colmado al 
pueblo judfo si hubiera sido fiel, y al otro el de los cordones, en 
figura de la union fraternal que debia haber entre las dos casas 
de Israel y de Judà (esto es, entre los dos pueblos antiguo y mue- 
vo). En el espacio de un mes separa tres pastores, y como la ma- 
yor parte de las ovejas lo miran con disgusto, renuncia el, cargo de 
apacentarias, y quiebra al mismo tiempo el ceyado de la dulzura, 
para manifestar que rompe la alianza hecha con los pueblos en fa- 
vor de: los Judíos, de manera que en adelante todos los pueblos.se 
levantarún contra ellos, y los que permanezcan fieles reconoceràn 
que el Senor obra en esto con mucha justicia. En Der repre. 
sentando siempre 4 Jesucristo, propone é su ganade darle la recom- 
pensa que se le debe, y el ganado le da treinta monedas de plata 
(este fué el precio que Jos Judios dieron é Júdas. cuando les en. 
tregó é Jesucristo). Zacarías recibe órden de llevar aquel dinero al 
templo y darlo ú un alfarero. (Júdas llevó tambien 6 los príncipes 
de los sacerdotes las treinta monedas que recibió, y ellos compraron 
el campo de un alfarerv). El profeta rompe el cayado que tenia por 
nombre los cordones, para dar 4 entender que el Senor romperia la 
union que debia haber entre Judà é Israel (esto es, entre los Ju- 
dios fieles de que iba é formar las primicias de su nuevo pueblo, 
LL Judios incrédulos restos del eantiguo que iba ú abandonar): El 
nor ordena al profeta que tome todas las apariencias de un pas- 
tor sin juicio, y declara que suscitarà en la tierra un pastor insen- 
sata que mirarà con negligencia ú eu ganado, y anuncia juntamen- 
te el juicio ú que sujetaré 4 ese pastor infiel (Cap. xi). 
Predice la ruina de todos los que se levantaràn contra Jerusa- 
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Teu. Todos los pueblos se uniràn contra esta ciudad, pero el Senol 


los herirà con aturdimiento y frenesí. Los. gefes de Judà serén co- 
mo fuego que devorarí ú sus enemigos. El Senor por sí mismo sal- 
varú la ciudad de Judà, protegerú 4 los habitantes de Jerusalen, Y 
reducirà é polvo é todos sus contrarios: comunicarà un espíntu de 
gracia y oracion 4 la cas de David, y 4 los habitadores de Jeru- 
salen: ellòs lloraràn al que atravesaron, y habró un gran duelo en 
su ciudad (Cap. m). Habróú tarnbien en Jeclen una fuente abiet- 
ta para purificarse en ella. Entónces serón abolidos los nombres de 
los ídolos, y si se levanta todavia algun falso profeta, lo castigaràn 
sus mismos parientes. Pase despues otro objeto, esto es, à Jesucristo 
considerado en el tiempo de su pasion. El pastor serú herido, y se dis- 
persarún las ovejas, pero el Sefior juntarà despues 4 los púrvulos de 
su ganado. Entónces dos partidos seràn separados, y perecerún. (Es- 
to significa la separacion de la Sinagoga y la ruina del. paganie 
m0). Un tercer partido (la Iglesia cristiana), permaneceré pasando 
-por el fuego y quedando probado como el oro, (en las persecucio- 
nes de los tres primeros siglos): invocarà al Senor, y el Sefior lo 
oirú: mirarà nal Benor como 4 su Dios, y el Senor lo verú como 
pueblo suyo (Cap. xm). Vendrú el tiempo en que congregadas las 
naciones contra Jerusalen tomarún 4 esta ciudad, y llevaràn cauti- 
va una parte de su pueblo. El Senor vendró ú combatir contra esas 
paciones, asentarà sus piés sobre el monte de las Olivas, que se di- 
vidirà de omente ú ponientc y de norte é mediodía, y aparecerú 
acompafiado de todos sus santos. En aquel dia no habrú ya luz, si- 
no frio y hielo. Habrú un dia que no seró dia ni noche, y al aca- 
barse este dia, apareceró la luz. Saldràn de Jerusalen aguas vivas 
que descargaràn en los dos mares Oriental y Occidental. El Senior 
solo serà el rey de toda la tierra. Jerusalen serà reedificada y ha- 
bitada. Todas las naciones que se levantaron contra ella sufriràn la 
venganza del Senor, y los que hayan quedado de aquellos pueblos 
vèndróún 4 rendirle homenage todos los anos en Jerusalen, si faltan 
é esta obligacion la lluvia mo caerú en sus territorios: aun los jae- 
ces de los caballos y los vasos destinados para ponerse en el he. 

seréún consagrados al Sefior, Y no habrú ya Canameos en la ca- 
sa del Sefior (Cap. xiv). 

Entre los diversos objetos que presentan las profecías de Za- 
caríts, pueden distinguirse dos principales: unas miran literal é in- 
mediatamente al Mesías, otras son promesas figurativas hechas é Je- 
rusalen y $ las dos casas de lsrael y de Judó. 

sEscucha, ó Jesus gran sacerdote (dice el Senor), tú Y tus smi- 


vos que estàn cerca de tí, y son hombres establecidos como por- 


stentos: Yo voy éú hacer venir al germen que es mi siervo, Y he 
naquí la piedra que yo puse delante de Jesus: piedra única que tie- 
une siete ojos, Yo mismo la labraré, dice el Sefior de los ejércitos, 
my borraré en Un polo dia la iniquidad de aquella tierra. En aquel 
edia, dice el Senor de los ejércitos, el amigo llamarí í su amigo 
bajo su vina y bajo su higuera (1)." En fogar de estas palabras: 
vu voy ú hacer venir al germen que es mi siervo, la Vulgata di- 


(1) Zacà. un. 8. el eege. 
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ce: Po voy ú hacer venir al Oriente que es mi siervo (1). La ex 
presion de los Setenta podria tomarse en este sentido. Y segun las 
palabras de Zacarias, padre del precursor de Jesucristo, este divi- 
no Salvador es el Oriente que vino ú visitarnos desde las alturas (2), 
para iluminar 4 los que estaban sentados en las tinteblas y en le 
sombra de la muerte, para dimgir nuestros piés en cl camino de le 
paz. Pero la palabra hebrea es la misma de que Jeremias usa dos 
veces anunciando la venida del Mesías, y que la Vulgata traduce 
allí por germen: Se acerca el tiempo, dice el Semor por boca de Je- 
remías (3), en que suscitaré ú David un germen juslo ó un germen 
de justicia. Es notable que los Setenta usen aquí de la misma ex- 
presion que emplearon en la profecia de Zacarías: lo cual podria 
darnos lugar de creer que ellos no entendian en aquellos dos lu- 
gares lo que nosotros entendeinos por Oriente, sino sole un germen 
Ó renuevo, pues esto lo puede signifcar tambien la palabra griega 
gon que se expresaron. La misma vemos en igual sentido en Lsaias 
(4): Èn aquel tiempo el germen del SeRor estarà en magnifcencia y 
en gloria. El Scòor pues, anuncia por Zacarias el germen que ha- 
bia prometido por Isaías y Jeremías, esto es, el Mesias mismo, es- 
te renuevo que habia de salir de la raiz de Jessé (5), sobre el cual 
habia de descansar el Espiritu del Senor, espíritu de sabiduría y de 
inteligencia, espíritu de consejo y fortaleza, espíritu de ciencia Yy 
de piedad, espíritu de temor del Senor. Ésto es lo que ixeías ha- 
bia dicho del Mesías y lo que el Senor dice de él mismo por Za- 
carías, Comparando 4 este germen con una piedra preciosa labrada 
de manera que presente siete lados ó siete faces divergas, porque 
en el estilo de los Hebreo3 eso es lo que significan los siete ajos 
de la PS Ccuyos siete ojos ó siete faces representan los siete do- 
nes del Espíritu Santo, comunicados en toda su plenitud al repue- 
vo de Jessé que es el Mosías. Así se verificó en Jesucristo que ha- 
biendo nacido de la familia de David segun la carne, recibió sia 
medida el Espíritu de Dios (6). Dios labrarú por sí esta piedra. Dios 
formó por sí la humanidad senta de Jesucristo. Y yo borraré en mm 
solo dia la iniguidad de la tierra. Dios promete enviar al germen 
que es su siervo, Y al mismo tiempo borrar por medio de él la ipi- 
quidad de su pueblo. Lo llumarús Jesus, decia el àngel hablendo 
é José, porque él salvarú ú: se pueblo, y lo librarà de sus pecados (7). 
Esta obra la ejecutó en un solo dia, porque se consumó eon la muer, 
te de Jesucristo: con una sola oblacion (8) consumó é higo períec- 
tos para siempre ú los que sentificó. El amigo llamard é su ami- 
Zo.bajo su villa y bajo su higuera, los hombres guzarén unidos las 
ventajas de la paz, Y gustarún todas las dulzuras de una amistad 


(1) Vulg. Ecce enim ego adducam sertum meum Orientem.—(2) Luc. 1. 78. T9. Viei. 
tavit nos Oriens ex alte, illuminere hia qui in tenabris el in umbra mertis sedent, ed 
dirigendos pedes nostros in viam pacis.—-(3) Jerem. xxi, 5. el xxxin. 15—(4) Tesi. re. 2. 
—í(6) Jeai. xi. l.et segg. El egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejue 
aacendel: el raquiceçet quper eum Spiritur Domini, spiritua sapientiee el intellectus, spè: 
Pitus congilii et fortitudinis, epiritus scientiaa et pietatis: at replebit eum epiritus tà. 
moris Demini.—(6) Joan. in. HM. Quem enim misit Deus, verba Dei loquilur: men enima 
ad menpguram dat Deus Spiritum (71) Mattà. 1. 81. Vocabis momen pe Jesum: i 
enim ealvum faciet populum euum a peccetis eorum.—(8) Hebr. x, 14. Una enim 
tione coneummarit in sempiternum sanctificates, 
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smcera. Jesucristo reconciliàndonos con Dios, nos ha dado la paz (1), 
y una paz tanto mas excelente, cuanto es mas íntima é interior, 
una paz que sobrepuja toda sensacion (2). El derramó en el cora- 
zon de su3 primeros discípulos una caridad tan tierna y tan períec- 
ta, como si todos ellos tuvieran un solo corazon yY una sola alma:, 
Jo que poseian era comun, Y ninguno considersba sus bienes como 
posesion particular (3), de este modo el hombre convidaba 4 su ami- 
E0o é comer con él el fruto de su vija y de su higuera. 

Yo podria insistir em este otro texto de Zacarias: ,,Hija de Sion, 
vllénate de alegria, regocrjate, hija de Jerusalen: he aquí tu Rey vie- 
,ne é tí: es el Rey justo y salvador: es manso y humilde, y viene 
,smontado sobre una aspa Y su pollino (4)." Podria hacer notar que 
de este modo hizo Jesucristo su entrada em Jerusalen precisamen- 
te para cumplir la profecia de Zacarías segun los evangelistas (5). 
slos discipulos, dice S. Juan (6), no lo advirtieron al principio, 
mas cuando Jesus entró en su gloria, se acordsron de que esto se 
nescribió de él, y que lo que ellos hicieron fué para que se cum- 
spliese." La reflexion del Evangelista es bien digna de atendersc. 
Lo que entónces sucedió 4 los dieciputos de Jesucristo, ha sucedi. 
do muchas veces 4 8Us sucesores, Y nos sucede nosotros mismos. 
Los oràculos de los profetas se cumplen sin que nminguno lo inten- 
te: los inismos que contrbuyen ú verificarlos, muchas veces no lo 
advierten: pero pasado el tiempo se reconoce, tal vez demasrado tar- 
de, que lo que sucedió fué el cumplimiento de los vatieinios. 

Podria yo insistir tambien en lo que el SeBor dijo por boca 
del mismo profeta: ,O espadal despierta para herir 4 mi pastor pa- 
sra herir 4 este hombre unido conmigo, dice el Sefor de los ejér: 
scitos. Hiere al pastor, y se dispersaràn las ovejas, y extenderé mi: 
mane ú los púrvulos (7)." Jesucristo la vispera de su muerte hizo 
observar é sus apóstoles el próximo cumplimiento de este anuncio, 
cuando les dijo: ,,Yo seré pare todos vosotros esta noche ocasion 
nde escúndalo y de caidu, porque escrito està: Heriré al pastòr, y se 
sdispersarún las ovejas (8)7 Ya úntes les habia dicho: ,He aquí Vie- 
vne, Y ya ha venido la hora en que os dispersgreis cada uno por 
nvuestro lado, y en que me dejaréis solo, pero no estoy solo, por- 
sque mi Padre estó conmigo (9). — 

Mas quiero reflexionar sobre otro pasage que merece singular 
atencinn, en que el profeta habiendo anunciado el castigo que de- 
bre caen sobre los Judíos despues de la muerte de Jesucristo, ejer- 
ce por ónden de Dios las funciones de pastor para representar al 
Salvador que: es el pastor soberano: ,jAbre tus puertas, ó Libano,' 
ny devore el fuego tus -cedrosi Aullad, abetos, porque cayeron los 
scedros, aun log mas distinguidos han sido arruinados. Encinas de 


(1) Rom. v,l. Juetificati ergo ex Ade qu rr Babearnus (gr, Babemus) ed. Deum 
per Dotminum nostrum Jesuem Obristum.—(2) PAil. iv. T. Puz Des quae exsuperat o. 
MREM SERVUIR. a (3) Act. n. 44. Omnes etiam qui credebant, ernnt partler, et habebant 
omaia communia. Et iv. 32. Multitudinis autem credentium erat cor unum et anima 
URG: Nec quisguam eorum qe posmdebat, aliquid auum esse dicebal, sed erant illis 
omuia communia.—(4) Zach. ix. 9.—(5) Matt. xxi. 4. 5. Joan. xi, 14. 15.—(6) Jean. 
xa. 16. Haec non cognoverunt diecipuli ejua primum: sed quando glorificatua est Je. 
que, tens recordati exnt, quia haec erant acripta de e0, el Àaec fecerunt eiee(1) Zech. 
Ri, 7.—(8) MatlÀ. xavi. dl, Marc. Xat. 27.9) Josn. xvi. 32. 
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sBasan, haced resonar vuestros gritos, porque se ha abatido este bos- 
sque (l).' S. Gerónimo y la mayor parte de los intérpretes com- 
vienen en que todo esto se refiere ú Jerusalen y al templo que ar- 
' Tuinaron los Romanos despues de la muerte de Jesucristo. El Li- 
— bano, esos cedros elevados, esc gran bosque, significan é Jerusalen 
y 4 su templo (2), los abetos y las encinas de Basan, son las de 
mas ciudades de Judea, El Líbano se vió obligado é abrir sus puer- 
tas, y sus cedros fueron abatidos y congumidos por el fuego. Jeru- 
salen vió forzados sus inuros por los Romanos, y el fuego devoró 
Sus Casas, Sus po y su templo. ,8e oyó la voz lamentable de 
naus pastores (3), porque lo que tenian mas hermoso fué destruim 
ado: los leones hicieron resonar sus rugidos, porque las soberbias 
vorillas del Jordan (4) quedaron desoladas." Los pastores que ha- 
cen oir sus lamentos, los leones cuyos rugidos se escuchan, sen los 

fes de la nacion judía, esto es, los príncipes de los sacerdotes y 
És senadores del pueblo. Las soberbias riberas del Jordan adonde 
se retiran esos. leones entre los gu y zarzales que las cubren, 
representan tambien ú Jerusalen en la cual habitaban los leones de 
que habla el profeta, esto,43, los magistrados y senadores, Y en ls 
cual se levantaba el templo que era objeto del mayor aprecio, y la 
posesion mas magnífica dé los pastores Ó príncipes de los sacerdo- 
tes. Aquellas soberbias riberas y aquel lugar magnífico se cubrió de 
ruinas: Jerusalen fué hollada, y destruido su templo. El profeta con- 
' Unúa (5): ,Esto dice el Seàor mi Dios: Apacienta esas ovejas ex 
npuestas 4 la carniceríe, porque sus duenos lus degúellan sin escrú- 
npulo (6): los que las venden dicen: Bendito sea el Senor: moso- 
ntros nos hemos hecho ricos: y sus pastores no .tienen compasion 
nde ellas. Tampoco yo tendré compasion de los habitantes de esta 
utierra, dice el Senor, sino que entregaré é unos en manos de otros, 
ny en Manos de su reya su tierra serà quebrantada por los golpes, 
ny YO no los libraréó del poder de sus opresores." Jesucristo es el 
pastor representado por el profeta: el Sefior lo envia ú apacentar 
esas: ovejas expuestas al matadero, y las ovejas son las de la casa 
de Israel, é las cusles fué enviado Jesucristo, como lo dijo él mnie- 
mo (7). El vino à apacentar las ovejas que los pastores dejaban 
perecer por su negligencia, que degollaban con sus doctrinas per- 
versas, Y que vendian comerciando con sus almas (8), esto es, eban- 
donúndolas 4 las tinieblas de su espiritu Y 4 le corrupcion de su 
Corazon, para ocuparse solamente de enriquecerse coR sua dones 
oírendas. Al fin la envidia y violencia de los pastores, la indocilidad 
é ingratitud de las ovejas, atrajeron las vengansas del Senor, que 
resolvió no compadecerse ya de los moradores de aquel pais, y abam- 
donar los unos é los otros. Los diversos partidos formades entre 
ellos se destruian mutuamente, Nasta que el Senior los entregó 6. to- 


(1) Zacher.m. 1. 8.—(A) Ezequiel cen otra ecasion Y bijo otro punto de vista, 
compara tambien é Jerusalen con el Libano. ExecÀ. xvi. 3. 13.—(3) Zacher. m. 3. 
— (4) Litt. superbia Jordanis, id est euperbus Jordanis rious, ecegun lo que se dice 
dos veces en Jeremins: Ecce quasi leó ascendet de auperbia Jordenòs, id est de super. 
Bis Jordanis rivis. Jerem. xLix. 19. et 1. 44.—(5) Zachar. x1. 4.et segq. . (b) Vulg. e6- 
cidebont et non dolebant. Alebr. lit. occidunt et mon delinquunt, id est non delia. 

re. (1) Matth. xv. 24. Non sum miseus niei ed eves quac perierunt domus Tereedlen 

) 3. Petr. mu. 3. De cobis negotiabuntur, 
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dòs en manos de su rey, del emperador romano bajo cuyo domi: 
nio estaban, y de quien dijeron ellos mismos: No tenerios otro rey 
que al César (1). Su tierra fué quebrantada por Jos golpes de la 
divina Justicia, y el Senor no los libró de la mano que los opti- 
mia. Su pais suírió grandes calamidades, la ira de Dios cayó so- 
bre ellos, fueron pasudos al filo' de la espada, llevados cautivos, Y 
dispersados entre todas las naciones (2). El profeta obedece el man- 
damiento del Senor:,,Yo me hice entóncea, continúa (3), pastor de 
,sesas ovejas expuestas ú la carnicería: Y à este fin jó pobres del ga- 
,madot tomé dos cayados, al uno de los cuales llamé Duliura (4) y 
sal otro Cordones P y tuve cuidado de apacentar la grey." Jesu- 
cristo es siempre el pastor representudo por el profeta: los pobreg 
del ganaudo son los Judíos fieles, los verdaderos lIsraelitas que ún- 
tes de la venida de Jesucristo suspiraban por el pastor único que 
el Sefor habia de suscitar (6). Jesucristo vinó pues 4 npacentar este 
ganado, teniendo en la mano dos cayados cuyos nombres eran la 
dulzura y los cordones, símbolos de los bienes de que habria lle-. 
nado é los Judíos, si hubiesen sido dóviles à su voz. Lo que sigue 
de la profecia da ú conocer mas claramente la significacion de los 
dos cayados (7): ,,Y separé é tres pastores en un mes, y mi alma 
nse angustió por ellos, y el alma de ellos se disgustó de imí (8). Y 
syO dije: No seré ya vuestro pastor: mueran lo3 que murieren, se- 
mpérense los que se separen, y de los que queden, devórensc unos 
sA otros." Jesucristo es. quien separa en un ines 4 tres pastores, lós 
Cuales pueden representar é tres pontífices sucesivamente depuestos 
cerca del tiempo en qué el Senor descargó su venganza subre Je- 
rusalen (9). Él alma de la màyor parte de los Judíos se disgustó 
de Jesucristo, y el alma de Jesucristo se angustió por ellos. El les 
dijo: ,No seré ya el pastor de estas ovejas: myueran las que murie- 
sren, y sepàrense las que se separaren." La venganza del Senior 
descargó sobre este pueblo, y los que se libraron de las primeras 
desgracias, se hallaron encerrados en Jerusalen sitiada por los Ro- 
manos, y se destruyeron mutuamente, no solo por la violencia de 
los partidos que los dividian, sino tambien por Is excesos de furor 
é inhumanidad ú que los impelia la horrible hambre ú que csta- 
ban reducidos. El profeta anade (10): ,Yo tomé el cayado que te- 
unia por nombre la duleura, y lo rompi, para romper (ll) de este 
modo la alianza que yo habia hecho con todos los pueblos, Estg 
malianza se rompió pues en aquel dia, y los pobres del ganudo que 
svelaban cerca de mí, reconocieron que esta era la òrden del Sc- 
sor." El cayado llamaitt la dulzura, representaba lu paz que de- 
bia ser la recompensa de la fidelidad de los Judíos respecto de Je- 


(i) Joan. xix. 15. Non habemus regem nisi Caesarem.— 2) Lue. xxi. 93. 24. Erit 
enim pressura magna euper terram, el ira populo huic: el cadent in ore 'pladii, et q4. 
plivi ducentur in omnes gentes.—i3) Zachar. XI. 7.—(4) Vulg. Decorem. Mabr. Anye. 
nitatem.—(5) Vulg. Funiculum. Hebm Funiculos.— (6) EiecÀ. xxxiv. 23. El euscitabe 
auper eqs pastorem tunum qui pascal eae.—(1) Zachar. xi. 8. 9. —(8) Vulg. siguidem 
el anima eorum variavit im me. Hebr. et etiam anima eorum fastidivit in Me.—(9) Cal. 
puet juzga que estos tres pontifices pueden ser Ismael, hijo de Fabeo, José, por sobre- 
nombre Cubei, y Anano, hijo de Anano, depuostos sucesivamente en cl mismo ago 

3 dela era cristiana rn cuatro aòos úntes del castigo de Jerunalen.—(10) Zaciaer. 
81. 10. 11.—(I1) Vulg. Ut irritum facerem. El habreo usa aqui de la misma eapretiòR) 
que la Vulgata traduce ut dissolverem en el V. 14. 7 
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sucristo. Si ellos hubieran sido dóciles à la voz de este divino Page 
tor, el los hubiera conducido con el cuyado de la dulzura, habria 
mantenido yY fortficado la alianza hecha en favor de ellos con to- 
dos los pueblos, conservado y aumentado en su beneficio las dispo- 
siciones de paz que habia excitado en los corazones de los pueblos 
unidos con ellos. Pero rehusuron escucharlo, la dulzura se rompió, 
todos los pueblos conspiraron contra' ellos, y los pobres del gunado 
ue velaban cerca de su pastor, los humildes v fieles discípulos de 
Jeiucrsia reconocieron que esta era la órden de Dios. El profeta 
prosigue (1): ,,Yo les dije: Si lo teneis por justo, dadme mi recom- 
vpensa, si nó, no lo hagais. Ellos pesaron entónces treinta piezas 
ede plota pura mi recompensa. Y el Seiot me dijo: Ve 4 dar al 
sàlíarero (2) esta plata, este bello precio en que me apreciaron. Toe 
mé pues las treintaà monedas de plata, Y fuí í la casa del Benor 
vé darlas 4 un alfarero." S, Mateo despues de haber hablado de las 
treinta piezas que se dieron por precio de la sangre de Jesucristg, 
y se destinaron despues ú comprar el campo de un alfarero, anade: 
sEntónces se cumplió el anuncia del profeta: Ellos recibieron las treip- 
nta monedas que eran el precio del que fué apreciado, y con que 
slo habian comprado de los hijos de Israel: y las dieron por el came 
mpo de un alfarero, como me lo ordenó el Senor (3) Las expre- 
siones que refiere el Evungelista no son exactamente las mismas del 
profeta, pero debe advertirse que los evangelistas, los apóstoles y Je- 
gucristo Dismo, casi .nuhca repitjeron las propias palabras de los pro- 
fetas 6 de los otros escritores sagrados, siúo solo el sentido que en- 
cierran (4). Si tomamos el texto de 8. Mateo tal como lo leemos en 
la Vulguta, se hallarú que esta profecía se cita como de Jeremías: pe- 
ro algunos creen que el copiante se equivocó poniendo el nombre de Je- 
remías en lugar de el de Zacarias, otros creen que el evangelista mo 
expresó el nombre del profeta, y se nota que ho se halla en muchos 
ejemplores griegos, latinos, siriacos y érabes, De cualquier modo es 
visible que la profecia citada por S. Mateo, es la de Zacarías de 
ue Ecalamos de hablar. Sus palabras no se dirigen 4 los pobres 
el ganado que permanecieron fieles ú su pastor, sino al ganado 
en general, Ó 6 los pastores infieles que lo deminaban .tirénicamen. 
te. DGE los sacerdotes fueron los que pesaron las treinta mone- 
das por precio de la sangre del pastor que Dios misino habia suscita. 
do, ó mas bien del pastor que era Dios mismo, esto es, de Jesucristo 
Hombre Dios. En efecto, es notable que despues de estas palabras: 
Yo les dije: Dadine mi recompensa, el Senor abade: Ve ú dar al al- 
farero esa plata, ese bello precio en que me han apreciado. Aquella. 
plata pues era í un misino tiempo la recompensa del profeta yY el 


(1) Zachar. xi. 19. 19.—(3) Vulg. ad statuatiui. La palabra hebrea púede signi. 
fear en efecto un hombre que hace estatuas ú otras Eguras de barro: pero signi 
tambien en general un artífice que trabaja en barro, figulus, 3 parece que este es el 
terdadere sentido dellèxto, pues al ti Rocres Esta profècia, las treinta monedes de 
plata ee dieron é an alfarero. MattÀ. xxvi. T. 10.e(3) MettÀ. xxvii. 9. 10. Tac im. 
pletum est quod dictum est per...... prophetom dicentem: Et acceperuni triginta ar. 
Eenteos, pretium appretiati quem appreticterunt a Aliia lerael, et dederunt ecs im egrem 
figuli, sicut cometituit mihi Dominus. —(4) Hieron. in Ames, v. In omyibus Seripturis 
gnnctie observandum est, apostolos el apoetelicos tiros, im ponèndis testimoniià de seteri 
. Testamento, nou soròs conciderorc, sed ecnsum. 
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prècio en que fué apreciado Dios mismo, porque el profeta aquí ré- 
presenta 4 Dios, porque Jesucrmsto Hombre l)ios, es el pastor re- 
presentado por el profeta. Los príncipes de los sacerdotes aieron 
pues treinta monedas de plata por precio de este divino Pastor, es- 
tas se llevan luego é la casa del Seior, y de allí pasen ú las ma- 
nos de un alfarero, así se verificó el anuncio, como lo adviertè el 
evangelista. ,Mas quién hubiera esperado que se cumpliera de ese 
modo" Se reconocen en el suceso las principales circunstancias de 
la profecia, pero en ella, las circunstancias principales y proféticas 
estàn mezcladas con otras que solo sirven para encubrir el miste- 
rio, Y que por sí no tienen relacion con el acontecimiento. El profe: 
ta es quien pide el precio que luego se le da, lo pide para sí vé 
título de recompensa: se lo dan 4 él en calidad- de premio, él lo 
lleva al templo, y él mismo lo entrega al alfarero. Ninguna de es. 
tas circugstencias se ven en el cumplimiento: no eran pues proféti- 
cas, y servian solamente para encubrir las que formaban la profecia. 
Antes del suceso jquién hubiera podido hacer esta distinciont No 
debe pues quererse que sea profético todo cuanto se contiene en 
una profecía: ni debe rechazarse una interpretacion que distingue 
muchas circunstancius proféticas mezcladas en un vaticinio con al. 
gunas que no lo son, porque no todo es profetico en las expresioe 
Bes de los profetas, Esta reflcxion es muy importante. Zacarías pro- 
sigue: ,Yo rompí mi segundo cayado que tenia por nombre los cor- 
,/fones, para romper de ese modo la union fraternal que. ligaba 4 
sJudà con Israel." El segundo cayado, los cordones, representaba la 
union que habia habido hasta entónces entre Judú é Israel, esto es, 
entre les Judios. fieles que pertenecian desde entónces al nuevo pue- 
blo designado con el nombre de Judà, y los Judíos carnales é in- 
erédulos que formaban el pueblo antiguo, significado con el nom. 
bre de Israel. Si estos últimos hubieran sido fieles como los otros 
é la voz de su pastor Jesucristo, él los hubiera conducido con el 
cayado los cordones, Israel y Judú habrian quedado unidos: el pue- 
blo, antiguo húbiera entrado en la alianza hecha con el pueblo nuee 
vo, y log dos hubieran formudo uno solo. Pero rehusaron escuchar 
Su voz, el cayado se rompió, y cesando la union entre Judà é ls- 
pael, se separaron. Así explica este pasage Calmet en: su comenta- 
. Yio sobre él por las palabras siguientes: ,lsrael significa à los Jue 
mílios endurecidos que desecharon al Salvador, y Judà 4 los Judios 
mfleles que ereyeron en él. Estos últimos se separaron de eus herma- . 
nes, Y comenzaron una nueva lglesia, entraron en una nueva alianze, 
sformaron con los gentiles un pueblo nuevo, Y un nuevo ganado 
pque: tuvo é Jesucristo por pastor. Esta separacion no se hizo proe 
vpPiamente sino despues de destruido el templo. Hasta entórces log 
ssJudíos convertidos permanecieron guardando las ceremonias legales, 
my juntaron el judaismo con el eristianismo. Pero despues de la ruis 

na del templo los Cristianos se separaron de los Judios." Antes ha, 
Blando de los dos rompimientos figurados por los de los cayadog 
en el V 10. habia dicho: ,El primer rompimiento (figurada por el 
nmdel cayado la dulzura) fué seguido de la guerra de los Romanos - 
ucontra los Judios y de la eoalicion de todos los pueblos del mun- 
mdo para considerar ú los Judíos como pueblo odioso y enemigo. Y 
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vel segundo (figurado por el rompimiento del cayade los cordones) 
míué seguido de la separacion de los judios ficles que recibieron la fe 
,de Jesucristo, de los Israelitas infieles que quedaron obatinadamente 
,adictos nl judaismo " És por consiguiente verdadero que Israel sigmi- 
fica ú los Judíos infieles y endurecidos que desecharon al Salvador, 
V se obstinaron en el judaismo: que Judà significa à los Judíos Be- 
les que recibieron la fe de Jesucristo, entraron en la nueva alianza, Y 
formaron con los gentiles un pueblo nuevo. Es verdadero que Ísreel 
y Judó' representan dos pueblos: lerael al judío incrédulo, y Judà 
al pueblo cristiano. Esta prueba es tanto mas fuerte cuanto que no es 
una interpretacion que pudiera mirarse Como arbitraria, sino el sen- 
tido propio, natural y único del texto. Esta clave es una de las mas 
importantes para la inteligencia de las profecías. Jerusalen es la f- 
gura de la Íglesia, Judú del pueblo cristiano: Jsrael de las socie- 
cades separadas. de la Iglesia católica, y principalmente de los Ju- 
dins incrédulos, Con estos tres principios, que son los de S. Ge- 
rónimo, es fàcil descubrir el sentido místico de las profecías, y el 
estudio de ellas se hace mas útil é interesante, ú proporcion que se 
adelantan los sigles. 

Sin duda las promesas figurativas hechas ú Jerusalen pertene- 
cen é la Iglesia de Jesucristo. Ellas tuvieron ua primer cumplimien- 
to en la venida del Senor y en los siglos siguientes: pero mo se 
verificaràn completumente sino en su segunda venida al fin de los 
siglos. ,Esto dice el Dios de los ejèrcitos (1): Yo tengo un gran ze- 
hlo yY un grànde amor 4 Jerusalen y 4 Sionj y me, he irmtado en 
ngran manera centra las naciones poderosas que se excedieron en 
vafligiria, miéntras que Yo solatnente estaba un poco airado contra 
vella. ... Yo volveré ú Jetesilen con entranas de misericordia, Y mi 
pcasa serà .edificada de nuevo.,.. Y se extenderà aun la cuerda so- 
bre Jeruzalen..,. Mis ciudades se veràn todavía colmadas de bie- 
unes, el Sefior consuiarà aun é Sion, y escogerú otra vez por su mo. 
prada 4 Jerusalen.,..Jerusalen se'poblaró, de modo (2) que no es- 
utarà rodeada de murallas, por la multitud de hombres y de ani- 
,males que habrà dentro de ella. Yo misino le haré, dice el Senor, 
sUn Muro de fuego que la circundaró, y estableceré en medio de 
vella mi gloria.... Hija de Sion, entona cànticos de alabanza, y alé- 
.grate (3), porque yo mismo vengo à habitar en medio de tí.... 
sEn aquel dia, la multitud de las naciones se unirà al Sebor, y ellas 
vseràn mi pueblo, Y yo habitaré en medio de vosotros.,.. El Senor 
mposeerà é Judà como herencia suya sobre una tierra que le serà 
consagrada, y escogerà todavía ú Jerusalen para su habitacion. Guar- 
nde silencio toda carne en presencia del Sefior, porque ha desper- 
tado y se ha dejado ver en su morada santa....He tenido à Sion 
un amor ardiente y zeloso (4), y la he amado con un ardor que 
ne ha llenado de indignacion contra sus enemigos,...Vuelvo à 
Sion, y habitaré en medio de Jerusalen, v Jerusalen serà llama- 
da la ciudad de la verdad, el monte del Dios de los ejércitos, el 
monte santo...,Salvaré 4 mi pueblo de las tierras de Oriente y 
mde las tierras de Occidente (5), yo lo volvemé ú traer, y habitarà 


(d) Zarbar. 1. 14.— (8) Bbid. nn, 4. 5.m(3) Zeshar. n. 10. et segq.—(4) Hlid. viu. 3. 3. 
(0) Ibid. viu. 7. 8. 
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nen medio de Jerusalen: scrú mi pueblo, Y yo seré su Dios en Mi 
nverdad y en lu justicia....Coimo habeis sido un òbjeto de maldi- 
ncion entre las naciones, tú cusa de Judó, y tú casa de lsrael (1), 
"así yo salvàndoos os haré objeto de bendicion.,,.Como amtigua- 
mente resolví afligiros, cuando vuestros padres excitaron mi cóle- 
ufa, Y COino entónces no me deje mover de compasion ....así aho- 
sra he resuelto llenar de beneficios à Jerusalen y é la casa de Ju- 
ndó,...Fortificaré la casa de Judà (2), y salvaró la casa de José: 
slos hauré volver, porque tendré compasion de ellos, Y seràn como 
núntes de que los hubiese desechado: porque yo soy el Senor su 
nDios, y los escucharé. Los hijos de Efraim seràn como hombres fuer- 
stes Y poderosos: su corazon estarà alegre como el del hombre que 
sha bebido vino: eus hijos los veràn, y se alegraràn, y se segoci- 
,jarú su corazon delante del Seior. Los congregaré como el pas- 
stor congrega 4 su gunado silbando, porque los he redimido, y los 
vmultiplicaré como àntes. Los he diseminado entre los pueblos, Y 
,4€ acordaràn de mí en los lugares mas remotos. Viviràn con sus 
shijos, y volveràn . . .. Derramaré sobre la casa de David y sobre los 
vhabitantes de Jerusalen, un espíritu de gracias y de oracion (3). 
eMiraràn al que atravesaron, lloraràn sobre él, como sobre un hi- 
njo Único, Y se penetrarún por él de dolor come en la muerte de 
sun primogénito (1). En aquel dia habrú un gran duelo en Jeru- 
vsalen, como fué el de Adadremmon en el llano de Mageddo (5). 
nLloruró todo el paisi cada familia por separado estarà ren la cons- 
sternacjon: las (amilias de la casa de David por su parte, Y sus 
smugeres por su parte, las familias de la casa de Natan (6) por su 
mparte, y sus mugeres por su parte, las familias de la casa de Leví..... 
ny 8U8 MUgEre8. . . ., las familias de la casa de Semei (7)....Y sus 
nIMULErES. ...3 Y todas las familias....y 8u3 mugeres.... En aquel 
dia (8) habrà una (uente abierta à la casa de l)avid y 4 los ha- 
"bitantes de Jerusalen, para lavar en ella las manchas del pecador 
ny de la muger inmunda...,Saldrón de Jerusalen aguas vivas (9), 
sla mitad correrà húcia el mar de Oriente, y la otra mitad hécia el 
,mar de Occidente, y correràn en invierno y en estío. Entónces el Se- 
sllor serà el rey de toda la tieria. En aquel dia el Senior serí so: 
xio grande y elevado, y su nombre serà. solo respetado. Entónces to- 
sdo el pais serà restablecido....serà hubitado, y no habrà ya ana- 
steina, y Jerusalen descansarí en completa seguridad." 

En vano se buscaria el cabal cumiplimiento de todas estas pro- 
mesas ep el iniervalo corrido desde el tiempo del profeta Zacarias 


(i) Zacar, vin. 13. et seqq.—(2) lbid. x. 6. et segg.—(3) Íbid.xu. 10. et seqg.e(43 
Vulg. aspicient in me...... plangent eum ..... et dolebunt super eum. Esta es la 
leccion del hebreo ad me...... quper eum......super eum. Pero es notable que en lugat 
de estas tres palabras ad me quem, hay en el hebreo tres que equivalen é cuatro, como si 
dijera: ad me in quem, de manera que estas dos preposiciones, donde segun el estila 
bebreo'una sola podria bastar, hace probablo que hay un error del copista, y que en el ori. 
ginal habia solo una, en este sentido: gepicient in eum quem confixerunt, como lo 
supone ol eperea) Quiere decir, como el que se lizo en la muerto de Josias, 
muerto en Mageddoe. 2. Par. xxxv. 22. el segqa.—(6) La familia de Natan era una 
de ias principales ramas de la casa de David./7) La familia de Semei era una de las 
principales ramas de la cara de Leví. Vense la Diserlacion sobre los tres tronces leni. 
ticos, tom, vi.—(8) Zach. xu. 1. —(9) Zacà. xiv. 8. et segq. 
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busta la primera venida de Jesucristo. En esa época se verí solamente 
reedificada Jerusalen, levantado otra vez el templo, habitade de nue- 
vo la Judea, reunida. alguna parte de la cusa de Israel ú la casa: 
de Judà, y algunos prosèlitos que vienen é juntarse con los hijoe de 
Jacob para adorar con ellos al verdadero Dios. Aquí tenemos un 
primer cumplimiento, peto muy imperfecto. Dios no esté entónces 
en medio de su pueblo: las dos casas de Ísrael y de Judà no se 
han reunido ni restablecido enteramente: tampoco eompoven un 
pueblo de justos, ni se ha convertido la multitud de las naciones: 
no reina el Senor solo sobre la tierra, Jerusalen mo habita toda- 
via en plena seguridad, y le falta aun que sufrir un terrible anatema. 
El Mesías apareció enbre la tierra. Dios habita en medic de 
su pueblo, y establece una nueva Jerusalen fundando su Iglesia. Sel- 
va 8 los hijos de Judé, à los Judios fieles y dóciles ú su voz: las 
neciones se apresuran 4 rendirle homenage, se unen é los hijos de 
Judà para adorarlo con ellos: snn derribados los ídolos, y Dioe rei- 
na sobre la tierra. He aquí un -segundo cumplimiento, pero que aun 
po llena todas las promesas. Les dos casne de lsrael y de Judú, 
léjos.de unirse, entónces es cuando se dividen, rompiende Dios los 
.lazos de eu union, (1), salva 4 los jor de Judé, 6 Judíos dóciles 
4 su voz, y desecha é los hijos de leruel, à los Jufios incrédulas 
y endurecidos. Caen los ídolos, pero no en toda la tierra: Dios rei- 
na, pero permite que su enemigo mantenga el dominio sobre me- 
chos pueblos, sobre todo un hemisferio que no habia dejado comoeer, 
y en el cual no comenzó é penetrar la luz del Evangelio hasta des- 
pues de haberse obscurecido la mayor parte del otro que émes 
babia iluminado. La lglesia cristiana no tiene. que temer un ana. 
tema: pero jcuíntos pueblos que estuvieron en su seno han sentido 
los efectos de la maldicionf La Iglesia no tiene que temer un ana. 
tema, ypero no tiene motivo alguno de lsgripas y de dolort ,Cudn- 
tas veces ha gemido por las iniquidades de sus hijos y por las vio- 
lencias de sus contramost jCuúntos males no le han hecho padecer 
los enemigos del nombre cristiano desde su establecimiento hasta 

nuestros diesf 
Finalmente, Dios probarà que ama é ésta Jerusalen con un amor 
seloso, y que por ella se llenarà de indignecion contra los impíoe que 
abusando del poder que les concedió coino instrumentos de su vengan- 
za Contra una esposa querida, la afligieron con exceso miéntras su ira 
aunque justa se aplacarú pronto por su abundante misericordia.. El 
volverà ú ella con entranas de piedad, y repareré todas las pérdidas 
que ha sufrido, la colmarà de bienes, la llenaràú de consuelo, y le res- 
tituirà su primer esplendor. El reunirà entónces las dos casas de ls. 
rael y de Judà, los dos pueblos Judio y Cristiano, de manera que las 
dos casas formaràn una sola, la cual serà toda entera de Judé, ob- 
jeto único de las bendiciones del Senor, un pueblo solo todo cristia. 
no en quien recaerún todas las bendiciones prometidas é la casa de 
Judé. Entónces derramarú el espíritu de gracias y de vracion sobre 
la casa de David ty sebre los habitadores de Jerusalen. OEllos verún al 


(1) Zacà. xi. 14. El praecidi virgam meam secundom, D eppellebatur funicul, 
at diseolverem germanitatem inter Judam et lerael. arte EE 
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que atravesaron, y habrú un gran duelo en Jerusalen. En esta ciudad 
ee harú aquel duelo, porque cuando los Judios se reunan í la Iglesia 
de Josucristo, serà cuando se penetren de amiargo dolor é vista del de- 
lito que cometieron ratificando el crímen de sus pes que crucifi- 
caron ú Jesucristo' (1). El espíritu de gracia y de oracion se derra- 
marú sobre la casa de David, y sobre los habitadores de Jerusalen, por. 
que allí tendràn origen las abundantes làgrimas de la penitencia, pore 
que los Judíos solo reuniéndose a la Iglesia de Jesucrigto, casa del 
verdadero David y verdadera Jerusalen, seràn llenos del espíritu de 
gracia y de oracion que les harà llorer el crímen de sus padres. Llo- 
reran las familias de Duvid y has familias de Levi: el profeta no nom- 
bra otras, porque las de Nutan pertenecian é las primeras y las de 
Semei é las segundus: esto es, todos log que tomurón parte en aquel 
duelo vendréàn 4 reunirse, ó perteneceràn ya 4 la naciun santa que to- 
da enters es un pueblo real y sacerdotal. Pero entre las familias de 
David distingue 4 la çasa de Natan, que no era reinante, y entre ls 
de Leví é la casa de Semei que no ejercia el sacerdocio, como pa- 
ra manifestar que el duelo seria principalmente de la naclon judia, la 
cual no pertenecia antes 4 la nacion real y sacerdotal, é que se reu- 
nirà entónces. Mus tambien lloraràn todas las demas familias, la de 
Salomon como la de Natan, y la de Aaron como la de Seinei: quie- 
re decir que todo el pueblo cristiuno haró una sincera penitencia de 
los pecados que le merecieron la ira del Seòor. Llorarú toda la tier- 
ra y todas las tribus de ella (2), los Juiíos y Cristianos esparcidos en 
todo el universo lamentaràn, unos su incredulidad y otres su ingratitud. 
En aquel dia habrà una fuente abierta ú la casa de David y ú los 
habitantes de Jerusalen para lavar en ella sus manchas: el Judio serà 
purificado en las aguas santes del Bautismo, y el Cristiano pecador 
. en la piscina saluduble de la penitencia. Al purificarlos, el Senor log 
lenarà de fortaleza: ellos adunciaràn por todas partes su gloria, Y una 
multitud innumerable de gentiles úntes infieles, de toda nacion y de 
todo pueblo, se juntarí ú ellos (3). Las naciones infieles se irritarén, 
el Senor se armarú contra ellas (4): se lerantaràn en medio de su 
santuario, exterminaróú 4 todos lós que han corrompido la tietra: esta- 
blecerà su gloria en el centro de su pueblo, y habitarí allí (5). Ya no 
babrú muerte: cesarú el llanto, los lamentos y el dolor: No habré ya 
anatema (0, sino que estaró allí el trono de Dios y del Cordero. En- 
tónces solamente el Senor reinarà con su Cristo, y aolo su nombre 884 
rà grande. Sus siervos le serviràn, veràn su rostro, tendrún escrito s0e 
bre la frente su nombre: reinaràn por los siglos de los siglos, y Jeru- 
selèn descansarú en completa seguridad (1). 


(Il) Joan. xix. 36. 86. Facta aunt enim Àneo-ut Scriptura impleretur...... Videbuntin 
nem trenafixerunt, —(9) Zach. za. 12. Et plangel terra, familice et familiae seorsum, 
Macia. xxiv. 30. El tunc plangent omnes tribus terrae.—(3) Apoc. vii. 9. 14. Pest 
AÀaec vidi turbam magnam quam dinumerare nemo polerat ex omnibus gentibus 
Hi aunt qui venerunt de tribulatione magna, etc.—(4) Apoc. xi. 18. Jratae sunt gentes, 
el aduvenit ira tua, el tempus mortuorum judicari, el reddere mergedem servit tuis...... 
A exterminandi sea qui corruperunt lerram. (5) Apoc. zx1. 9. 4. Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus, et habitabil cum eis. El ipei populua ejuas erunt, el ipee ' Deus cum 
eis erit eorum Deus....., El mora ulira non erit, neque luctus, neque clemor, neque do. 
ler erit ultra.—(6) Apoc. Xim. 3. el segg. El omne maledictum mon erit ampliua, sed 
dedes Dei et Agni in illa erunt, el servi ejua servient illi. El videbent faciem ejua, et 
memen ejus im frentibus cerum..... El regnobunt in secula seculorum-—(1) Zach. xiv. 11. 
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ZACARIAS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Zacarias exhorta é los Judios 4 no imitar la obetinacion de sus padres. Un úngel 
impiera la misericordia del Senior sobre Jerusalen y sobre Judéú. Promesas del Se. 
for ep favor de Jerusalen. Cuatrps astas que han dispersado 4 Judú y Jerusalen. 
Cuatro obreros enviados para abatir aquellas astas. 


Il. En el octavo mes del segundo 
ano de l)ario, Àtjo de Histúspes, rey 
de Persta, el Senor dirigió su pala- 
bra al profeta Zacarías, hijo de Ba- 
raquías," hijo de Addo, diciendo: 

2. .El Senor sc ha airado en gran 
manera contra vuestros padres por sus 
desarreglos, ty por eso sus hijos han 
sufrido un duro cautiverio. Pero ahora 
desea mucho perdonarlos y volverlos 
ú 8u pais. 

3. Tú les diràs pues: Esto dice el 
Senor de los ejércitos: Volveos ú mí, 
dice el Senor de los ejércitos, y yo 
me volveré à vosotros, dice el Senor 
de los ejércitos. 


4. No seais como vuestras padres, 
4 los cumles clamaban los profetas que 
os precedieron, diciendo: Esto dice el 
Benor de los ejércitos: Convertios de 
vuestros malos caminos y de vuestrog 
perversos designios, Y no escucharon 
ni atendieron à lo que yo les decia, 
dice el Seiior. 


- 5. çNOónde estàn ahora vuestros pa- 
dres 4 No han tenido la suerte que se 
les anunció: Aproveclaos miéntras po- 
deis de su desgracia. No siempre re- 
cibiréis exhortaciones. jACaso los pro- 
fetas viviràn eternamentel 

6. Pero vuestros padres incrédulos 
y obstinados, jno experimentaron en sí 
mismos la verdad de mis palabras Y 
de mis justag amonestaciones que leg 


Y 1. Voase el Prefucio. 


1. IN mense octavo in anno 
secundo Darij regis, factum 
est verbum Domini ad Zacha- 
riam, filium Barachiae filij Ad- 
do, prophetam, dicens: 

2. Iratus est Dominus super 
patres vestros iracundià. 


3. Et dices ad eos: Haec 
dicit Dominus exercituum: 
Convertimini ad me, ait Do. 
minus exercituum: et conver- 
tar ad vos, dicrt Dominus exer. 
cituum: 

4. Ne sitis sicut patres ve- 
stri, ad quos, clamabant pro- 
phetae priores, dicentes: Haec 
dicit Dominus exercituum: 
Convertimini de vils vestris 
matis, et de cogitationibus ve- 
stris pessimis: et non audierunt, 
neque attenderunt ad me, di- 
cit Dominus. 

5, Patres vestri ubi sunt) et 
prophetae numquid in sempi- 
ternum vivent" 


6. Verúmtamen verba mea, 
et legitima mea, quae manda- 
Vi servis meis propbhetis, num- 
quid non comprehenderunt 
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patres vestros, et conversi sunt, 
et dixerunt: Sicut cogitavit 
Dominus exercituum —facere 
nobis secundàm vias nostres, 
et secundàm adiaventiones no- 
stras Íecit nobis. 


7. In die'vigesima et quarta 
andtecimi mensis 'Sabath , in 
anno secundo Dearij, factum 
est verbum Domini ad Zacha: 
riam '6liain Barachiue, 'filij 
Addo. prophetam, dicens: 

8. Vidi per noctem, et eccé 
vir ascendens super equum ru- 
fum, et ipse stabat inteç myr- 
teta, quae erant in profundo: 


et La eum equi rufi, vari, et 
albi. 


9. El dixi: Quid sànt isti, 
Domine mil et dixit ad me 
arngelus, qui loquebatur in me: 
Ego ostendam tibi duia sipt 
haec. 

10. Et respondit vir, qui sta- 
bat inter myrteta, et dixit: l- 
sti sunt, quos misit Dominus 
ut perambulent terram. 

11. Et responderunt ange- 
lo Domini, qui stabat inter 
myrteta, et dixerunt: Peram. 
bulavimus terram, et ecce o- 
ons terra aep Les, et quie- 
scit. 

12. Etrespondit atgelus Do. 
minj, et dixit: Domine exere 
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intimé por medio de' ls profetas mig 
diervost'/Y no han entrado pot fin en 
sí Elies. diciendo: El Senor -dè lo 
ejórcitos hu ejecutado a resolucion que 
tomó de tratarnos segun el desarreglo 
de nuestros caminos y la corrupcion 
de nuestras obras Haced vosotrós la 
misma reflezion úntes de: experimentar 
como ellós la verdad de mis amenazas 
y el git de mis castigos. . 

n el dia veinte y Cuàtro. del 
ge undécimo llamadò Sabat "en el 
ano segundo de Darío, el Senor diria 

ió su palabra al profetu Zacariàs, bijo 
de Baraquías, hijo da Addo." 


8. "Yo Zuicarías tuve entónces una 
vision durunte la nèche: Ví un hom- 
bre montado sobre un çaballo rojo, que 
estaba parado entre los mirtos, plany 
tados en un lugar profundo:" y detral 
de él hubia caballos rojos, mancha- 
dos" y blancos:" 

9. Y dije: Senor Mi0, jquiénes son 
estost Y el éngel que ha: a en mí," 
me. dijo:. Yo te haré entender lo que 
es esta vision. 


10. Entónces èl que estaba entre 
los miirtos, tomando la palabra dijo: 
Estos que tú ves son los que el Senor 
ha enviado ú recorrer la tierra. .. 

11, Y ellos, dirigièndòse al Angel 
del Befior, qu e estaba entre 108 mirtòs, 
le dijeron: Hemos recorrido la tierra, 
y toda ella està habitada y tranquils. 


12. El éngel del Senot habió'lvexu 
y dijo: Senor de los ejércitos. que has, 


'ÚÇ T. El nombre de Sabstà viene del caldeo, de donde los Judios tomaron des. 
pues del cantiverio los nombres de los meses que todavía coDservau, 


. dbid. En el texto hebreo 48 halla en este 


ss lé0 en el 


gar otro nombre, en ves del que 


. l. y que la Vulgata expresa en uno y otro pqr Adde. El ilapar, 


te pro Re un mismo nombre en ambas parles. - 
8. Crés que este hombre representaba al arcingel 8. Miguel, taca J 
en una hondenada, y en mollo d 


protector gel pueblo de Dies. El a 


parece 
Mpirtes, como para manifestar el rer de SR de bumillacion y de ie Le 


qe: entónces se hallabe reducido 
Hid. La aiguificacien precisa de 


Rid. Vésse el Y 10. 


aquel 
ds: la gulals palabra original es poco oonocida: Calmet 
erés que es el color llemado isabela. 


Y 9. Hebr. dif. el éngel que me bablaba. Así an en les verses piguiantas, 


TOM6. EVIis 
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dado la paz .ú: toda la tierra, jhasta 
cuéndo no. te compadecerés de Jeru- 
selen y de lus ciudades de Judà, con- 
tra quienes estas irritado/ Este es ya 
el ano septuagésimo de su desolacion 
y, de 8u ruina." / 

. 13 —Entónçes el Senor respondien- 
do al úngel que hablaba en mú, le dijo 
palabras buenas, palabras de consuelo. 

14. Y el àngel que hàblaba en mí 
" me dijo: Clama, diciendo: Esto dice 
el Senor de los ejércitos: Yo tengo un 

ran zelo y un grande amor à Jerusa- 
len y é Sion: 

15. Y estoy muy irritado' contra 
las naciones Dl iforas que la han afli- 
gido con excesol', cuando yo solamente 
estaba un poco enojado contra, ella. 


16. Por tanto esto dice el Senor: 
Yo volveré ú Jerusalen con entranlas 
de misericordia, Y mi casa se edificarà 
de nuevo en ella, dice cl Senor de log 
ejércitos, y se extenderà aun la cuer. 
da" sobre Jerusalen, para levanlar sus 
murCs. , 

" P. Clamn todavía y dí: Esto dice 
el Sefior de las ejércitos: Mis ciuda- 
des rebosarún" aun en bienes, y el Se- 
for consolarà aun ú Sion," y de nueva 
escogerà ú Jerusalen para su morada, 


I8. Y levanté" mis dol tuve una 
Vision: Yo ví cuatro astas delante de mí, 


19. Y dije al àngel que hablaba en 
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cituum usquequo tu non mi- 
sereberis lerusalem, et urbium 
luda, quibus iratus est Íste tam 
septuagesimus annus est. 


13. Et respondit Dominus 
angelo, qui loquebatur in me, 
verba bona, verba consolatoria. 

14. El dixit ad me angelus, qui 
loquebatur in me: Clama, di- 
cens: Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum lerusa- 
lem, et Bion zelg magno: 

15. Et tà magnà ego ire- 
cor supet gentes opulenta:: 
quia ego iratus sum perum, 
ipsi verò adiuverunt in ma- 
lum. i 

16. Propterea baec dicit Do- 
minus: Revertar ad lerusalem 
in misericordiis: et domus mea 
aedificabitur in ea, ait Domi- 
nus exercituum: et perpendi- 
culum extendetur super leru- 
salem. 

17: Adhuc, clama dicens: 
Haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Adhuc: effluent civita- 
tes meae bonis: et consolabi- 
tur adhuc Dominus Sion, et 
eliget adhuc lerusalem.. — ' 

LS. Et, levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor cor- 
nua, 


19. Et dixi ad angelum, qui 


Y 19. Estos setenta afios de desolacion de Jerusalen son muy diversos de les 


setenta afios de cautiverio. Los del cautiverio comienzan en el afio cuarto del rei. 
qua de Joalim,.-606 éntes de la era cristiana vulgar, Y a en el .primer afe 
e Ciro, 536 éntes de le misma era: los setenta afios de desolacion del templo Y 
del 'pais, comienzan en la ruina de Jerusalen y del templo por Nabucodonoeer eu 
el afio diez y nueve de este principe,.588 éntes de Ja era vulger, y terminga em 
el 518. Es verdad que el segundo aho de Darío Histéspes pareco que corresponde 
al 530: y Calmet juzga que el profeta cuenta estoc setenta ahos desde el princi, 
pie del último sitio de Jerusalen por Nabucodonoser en 590. Acaso la expresien del 
profeta significa solemente: Se acerca ya el afio setenta. Debiendo cemenzar en el 
siguiente, esto es, en 519. Jeremías aàunció júntemente setenta aXos de ceutiueria 
9 de desolacion. El esutiverio habia acabado: la libertad se habia vvelto, pero la de. 
selacion duraba todevia: el templo no estaba reedificado. 
: Y 15. Se lée on ol bebreo epulentas, 6 tranquillas, acase por quee depepulates 
guní eom, Contra las naciones que la han invadido porque la afligieron con excese. 

Y 16. La leccion hebrea es irregular por funiculus 6 perpendicuium. 

Y 17. Hebr. dispe gentur, por e(fiment, como exptesa la Velgata. 

Jbid. Hebr. dif. el Senor tendré gun léstimae de 8ion. 

Y 18. Aquí comiensa en el hoebreo el capítuls u, . 
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loquebatur in me: Quid sunt 
haect et dixit ad me: Haec 
sunt cornua, quae ventilave- 
runt ludam, et Israél, et Ie- 
rusalem. 

2). Et ostendit mihi Domi- 
nus quatuor fabros. 

21. Et dixi: Quid isti veniunt 
facerel Qui alt, dicens: Hnec 
sunt Cornua, quae ventilave- 
runt Judam per singulos viros, 
et nemo eorum .levavit caput 
suUum: et venerunt isti deter- 
rere es, ut dejiciant cornua 
gentiuin, quae : levaverunt cor. 
nu super terram luda ut di- 
spergerent eam. 


V 186.y 


315 . 
mí: ',Qué es estol El me respondió 
Estas son las astas ó naciones podero-: 
sas que disiparon 4 Judà, ú Israel y à 
Jerusalen." 


20. El Senor me hizo ver cuatro 
operarios herreros." LI 

21. Y yo le dije: jqué vienen é ha- 
cer estost El me respondió: Tú ves 
las astas que disiparon à Judú," de mo- 
do que no hay un solo hombre que le- 
vante la cabeza: pero estos han venido. 
6 llenarlas de terror" y  abatir las as- 
tas y el poder de las naciones que se 
levantaron contra el pais de Judí," 
para dispersar í todos sus habitantes." 


19, Calmet opina que las custro naciones representadas por las astas s0m 


los imperios de los Asirios, Caldeos, Persas y Egipcios. Es verdad que los imperioe 
de los Asirios y Caldeos se habian arruinudo ya, pero Calmet crée que la vision re- 
presenta lo que ya se habia verificado y lo que aun faltaba. S. Gerónimo, y con él 
machos intérpretes, juzgan que las astss son los cuatro grandes imperios de los Cal. 
deos, de los Persas, de los Griegos y de los Romanos. El nembre lergel colocada 
aquí entre los de Judà y Jerusalen, mo se ropite en el V 21. La ruina de Israel 
fué anterior 4 los cuatro imperios, Y en el texto hebreo no hay sino dos particulas 
de acusativo para estos tres nombres, todo lo cual da motivo de sospechar que em 
el original no habia mas que dos, Judà y Jerusalem. Acaso se confundió en el he- 
breo Jerusoleg con lerael, como sucedió on el griegò en el Y 21. Véase la nota s0. 
bre este verso, 
20. Así se entiende comunmente, poro el texto no lo determina. 

Y 91. En el griego de la edicion romana se lée Judam et lerael, otros ejom. 
plares dicen Judam el Jerusalem. 

Ibid. MHebr. dif. pera embotarles ó para sacudirios y quitarles au fuerta. 

Ibid. Se lée en el griego do los Setenta la tierra del Beior, 

dbid. Calmet eréo que el símbolo de estos cuatro operarios debe entenderse en 
el mismo sentido que el do los Cuatro carros de que se labla en el capitulo vi. Y 
1-1. S. Gerónimo y los que le e:guen opinen que los cuatro operarios represen. 
tan é los úngeles que en diversas ocasiones debilitaron los cuatro grandes imperios 
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CAPITULO II. 


Gloria de Jerusalen: multitud de sus habitantes, Dios lea servirú de dofensa. Venganza 
del Seiior contra los que oprimieron é su pueblo. Las naciones se anirén al Senior. 
El babitaré en medio do su pueblo. 


Il. Er levavioculos meos, et I. 

vidi: et ecce vir, et in manu 
éius funiculus mensorum. 
2. Et dixi: Quò tu vadist" Et 
dixit ad me: Ut metiar lerusa- 
Jem, et videam quanta sit la- 
títudo eius, et quanta longitu. 
do ejus. 


83. Et. ecce angelus, qui lo- 


Yo levanté los ojos y tuve esta, 
vision: Veia un hombre que tenia en la 
mano una cuerda de medir, 

9. Y dije: 44 dónde vast El me, 
respondió: A medir à Jerusalen, para 
ver cuínta es su anchura y cuénta su 
longitud. 


3. Al mismo tiempo el úngel que: 
8 
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habiaba en mí, salióç y otro íngel vino 
é su encuentro, / 


4. Y le dijo: Corre, habla é ese 
jóven, y dile: Jerusalen serà de tal 
modo poblada, que no la rodearàn mu- 
rallus 4 causa de la multitud de hom. 
bres y de anunales que habrú en medio 
de ella." ss 

5. Yo seré para ella, dice el Se- 
Bor, un muro de fuego que la rodeurà 
y defenderú de sus enemigos, y yo es- 
tableceré mi gloria en medio de ella, 

6. jqAhI jahl pueblo mio, huid de la 
tierra del aquilon donde estas cautivo, 
dice el Senor, porque yo os he disper- 
sado húcia los cuatro, vientos" del 
cielo, dice el Senor. 

7. Huye jó Sionl tú que habitas en 
la ciudad de Babilonia, que va 4 ser 
destruida." i 

8. Porque esto dice el Senor de los 
ejércitos, aRadió el úngel que hablaba 
en mí en nombre del Hijo de Dios 6 
quien representaba:' Despues de la 
gloria de que os ha cubierto, me envió 
contra las naciones que os despojaron 


con una violencia que no puedo dejar: 


tmpune, porque el que os tocare, toca 
ja pupila de mi ojo. 

9, Voy pues ú extender mi mano 
sobre esos pueblos, y serviràn de presa 
é los que eran sus esclavos, y voso- 
tros reconoceréis que .el Senor de los 
ejércitog me envió 4 vosotros. 


10. Hija de Sion, entona cúnticos : 


de alabanza, y alégrate porque yo mis- 


quebatur in me, egrediebatur, 
et angelus àlius egrediebatur 
in occursum elus. 

4. Et dixit ad eum: Curre, 
loquere ad puerum isturm, di- 
cens: Absque muro habitabi- 
tur lerusalem prae muliitudi 
ne hominum, et iumentorum 
in medio eius. 

5. Et ego ero el, ait Domi- 
DUS, MUTUS IgOis in CirCuitu: 
et in gloria ero in medio eius 


6. O, Ò fugite de terra Aqui 
lonis, dicit D'ominus: quoniam 
in quetuor ventos caeli disper- 
si vos, dicit Dominus. 


7. O Sion, fage quae húbitas 
apud filiam Babylonis: 


8. Quia haec dicit Domini 
exercituum: Post glorieam mi 
sit me Ad gentes, quae spolia- 
verunt vos: qui enim tetigert 
vos, tangit pupillam oculi mei: 


9. Quia ecce ego levo ma- 
num meam super eos, et erunt 
pe his, qui serviebant si- 

l: et cognoscetis quia Domi- 
nus exercituum misit me. 

10. Leuda , et laetare fiha 
Bion: quia ecce ego venio, et 


Y 4. Profecia misteriosa, que enunciaba que la Eglesia, cuya Sgure ere Jeruss. 


jen, ne se limitaria 4 la Judea, que la ley ceremonial que era como un more de 
separacion entre los Judios y los gentiles, seria abolida, que la Iglesia 48 extenderia 
é todas las naciomes de la tierra, pero que en medio de esa innumersble mrultitad 
L nuevos ciudadanos que entrarian en su seno, estarían mesclados los buenos cos 
os malos. 

Y 6. Hebr. sicut é secundum Quatuer, por in quatuer. 

Y 7. Despues de la toma de Babilonia por Ciro, habian quededo muches Judícs 
en aquella ciudad, y é ellos se dirigen estas palabras para instarles é salir, 4 Ba de 
que evitasen los malex que debia suffir poco despues de esta prediccion, cuamdo ha. 
biéudose rebelado los Babilonios contra Darío, la tomó de nuevo este principe des- 
pues de un sitie de veinto meses. 

Ú 8. Las primeras palabras de este verso anuncien que Dios es quien va é ha. 
lar: sin embargo, lo que sigue manifesta que habla el enviado de Dios. 8. Geró. 
pimo infiere de aquí que Jesueriste mismo habla por boca de este 4ngel, como que 
él vs í un mismo tiempo el enviado de Dios y Dios igual é sn. Padre. 


CARITELO I, 


babitabe 3 ja medio tui, sit Do- 
minus. , 
ll. Et applicabuntur Gentes 
multae ad Dominum in die 
illa, et erunt mihi ip populum, 
et habitabo in medio tui: et 
scies quia Deminus exercituum 
—misit me ad te. 
l2 Et possidebit Dominus 
Judam partem suam in terra 
sanctificata: et eliget adhuc le- 
rusalem. 


13. Sileat omnis cero à fa- 


cie Domini: quia consurrexit 
-de babitaculo sancto suo. 


Y 10.y1. 


12. Lit. como su parte. 
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mo vengo 4 'habitar cn médio. de tí, 
sat el Senor/.— . $ 

Y en aquel dia muchos pueblos 
se diran al Senor, y se haróa pueblo 
mio, y yo habitaré en medio de tí: Y 
conocerds que el Senor de los ejércitos 
me envió 4 tí. 


13. Y el Sebor poseerí 4 Judó co- 
Mo posesion suya" ep el pais que le 
ha sido consagrado, y escogerà otra 
vez 4 Jerusalen para colocar en ella 

lorta. 

"i . Todo mortal calle en presene 
cia del Sehor: pongan fin ú 2us rego- 
Ctjos y 6 gua insultos los N 
ú ru purblo porque el or ha dege 
pertado," y salió ya de su Santuario pera 
venir ú socorrernos." 


Estes promesas no se eumplieren sino en la venida de Jesucristo 
y en la vocacion de los gentiles é la fó. 


Y 13. Este es el sentido del hebies: 


lbid. O, é soeorreros. Fa probable que si 
s0 puede entenderse de la última venida de 


tor saldréó de su sentuario 
sia, representada por Jern 
probe figurado por Babilonia. 


ue hablando el éngel. Este último ver. 
esucristo. Entónces ol divino Reden. 


ara venir é congumar la completa libertad de su Ígle- 
en, Y pera. herir con el último anatema al mundo ré.: 
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CAPITULO III. 


El gran sacerdete Jesus es acusado por Satanas. Se le quitan los vestidos sucios, subs. 
tituyenda otros Drestoges El Sefior lo exhorta 4 ser fel, y le promete la recompensa. 


Be promete el 


sits P 
1. Er ostendit mihi Domi- 
nus Jlesum sacerdotem ma- 
guer stantem coram angelo 
omini: et Satan stabat à dex- 
tris eius Ut adversaretur ei. 


2. .Et dixit Dominus ad Sa. 
tan: Increpet Dominus in te 
Satan: et increpet Dominus in 
te, qui elegit lerusalem: num-' 


YL. 


ba palabra Deominus 
el (de quien es "hablé en el 


riente ó gérmen. Piedra inisteriosa. 


l. El Sejor' me mostró al sume 
eacerdote Jesus" Aijp de Josedec, que 
cua en pié delante del úngel del: See 

Como un reo delante de su juez, 

7 Òutanes estaba 4 su derecha para 
Ll eentoy oponerse é cl 4 ú XU rue- 
gos por el restablecimiento del templo. 

2, Y el angel del Senor" dijo é Sa- 
tanas: Confúndate el Senor, jó Sata- 
nasi confúndate el Senòr que ha ele- 
gido 4 Jerusalen para sx morada, y que 


halla un el hebréo, que puede tradueirse: El 
el mpituls anterior Y. 3.) me hizo ver. 0. 


. id. mismo Que se llama en atra parte Jeevé, Àijo de Josedec. : 
—Y 9... LaiEscritara atribuye Bau dria é Dios mismo le que dics el éngel 


que lo representa, Gen. avui. l. 3. l 


Duc. 1. 


78. 


318 l 
rdona d esta pontífice despues de ha- 
rlo corregido. ,No es este cl tison sa- 
eado del fuego del cautiverio con que 


ho purtficó2 i 
d rn estaba vestido con ropas 


gucias, y se mantenia en pié delante 
del àngel, como un pccader contrito y 
humilludo. 

4. Entónces el àngel eijo é los que 
estaban en su prèsencia: Quitadle las 
vestiduras sucias. Y Aabièndolo ejecu- 
tado, dijo é Jesus: Te he quitado tu 
da, y te he vestido ropas de 

ala. 

I 5, Y amadió: Ponedle sobre la ca- 
beza una tiara 'brillante." Y le pusie- 
ron sobre la cabeza una tiara brillan- 
te, y le mudaron vestidos. Entretan- 
to el àngel del Senor estaba en pié, 
y hacia ejecutar sus órdenes. 

6. Y el mismo úngel del Seior hi- 
zo é Jesus esta declaracion, diciendo: 

7. Esto dice el Beior de los ejérci- 
tos: Si anduvieres por mis caminos, si 
observares mis preceptos, tú tambien 
gobernarés mi casa y custodiarés mi 
templo," yo te daré algunos de los que 
aquí asisten, para que vavan siempre 
contigo y te guarden," 


8. jOye, ó Jesus, gran sacerdotel 
tú y tus amigos que habitan contigo, 
y que deben estar tnstruidos en mis 
designios, porque estén destinados co- 
mo tú para figurar lo futuro" por sus 

nciones, por sus sufrimientos y .por 
qus virtudes: He aquí que yo HARE 
VENIR A MI SIERVO EL ORIENTE.Í: El se- 
rà la piedra principal de mi templo, 
y mi templo mtsmo, 

9. Porque he aquí el que es figu- 


SACARÍAS. 


pe non iste torris est erutus 
ignel 


3. Et lesus erat indutus ve- 
stibus sordidis: et stabat ante 
faciem angeli. 


4. Qui Eerondis et ait ad 
€0s, qui stabant coram se, di- 
cens: Auferte vestimenta sor. 
dida ab eo. Et dixit ad eum: 
Ecce abstuli à te iniquitatem 
tuam, et indui te mutatoriis. 

5. Et dixit: Ponite cidarim 
mundam super caput eius. El 
posuerunt ecidarim dmundam 
super caput eius, et induerunt 
eum vestibus: et angelus Do- 
mini stabat. 

6. Et contestabatur angelus . 
Domini lesum, dicens: 

T. Haec dicit Dominus exere 
cituum: Si in viis meis ambu- 
laveris, et custodiam meam 
custodieris: tu quoque iudica: 
bis domum meam, et custo- 
dies atria mea, et .dabo tibi 
ambulantes de his, qui nunc 
hic assistint. 

8. Audi Jesu sacerdos magne, 
tu et amici tui, qui habitant 
coram te, quia viri portenden- 
tes sunt: ecce enim ego Ap- 
DUCAM BERVUM MEUM ORYEN- 
TEM. 


9. Quia ecce lapis, quem de- 


4. Este es el sentido del hebreo, en que se l6e el induerc por el inévi. 


ó. Lit. pura. 
Lit. mis atrios. 


, 


id. Hebr. dif. yo os daré entrada en medgo de los que asisten ex mi presencia. 


8. Hebr. dif. porque son gentes deseesas de prodigios para estar segures de 


Y te . 
nt eleccion, 


d. los antiguos Judíos y los Cristianos bajo este nombre Oriente reconocen 
al Mesias. El mismo nombre le da em su cíntico Zacarias, pedre de S. Juan Ban. 


tista. Hruc. 1. 18. La palabra hebrea puede significar tambiem 


ó renuevo, (tí. 


tulo con que se designa tambien algunas veces al Mesias. de. iv. 2. Jer. axm, SD. 


XxunNs. 15. 


CAPITULO TIL, 


di coram lesu: super lapidem 
unum septem oculi sunt: ecce 
ego caelabo sculpturam eius, 
ait Dominus exercituum: et 
auferaim iniquitatem terrae 1l- 
lius in die una. 

10. In die illa, dicit Dominua 
exercituum,, vocabit vir ami- 
cum suum subter vitem, et 
subter ficum, 
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rado por la piedra" que yo pute delan- 
te de Jesus. Hay mète ojos sobre es- 
ta única piedra:" yo misino la labraré 
con el cigcel, dice el Sefior de log ejér- 
citos, y quitaré la iniquidad de la tier- 
ra en un solo dia. 

10. En aquel dia, dice el Seior 
de los ejércitos, el amigo llamarí é 
su amigo bajo su viia Y bajo suhi- 
guera: vivirún tranquilos y sn temor, 


protegidos por mí. 


Y 9. Esta piedra designaba tambien al Mesias signiGcsdo en otros lugares com 


el inismo nombre. Ps. cxvu. 22. MatlÀ. xxi 


49. 44. Act. iv. M. Rom. ix. 32. 33. 


Ibid. Hobr. dif. habré sobre esta única pielra siete 0jos, estó. es, siele rostros de 
diverase celoree. Se ha dicho de esta piedra que tiene siete rostros 6 siete Gjos, Come 
en el Apocalipais, V.. 6,,,s6 dice del Cordoyoique tiene mele. ofos. Les siete ojos pue. 


den significar los sisto dones del Es 
Zl. 2. et 3. Joan. in. 34. 


píritu Sanjo que, Jesucriato posée sin limitee. Jeci. 
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CAPITULO IV. 


Cíiudelero de oro que tiene siete lémparas sobre siete bretos, y dos olivos 4 ats lados. 
Zorobabel acabaré el templo, ouyos citmidptos puso. Las siete lúmparas son los siete- 
, Ojos del Seàor: los dos olivos son los dos ungidos con el oleo santo. 


i. Et reversus est angèélus, 
qui loquebatur in me, et 8su- 
scitavit me, quasi virum, qui 
suséltatur de sonmino 8u0. 

2. El dixit ad me: QUuid tu 


videst' Et dixi: Vidi, et. ecce. 


candelabrum aureum totum, 
et iampas eius super caput 
ipsius, et septem lucernae eius 
super illud: et septem infuso- 
ja - lucernis, quae erant super 
Caput eius. , 

83. Et duae olivae super illud: 
úha'à Jextris lampadis, et u- 
da À sinistris eius, —— 


Y 1. Mebr. dif. El éngel que me Bableba 
2. Hebr. El dizit, por Et dixi: asi 


Il. Y el àngel que hablaba en mí" 
volvió, y me despertó como ú quien se 
despierta de su sueio. 


3. Y me dijo:. jQué vest Yo veo, 
le respondi," un candglero todo de ora, 
que .tiene encima une, Jàmpara, y siete 
luces sobre sus brazp3,'. Y siete Cana- 
les para tnfundir este G las làmpa- 
ras que estàn sobre' el candelero. 


8, Y habia dos: olivos levantados 
sobre El, uno é la derecha del cande- 
lero," y otro 4 la izquierda, los cuales, 


Supr. 1. 9. et passim. 
een tambien los rebinos. 


Ibid. Hobr. lit. Yo vee un candelero todo de oro, y un Yaso sobre eu cabeza,.y 


sècto lémparas sobre este candelero, 
tén sobre la cabbra del eandelero. 


Lee canales para las siete lémparas que es. 


eandelero tenia siete léimparas colocadas 


Gabre siete brasos: el mceite se comunicaba igualmente é las sieté limparas por sie. 
be :canales que lo recibien de UB vaso Gelocado en la cabeza ó en lo alto del can. 
delero, y el aceite que llenaba este vaso venia 4 él por dos tubos que se extendian 
bícia los dos olivos situados 4 los des lados del candelero. lnfr. V 3. 12. En el 
hobreo 4 : la letra 90 lée, septem el seplem infusoria lucernis, por et septem infusorió 
buternis septem. Ne 

v: V 3. , Hobr. del. vase: que esté sobre el esndelers. 


ZACARÍAS, 
ministraban el aceile necesario para 
mantenerlas, Le 

4. Y dije al úngel que habluba en 
mí: jSenor mio, qué es esto" 


- 5. Y el úngel que hablaba en mí 
me respondió: j No sabes lo que es es- 
tol Y le dije: No, senor mio, 


. 6. Entónces me respondió, y me 
dijo: Esta es la palabra que el Sebor 
dirige 4 Zorobabel, escogido part ree-: 
dificar su templo: Como esas 
se mantienen sin gsocorro humano por 
mi providencia, así se reedificarú el 
templt, no por un ejército ni por al- 
guna fuerza Àumana, sino por la vir- 
tud de mi Espíritu, dice el Senor de los 
ejércitos:. él os darú todo lo necesa- 
Trio pera perfeccionar esa obra. , 
. jiQuien erestú, ó ememtgo que 
te -pones.como un gran monte delante 
de Zorobabel para estorbar la empre- 
sa que yo mismo dirtjol Serés redu- 
cido 4 una llanura," y él pondré la Gl- 
tima piedra, y haré este segundo tem- 
plo tan hermoso como el primero." 
8. Y me habió el Senor," diciendo: 


: 9. Las mands de Zorobabel co- 
menzarca esta cdja, y sus manos la 
acabaran: y sabrèis que el Senor de 
los ejércitos me 'ha enviado 4 voeotros,'". 
cuando veais cumplidas mis predic- 
ciones. 

10. Porque jquién despreció los dé- 
biles principios del templot El se ale- 
grarí cuando vea la plomada en Mia- 
nos de Zorobabel, perfeccionando sz 
obra con el socorro de Dios. Estas'sie- 
te luces son los siete ojos del Sefior 
que recorren toda la tierra." part ver 


OX 7. Dif. serés aplanado. 


mpargs , 


exsequabit 


4. Et respondi, et aio ad an- 
geluma, qui loquebatur in me, 
dicens: Quid sunt haec, do- 
mine mit i 

5. Et respondit angelus, qui 
loquebatur in me, et Jdixit ad 
me: Numquid nescis quid sunt 
haecl Et dixi: Non, domine mi, 

6. Et respondit, et art ad me, 
dicens: Hoc est verbum De- 
mini ad Zorobabel, dicens: 
Non. in exercitu, nec in. ro- 
bere, sed in spiritu. mee,. di- 
cit Dominus exereituuar. 


7. Quis tu mons magne co- 
ram Zorobubell in planum: et 
educet lupidem primarium, et 
grata —gratiee 


eius. 


9. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

9. Manus Zorobabel funda- 
verunt domum istam, et me- 
nus eius perficient eam: et scie- 
tis quia Doiminus exercituum 
misit me ad vos. . 


10. Quis enim despexit dies 
parvost et laetabuntur, et vi. 
debunt lapidem stanneum im, 
manu Zorobabel. Septem isti 
oculi sunt Domini, qui discur- 
runt in universam terram, 


Ibid. Hebr. dif. pondrà la principal piedra en medio de 1qq. aclefasciones del gue: 


ble que gritaró: Gr 
Ble el 
lo i capitis im clamoribus. ia 

. , 8. el Solor por la boca del íngel. Jnfr. 


acia, gracia é ella, esto €s, que sea 
enor. La loqueion del hobreo capitalis clameres, ee irregular: aenso oquiree 


a 9. Parece que el éngel contimúa, hablando 81. profeta, Segre u.: 11. 
: Y 10. Parece que esta es la interpretacioà del símbolo de Ías límpares Elles 


o UE des agreder 
V 8.. 


vignifcan loa sieto íngeles 6 inapoctores 4 quianes. Dios 080878 01: dòimplimieate 


11. Et respondi, et dixi ad' 
eum: Quid sunt duse olivae 
istae ad dexteram candelabri, 
et ad sinistram eius7 

12. El respondi secundò, et 
dixi ad eum: Quid sunt duae 
spicue olivarum, quue sunt 
iuxta duo rostre aurea, in qui- 
bus sunt sulfusoria ex auroz 

13. Et ait ad me, dicens: 
Namquid nescis quid sunt 
baec/í Et dixi: Non, domipe 


mi. o. 
14. Et dixit: Ísti-sunt duo fi- 
hi olei, qui assistunt Domina- 


CAPITULO IV, 32l 
lo que pasa: en ella, Y velar sobre. es- 
ta obra que se destina ú sy gloria. — 

vl., Yo repuse y dije: jQué signi- 
fican estos dos olivos ú derecha é iz- 
quierda del candelerol Y no'recibien- 
do respuesta, 

13. - Pregunté segunda vez dicien- 
do: j Qué significan esos dos ramos de 
olivo" que estàn cerca de los dos picos 
de oro en que 8e hallan los canales de 
oro por donde corre el aceitel" 

13. " Y me contestó: /No sabes lo 
que eslo significaf Yo.respondi: No, 
senor miÇ. 


14. Entónces me dijo: Estos son 
los dos .ungidos con el -aceite sento, 


tori universae terrae. los cuales asisten delante: del Domina- 


dor de toda la tierra: Jesus, suma: see 
cerdote, y Zorobabel, príucipe del pue- 
dlo que atienilen ú ejecutar la voluntad 


del Sexor en la estructura de su tem- 
plo." 


de sus obras. Los reyes de Persia tenian ofciales llamados los ojos del rey, y que 
eran sus inspectores, Lot 4 
12. Lit. estas dos rarmas Ó racimos de oliva. 
Ibid. Hebr. dif. que estén 4 los lades de los dos tubos de oro, los cuvales comu. 
Dicao por la parte superior aceile' al vdso que estó sobre el candelers. Supr. V 9. 
V 14. Uno y otro son ilaminados por las siete. límparas, Y asistidos por los 
pieta espiritus del Sefior: ambos vierten el acoite para mantener las lúmparas, por- 
que auxiliados por los éngeles, sou los ministrob del Senher para ejecutar sus desig- 
nios sobre su pueblo. Bajo otro aspecto los dos uggidos con el oleo sento, pueden 
representar 4 los santos apóstoles BS. Pedro y S. Pablo, que en el estableciimiento 
de la Iglesia fueron las principales ministros de las .misericordias del , Seàor para 
la conversion de los Judios'y gentiles, como al fin del mundo exviaré Dios 6 Blies 
pera llamar é les Judies, y 4 Heuoc pera predicar la penitencia 4 las naciones, por 


lo cual se dice de elloè en el Apocalipsis x1, 4. que esn los dos olives colocados des 
lante del Dios de la tierra. 
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CAPITULO V. 


Libro volante llamado maldicion, que consume la casa de los pecadores. Muger senta- 
da en an vaso la cual tiene por nombre impiedad. El vaso 8e cierra con urna masa 
de plomo. Dos mugeres aladas, arrebatan el vaso y lo llevan é la tierra do Sennaar. 


1. Er conversus sum, et le- l. Yo me volví, y habiendo levan- 
vavi oculos meos: et vidi, et tado los ojos ví un libro que volaba 
ecce volúmen voluns. por el aire. 


VY 3. Esto es, cerca de treinta y ouatro piés de Íargo, Y diez Y siete de anoho. Los 
antiguos lihgos eran compuestos de muchas hojas ó de màúchos pergaminos unidos 
for sus extremidades húcia lo largo, Le se enrollaban en un palo redondo. Véa. 
se la Disertacion sobre la forma de libros antiguos, tom. 21. 

TOM. XVII, 4l 
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2. Y el àngel me dijo: jQué vest 
Yo le respondí: Veo un libro que vue- 
la, cuya longitud es de veinte codos, 
y su anchura de dies." 


3. Elúngel anadió:" Esta es la mal- 
dicion que va à extenderse por toda 
la superficie de la tierra para puri 
car ú los pecadores. Porque todo la- 
dron seré juzgado pot lo que està es- 
crito en este libro, é igualmente serú 
eondenado por 6l todo perjuro." 

4. Yo lo haré salir, dice el:-Senor 
de los ejércitos, y caerà encima de la 
casa del ladron y de la casa del que 
jura falsamente en mi nombre, Y per- 
manecerà en estas casas, y las consu- 
me con toda su madera y sus pie- 
ras, 


5. El Gngel que hablaba en inf, sa- 
ló fuera, y me dijo: Levanta tus 0j08, 
y mira lo que va 4 aparecer. 


6. Y yo dije: /Qué es estol El me 
respondió: Esta es una únfora". que sa- 
Je de la tierra de Israel para ir ú la 
de los gentiles. Y anadió: Esta es la 
figura de los Judios, y de lo que se 
ve en ellos en toda la tierra dende es- 
tan cautivos." , 

7. Ví luego que era llerado un ta- 
lento ó quintal de plomo, y. percibí sen-. 
tada en medio del énfora una: muger. 

8. Entónces el úngel me dijo: És- 
ta es la figura de la impiedad que esté 
en el corazon de Israel, y del peso de 
la ira de Dios que ta ú cuer sobre él. 


Y 3. Comunmente se supone que este libro representa la ley 
Contiene maldiciones centra los que quebrantan sus preceptos, 


2, Et dixit ad me: Quid tu 
vides: Et dixi: Ego video vo- 
lúmen volans: longitudo eius 
viginti cubitorum, et latitado 
eius decerm eubitorum, 

3. Et dixit ad me: Haec est 
maledictio, quae egreditur su- 
per faciem omnis terrae: quia 


.ómnis fur, sicut ibi scriptum 


est, iudicabitur: et Oomnis tu- 
rans, ex hoc similiter iudica- 
bitur. 

4. Educam illud, dicit Do. 
Minus exercituum: et veniet 
ad domum furis, et ad do- 
mum iurantis in nomine méo 
mendaciter: et commorabitur 
in medio domús eius, et con- 
sumet eam, et ligna eius, et 
lapides eius. 

5. Et egressus est angelus, 
qui loquebatur ia me: et di- 
xit ad me: Leva oculos tuos, 
et vidc quid est hoc, quod e- 

reditur. 

6. Et dixi: Quidnam est" Et 
ait: Haec est amp egre- 
diens. Et dixit: Haec est ecu- 
Jus eorum in universa terra. 


7. Et ecce talentum plumbi 
portabatur, et ecce mulier u- 
na sedens in medio amphorae- 
8. Et dixit: Haec est impie- 
tus. Et proiecit eam in me- 
dio amphorae, et misit massam 
plumbeam in 08 eius. 


de Dios, porque 
ero el nombre de 


maldicion, parece conviene mejor al objeto de ella como las falsos múximas Yy er. 
radoe printipios que extendidos entre los Judíos, formaren las seclas, Y fueron el 


. principio de su condenecion y de su ruina. 


Ibid. En el robo n inoluires todas las injusticias contra los hombres, y es 
el juramento faleo todas las faltas contra Dios. El hebreo dioe justificabitur, lo cual 


ria siguificar que aquel libro favorecia los vicios, Y 


tal era eu efècto ol ceréc. 


ter de las múximas yY principios extendidos entre los Judies. Los Setenta parece 
: berabi 


que leyeron ulciscetur, punietur: otros auponen, . 
sas méximas atrajeron sobre los Judíos los castigos divinos. 
contenia cerca de treinía pintat. —. 
otenta leyeron iniguitas eerum. Ho aquí ea 


VY 6. Hebr. lit. Un efi, medida que 
Jbid. 0 Hebr, oculus eerum, los 
iniquidad. 


ur. Estas fal" 


GAPITULO Y. 


9, Et levavi oculos meos, et 
Vvidi: et ecce duae mulieres e- 
gredientes, et spiritus in alis 
earum, et habebant alas qua: 
si alas milvi: et levaverunt 
amphoram inter terram, et cae- 
luin. 

10. Et dixi ad angelum, qui 
loquebatur in me: Quò istae 
deferunt amplioram/ 

El. Et dixit ad me: Ut ae. 
dificetur ei domus in terra Sen- 
naar, et stabiliatur, et pona- 
tur ibi super basem suam. 


8 
Y arrojó al fondo del vaso é la mu- 
ger,.y cerró la boca con la masa de 
plomo para hacer tnmutable su pena 
como fué incorregible su malicia. 

9. Y levanté los ojos, y tuve esta 
vision: Ví que salian dos mugeres que 
representaban dos ejércitos enemigos.' 
El viento de la ira del Sezor impelia 
sus alas semejantes é jas del milano," 
y ellas levantaron" la ànfora entre el 
cielo y la tierra. 

10. Yo dije al àngel que hablaba 
en mí: jA dlade llevan estas muge- 
res ese vasol 

ll. El me respondió: A Babilonia, 
situada en la tierra de Sennaar, para 
que se le fabrique allí una casa, y se 
coloque y afirne sobre su base para 
siempre." 


Y 9. Esta profecia no puede mirar, ni 4 los Íeraclitas llevados antiguamente por 
los Asirios, ni 4 los que llevaron los Caldees. Las dos mugores puoden represen. 


tar é los ejércitos romanos 


do Vespasiano y Adriano 
Jos disperearon en todas las provincius dol imperio, 


que cautivaron 4 los Judios y 


lèid. La mayor parte de nuosiros intórpretes crée que la palabra hebrea signi- 


fica cigueia, 


Ibid. La locucion hebrea cs irregular: los rabinos convienen con la de la Vulgata. 
Y HH. Como en el estilo figurado do los profetas y cn el Apocalipaia, Babilonia 
represènta 4 Roma gentil, la lierra de Senmaar en que estaba Babilonia, puedu re- 
De al imperio fomano, é cuyas provincias fusron llevados los Judios despues de 


esucristo, y disporsadoa en ellas. 
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CAPITULO VI. 


Cuatro carros ton tiros do caballos de diferentes colores que van 4 ejecutar loe decre- 
tos de la justicie divina. Coronan destinades é pomerse en je cabeza del gran sacer. 
dote Jesus, anuncióndole el que tiene por nombre Oriente ó Germen, y que fabrica. 


rí un templo al Beior. 


1. Er conyersus Bum, et les 
vavi oculos meos, et vidi: et 
ccce quatuor quadrígae egre- 
dientes de medio duorum mon- 
tium: et montes, montes aerei, 

2. In quadríga prima equi ru- 
fi, el in quadriga secunda e- 
qui nigri, 

3. Et in quadriga tertia e- 
qui albi, et in quadríga quar- 
ta equi vari, et fortes. 


ii 


l. Y me volví, y levantando los 
ojos tuve esta vision: Ví cuatro carros 
que salian de entre dos montanas," es- 
tus montanas eran montanas de bronce. 


2. Habia en el primer carro caba- 
llos rojos, en el segundo caballos ne- 
gros, 

3. En el tercero caballos blancos, 


" y en el cuarto caballos manchados y" 
vigorosos, 


El hebrea dice, de entre lds dos montaiies, por de entre dos montenas. 
La coniuncioa et falta en el hebreo, 


SA i 

4. Y pregunté al úngel que habia- 
ba en mí: iQué cosas son estas, 8e- 
nor miol 


9. El àngel me respondió: Estos 
son los cuatro vientos del cielo" (que 
figuran cuatro monarquiías), los cua- 
les salen para presentarse" al Domina- 
dor de toda la tierra, para recibir sus 
órdenes y ejecuturlas. 

6. Los caballos negros del segun- 
do carro iban húcia la tierra del nor- 
te: los caballos blancos los siguieron, 
y los manchados salieron hécia la tier- 
ra del sur. 

7. Los mas robustos" salieron, Y 
no contentos con haber subyugado el 
sur, querian andar y recorrer toda la 
tierra." Y el Senior les dijo: Id, recor- 
red la tierra, y ellos corrieron por to: 
da la tierra. 

8. Entónces me llamó y me dijo: 
Mira, los que se dirigen al lado del 
uquilon (y figuran ú los Persas y 
Medos), han satisfecho enteramente la 
ira que yo habia concebido contra la 
tierra del aquilon, y me Ran vengado 
plenamente de los Caldeos que os opri. 
mian. 


SACARÍAS. 


4. Et respondi, et dixi ad 
angelum, qui lnquebatur im 
me: Quid sunt haec, domine 
mi2 

-5. Et respondit angelus, el 
ait ad me: Ísti sunt quatuor 
venti caeli, qui egrediuntur ut 
stent coram Dominatore o- 
Mnis terrae, 


6. lin qua erant equi nign, 
egrediebantur in terram Aqui 
lonis: et.albi egressi sunt post 
eos: et varii egressi sunt ad 
terram Austri. 

7. Qui autem erant robustu- 
simi, exierunt, et quaerebant 
ire, et discurtere per omonem 
terram, Et dixit: Íte, peram- 


-bulate terram: et perambula- 


verunt terram. 

8. Et vocavit me, et locu- 
tus est ad me, dicens: Ecce 
qui egrediuntur in terram A- 


-quilonis, requiescere feceruat 


spiritum meum in terra Aqur 
lonis. 


Y 5. La opinion comun es que las cuatro monarquías representadas por estos 


cuatro carros, son las mismas que se eignificaron en las dos msiones de Daniel, cam. 
I. Y Viu. Así los mas créen que son: 1.0 los Caldeos, 2.2 los Persas, 3.2 los Grie- 
gos, 4.0 los Romanos. Calmet juzga que el cuarto carro representa mas bien el do- 
ble imperio de los Lagidas en Egipto, y de los Selducidas en diria. Jefr. VY 6r 
7. En consecuencia de la interpretacion que da é las dos visiones de Daniel, so- 
bre lo cual puede recordarse lo que dijimos en la Disertacion sobre los cuatre im. 
perioe, tom. xvi. Los 6. y 7. dan motivo é otra interpretacion. Véanse las nota 
sobre estos versos. 

dbid. Hebr. dif. que salen de la presencia del dominador de la tierra. 

7. Hebr. Et fortes, como en el Y 3, acaso por El ruf, como en el F 2 
Entónces estos caballos serin los del primer carro, de los cuales si esto mo es am, 
nada se ha dicho. Véase la nota siguiente. 

VY 6. y 7 Be dan varias explicaciones é lo que aquí se dice acerca de los im. 
perios representados por estos cuatro carros. 1.0 Segun la Vulgata, parece que los 
Cuatro imperios son los que estén indicados en Daniel. El primer carro de Da. 
da parece decirse en particular, puede representar en ese caso al imperio de los Cal. 
deos que no subsistia ya. El segundo y el tercero que ven húcia el aquilen, repre- 
sentan é los Persas y Gricgos que sujetaran sucesivamente ú Babilonis y é la Cal 
dea, llamada en los profetas pais del aquilon, por estar al norte de la Judes. El 
euarto que va húcia el Sur, Y corre toda la tierra, puede representar éí los Romanos 
que acabaron de arruinar el imperio de los Griegos sujelando al Egipto eituado al 
sur, Y extendieron s'8s conquistas por todos los paises. 2.2 Segun el hebreo en el É 7. 
en lugar de los caballos mas fuertes que pertenecen al cuarto carro, podria leerse, 
rojos que son los del primero. Entónces el primer carro representaria é los Roma. 
nos cuyo imperio es mas antiguo que el de los Persas y Griegos, significados por 
los carros segundo y tercero, y el cuarto pudiera figurar la monarquía de los suce. 
Sores de Alejandro, y especialmente de los Seleucidas que fueron los mas poderosca, 


CAPÍTULO VI. 


Ò. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

IQ. Sume à transmigratjone 
ab Holdai, et à Tobia, et ab 
Idaia, et venies tu in die illa, 
et intrabis domum losiae, fi- 
lii Sophoniae, qui venerunt de 
Babylone. 

ll. Et sumes aurum, et ar- 
gentum: et facies coronas, et 
pones in capite fesu filij lo- 
sedec sacerdotis magni, 

12. Et loquéris ad eum, di- 
cens: Haec ait Dominus exer- 
Cituum, dicens: ECccE VvIR o- 
RIENS NOMEN ElUS: et subter 
eum orietur, et aedificabit tem- 
plum Domino. 


13. Et ipse exstruet templum 


PDornino: et apse portabit glo- 
ram, et sedebit, et domina- 
bitur super solio suo: et erit 
sacerdos super solio suo, et 
consilium pacis erit inter illos 
duos. 

14. Et coronae erunt Helem, 
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9. Y me dirigió la palabra el Se- 
Bor, diciendo: 

10. Toma lo que te dieren Hol.- 
dai, Tobías, é Idaías, que vuelven del 
cautiverio." Tú iràs húcia ellos" cuan- 
do lleguen, y entrarés en la casa de 
Josías, hijo de Sofonías,' que vino" 
tambien de Babilonia. 

li. Y tomarés el oro y la plata 
que te dieren, y harús unas coronas," Y 
las pondrés sobre la cabeza del sumo 
sacerdote Jesus, hijo de Josedec. 

ix. Y mostràndole ú Zorobabel, le 
diràs: Esto dice el Senor de los ejérci- 
108: 
senta al que yo he de enviar, CUYO 


NOMBRE Es ORIENTE.' Este serà un re- 


nuevo que nacerí por sí mismo, y fa- 
bricarà un templo al Senor. 

13. Fabricaré un templo al Beior, 
se cubriràú de gloria, se sentarà sobre 
su trono, v dominaró con plena autori- 
dad. Y estarà sentado el sacerdote 
tambien en su solio, y habrà entre los 
dos una alianza de paz." 


14. Y seràn las coronas" consa- 


He AQUI EL HOMBRE que. repre- . 


y que reinando en Sirig llevaron muchas veces sus armas bícia el sur, esto es, al 
Egipto, como lo anunció tambien Daniel, despues de ellos el primer carro se presen. 
ta para correr toda la tierra, porque los Romanos extendieron y afirmaron su vasto 
dominio despues de los sucesores de Alejandro, Y sobre las ruinas de estos. 

V 10. Hobr. dif. lo que te darén los de la fumilia de Holda, d saber, Tobias é 
Tdaias que vuelven Arc. 

dbid.. Mebr. tu, acaso por cum eis: tú irús con ellos. 

dbid. Este podia ser el hijo de Sofonias, hijo de Maasías, segundo sac6rdote, 4 
quica dió muerte Nabucodonosor en Reblata. 4. Reg. xxv. 18. 21, Jerem. xxi. 1. 

lbid. Hobr. venerunt, por tenit. 

Y 11 Hobr. coronae, acaso por corona, porque no se ve aquí otro coronado ai. 
no el pontífice, Y en el VY 14. so ve en el hebrea indicio del número singular. 

- Y 18. Hebr. dif. el gérmen. Bajo este nombre se designa al Mesías. Supr. in.'E. 

Ibid. Las palabras de la profecia se explican del nacimiento milagroso del Me- 
gies. El termplo que debe edificar al Sefor es 8u Iglesia, la cual es el edificio es. 
piritual 'cuyas piedras vives somos nosotros. 

Y 13. Hoebr. dif. y Gl estarú sentado tambien como sacerdote sobre su trono, 
y habrú una alianza de paz entre los dos oficios reumidos en él. Acaso al princi. 
pio del verso en lugar de Et ipse, convendria léer Et Zornbabel, de manera que las 
palabras inter illos duoa, se refiriesen 4 los dos gefes del pueblo judio, Zorobabel y 
el pontífice Jesus: y el principio. del verso no seria entónces una simple repeticion. 
El profota despues do haber dicho que el Mesías é quien anuncia edificarí un tem. 
plo al Sefor, psrece pudo aiadir: Y Zorobabel que lo representa, fabricaré tambien 
un templo al Senior, ee cubrirà de gloria, ee sentarí en su 8olio, y dominarú: y el 
sacerdote Jesus estaré tambien en su trono, y habré una alienza de paz entre es. 
tos dos hembres. - . 

14. Hehr. Et eoronar, 6 mas bien Et corona: euponen aquí un plural porque 
se ha visto así en el ll., pero en el hebreo la termínacion es de singular, y lo 
confirma el verbo siguiente equivalente 4 erit em este sentido: csta corona seré 
écc., lo cual comprueba la adrertencia que hicimos en el V 11. 


Lluc. 


18. 
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gradas en nombre de Melem," de To- 
bías, de Íduias, y de Hem," hijo de So- 
fomas, como monuimento de su piedad, 
que permunccerú en el templo del Se- 
nol. 

l5.. Los que estàn mas distantes, 
excitados por su ejemplo, vendràn tara- 
Bien dodudaros, Y tabricarin, y tra- 
bujurún con voxotros en el templo del 
Senor: Y sabréis que el Senor de los 
ejercitos mé ha enviado hucia voso- 
tros para anunciaros estas cosas. To- 
do este sucederà si overeis dócilmen- 
te la voz dei Nehor vuestro Dios." 


V 14. 
id 


ZACARIASs 


et Tobie, et Idaine, et Hem 
filo: Sophomae, memoriale in 
templo Domini. 


15. Et qui procul sunt, ve- 
ment, ct aedificabunt in tem- 
plo Domini: etscictis quia Do- 
minus exercituum: misit me ad 
vos. Erit autem hoc, si. auditu 
audieritis vocem Domini Dei 
vestri. 


Hebr. Helem con lu nota de dativo, acaso por Holdaeia, 4 los Holdios, es 
to 05, 4 Tobias y 6 ldaina, de la familia de Hulda, como vimos en el 


Y 10. 


Mehr. et Hem, que pudo confundirse con el ,filio. Es probable que la ver. 


tadera l'ecion debe ser: y 4 Josias, hijo de Sofonias, como en el mismo V 10. 


Y 15. 


El hebreo dice solamente Eril quiem: la palabra hoc no esté allí: se ana 


dió para dar à en'ender que lo que aquisr dics pertenoce ú lo anterior, verisimil- 
mente en Ru origen esta fraso estaba al principio del verso. 
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CAPITULO VII. 


Dipntacion 4 


jo: sacrrdoter del Seior xohre los ayunoa que 23 observahan en tiempo 


del cantiverio. Imperfercion de ellox. (bras de justicia que el Senor recomienda, Y 


cuvà negligencia merece su. enojo. 


l. En el cuarto afo del reinado 
de Darío, el Senior dirigió su palabra 
a Zacarias, el dia cuarto del mes no- 
veno que es el de Casleu. 


2. Cuando Barasar, Rogommelec y 
los: que estaban con él enviaron" 4 
la casa de Dios para orar en presen- 
cia del Senior, 

3. Y para preguntar ú los sacer- 
dotes de la casa del Senor de los ejér- 
citos y 4 los profetas: yDebemos llo- 
rar en el mes quinto," y debemo3s pu- 
rificarnos" con ayunos y lúgrimas, co- 


no lo hemos hecho por muchos anost, 


l. Et factum est in anno quar- 
to Darij regis, factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam, 
in quarta mensis noui, qui est 
Casleu. La ei 

2. Et miserunt ad domum 
Dei Sarasar, et Rogommelecb, 
et vir, qui erant cum eo ad 
deprecandam faciem Domini: 

3. Ut dicerent sacerdotibus 
domús Domini exercituum, et 
prophetis loquentes: numquid 
flendum est mihi in quinto 
mense. vel sanctificare me de- 
beo, sicut iaim feci multis an- 
nisl 


V 2 Hebr. Et mitit, subentendiendo le palabra populus expresada en el Y 5. 
Acaso los copiantes la omitieron en este lugar. El sentido podria ser: el pueblo ha. 
bia enviado 4 Saraser, y 4 Rogommelec, y é los que estaban con él, 4 la casa de 


Dios do. 
VY 3: Vésse el cap. vm. V 19. 


fid. La palabra hebrea significa la mbstimencia de los Nazarenos. El hebreo di. 


Ce absiinende, por abetinebo, 


4. Et factum est verbum Do- 
mini exercituum ad me, di- 
cens: : 

5. Lóquere ad omnem po- 
pulum terrse, et ad sacerdotes, 
dicens: Cúm : ieiunaretis, et 
plangeretis in quinto et septi- 
mo per hos septuaginta annos: 
numquid ieiunium ieiunastis 
mhil 
.6. Et em comedistis, et bi- 
bistis, numquid non vobis co- 
medistis, et vobismetipsis bibi- 
stist I 


7. Numquid non sunt verba, 
quae lbcutus est Dominus in 
manu : prophetarum priorum, 
cum adhuc lerusalem habita- 
retur, el esset opulénta, ipsa 
et urbes in circuitu elus, et 
ad Austrum, et in campestri- 
bus habitaretur/ 


8. Et factum est verbum Do- 
mini ad Zachariam, dicens: 

9, Haec ait Dominus exer- 
eitaum, dieens: ludicium ve- 
rum iudicate, et misericordiam, 
et miserationes facite, unus- 
quisque cum fratro svo. 

10. Et viduam, et pupillum, 
et édvenam, el pauperem no- 
hte calumniari: et malum vir 
Íretri suo non cogitet in cor- 
de 8u0. 

il. Et noluerunt attendere, 
et averterunt scapulam rece- 
dentem, et aurcs suas aggra- 
vaverunt ne audirent. 


Y 5. 


Íbid. Vénee el cap. vi. 


CAPITULO VII. 


n08 no podian serle 
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4. Y el Senor de los ejèrcitos me 
dirigió la palabra, diciendo: 


5. Habla 4 todo el pueblo de esta 
tserra y 4 los sacerdotes, y diles: Cuan- 
do habeis ayunado y llorado" en el mes 
quinto, y en el mes séptimo" en e3- 
tos setenta anios de vuestro" cautiverio, 
jaceso habeis ayunado por míl" 


6. Y cuando babeis comido y be- 
bido" jno comisteis y bèbisteis solo 
por vosotros mismos sín atender ú mí, 
sino solo ú tvtestro dolor, Ó ú vuestra 
sensualidadt Rel OA En 

7. qNo es esto lo que el Rehor hà 
dicho por medio de los'profetas que 
nos precedieron cuando estaba aun 
habitada Jerusalen, y gozaba de opu- 
lencia ella y las ciudades Que ta fo: 
deaban, y el làdo' del'mediodia" y el 
llano estaban habitados:" que los ayua 


em es $i no 
dos ucompàtaba él odio al pecalo y 
la prúctica de las buenas obrasf' 


8, El Senor babló 6 Zacarias, di- 


giendo: 


9. Esto dice el Seior de los cjér- 
citos: Ds quereis agtadarme, jurgad se- 
gun la verdad, y ejercite cada uno la 
misericordia y caridad con su hermano. 


10. No oprimais" 4 la viuda ni al 
pupilo, ni al extrangero ni al pobre, 
y niuguno forme en su corazon desig- 
nios ,dafiosog à 8u hermano. 


Il. Mas ellos no han querido aten- 
der ú mt voz, me volvieron la espal- 
da, Y cerraron los oidos para no es- 
cucharme," 


Hebr. et plangere, pera plangeretis. 


lbid. O mas exactamente, despues de la ruina del templo. -Supr. 1. 12. 


Did. 
Y 6. 
los 
"Ç T. Hebr. lit. y la Sohbefala, 
ron se 
Ibid. Hebr. Àabitens, por 


Ibid. Vénso el cap. Le. 
10. 


Hobr. jejunaverunt me ego: acaso deberia léerse: 1Yo os he obligado 6 9yanaro 
Hebr. lit. nonne vos comedentes, el vos bibentes, ac4so por, ino sois voso. 
que os permitis comert 4No sois vosotros los que os pormitis beber2 

plano eccidental, por et auetrui: los Seterta le. 
n parece, las alturas y el llano. 

CE RR y luego Àébilans, acaso por habitabaniur. 
3. y siguientes de Íszies. 
Este es el sentido del hebreo. 


9.11. Hebr. dif. esto es lo que habia dicho el Seòor de los ejèrcitos: Juz. 


- deci. Lvin. 5. 


Bxod. xxu. 
22. 


leai. 4. 23. 
Jerem. v. 98. 
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I2. Endurecieron su corazon como 
diamante" para no oir la ley m las pa- 
labras que el Senor de los ejércitos 
ie dirigió por su espíritu, valiéndose de 


los profetas que nos han precedido: 


y por eso el Senor de los ejércitos 
se irritó en gran manera. 


13. Y como sucedió que el Seiior 


hablara, y ellos no lo escucharons" así 


ellos clamarún, y yo no los escucha- 
re," dice el Senor de los ejercitos. 

i4. Los dispersé por reinos que no 
copocen: la tierra quedó sin los que 
la habitaban, sin que nadie 'pase por 
ella: y convirtieron por sus pecados 
en desierto un. pais delicioso. 


2ACARÍAS. 


i2. Et cor suum possueruat 
Ut adamantem ne audirent le- 
gem, et verba quae misit Do- 
minus esercituum in 8ptritu 
suo per ..manum prophetarum 
priorum: et facta est indigna- 
tio magna à Domino exerci- 
tuuim. 

13. Etfactum est sicut locu- 
tus est, et non audierunt: sic 
clamabunt, eL non exaudiam, 
dicit Dominus exercituum. 

14. Et dispersi eos per o- 
mnia regna, quae nesciunt: et 
terra desolata est ab eis, eò 
quòd non esset transiens .et 
revertens: et posuerunt terram 
desiderabilem in desertum,. 


gad segun le verdad dec......Pero ellos no han querido dec: De este modo se ve 


Gomo estén naturalmenta ligados estos versos. 


Y 19. Hebr. lit. como el samir, ó emiris, piedra muy duro que servia pers pu- 


lir las piedras preciosaa. 
Y 13 


Este os el sentido del hebreo. All: se lée El fuit, acaso por Et erit. 


lbid. Este es el sentido del hobreo. 
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CAPITULO VIII. 
El Senior, despues de haber pep ei Sion, volveré é ella, le restituiró la pez, Y 


congregaré é su pueblo. Las 


Os casas de lerael y de Judé serén benditas. Les 


pueblos extrangeros se juntarín é los hijos de Judé pare adorar con ellos al SeBor. 


1. Eu Seior de los ejércitos me 
dirigió la palabra, diciendo: ' 

2. Esto dice el Seior de los ejér- 
citos: He concebido por Sion un amor 
ardiente y zeloso, y la he amado con 
un ardor que me llenó de indignacion 
contra sus perseguidores." / 

3. Esto dice el Sehor de los ejér- 
citos: He vuelto ú Sion, y habitaré de 
nuevo en medio de Jerusalen, y Je- 
rusalen se llamarà la ciudad de la ver- 
dalt," y el monte del Senior de los 
ejércitos, que es el de Sion, monte 
ganto. ' 


1. Erfactum est verbum Do- 
mini excrcituum, dicehns: 

2. Haec dicit Dominus exer 
citum: Zelatus sui Sion ze- 
lo magno, et indignatione ma- 
gn3 zelatus sum eam. 


3. Haec dicit Dominus exerdi- 
tuum: Reversus sum ad Sion, et 
habitabo in medio lerusalem: et 
vocabitur lervsalem Civitas ve- 
ritatis, et Mons Domini exer- 
cituum mons sanctificatus. 


Y 2. Dif. Yo le he amado con un ardor que me llenó de indignaeion comtre sus 


iafidelidades. Pero ahora dec. 


Y 3. Hebr. dif. la ra dE Gel. Estos augustos títulos de ciudad fel 


te santo, no pertenecen propiamente sino é la Iglesia de Jesucristo, y ellos caracte. 


rizan su sentidad, su unidad y su YVisibilidad. 


CAPITULO VOL 


4. Haec dieit Dominus exer- 
Cituum: Adhuc habitabunt se- 
nes, et anus in plateis lerusa- 
lem et viri baculus in manu 


eius prae multitudine dierum. . 


5. Et plateae civitatis com- 
gre infantibus, et puel- 
is ludentibus in plateis eius. 


6. Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Si videbitur difficile in 
oculis reliquiarum populi huius 
in diebus illis, numquid in o- 
culis meis difficile erit, dicit 
Dominus exercituum" 

7. Haec dicit Deminus exer- 
cituum: Ecce ego salvabo po- 
pulum meum de terra Orien- 
tis, et de terra Occasús solis. 


8. Et adducam eos, et habi- 
tabunt in medio Jerusalem: et 
erunt mihi in populum, et e- 
go ero eis in Deum in veri- 
tate, et in iustitia. 

9. Haec dicit Dominus exer- 

cituum: Confortentur manus 
vestrae, qui auditis in his die- 
bus sermones istos per 08 pro- 
phetarum in die, qué funda- 
ta est domus Domini exerci- 
tuum, ut templum aedificare- 
tur, 
10. Siquidem ante dies illos 
merces hominum non erat, nec 
merces iumentorum erat, ne- 
que introéunti, neque exeun- 
' U erat pax pree tribulatione: 
et dimisi omnes homines, u- 
numquemque contra proxi- 
mum Suum, ps 


HH. Nunc autem non iuxta 


5. Llit. Las plazas. 


4. Esto dice el Sehor de los ejér- 
citos: Todavía habitaràa ancianos .y : 
ancianas en las pluzas de Jerusalen, 
y hombres que por gu .avanzada edàd 
llevaràn bastones en las manos para 
sostenerse. Porque lu guerra no abre. 
viarú sus dias. 

5. Y las calles" de la ciudad es- 

taràn llenas de niios y niias que ju- 
garàn en sus plazas sin temor de ene- 
migos. 
6. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Si lo que anuncio de aquel tiem. 
po" parece dificil ú los que han que- 
dado de este pueblo, jserú acaso" difi 
cil para míl dice el Senior de los ejér- 
Citos, 
7. Esto dice el Senor de los ejer- 
citos: Yo salvaré éú mi pueblo sacún- 
dolo de las tierras de Oriente, y de 
las tierras de Occidente, en que estú 
dispersn. 

8. Yolos traeré 4 su patria, y ha- 
bitaràn todutía en medio de Jerusa- 
len: Ellos seràn mi pueblo, y yo seré 
su Dios en justicia y en verdad." 


9. Esto dice el Senior de los ejór- 
citos: Fortalézcanse vuestras manos, 6 
vosotros los que escuchais ahora estas 
palabras de boca de los profetas. Alen- 
taos en estos dias en que se ha fun- 
dado de nuevo la casa del Sefior de 
los ejércitos, para levantar 'su templo. 


J0. Porque úntes. de estos dias era 
inútil el trabajo de los hombres, y el 
trabajo de las bestias, ni el que ve- 
nia 4 vosotros, ni el que salia, podian 
hallar descanso en los males que os 
agobiaban, y yo habia abandonado à 
todos los hombres al furor que ies 
excitaba 6 cada uno contra su pró- 
jimo. 

il. Pero ahora no trataré ya 4 los 


6. Dif. si esto parece dificil en estos dias é los que han quedado de este pue 


blo dec. 


Ibid. Hebr. etiom por mumquid etiom. 
Y 8. Esta promesa no se camplirí perfectamente en los Judíos, sino cuando por 
va GConversion entren en el sono de la Ígiesia Sa aquí por Jerusalen.. 


TON. XVII, 


Eples. tv. 
25. 


- 
que lian quedado de este pueblo co- 
mo úmtes, dice el Senor de los ejércitos. 


12. Sino que habré entre ellos una 
estirpe de paz:" la vila llevarà su fru- 
to, la tierra producirà sus granose, los 
cielos enviaràúp su rocio: Y yo daré 
posesion de todos estos bienes é los 
que hayan quedado de este pueblo," 

13. Entónces, casa de Judà y ca- 
sa de Íerael, como fuisteis objeto de 
maldicion entre los pueblos ú que os 
entregué, GBí Vo os salvaré, Y seréis 
ejemplo de bendicion en toda la trerra. 

o temais, llénense de fortaleza vues- 
tras manos, y eontinuad trubajando 
en mi obra. 

14. Porque esto dice el Senor de 
les ejércitoss Como resolví afigiros 
cuando vuestros padres irfitaron mi 
enojo, dice el Senor, 


15. Y no me compadeet," sino que 
ejecuté mi resolucion, así ahora por 
el contrario he resuelto llenar de be- 
neficios 4 la casa de Judú yà Jeru- 
salen:" no temais que falte mi decre- 
to en favor uxestro: pensad solamen- 
le en merecerlo. 


. 16. Ved aquí los preceptos que 


guardaréis: Hable cada uno con ver- 


dad 4 su prógme: y pronuncigd en 
vuestros tribunales" sentencias equita- 
tivas y pacíficas. 


l7. Ninguno forme en 8u corazon 
designios perniciosos contra su amigo/" 
ho ameis los juramentos falsos, porque 
yo aborrezco todo eso, dice el Seiior. 


CACARIASS 


dies priores ego faciam reli 
quis populi huius, dicit Do- 
mMinus exercituum, — 7 

12. Sed semen pacis enit: vi- 
nea dabit fructum suum, et 
terra dabit germen suum, et 
caeli dabunt rorem suum: et 
possidere faciam reliquias po- 
puli huius universa haec. 

13. El erit: sicut eratis ma- 
ledictio in Gentibus, domus 
luda, et domus Ísraèl: sic sal- 
vabo vos, et éritis benedictio: ' 
nolxe timere, confortentur ma-. 
nus vestrme. : 


14. Quia haec dieit Domt 
nus exercituum: Sicut cogita-' 
vi ut afligerem vos, càm ad 
iracundiam provocassent pa- 
tres vestri me, dicit Dominus, 

15 Et non sum misertus: sic 
conversus cogitavi in diebus 
istis ut benefaciam domui lu- 
da, et Jerusalem: molite timere. 


16, Haec sunt ergo verbe, 
quae facietis: Loquimini ve- 
ritatem, anusquisque cam pre- 
Ximo 80: Yeritatem, et iUudN 
cium pacis iudicate in porti 
vestris. 

17. Et unusquisque malam 
contra amicum sum ne co- 
gitetis in cordibus vestris: et 
iuramentum mendax ne dil- 


Y 19. Mas lo que quedarú de este pueblo serà una generacien de paz, xa pueblo 


eoilmado de bienes, entre ellos la viia dec. El verbo erit no esté e 


Xpreso en el he. 


breo, y acaso en lugar de semen, convendria leer orietur: Pero entónces la paz se 


Braus sobra los restos de este pueblo. 
id. 


Los bienes terrenes que Dios promete é s4u pueblo, son la imégen de 


los celestiales que ofrece é los verdaderos feles. El rocio del cielo significa ls 
gracia, y las producciones de la tierra representan los frutos de justicia que nuer 


tras al 
Y 15. Hebr. lit. de arrepentimiento. 


mas producen por el infiujo de este rocio. 


Jbid. Hebr. lit. Jerusalen y la casa de Judé. 
Y 16. Lit. En vuestras puertas, esto es, en las pusetas de Jas ciudades, demde 


n los tribunales. 
17. MHebr. contra se prójime, 


CAPÍTULO:VIII. 


:gatis: omnia enim haec. sunt, 
quae odi, dicit Dominus. 

18. Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, di- 
cens: i 

19. Haecdicit Dominus exer- 
cituuim: Íciuniuim quarti, etieiu- 
nium quinti, et ieiunium septi- 
Mi, et leiunium decimi erit do- 
mui luda in gaudium, et lae- 
Utiam, et in solemnitates prae- 
claras: veritatem tantúm, -et 
pacem diligite. 

20. Baec dicit Dominus exer- 
cituum: o Usquequo vveniant 
populi et habitent in civitati- 

us multis, 


2l. Et vadant habitatores, 


Unus ad alterum, dicentes: Ea- 


mus, et deprecemur faciem 
Domini, et quaeramus Domi- 
num exercituum: vadum etiam 


ego. 


22. Et venient populi multi, 
et gentes robustae ad quaeren- 
dum - Dominum exercituum in 
lerusalem, et deprecandam fa- 
ciem Domini. 2 

23. Huec dicit Dominus exer- 
Ccituum :. In diebus illis, in 
quibus apprehendent decem 
homines ex omnibus linguis 
Gentium, et apprehendent. fim- 
briam viri ludaei, dicentes: Hbi- 
mus vohiscum: audivimus e- 
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18. El Senor de los ejércitos me 
habió, diciendo: 


19. Esto dice el Senior de los ejér- 
citos: Los ayunos del cuerto, del quins 
to, del séptimo, y del décimo mes," se 
convertiréún para la casa de Judà en 
dias de alegría y de regocijo, y en 
fiestas brillantes J solemnes. AÀmad so- 
lamente la verdad y la paz. 


20. Esto dics el Senor de los ejér- 
citos:: Habrú un tiempo" en que los 
pueblos extrangeros vendràn 4 habitar 
en muchus de vuestras ciudadess' 

21. Y los habitantes de una irón 
ú buscar à los de la otra," diciéndo- 
les: Vamos à ofrecer nuestras oracio- 
nes delante del Senor, solicitemos al 
Senor de los ejércitos. Y los otros le 
responderún: Irémos tambien nosotros 
en vuestra compaita, 

22. Y vendrà una multitud de na- 
Ciones y de pueblos poderosos é bus- 
tar en Jerusalen al Senior de los ejér- 
citos, y é presentar sus votos delan- 
te del Senor. 

23. Esto dice cl Senor de los ejér- 
citos: Así sucederú cuando" diez hom- 
bres de todos los idiomas de las ha- 
ciones tomaràn 4 un judío por la fran- 
ja de su vextido,  y le diràn: Íremos 
en union vuestra, porque hemos sa- 
bido que Dios esti con vosotros." 


Y 19. Estos cuatro ayunos se celebraban desde el cautiverio: el primero el dig 


diez del mes décimo, en memoria del sitio de Jerusalen comenzado por Nabucodo. 
nosor: el segundo el dia diez y siete del mes cvorto, en que se abrió la brecha: 
el tercero el dia nueve 6 diez del mes quinto, en que se'tomó la ciudad yse incen. 
dió el templo: el cuarte ol dia tres del mes séptimo en memoria de la muerte de 
Godolias, y de la dispersion del resto del pueblo que estaba con él. 

V 20. Este es el sentido del hebreo. Ll 

lbid. Hebr. dif. habré un tiempo en que los pueblos eztrangeros, los habitantes 
de muchas ciudades de las naciones, vendrún ú la tierra de Judà y les habitantes 
dec. En el hebreo se lée Usgueque: los Setenta leyeron, Adiuc. En el V 4 se 
ve la misma palabra hebrea por adÀuc. 

Y 21. Este es el sentido del hebreo. 

Y 23. Hebr. dif. en aquellos dias diez hombres dec. En el hebreo se lée irre. 

armente, illies quod por illis erit quod. 

Ibid. Hebr. lit. por el extremo de la ropa, esto es, por aquellas borlas ó flecos 
que Moises manda é los Judíos poner en las cuatre esquinaa de sus mantos para 
distinguirlos de los otros pueblos. Núm. xv, 38. Deut. xxi. 12, 

Ibid. Estas promesas se cumplieron en la conversion de los gentiles por ls prés 
dicacion de les apóstoles. 
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nim quoniam Deus vobiscum 
est: 
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CAPITULO IX. 


Profeeta eontra los Hiros, Fenicios y Filistecs. El rey de Sion viene 4 ella. El Seior 
armaré de fortaleza 4 Judé y é Efraim contra la Grecia. Y llenaré 4 su pueble de 


los mayores beneficios. 


l. Pgorecia contra el pais de Ha- 
drac, ó Siria," y contra su capital la 
ciudad de Damasco, en que pone su 
confianza. Sufrirún la desolacion, por 
que los ojos del hombre judio," ú quien 
ofligieron, y de las tribus de lsrael 
que oprimieron, Be volvieron al Senor 
para pedirle justicia, y él se las con- 
cederd. 

2. Ecta profecia se extenderú tam- 
bien contra Emat" y sus confines, con- 
tra Tiro y Sidon, porque se lisonjea- 
ron insolentemente de su prudencia, 

3. La ciudad de Tiro levantó sus 
fortificaciones, amontonó plata como 
tierra, Y oro como lodo de las calleg. 


4. Pero el Sehor se apoderaró de 
ella: destruiró In fortaleza que toma- 
ba del mar," y el fuego la devoraré. 


5. Ascalon verí su caida, y teme- 
ré: Gaza la verú, y se dolerà en ex- 
tremo, y Accaron se afligirà porque 
verà enganadas sus esperanzas." Gaza 
quedaró sin rey y Ascalon sin habi- 
tantes. 

6. Un extrangero" dominarú en 


lL. Oxus verbi Domini in ter- 
ra Hadrach, et Damasci re- 
quiei eius: quia Domini est o- 
culus hominis, et omnium tri- 
buum Jsraèl. 


2. Emath quoque in terminis 
eius, et Tyrus, et Sidon: as 
sumpserunt quippe sibi sapien- 
tiam valde. 

3. Et aedificavit Tyrus mu- 
nitionem suam, et coacerva- 
vit argentum quasi humam, et 
aurum ut lutum platearum. 

4. Ecce Dominus possidebit 
eam, et percutiet in mari for- 
titudinem eius, et haec igni de- 
vorabitur 

5. Videbit Ascalon, et time- 
Dit: et Gaza, et dolebit nimis: 
et Accaron, quoniam confusa 
est spes elus: et peribit rex 
de (Gaza, et Ascalon non ha- 
bitabitur. 

6. Et sedebit separator in À- 


Ú 1. Hadrach en idioma siriaco significa pais de al rededor: los intérpretes en 
este lugar lo explican de la Siria vecina é la Judea, en la cum) estaba Damasco que 
se nQmMmbra en este 'verso. Otros quieren que HadracÀ sea nombre propio de un lu- 
gar próximo ú Damasco. Parece que las profecias contenidas en este capitulo con. 
tra los Siros, Fenicios y Filisteos, miran é la expedicion de Alejandro el Grande 
contra estos pueblos. Véase la Aistoria de los pueblos vecinos de los Judíos, tom. XU. 

Ibid. Difer. segun los Setenta: porque los ojos del Seàor estén abiertos sobre todos 
los hombres, y sobre todas las tribus de Israel. Puede presumirse que despues de 
la palabra oculus, los copiantes omitieron la particula guper. 

2. Difar. Esta profecta se extenderú tambien sobre Emath, que esté en la vecindad de 
Damasco. En el hebreo se lée terminabit in ea, por in terminis ejus. 

4. Difer. él destruiré su fuerza sobre el mur, derrotorà aus tropas sn medio de las 
aguas. Alejandro destruyó Ins embarcacioncs de Tiro delante de 8us murallas. 

5. Mebr. lit mu confianza confiumdida. 

6. Ass explican algunos la palabra hebrea que propiamente significa un bastardo: 


CAPITULO IX. 


Ento, et disperdam superbiam 
Philisthinorum. 

7. Et auferam sanguinem eius 
de ore eius, et nbominationes 
eius de medio dentium eius, 
et relinquetur etiam ipse Deo 
nostro, et erit quasi dux in lu- 
da, et Accaron quasi lebu- 
3aeus. 


8. Et ciucúmdaho domum 
meam ex his, qui militant mi- 
hi euntes et revertentes, et non 
transibit super 808 ultra exa- 
ctor: quia nunc fidi in oculis 
meis. 

9. Exulta satis flia Sion,iu- 
bila filia lerusalem. EccE REX 
TUUS veniet tibi iustus, et sal. 
vator: ipee pauper, et ascen- 
dens super asinam, et super 
pullum filium asinue. 


10. Et disperdam quadrígam 
ex Ephraim, et equum de le- 
rusalem, et dissipabitur arcus 
belli: et loquetur pacem Gen- 
tibus, et potestas eius à mari 
usque ad mare, et à flumini- 


Lis 833 
Azoto," y yo destruiré el orgullo de los 
Filisteos, duenos de estas ciudades. 

7. Quitaré de la boca de este pue- 
blo la sangre de sus victimas, y arran- 
caré de sus dientes sus abominacio- 
nes, y quedarà sometido ú nuestro 
Dios: lo reconocerú como nosotros por 
su Soberano, y aventajando 4 los Ju- 
dios en celo por su gloria, serà como 
gefe en Judés" y el pueblo de Acca- 
ron serú tratado como el Jebuseo, es- 
to es, como un habitante de Jerusa- 
len y unido al pueblo de Dios. 

8. Entónces yo custodiaré mi ca- 
sa con mis soldados que la rodearàn 


por todas partes," y los que cobran 


los tributog no vendràn ú molestar 4 
mi pueblo, porque yo lo veo ahora 
favorablemente con mis ojos. 

9. Alégrate, hija de Sion: rego- 
cíjate, hija de Jerusalen: He aquí tu 
rey que viene é tí, el rey justo y sal- 
vador." El es pobre," y està montado 
sobre una: asna y su pollino, no que- 
riendo reinar sino la mansedum- 
bre Y por la Garidd. 

IQ. Bajo su imperio yo extermina- 
ré" Ins carros de Efraim y los caba- 
llos de Jerusalen: y se romperàn los 
arcos de que usan en la guerra. El 
anunciarà la pez 4 las naciones, y su 
poder se extenderó de uno 4 otro mar, 


y lo entienden de Alejandro, oxtrangero para los Filisteos, y cuyo nacimiento no 


estuvo exemto de sospechas. 


6. Difer. el extrangero ó bastardo permaneceréú y Àcbitard en Azoto. Alejandro 


despues de haber tomado í Gaza juntó gente do los alrededores, y 'puso nuevos ha. 
bitantes en esta ciudad: pudo hacer lo mismo en Azo:o. Los versos siguientes dan 
lugar é entenderlo de los Judios que se apoderaron de las ciudades de los Filistecs 
bajo la conducta de los Macabeos. 

71. Difer. segun el Azoto hebreo: y serú eomo una do las principales ciudades de 
Judé, y reunidos lo dos paises, las principales ciudades de los Filisteos seràn de la 
miema clase que las de AN 

Ibid. Jerusalen que antiguamente se llamó Jebus, estaba habitada por los Jebusaos. 
La palabra hebrea que se toma aqui por dux, puede significar tambien bos, y :la ex- 
presion quasi Jebusueus, pedria venir de guasi praezepe ejue. y Azot seríó como un 
buey laborioso en Judé, y Accaron come un establo lleno de bueyes prontos ú servirio, 

Ç 8. Hebr. dif. Entónces yo acamparé al rededor de mi casa ejércitos para de. 
fengderla, de manera que "ninguno pase ni se extravíe, y los que, élc. 

9 Estos caracteres designan al Mesías, y se verilican en Jesucristo. Malt2. 
xxi. 5. Joan. xi. 15. En el hebreo se lée el salratua, por et salvator. 

Ibid. Los Setenta tradujeren: esté lleno de dulzura. La palabra hebrea como aho. 
ta se lée significa propiamente humillado, pobre, y con poca diferencia puede signifi. 
car humilde, manso. I 

Y 10. Hebr. el disperdam, los Setenta leyeron et disperdet. 

Ibid. Esto es, en toda la extension de lla tierra. 


lesi. Lxy. 
1 


Matlh.im 3, 
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y desde el rio" Jordan hasta lasex- bus usque ad fines terrae. 
tremidades del mundo. 

ll. Tó tambien, ó rey de paz, que — ll. Tu quoque in sanguine 
por la sangre de tu alianza hiciste testament tui emisisti vin 
salir" é tus cautivos del lago en que ctos tuos de lacu, in quo non 
no hay agua, y de lus obscuras pri- est aqua. 
siones en que estaban encerrados. 

l'2. Tú les has hecho oir estus pa--— 12. Convertimini ad munitio- 
labras consoladoras: Volved é vues- nem vincti spei, hodie quoque 
tras fortalezas, cautivos que no habiais - annuncians duplicia reddam 
Do la esperanza: yo os colmaré de tibi, 

os grandes bienes" que hoy 08 anuncio. 

i3. Porque Judà es mi arco ex- —13. Quoniam extendi mihi 
tendido, Efraim" mi carcax que he lle- ludam quasi arcum, implevi 
nado de saetas. Yo suscitaré 4 tus hi-. Ephraim: et suseitabo filios 
jos, 6 Sion, yo los antmaré contra tus tuos Sion super filios tuos 

ijos," ó Grecia: y te haré, ó Sion, Graecia: et ponam te quan 
como la espada de los valientes con- gladium fostium. 
tra tus enemigos los Griegoe, que se- 
rún exterminados por tus hijos." s 

14. El Seior Dios apareceré sobre — 14. Et Dominus Deus super 
ellos, y arrojarà su duardo como rayo: eos videbitur, et exibit ut ful- 
el Benor Dios los. animaróú con el so-.gur, iaculum cius: et Domi- 
nido de la trompeta, y morcharú d su. nus Deus in tuba canet, et 
socorro entre los torbellinos del austro." —vadet in turbine Austri. 

15. El Benor de los ejércitos los — 15. Dominus exercituum pro- 
protegeré: devoraràún ú sus enemigos, cl eos: et devorabunt, et 
y los sujetaràn con las piedras de sus subjicient lapidibus fundae: et 
hondas: beberóún su sangre, Y se em- bibentes inebriabuntur quasi à 
briagaràn con ellz como con vino," y vino, et replebuntur ut phia- 

VY 10. Este es el sentide del hebreo: a flumine, se entionde del Jordan, en que Je- 

secristo fuè bautizado, y en cuyas riberas predicó. 
. VY HM. El hebreo lée: y en cuanto 4 tí, Àija de Sion, por la sangre de tu alianza, 
yo bice salir é tus cautivos del fondo del go que estaba sin agua. El lego sin 
agua representa las miserias del cautiverio. Én el hebreo se lée iu femenino, Y 
emiai, acaso por tu masculinmo, Y emisist:, tomado en el sentido de la Vulgata. 

V 12. Este es el sentido del hebreo: duplicia, esto es, magna, ampla. Allí se lée 
hodie annuncians, acaso por pre dis foriludinis: yo to darè por un dia de horror gran- 
des recompensas. 

Y 13. Es probable que despues de la palabra. Efraim los copiantes omitieron las 
que significan mi aljaba. 

Íbid. Hobr. filios tuos, Javan, esto es, Qraecia, los Setenta leyeron flics Jevon, 
esto es, contra los hijes de la Grecia, 

Ibid. la mayor parte de los intérpretes entienden esto literalmente del tiempo 
de los Macabeos, 4 los cuales el Senior puso en la mano su arco Y sus flechas 
eontra loe Siros designados baje el nombre de Griegos, porque entónces los Selet. 
cidus que eran griegos dominaban la Siria. 

14. Esto es, entre torbellinos semejantes 4 los que causa en la Judea el vien. 
to del Sur, de donde venian por lo comun las tempestades. Donde el hebreo di: 
ce austri, parece que los Setenta leyeron indignationis ejus, Y Como la misma pa- 
labra puede tomarse en nominativo, el sentido podria ser: su indignacion avanzarí 
en medio de los torbellinos, 

15. Esto es, que ellos derramarún la sangre de sus enemigos como leones que 
Ja bebem y s6 alimentan de ella. El hebreo dice el devorabunt, acato por el ibunt: 
s6 lée tambien el bibent, tumultuabuntur: los Setenta dicen el bibent sanguinem er 
rum: los copiantes parece que omitieron lam palabras inimices suos, úntes de lapi. 
dibus, 6 in lapidibus, cemo seupong el griego de los Setenta. Entónces el sestido 


CAPITULO 12. 


lae, et quasi cornua altaris. 


16. Et salvabit eos Dominus 
Deus eorum in die illa, ut gre- 
gem populi sui: quia lepides 
sancti elevabuntur super ter- 
ram elus. 


17. Quid enim bonum eius 
est, et quid pulchrum eius, ni- 
si frumentum electorum, et vi- 
num germinans virginesl 


395. 
se 'llenaràn con ella como las copas 
de los sacrificios, yY como lo úngulos 
del altar en que se degúellan las víc- 
timas. 

i6. Y el Senor Dios los salvar en 
aquel dia como é la grey de su pue- 
blo: porque como piedras santas y pre- 
ciosas" se levantaréón con honor en el 
pais suyo, donde les darú pun y vine 
con abundancia. 

17. Porque jcuél es lo bueno y 
excelente qué el Seiar tiene que dar 
ú su pueblo," sino el trigo que Race 
la fortaleza de los jóvenes" elegiidos, 
y el vino que produce las virgenes y 
las hace fecundas2 


seria: avantarén y humillarén 4 sus enemigos con las piedras de su honda, y be. 
berén su sangre como vino. El hebreo no dice quasi d vino, sino quasi vinum, y así 


lo expresan los Setenta. 
V le 


. De este modo traducen algunos el hebreo: y.entónces se levantarún s0- 
bre sy tierra piedras preciosas. La palabra original puede entenderse en el sentido 


de Vulgata, piedras consagradas. 


17. Hebr. pulchrum ejus, acaso por fructus ejus. /Cuél es su bieni 4Coél es 


en frutol El trigo......y el vino duc. 


Àbid. Este es el sentido del hebreo: los jóvenes que componen eus tropas esco. 


gidas. La palabra germinans del segundo miembro parece que supone una correspon. 
diente como roberens, que acaso 86 omitió en el primero: el trigo que fortifica 
é los jóvenes, Y el vino que produce las vírgenes. Este trige Y este vino son le 
imégen de la eucaristís, alimento de los escogidos, pen de los fusrtes, Y que atmenta 
la pureza de las almas santas. 
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CAPITULO X. 


El Bebor debe ser invocado, Y 10 los ídolos. Enojo del Sefior eontra los 


pastores de 


su pueblo. El visitaré en su misericordia 4 la casa de Judé, y reuniré 4 la de Israel. 


1. Perirs à Domino pluviam 
in tempore serotino, et Domi- 
nus faciet nives, et pluviam im- 
bris dabit eis, singulis herbam 
in agro. i 

9. Quia simulachra locuta 
sunt inutile, et divini viderunt 
mendacium, et sompiatores lo- 
cuti sunt frustrà: vanè conso- 
labantur: idcirco abducti sunt 
quasi grex: afligentur, quia 
non est eis pastor. 


I. Penip al Sedor las últimas llu- 
vias," y el Senor os las concederd, ba- 
rà caer la nieve," y os" darí lluvias 
abundantes, harà nacer yerbas en el 
campo de cada uno. 

2. Porque habeis visto que los ído- 
los no han dado sino respuestas va- 
nas, los adivinos vieron ilusiones, y los 
que esplicaban sueios hablaron inútil- 
mente: eran vanos sus conguelos, y 
no servian sino" para adormecer ú mi 
pueblo en el pecado: por tanto fueron 


Y 1. Respecto de los frutos ds la tierra les últimas lluvias son las de prima. 
vers que acaban de madurar el grano. 


H6id. 


Mebr. dif. y el Sefior harú aparecer nubes. Literalmente, esta es una con. 


tiauacion del estado felis que seguir 4 las persecuciones de Antioco Epifínes. 


diid. Hebr. eis acaxo por bobis, 
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ennducides como un rebano, y ne: 
dos porque no tenian pastor que los 
llevase por el verdadero camino. 

3. Mi furor se encendió contra los 
peastores que seducian ó miraban con 
negligencia al pueblo, y yo visitaré en 
mi enojo ú los machos de cabrío, es- 
to es, ú los pastores que debian guiar 
al pueblo como aquellos G las ovejas: 
porque el Senor de los ejércitos vi- 
sitó en su misericordia 4 la casa de 
Judé, que es su grey, y haré de ella 
su caballo de guerra y el instrumento 
de su gloria. 

4. Judó vendré És Angulo que 
unirú y afirmarú todo el edificios' de 
allí venda la estaca De ade en 
la pared, en la cual se pondrún to- 
dos los muebles de la casa,' de allí 
vendrà el arco para combatir, de allí 
saldrón los superintendentes y maes- 
tros para dirigir las obras. 

5. Y seréún al mismo tiempo como 
valientes soldados que en el combate 
hollaràn 4 log enemigos como lodo de 
los caminos, y peléarén con valor, por- 
que el Senor estsrà con ellos, Y pon- 
dràn en desórden la caballería de sus 
contrarios. 

6. Yo fortificaré ú la casa de Ju- 
dé, y salveré à la casa de José," los 
haré volver 4 su pais, porque me com- 
padeceré de ellos, y seràn como ón- 
tes que los hubiese desechado: porque 
yo soy el Seiorsu Dios, y los oiré. 


7. Berún como los valientes de 
Efraim:" su corazon se alegrarà como 
si hubiesen bebido vino: sus hijos los 
veréún, y se regocijaràn, y su corazon 
se gozarà en el Senor. 


8. Yo los reuniré silbando como el 
pastor, porque los he redimido, y, los 


3. Super pastores iratus est 
furor meus, et super hircos vi- 
sitabo: quia visitavit Dominus 
exercituum gregem suum, do- 
mum Juda, et posuit eos qua- 
si equum gloriae suse in bello, 


4. Ex ipso angulus, ex ipso 
paxillus, ex ipso arcus praeli, 
ex ipso egredietur Omnis exs 
ctor simul. 


5. Et erunt quasi fortes con- 
culcantes letum viarum in 
praelio: et bellabunt, quia Do. 
Minus cum eis: et confunden- 
tur ascensores equorum. 


6. Et confortabo domum Ia- 
da, et domum loseph salva- 
bo: et convertam eos, quia mi- 
serebor eorum: et erunt sicut. 
fuerunt quando non proiece- 
ram eos8: ego enim Dominus 
Deus eorum, et exaudiam eca. 

7. Et erunt quasi fortes E. 
phraim, et laetabitur cor eo- 
rum quasi à vino: et filii eo- 
rum videbunt, et laetabuntur, 
et exultabit cor eorum in Do- 
mino. 

8. Sibilabo eis. et congrega- 
bo illos, quia redemi eos: et 


Y 4. Esta profecia se verificó en Jesucristo que salió de la tribu de Judé, sien. 
piedra 


do hijo de David, segun la carne, y que es al mismo tiempo la ve 


angular de edificio espiritual. 
. dbid. Véase el 


Y 823 y siguientes del capítulo xx. de Isaías. 


6. Esto es, las diez tribus que tenian por principal é la de Efraim, hijo de Joeé. 


7. Esta tribu fué siempre célebre por su valor. 


eut. zxxut. 17. El hebreo dice: 


Los hijos de Bíraim serún como yalientes guerreros. lo que sigue se refere con espe. 


Cialidad 4 las diez tribus, 


CAPITULE IX. 


multiplicabo eos sicut ante fue- 
rant multiplicati. 

9. Et seminabo eos in popu- 
lis, et de longè recerdabuntur 


337 


multiplicaré como éntes. 


9. Los dispersaré entre los pueblos, 
y desde los lugares mas remotos se 


mei: et vivent cum Éliis suis, , acordarén de mí: viviran con sus hi- 


et revertentur, 


10. Et reducam eos de Ter- 
ra Jgypti, et de Assyriis con- 
abo eos, et ad Terram 

Ga aad et Libani adducam 
€08, et non invenietur els locus: 


11. Et transibit in maris fre- 
to, et 
et confundentur omnia profun- 
da fluminis, et humiliabitur su- 
perbiu Assur, et sceptrum ZL- 
Eypti recedet. 


12. Confortabo e08 in Domi- 
no, et in nomine eius ambu- 
labunt, dicit Dominus. 


reutiet in mari fluctus,, 


jos en libertad, Y volveràn 4 3u patria 
Llendó dial la 

10 y los volveré ú traer de Egip- 
to, log congregaré de la Asiria, y los 
conduciré é la tierra santa situada en- 
tre el puis de Galaad, y el del Lí- 
bano," en tan gran número, que no ha- 
llaràn lugar bastante para su habita- 
cion. 

Il. Y pasaré Jsrael el estrecho del 
mar para extenderse," y  Seflor he- 
rirà las olas del mar, y se secarún los 
rios" hasta el fondo de sus aguas: se 
quitarún todos los obstúculos, serú hu- 
millada la soberbia de Assur, y cesa- 
rà la domitiacion de Egipto sobre los 
hijos de lsrgel. 

13. Los haré fuertes en el Senor, 
y caminaràn en su nombre, dice el 


Senor, 


Y 9. MHebr. dif. Ye los he repartido y dispersado entre las neciones: pero ellas 


se acordaréín de mí en fos lugares mas remotos, vivirún con sus hijos, eu 
no se extinguiró, y volverín 4 su pais 


eReracion 


cuando yo les lleme. Los haré volver de Egipte, 


' 4ee. Estas premeuas en favor de los hijes de Efraim no tendrén su entero cumplimiento 
sino en las bendiciones eapiritantes que Dios derí é los Judios en su futura conver- 


sion. El regreso de 
é la Iglesia. 


Elraim é su patria representa la vuelta futura de los Judías 


Y 10. Esta es la antigua berencia de las dies tribus, lo cual da lugar 4 pen. 
sar que la precente profecia se dirige especialmente é4 ellas, tomada é la letra. 
1 


Supr. 
Y 1. 


O mas bien: Joruel volseró 4 vu Merencia, Y 


pomes, ei fuere mecesario, el 
estreohe del mar. El Sefor herirú las olas dec. Puede compararse esta profecia 
co de leaies, xi. lli. y siguientes. 


es el sentido d 


hebreo. Estas expresiones pueden sigaificar que Dios 


renovarí en su (avor espiritualmente les prodigioa de le salida do Egipto, y de la 


entrada en la tierra prometida, esto es, Que lus harí triunfar de todos los obsté. 
eúlos que pudieran oponerse 4 su libertad del imperio del demenio, y é su entra. 
de en el cielo, verdaders tierra de promision. 


TOM. XVII. 


3838 


XACARÍAS, 


CAPITULO XL 


Incendio del templo, ruina de Jerusalen. Pastor suscitado por Dios, los dos cayados 


de este pastor: tres pastores infieles separados en un mes. 


Primer cayado roto. 


Treinta monedas de plata dadas para recompensa del pastor. Segundo cayado roto. 


Pastor insensato suscitado sobre la tierra. 


l. AgmaE tus puertas, 6 Líbano, y 
devore el fuego tus cedros, templo, 
que por tu elevacion y blancura le ase- 
mejas ú aquel monte cubierto de nieve.' 
deja entrar ú tus enemigos que vienem 
ú arrutnarte. 

2. Aulle, abeto, porque cayó el 
cedro, porque los que estaban elevados 
fueron destruidos: aullad, encinas, de 
Basan, porque ha sido cortado: el gran- 
de y fuerte bosque, porque Jerusalen 
ha caido. 

3. Ye oigo las vocea lamentables 
de los pasteres, porque 86 atruinó su 
magnificencia: los eix0 como leones que 
rugen porque se aniquiló la gloria del 
Jordan: sus aguas, aunque profundas, 
no pudieron impedir el paso ú los ene- 
migos." 

4. Esto dice el Senor mi Dios: Za. 
carías, apacienta estas ovejas destina- 
das al matadero, 

5, Que sus duenos degollaban sin 
compasion,  y las vendian, diciendo:: 
Bendito sea el Senor: noeotro3 nos he- 
mos hechos ricos, Y sus. pastores las 
trataban con dureza." 


6. No perdonaré" en adelante 3. 
los habitadores de.esta tierra, dice el 


Benor: sino. que entregaré ú los hom- 
bres unos 4 otros, y al poder de su 


YI, 


i. Arsai Libane portas tuas, 
et comedat ignis codros tuos. 


2. Ulula abies, quia : cécidit 
cedrus, quoniam maga'íici. va- 
stat sunt: ululate quercus Ba- 
san, quoniam succisus est sal- 
tus-Munitus. 


3. Vox ululatús pastorum, 
quia vastats est magnificentix 
eorum: . vor rugitúàs leonum, 
quoniam vastata est euperbia 
lordanis. 


4. Maec dicit Nominus Deus 
meus: Pasce pecora occisionis, 


5. Quae qui possederant, oc- 
cidebens, et non dalebant, et 
vendebant ea, dicentes: Benes 
dictus Dominus, diviles facti 
SUMUA: et pastores eorum non 
parcebent eis. 

6. Et ego non parcam ultra 
super habitantes terram, dicit 
Dominus: ecce ego tradam ho 


. Nines, unUMquemque in De- 


El templo de Jernsalen puede tambien compararse al Libano per las ma. 


chas columnas de cedre que adornaban sus pòrticos. El profeta anuncia aquí la úl- 
tima ruima del templo por les Romanos. Véanse las refexiones hechas en el prefacio, 

Y 3. O mas bien: Oigo d los príncipes de Judà que gimen la ruina de Je. 
rusalen, como leonea que rugen, porque estén desoladas las soberbias riberas del Jor. 
dan, 8n que tenian eu abrigo. Jerem. xix. 19. L. 44. 

Y 5. Hebr. dif. Sin que se tengan por culpables. Esto puede referirsa especial- 
mente é las violencias de los Romanos con los Judios, 

Ibid. Lit. No les perdonaban. 

Y 6. Lit. Yo no perdonaré pues em lo vemidero ú los babitantes de esta tierra. 


CAPITVLO XI. 


pu proximi sui, et in manu re- 
gis sui: et concident terram, 
et non eruam de manu eorum, 

7. Et pascam pecus occisio- 
nis propter hoc, Ó pauperes 
gregis: et assumpsi mihi duas 
virgas: unam vocavi Decòrem, 
et alteram vocavi Funiculuim: 
et pavi gregem. 

8. Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est 
anima mea in eis: eiquidem et 
anima eorum variavit in me. 


9. Et dixi: Non pascam vos: : 


quod maritur, inoriatur: "ef 
quod succiditur, succidaturi et 
réliqui dévorent umusquisque 
carnem proximi sui. 

10. Et tuli virgam meam, 
quae vocabatur Decus, et abe 
scidi eam ut írritum sacerom 
foedus meum, quod percussi 
Cm omnibus populis. 

11. Et in írritim deductum 
est in dic illa: et cognovetunt 
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rey: su tierra serà arruinada, Y yo no 
los libraré de aquellos que los oprimen. 


al 


7. Por tanto, 6 pobres del ganado, 
yo apacentaré las ovejas expuestas al 
matadero." Y tomé entónces dos ca- 
yados, llamé a) uno Hermosura,f y al 
otro Cordon, y llevé 4 pacer el ganado. 


8. Entretanto hice morir en un mes 
tres pastores infieles" que habian mal- 
tratado mi grey, y viendo que mis ove- 


jas no reconocian mi sèrvicto, se oprt- 


mió mi corazon por. ellos, porque su 
aima me fué infrel, y me vieron con 
disrusto.' 

9. Y dije: Ya no seré vuestro pas, 
tot: muera Jo que murrre, y: maten 
lo que mataren, 'y' devórense mutua- 
mente los que se libren de la 'carni- 
cería. Ó 

10. Tomé entónces el cayado que 
tenia por nombre Hermosura, Y lo rom- 
Pí, pura romper de ese modo la aliane 
za que habia hecho con todos los pue- 
blos." 

El. Se rompió pues en aquel dia 
esta alianza, y lo3 pobres de 1imò re- 


V 6. Ento os, del emperador romano, ú quien los Judíos prefirieron someterse 
mas bien que 4 Jesucrista. Joan. xix. 15. 


Y 7. 


Hebr. Yo pues me encargué do aparentar oste rebafio expuesto é la muer. 


te: y me dediquè 4 sostener 4 los pobres del ganado. Zacarias como pastor repre- 

ventaba 4 Jesucristo. El hebreo dice equí, propter Àoc, acàso por ed svatinendum. 

-/ Hhid. Hebr. d.f. la Dulzura. Uno de los cayados se llama Hermosura 6 Dulsura, 

Es significar las grecias y favores de que el Sciior habia llenado, y quéria llenar to. 

avis 4 los Judios: el otro Cardon para denotar la union que debia haber entre las 

dos casas de a de Judé, esto es, entro los dos pueblos antifue y nuevo. Infr. 
2 . 


Y 14. Vénsc el prefacio. 


- V 8. Lit. He separado en un mos tres pastores. Algunos opinan que estos nú- 
meros detenninados pueden tomarse' por indefinidos, de manera que el profeta 80: 
lo quiera decir: Yo ho hecho morir muchos pastores en muy poco tiempo. Si los 
dias se tomam por amos, este mes de' venganza puede significar les treinta últimos 
ufios de la república judaica em los cunles les quitó Dios é todos los que lesa habia 
dado por pastores, esto es, 4 los sacerdotes, aboliendo el sacerdocio levítico, 4 log 
Moctores de la ley, abandondudolos 4 su sentido réèprobo, y é les principea 6 magia. 
trados, privéndolos de la antoridad que ejorcian. En un sentido mag determinado, 
los tres pestores podrian ser les tres soveranos pontíficcs depuestos sucesivamente 
en un mismo en0. Ismael, hijo de Fabeo, José, por sobrenombre Cabei, y Ananog 
hijo de Anano, euando se declaró la. últims guerra de les Judios. Vease la Diser- 
tacion sobre la queesion itle log eumos' sacerdotes, tom. VI, 

Thid. Este es cl sentido del hebreo: porque su alma tuvo disguato pars mí... Ç 

: VY 10. Calmet entiende aquí la 'alianza entre Judios y Romanos y demas pue. 
blos con quienes los Judíos vivien unidos. Al rompiriento de esta alianza eiguió 
la guerra de los Romanos, y la conspiracion de todos los pueblos contra esta na. 
cion pérfida, 


MatlÀ. xxen. 
8, 
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bano que me guardan fidelidad,' re- 
conocieron que esto era el justo resul- 
tado de la palabra del Senor, el cual 
no queria dejar impunes é los que fue- 
ron inficles. 

l2. Y yo' les dije: Bi os parece 
justo, dadme mi recompensa, Y si no, 
no lo hagais: entónces ellos pesaron 
treinta monedas de plata" que me die- 
ron para mi recompensa. 


13. 
nor me dijo: Arroja ú un alfarero" esa 
plata, ese bello precio en que me apre- 
Ciaron, porque yo soy el injuriado en 
el ultraje que te han hecho. Y yo to- 
mé las treinta monedas, y las arrojé 
en ls casa del Senor para el alfarero. 

14. Y rompí mi segundo cayado 
que se llamaba Cordon, para romper 
la union fraternal que ligaba ú Judó 
con Israel." 


15. Y el Sefior me dijo: Toma to- 
dos los distintivos de un pastor insen- 
sato" pura anunciar lo que va ú suceder. 

16. Porque yo suscitaré sobre la 
tierra pastores infieles, cada uno de 
ellos serú un pastor negligente," que 
no visitarú las ovejas abandonadas," 
ni buscaré las descarriadas," ni curarú 
las enfermas," ni alimentaró 4 las sa- 


Y Rhabiéndolas recibido, el Se. : 


sic pauperés grégis, qui custo- 
diunt mili, quia verbum Do- 
mini est. 


12. Et dixi ad eos: Si bo- 
num est in oculis vestris, af 
ferte mercedem meaim: et si 
non, quiescite. Et appenderunt 
mercedem meam triginta ar- 

nteos. I 

13. Et dixit Dominus ad me: 
Proiice illud ad statuarium, 
decòrum pretium, quo appre- 
tiatus sum ab eis, Et tuli tn- 
ginta argenteos: et proieci i- 
los in domum Domini ad ste- 
tuarium. 

14. Et preecidi virgara measm 
secundam, quae appellabatur 
Funiculus, ut dissolverem ger- 
manitatem inter ludam, et ls- 
raél. 

15. Et Dixit Dominus ad me: 
Adhuc sume tibi vasa pasto- 
ns stulti. 

16. Quia ecce ego suscitabo 
pastorem in terra, qui dere- 
licta non visitabit, dispersum 
non quaeret, et Contritum non 
sanabit, et id quod stat non 
enutriet, et carnes pinguium 


YÇ 1. Hebr. dif. Los pobres del ganado, y los que hacian la guardia conmige. 


No se lée la conjuncion, pero parece que fué omitida: porque los pobres del ga. 
nado representen aquí 4 los discípulos, Y no son ellos de quienes el pes "6 que. 
ju en mombre de Jesucristo, sino que dos que baciun la guardis con él son les prin. 
cipes de los aacerdotes, y los caudillos del pueblo de quienes Jesucristo se queja ez 
el verso siguiente. 

12. Treinta siclos de plata que valen cerca de cuarenta yY ooho libres. 

13. Este es el sentido del hebreo. S. Mateo xxvu. 9. nes hace advertir el 
cumplimiento de esta profecía en Jesucristo, cuando Júdas recibió de los Jadíos treia. 
la dimeroe por entregar 4 su maestro, y luego aquel pérfido movido de arrepentimiento 
los devolvió 4 los principes de loa sacerdotes que compraron con ellos el campo de um 
alfarero: circunstancias que tienen manifesta relacion con la profecia, pero que no 
podian entenderse perfectamente sino por el su0eso. 

Y 14. lerael significa 4 los Judioa endurecidos que desecharon al Balvador: y Ju. 
dé 4 los Judios feles que creyeron en él (así se explica Calmet). Los que eje sepa- 
raron de sus hermanmos y dieron principio é uns nueva Íglesia, entraron en ls noe. 
va alianza, formaron con les gentiles un pueblo nuovo Y un nuevo rebaio que tuve 
4 Jesucristo por pastor. 

15. La lecucion del hebreo equivalente é atulís, es irregular. , 

VY 16. Algunos miran é este pastor como símbolo de los malos pastores en ce. 
mun. Pero el profeta habla de un pastor único, y S. Gerónimo tiene por indadeble 
que elude al Ànticristo que ha de aparecer húcia el fin del mundo. 

Ibid. qae di lastimadas. Es b 

dbid. Hebr. dif. No buscarà é las pequeias que no seguir d etres. 

dbid. Hebr. Que estén magulladas. I ds EE 


CAPTFULO XI. 


cómedet, et ungulas eorum dis- 
solvet. 

17. O pastor, et idòlum, des 
relinquens gregem: gladius su- 
per brachium Cius, et super o- 
culum dextrum eius: brachium 
elus ariditate siccabitur, et o- 


culus dexter eius tenebrescens ' 


obscurabitur, 
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nes," sino que comeréà la carne de 
las mas gordas, y romperó 808 pesunas. 
17. O pastor, é ídolo," que aban- 
dona el rebano: la espada caerú so- 
bre su brazo y sobre su ojo derechos 
su brazo se secarà enteramente, Yy su 
ojo derecho se obscurecerú y cubriré 
de tinieblas, en pena del abuso que hizo 
la luz y fortaleza que mectbió del 
Or, 


16. Hebr. difer. No llevaró é las que se detienen y no pueden ander. 
17. Hebr. lit. O pastor de nada, pastor semejante 4 los vanos ídolos, Y que no 


tiene de pastor sino'el nombre. 
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CAPITULO XII 


Judé y Jerusalen serén afligidas por sus enemigos, pero el Seilor tomaré su defensa, 
ylos venceré. Derramarú un cspíritu de gracia Y oracion sobre edu pueblo que llo. 


raré al que crucificó. 


Il. Onus verbi Domini super 
Jsraèl. Dicit Dominus exten- 
dens caelum, et fundans ter- 
ram, et fingens spiritum homi- 
nis in eo: 

2. Ecce ego ponam lerusa- 
lem superliiminare crapulae o- 
mnibus populis in circúitu: sed 
et Íuda erit in obsidione con- 
tru lerusalen, 


3. Et erit: In die illa ponam 
Jerusalem lapidem oneris cun- 
ctis populis: omnes, qui leva 
bunt eam, concisione lacera- 
buntur: et colligentur adver- 
sus eam Omnia regna terrae. 


l. Duno anuncio del Senor contra 
Israel." Dice el Senor que extendió 
el cielo, que fundó la tierra, y formó 
el espíritu que tiene el hombre en sí: 


2. Yo haré é Jerusalen como la 
puerta de un lugar de embriaguez pera 
todos los pueblos que la circundan: 
todos vendràn ú devorarla, y hasta 
el misino Judà estarà entre los sitia- 
dores de Jerugalen. 

3. Yo haré en aquel tiempo que 
Jerusalen sea como una piedra muy 
pesada" para todos los pueblos: todos 
los que quieran levantarla, quedarén 
muy lastimados:" todas las naciones 
de la tierra se ligaràn contra esta 
ciudad. 


Y 1.y2. Hebr dif. profecía amenazante contre los enemigos de la casa de Jacob: pa. 
labra del Sefior tocante é Israel. Esto dice el Seiúor dec Voy é hacer é Jerusalen 
6omo una cope de adermecimiento para todos los pueblos circunvecinos: Judé se. 


ré sitiado por todos lades como Jerusalen su capital: pero yo heriré 


eon embrieguez 


aturdimiento ú todos que enemiges. En aquel tiempo haré dec. Esta profecia mira 
Iieralmènis é la guerra de Antioco Epifénes y é la persecucion del mismo contra los 


Judíos que se considera como imígen de la que el Anticristo haré al fin del mun. 
do é los cristianos. El hebreo dice: et efiam contra Juda erit in obsidione contra Je 
rusalem: alli se lée ix obeidione, segun la leccion de los Setenta el sentido seria: 
el aitió que serú contre Jerusalen, serd tambien contra Judà. Acaso tambien en el 
y 1. an lugar de lergel, deberia léerse Jerusalem. Porque todo lo que sigue mira 
particularmente é Jerusalen, é Tsrael no se nombra. 
3. Como grussas yY pesadas pioedras redondas que les jóvenes levpntsban 6 
competencia para ostentar sus fuerzas, 


dbid. O, lustimados y despedacados. 
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4. En aquel dia, dice el SemBor, ha- 
ré que se aturden todos los caballos 
y pierdan el juicio sus ginetes, DL eeas 
mis ojos sobre la casa de Judà para 
protegerla, y cegaré 6 los caballos de 
Eres las nationes que vengun contra 
ella. 

9. Los gefes de Judà dirún en su 
corazon: dnimense" en el Senor de 
los ejércitos su Dios los habitantes de 
Jerusalen. 

6. En aquel dia haré 4 loa caudillos 
de Judà como tisones encendidos" 
puestos bajo la lena, como llama en- 
cendida en la paja, y devorarén 4 de- 
recha é izquierda 4 todos los pueblos 
que los rodeaban para oprimirios: y 
Jerusalen serà otra vez habitada en el 
mismo lugar en que se edificó por pri- 
mera vez." 

7. Y el Senor salvarà las tiendas 
ó ciudades de Judà, como al principio, 
por efectos sensibles de su omnipoten- 
cia, para que la casa de David no se 
gloríe con orgullo en sí misma, como 
si debtese su prosperidad ú sus pro- 
pias fuerzas, y los habitantes de Jeru- 
salen no se cngrian contra Judà. 

8. En aquel dia el Sehor protegerà 
ú los habitantes de Jerusalen: y el mas 
débil" de ellos serà fuerte como Da- 
vid: y Ja casa de David serà 4 8u vista 
coma casa de Dios, tnaccesible ú los 
hombres, como un àngel del Senor, 
bajo cuya proteccion no hay que temer." 

9. En aquel tiempo ine empenaré 
en reducir 4 polvo 4 todas las nacio- 
nes que vengan contra Jerusalen, 


10. Y derramaré sobre la casa de 
David y sobre los habitadores de Je- 
rusalen un espíritu de gracia y de 
oracion, que les inspirarú celo por mi 


Y 5, Hebr. lit. Fortitudo mii habitatores, 
fortaleza de los habitadores de Jerusalen esté 


'ZSACARÍAS, 


4. In die illa, dicit Dominus, 
percutiam omnem equum in 
stuporem, et asceneorein elus 
in amentiam: et super domum 
luda aperiam oculos ineos, et 
omnem equem popolorum per- 
eutiam esecitate. 

5. Et dicent duces luda in 
corde su0: Confortentur miht 
habitatores Jerusalem in Do- 
mino exercituum Deo eorum. 
6. In die illa ponam duces 
luda. sicut caminum ignis in 
lignis, et sicut facem ignis in 
foend: et devorabunt ad dez. 
teram, et ad sinistrain omnes 
populos in circuitu:.et habi- 
tabitur lerusalem rursus in lo- 
co suo iu Jerusalem. 


7. Et salvabit Dominus ta- 
bernacula Íuda, sicut in prin- 
cipio: ut non magnificè glo- 
netur domus David, et gloria 


- habitantium Jerusalem contra 


ludam. 


8. In die illa proteget Do- 
minus habitatores ferusalem, 
et erit qui offenderit ex eis in 
die illa, quasi David: et do. 
mus David quasi Dei, sicut an- 
gelus Domini'in conspectu eo- 
rum. 

9. Et erit in dié illa: quae. 
ram conterere omnes Gentes, 
quae veniunt contra Jerusa: 
lem. 

10. Et eflundam super do- 
mum David, et super habita- 
tores lerusalem spiritum gra- 
tiae, et precum: et aspicient 


acaso por Fartituds Rabitetoribus: La 


en el, Sefior 


6. Lit. como un bogar encendido y lleno de carbones ardientea, 
Ibid. Lit. en Jerusalen. El hebres dice in Jerusolem, acaso por in pece. La mis. 
ma palabra que ee traduce por Aobitubitur, puede tambien significar sedebit: Jerusa. 
len permaneceré todavía en su lugar gozando de paz. : 


8. Este ea el sentido del hebreo. 


dbid. Hebr. dif. parecerí é sus ojos Como Angel enviado de Dios. La palabra que 
aqui se traduce Dei algunas veces significa úngel, y la que sigue significa literalmen. 


" te legade 6 nuncio. 


CAPITULO II, 


ad me, quem confizerunt: et 
plangent eum-planctu quusi 8u- 
per unigenitum, et dolebunt su. 
per eum, ut doleri solet in 
morte primogeniti, 


11. Ín die illa magnus erit 

lanctus in lerusalein, .sicut 

planctus Adadremmon in cam- 
po Mageddon. 


12. Et planget terra: fami- 
lise et familiue seorsum: fu- 
milise domús David seorsum, 
et mulieres eorum seovrsum: 

13. Familias domús Nathan 
seorsum, et mulieres -eorum 
seorsum: familiae dombs Levi 
seorsum, et muliores eorum 
seorsum: familiae Semei 8€ore 
sum, et mulieres eorum 8eor- 
BUO. 

i4. Omnes familine reliquae, 
familise et familiae seorsum, 
et mulieres eorum seorsum. 
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gloria, y dolor por sus peeados: pon- 
dràn sus ojos en mí" à quien traspa- 
saron, y lloraràn con làgrimas la muer- 
te del que hicieron padecer, como se 
llora un hijo único: se penetraràn de 
dolor como en la muerte de un pri- 
mogénito," 

it. En aque:tiempo habró.un gran 
duelo en Jerusalen como el de la ciu- 
dad de Adadremmon, por lu muerte 
del rey Josias en la batalla. contra el 
rey de Epgipto en la llanura de Mag- 
gedon" , 

12. Y lloraré. toda la tíerra, se- 
paradas las familins: aparte la familia 
de la casa de David y mparte sos mue 
geres: te 
13. Aparte las familas:de ta casa 
de Natan", y aparte sus mugeres: 
aparte las familids de la casà de len 
y uparte sus mugeres: dparte las fa- 
milias de la casa de Semei," 'y aparte 
sus mugeres: —. L 


14. Y todas las demes familina s0. 
paradamente, Y aparte sus mugeres, 
Como se acostumbra en:los ayunos so- 
lemnes y en las oraciones -públicas en 
que los hombres estún separados de las 
mugeres. 


. Y 186. Hebr. ed Me in Quem: en lugar de im me, algunos ejemplares léen ed eum, 
y lo que sigue supone este sentido, pero es probable que las preposicionss ad, in, 
vienen de una variante, Y que la leccion primitive ia no tener sino una de las 
dos. Algunos quieren que esto se entienda literalmènte de Judas Macabeo muerto 
por los enemigos. Pero los mas convieneu en que £ la letra se refere 4 Jesucristo 
crucificado por los Judios (Joan. xix. 97.), y reconocido luego per ellos. Los Judios 
que pe Convirtieron cuando. bajó el Enpíritu Santo, los que, ereyeron despues, y los 
que se convertirón al fin del mundo, han verificado y verificaràn esta profecia de 
Zacarias. Vénso el Prefucio. . 
. MBid. Lut. ellos lo llorarún com gemidos, como: se lorg ún hijo único, y se pe 
metrarún de dolor por pu Causa, Como sucede en la muerte de un primogénito. El 
hebreo dice el dolore por et dolebunt. 
- Y 11. Véase el libro iv. de los Reyes, xsu. 29, y el Libro 1. de los Paralipó- 
mONOS, XXIV, 22,-25. é 
, Y 13. Esta era una de las principales ramas de la familia de David, pero que 
no habia tenída parte en el trono. 1. Par. in. 5. 

Ítid. Esta era una de las principales ramae de la familia de Leví, pero que no 
Babia tenido parte en el saeerdocio. l. Per. vi. 17, 


Joan. xix. 


37. 


2. Par.xxxv. 
14. 
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ZACARÍAS, 
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CAPITULO XIIL 


Fuente abierta é la casa de David y é los habitantes de Jerusalen. Destruccion de 
la idolatria. Castigo de les falsos profetas. Es herido el pastor, Y se disporsan las 


ovejas. Bon desechados dos 
come por el fuego. i 


I. Ex aquel tiempo habrú una 
fuente abierte ú la cusa de Duvid y é 
los habitamtes de Jerusalen, para la- 
var en ella las manchas del pecador 
y de la muger impura." 

23. En aquel dia, dice el Senor de 
los ejércitos, yo quitaré de la tierra 
los nombres de los ídolos, y na que- 
darú memoria de ellos en Jsrael: ex- 
terminaró de la tiòrra 4 los falsos pro- 
fetas, Yy al espíritu inmundo. 

3. Si alguno empreade todavía 
darse por profeta, su padre Y 8u ma- 
dre que le dieron la vida, le diréún: 
Morirés,/ porque te has servido del 
nombre del Senor para autorizar la 
mentira. Y eu padre un madre que 
le dieron la vida lo heriràn" por ha- 
ber profetizado falsamente. 


4. Y sucederú en aquel dia que 
todos los profetas falsos serón confun- 
didos por su propia vision, cuya fal- 
sedad se verú claramente. Ellos no se 
cubriràn Ya con sacos" y trages de 
penilencia para dar autoridad é sus 
embustes, 

5. BSino que cada uno de ellos diré: 


Yo no soy profeta, sino un lIabrador 


que me ocupo en el trabajo: Adan" ha 
sido mi modelo desde mi juventud. 

6. Entónces aparecerú el verdadero 
pastor y terdadero profetis prro en 
tugar de ser bien recibido de los su- 
yos, lo cubrirún de llagus, y por eso 


quoniam 


partidos, Y conservado un tercero, que serí probedo 


1. ls. die illa erit fons pa- 
tens domui David, et habitan- 
tibus Jerusalem in ablutionem 
peccatoris, et menstruatae, 


. 2, Et erit ia die illa, dicit 
Dominus exercituum: Disper- 
dam noinina idoloruin de terra, 
et non memorabuntur ultra: et 
pseuduprophetas, et spiritum 
immundum auferam de terra. 

3. Et erit, cÒm prophetave- 
rit quispiam ultra, dicent ei 
patgr eius, et mater eius, qui 
genuerunt eum: Non vives: quia 
mendacium locutus es in no- 
mine Domini. Et configent 
eum pater eius, et mater eius, 
genitores eius, cCÒm propheta- 
verit. 

4. Et erit: Ín die illa confun- 
dentur prophetze, unusquisque 
ex visione sua càm propheta- 
verit: nec operientur pallio sàc- 
cinno, ut mentantur 


5. Sed dicet: Non sum pro- 
pheta, homo agricola ego sum: 
Adam exemplum 
meum ab adolescentia mea. 

6. Et dicetur ei: Quid sunt 
plagae istae in medio manuura 
tuarumt Et dicet: His plage- 
tus sum in domo eorum, qui 


Y 1. Esta fuente perooe ser la misma de que hablan Ezequiel xzvu. 1. y siguise- 
tes, y Joel in. 18. En el sentido literal ora el agua'que 36 cenducia al Unció por 


cafierins despues del cautiverio, en el sentido figurado 


bautismo, y la piscina de la penitencia. 
van n 


puede significar el agua del 


t. tú no vivirés, tú eres indigno de vivir. . 
Jbid. Parece que esto puede entenderse de alguna herida en las manos. Jnfr. Y 8. 


V 4. Hebr. lit. de mantos de pele. 


V 6. Hebr. dif. y fui comprado desde mi jurentad, pars dedicorme é eete. trebaje, 


CAPITULO XII 


digebant me. : 


7. Framea suscitare super 

pastorem meum, et super VIH 
rum cohaerentem mihi, dicit 
Dominus exercituum: pércu- 
te pastorem , et dispergentur 
oves: et convertam manum 
meain ad parvulos, 

8. Et erunt in omni terra, di- 
eilt lominus: pertes duae 'in 
ea dispergentur, et deficient: 
et tertia pars relinquetur 4n ea. 


- 8. Et ducam tertiam partem 
per ignem, et ursm-eos sicut 
uritur argentum : et probabo 
evs sicut probatur auram. Í- 
psc vocabit nomen meum, et 
ego: exaudiam eum. Dicam: 
Populus meus es3 et ipse dicets 
Duoininus Deus meus, 


V 6. Au es como aplican algunos este terto 4 las ll 


: 845 
le dirúu: jQuè llagas son estas en me- 
dio de tus manost: Y .él responderé: 
Yo be sido llagado con ellas en la casa 
de los que decien me amaban. 
d4sí lo ha ordenado el Befior,' 

. 4. Pues él es quien dijo: O espada, " 
despierta y ven contra mi pastor," con- 
tra el hombre unido siempre conmigo, 
dice el Seo, de los ejércitos. Hicre" 
al pastor, y seràn dispersadas las ove- 
jass y yo extenderé mi mano sobre los 
púrvulos . paru salvarlos..— 

8. Habré en toda la tierra, dice el 
Senor, dos partides que seràn disipa- 
dus," y perecerént y hbabré un tercero 
que .permanecerà: (aguellos dos  parti- 
dos serún los Judios y los gentues, y 
el tercero serún los Cristianos). 

- 9, A este tercet partdo lo haré 
pasar por el fuego en que lo purificaré 
como se purifica la plata, y lo probaré 
como se pruebs el oro. Invocarà mi 
nombre," y yo lo escucharé: yo le diré: 
Tú eres mi pueblo, y él me diré:. Tú 
eres el Senor mi .Dios. 


dE las manos de Je. 


sucristo. Pero por la conexion de esta verso con los anterieres, Calmet prefere ex. 
plicario literalmente asi: Entonces se dirú dl prefele falso: /De donde vienen, pues, 


èsas llagas que tienes en medio de las manos 


el responderé: Yo he sido llaga" 


do com elles en la casa de los que me amaban: Estas son las llagas que me hi. 


eieron mi padre 


vignifica una espada. 
Nid 


y mi madre cuando me alreví ú prefetizar sin ser inspiredo (Supr. 
o Pero ahora, dice el Senior, 6 qupada de. 
7. La palabra fremes significa propiaments un 


dardo: pero el nombre hebres 


Este pastor es Jesucristo que se aplicó é sí mismo esta profecia, Rnencian. 
do é sus apóstoles que él golpe coa que seria herido en su pasian habia de ser p 
T 


ta ellos un motivo de eseéúndalo 


de dispersion. Matth. xxm. 8l. Marc. xar. 


Ibid. Hebr. percute, por percutiam, como se dice en el texto citado del Evangelio. 
Y 8. Hobr. dif. que serín separados. 


Y 89. O, ellos me llamarén por mi nombre, 


COLL PEC COPC CCC CCC CCC COPC CCC Sl 
CAPITULO XIV. 


Toma de Jornsalen. Division del monte de las Olives. Dis del Beitor. Restablocimien. 
to de Jerusalen. Ruina de sus enemigos. Los pueblos vendràn 4 adorar al Senior 
en Jerusalen, los que ne vengan serín castigados. 


l. Eccz venient dies Domi-..—l. Hz aquí vienen los. dias de le 
ni, et dividentur spolia tua in tvenganza del Senor sobre tí, pueblo de 
medio tu. Judú:" y en medio de tí se repartiràn 

tus despojos, Àija de Sion. 

Y 1. Hebr. lit. he aquí el dia que viene parà el Senor,'el dia en que el Seior 

TOM. XVIL 4 


Mattà. XXVI. 
31. 


Marc. Xn, 
7. 


Amos, ls l. 
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2. Congregaré todos los pueblos 
para combatir 4 Jerusalen, la ciudad 
serú tomada, arrvinadas las casas, y 
violadas las mugeres: la mitad de la 
ciudad seré llevada cautiva, y el resto 
del pueblo no serà echado" de ella. 


3. Y el Seior saldré, y pelearú con- 
tra aquelles naciones, como peleó en 
el dia del combate contra las que ocu- 
paban la tierra que habia prometido ú 
su pueblo. 

4. En aquel dia pondrà sus piés 
sobre el monte de las Olivas que està 
enfrente de Jerusalen hàcia el oriente: 
y el monte de las Olivus, dividiéndose 
por en medio del lado del oriente y 
del lado del occidente, dejarà una muy 
grande abertura, yY una mitad del 
monte se apertarú húcia el norte, y 
la otra imitad húcia el sur." 


5 —Entónces vosotros huiréis al va- 
lle que se habra formado entre estos 
montes," porque estarúó cercano, hui- 
réis, como hicisteis en el terremoto 
acaecido en tigmpo de Ozías, rey de 
Judé:" y el Seior mi Dios vendré, y 
todos sus santos" con él." 


haró brillar eu juisio sobre tí, é 


nos contra les Judios. 


ZACARÍAS. 


preie de Judú. Al 
do la persecucion de Antioco Epifúnes. Calmet lo re 


2. Et co abo omnes 
Gentes ad lerusalem in pree- 
lium, et capietur civitas, et va- 
stabuntur domus, et mulieres 
violabuntur: et egredietur me- 
dia pars civitatis in captivita- 
tem, et reliquum populi non 
auferetur ex urbe, i 

3. Et egredietur Dominus, 
et praeliabitur contra Gentes 
illas, sicut praeliatus est in die 
certaminis. 


4. Et stabunt pedes eius m 
die illa super Montem oliva- 
rum, qui est contra lerusalem 
ad Orientem: et scmdetuor 
Mons olivarum ex media par- 
te sui ad Orientem, et ad Oc- 
cidentem preerupto grandi val- 
de, et separabitur medium 
montis ad Aquilonem, et me- 
dium eius ad Meridiem. 

5. Et fugietis ad vallem mon- 
tura eorum, quoniam coniun- 
getur vallis montium usque ad 
proximum: et fugietis sicut fu- 
gistis à facie terraemotús in 
diebus Oziae regis fuda: et ve- 
niet Dominus Deus meus, o- 
mnesque sancti cum eo. 


nos refieren esto al tiempo 
re é la guerra de log Roma. 


2. Hebr, lit. no seré separado de la ciudad. 

4. No puede moatraree en niagun sistema el cumplimiento preciso y literal 
de cste texto, é ménos que se remita al fin del mundg, tiempo cuyo acontecimien. 
to no podemos penetrar. Los que lo entienden de la persecucion de Antioco, quieren 
que sigpifique que Dios tomaria la defensa de su pueblo, y en sefal de su presen. 
cia haria sentir un grande terremoto. Refiriéndolo 4 la guerres de los Romanos, pue. 
de significar segun Calmet, que el Sefor colocaria al ejército eobre el monte de las 
Olivas para batir desde allí é Jerusalen, y que la division de la móntaia puede in. 
dicar las cortaduras Y trincheras que allí bicieron los Remanpos. 

VY 5. Hoebr. dif. al valle que estó entre mis montes Sion y Moria. El hebreo 
dice de mis montes, acaso pot de los montes. 

lbid. Hebr. dif. Entónces el valle de mia montes se cerraré, porque este valle 
tocaré (ó se acercarú) í Azal, y se llenaré como en el terremoto acaecido de. Los 
Romanos, para igualar el terreno al roededor de los muros de Jerusalen, Y principal. 
mente por el lado del valle del Cedron, tuvieron que llevar allí mucha tierra. La pa- 
labra hebrea traducida por fugietis Ó fugístis, puede significar ebturabilur G obtura. 
tum est. Esta ea el sentido de los Setenta. . 

Ibid. Muchos creen que se habla de los úngeles. Calmet opina que podrian ser 
los mismos Romanos é quienes el Sefior conmagró para la ejecucion de sus vengan- 
Zas, segun la expresion de que use lsaias, sui. 3. 

lbid. Hobr. tecum, por cum es. 


6. Et erit in die illa: Non 
erit luz, sed frigus et gelu. 
7. Et ext dies una, quae nota 
est Domino, non dies neque 
ox: et in tempore vesperi 
ent lux. 

8. Et ent in die illa: Exi- 
bunt aquae vivae de leruga- 
jem: medium earum ad mare 
Orientale, et medium earum 
ad msre novissimum: in aesta- 
te et in hieme erunt. 

9. Et erit Dominus Rex 
super Omnem terram: in die 
illa erit Dominus unus, et ent 
nomen en3 unum. 

10. Et revertetur omnis ter- 
ra usque ad desertum, de colle 
Remmon àd Àustrum lorusa- 
lem: et exaltebitur, et habita- 


bit in loco suo à porta Benia-. 


min usque ad locum portae 
prieris, et usque ad portam 
— angulorum: et à turre Hana- 
neel usque ad torcularia regis. 


L1. Et habitabunt in ea, et 


CAPITULO XIV. 
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6. En aquel tiempo no habrà luz, 

sino frio y hielo." 

7. Y habrú un dia que Dios cono- 
ue no serú dia ni noche: y al 
e la tarde apareceró la luz." 


ce 
fin 


8. Y en aquel dia saldràn de Je- 
rusalen aguas vivas,' la mitad de ellas 
correrú hàcia el mar de Oriente, y la 
mitad húcia el mar de Occidente,' y 
carrerón en ibvierno y en estío," y re- 
garún todo el pats. : 

9. El Senor serú entónces el rey 
de toda la tierra: no habrà en aquel 
tiempo sino el Senor único, y su nom. 
bre serà solo reverenctado. L 

10. Estarúó habitado" todo el pais 
hasta en los lugares mas desiertos, 
desde el collado de Gabúu," que està 
al norte, hasta Remmon que esta ul 
sur de Jerusalen. Jerusalen se levan- 
tarà en gloria, y ocuparà el lugar 
en que estuvo al principio, desde la 
la puerta de Benjamin, hasta el sitio 
en que estaba la antigua puerta, Y 
hasta la puerta de los àngulos, y desde 
la torre de Hananevel," hasta los laga- 
res del rey: de manera que teudrú 
el mismo recinto que úntes tutc. 


ll. Y Jerusalen seyí habitada, Y no 


Y 6. Hebr. pretioritatum et coagulationis, porque convienen los rabinos en que 
la letra de en medio cs una errata, en lugar de la palabra qua significa et. La Vul. 
gata supone esta leccion, et frigus et congelatio. 

6 y 1. En tiempo de la persecucion de Antioeo, el dia sin luz significa el 


tiempo de aflienion que mo era dia ni noche, porque no habia ni los placeres del 
dia, ni el reposo yY trenquilidad de la noche, pero al fin de este tiempo, Dios co. 
municó é los Judios algunos rayos de luz, baciéndoles sentir los efectos de su bon- 
dad, En la guerra de ios Romanos el dia sin luz significa iguelmente un tiempo 
de afliccion, en que no bubo dia ni noche, porque ne terminaban los combates, mas 
al fin aparoció la luz quedando por los Romanos la ventaja. Aquellas tini-blas pue. 
don significar tambien las graves tribulaciones de la lgleaia al acabarse el mundo, 
6 las cumles soguiré el gran dia de la felicidad eterna. . 

Y Esto no puede entenderse 4 ia letra de la Jerusalen terrestre, ni despues 
de las persocuciones de Antioco, ni despues de su toma por los Romsnos. Esas 
aguas Vivas son figura del bautismo y de los otros sacramentos de la Iglesia, de 
la doctrina evangóúlica y de la gracia del Espíritu Santo. 

lbid. Literalmente, el mar de Oriente es el mar Muerto, y de el Occidente el Medi. 
terraneo. Les dos mares pueden representar 4 las naciones infieles, húcia las cuales 
Corrieron las aguas miateriosas de la predicacion evangèlica. 

dbid. Hebr. erit, por eruat. El invierno y el estie comprenden en el estilo hebreo 
todo el ado, y pueden significar toda la duracion de los siglos. 

Y 10. Hebr. Circumdebitur: la Vulgata supone Et revertetur. 

Jbid. Este es el sentido del hebreo, desde Gabéa, cuyo nombre signifiea celina. 

Ibid. La expresion hebrea equivalente é el ezaltabitur, es irregular, 

Hòid. En bobreo Hananeei, signifca gracia de Dios. 


L 
- 


ZACARÍ AS. 
muínirà eu adelante anàtema, sino que 
descansaró en completa seguridad. 

12. Y esta serú la plaga con que 
el Senor herirà ú todas las naciones 
que combatieron contra Jerusalen: la: 
carne de cada uno se consumiró es- 
tando en pié, y verú caer su cuerpo 
ú pedaxos, sus ojos se podrirén en sus 
concavidades, y se secarú en su pela- 
dar su lengua. 


13. En aquel dia. ejecutarà el Se- 
for gran tumulto entre ellos: el uno 
tomarí la mano del otro, y se Uniró su 
mano con la de su hermano, creyexdo 
hallar en él su seguridad.' 

14. Pero Judú combatiró tambien 
contra Jerusalen,' y se congregaràn 
las riquezas de todos los pueblos ve- 
Ccin68, oro, plata y muchísimos vesti- 
dos y muebles. 

15. Los caballos y mulos, los ca- 
meHos y los asnos, Y todas las bestias 
que estuvieren cntónces en su cap 
suírirún la misma calamidad que los 
hombres. 

16. 'l'odos los restos de cumntos 
pueblos han combatido contra Jeru- 
salen, subirón 4 ella cada ano para 
adorar al soberano Rey, al Seior de 
los ejércitos, y para celebrar la fiesta 
de los Tabernàculos," 


17. Y sien las casas" del pais se 
halla alguno queno venga 4 Jerusa- 
len 4 adorar al soberano Rey, Senior 
de los ejércitos, la lluvia del cielo no 
caerú sobre El. 

18. Si alguna familia de Egipto no 
subiere Y no viniere, tampoco caerà 
sobre ella la lluvia, sino que serà en- 
vuelta en la misma ruina" con que el 
Senor castigarí é todas las naciones 
que no vayan ú Jerusalen para celebrar 
la fiesta de los Tabernéculos. 


13. O, levantíndese unos contra otros. 
14. Hebr. dif. para Jerunalen. 
16. 


anathema not erit amplidlc ser 


. sedebit lerusalem secura. 


42. Et haec ent. plaga, qua 
percutiet Deminus ompmes Gen, 
tes, quaa. pugnaverunt adver- 
sús lerusalem: Tabescet caro 
uniuscuiusque stantis super pe- 
des suo08, et oculi eius conta- 
bescent in foraminibus suis, et 
lingua eorum contabescet in 
Qre sUN. 

13. In die illa ent tumultus 
Domisi magnus in eis: et ap- 
prehendet vir manum prezimi 


'BU1, et conteretur manus ejus 


super manum proximi sul . 

14. Bed. et ludas . pugnabit 
adversòs lerusalem: et congre- 
gabuntur divitiae orgnium Gen- 
tium in circúitu, qurum, et ar. 
gentum, et vestes.maultae satis. 

15. Et sic erit ruina equi, et 
muli, et -camelli, et asini, et 
omnium iumentorurm, quae fue- 
rint in castris illis, sicut ruina 
haec. 

16. Et omnes, qui réliqui fue- 
rint de univereis Gentibus, quae 
venerunt contra Jerusalem, a- 
scendent ab anno in annum, at 
adorent Regem, PDominum 
exercituum, et celebrent festi- 
vitatem tabernaculorum. 

17. Et erit: Qui non ascen- 
derit de familiis terrae ad le- 
rusalem, ut adoret Regem, Do- 
minum exercitumm, non ent 
super €eo8 imbétre , 

18. Quòd et ii Hgy- 
pti non ascenderit, et non ve.- 
nerit: nec super eos erit, gsed 
erit ruima, què percutiet Do- 
minus omnes Gentes, quae non 
ascenderint ad celebrandam fe. 
stivitatem tabernaculorum. 


Esta era una de las tres festas solemnes que todos les Judfos tènies obli. 


gacion de ir 4 celebrar é Jerusalen, en memoria de loa cusrenta afi0s que pasaron 


ecampados en el desierto. 
17. Lit. en las familiaa del país. 


18. Hebr. lit, et nen super eos erit ruimm los Setenta el euper c086 evit rmine, 


CAPITULO XIV. 


19. Hoc erit peccatum ZE- 
EVptU, et hoc peccatum o- 
mnium Gentium, quae non a- 
scenderint ad celebrandam fe- 
stivitatem tabernaculorum, 

20. In die illa. ent quod su- 

er frenum equi est, sanctum 

mino: et erunt lebétes in 
dome Domini quasi phialae co- 
ram altar. 


91. Et erit Omnis lebes in Ie- 
rusalem, et in luda sanctifica- 
tus Domino exercituuim: et ve- 
nient omnes immolantes, et su- 
ment ex eis, et coquent in eis: 
et non erit mercator ultra in 
domo Domini exercituum in 
die illo. 
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19. Así serú castugado el pecado 
de Egipto, y el pecado de todos los 
pueblos que no vayan à Jerusalen, para 
celebrar lu fiesta de los Tabernúculos." 


20. En uquel tiempo serén consa- 
grados al Senior todos los adornos de 
los caballos:" y las calderas que se 
colocan sobre el fuego en la casa del 
Senor serún tantas como las copas del 


altar," pues se empenarún todos en ha- 


cer ofrendas al Senor. 

21. Todas las calderas que labrà 
en Jerusalen y en Judà, seréún consa- 
gradas al Senor de los ejercitos:, y 
todos los que ofregcan -sacrficios .se 
sorviréni.de ellas para cocer. la carne 
de las victemus: j no habré ya mers 
cader :extrangero" ni profano en ta ca. 
sa del Sefor de los.ejércitos, sino que 
todes los: que tengan ú ella lo recono- 


cerún por ss Dios, y entraràn en su 


templo con el respeto y veneracion que 
ben, i 


esto es, si se hallan familias de Egipto que no vengan, serén envueltas en la mis" 


ma ruina dec. 


Y 19. Dif, El pecado de Egipte y de todas las maciones, soré no venir 4 Joru- 


salen é la fiesta de los T'abernículns. Nó creer en Jesucristo ni entrar en eu Igle. 
Bja, es al crímen de todas las naciones que perseveran en su infidelidad. Ninguno en. 
traré en el cielo sin haber celebrado en la tierra la fiesta deles Tebernàculgs, esta 
es, ai no ha vivido en la tierra como un vinjero. L 
— YÇ 20: Hebr. dif. Estàré escrite en los caacabeles ó adernos de los caballos: Con. 
sagrado al Sefior. Calmet crée que la palabra hebrea significa los ctacabeles que 
se ponian en la brida y cuelle do los cfballes de guerra para acostumbrarios al 
ruido. Véase la Disertacion sobre los inetrumenies mmúsicos, tom. IX. , 

Ibid, O, serún tan sagrades y preciosos como las copas del altar. 

VY 21. Muchos traducen el hibeea: no habré ya Cananeos, esto es, profanos é 
Mmpíes, en la casa del Sedor de los ejèrcitos. 
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SOBRE 


MALAQUÍAS. 





I. 
Epoca de la M.:cciue se llama en el hebreo Malachi, y San Gerónimo lo 
Moreta nombró del mismo modo, como se ve en su Comentario, en que insiste 
A mucho sobre esta palabra, la cual escrita así significa úngel mio, y Ma- 
lachia, ó segun la pronunciacion latina Malachias, significa el angel 
del Senior, pero substancialmente el sentido es el mismo. Nosotros se- 
guirémos el uso comun usando el nombre de Malaguíus. Este profeta 
es el último de todos, y parece que profetizó despues de la reedifica- 
cion del templo, y en un tiempo en que habia. grandes desórdenes entre 
los sacerdotes y en el pueblo, lo que da motivo de creer que fué poste- 
rior ú Aggeo y é Zacarías, y floreció por el tiempo de Nehemías, cerca 
de cuatrocientos cincuenta anos àntes de Jesucristo. Malaquías en va- 
rios lugares (1) declama contra los sacerdotes que deshonraban el nom. 
bre del Senor, y violaban el pacto que celebraron con el. Nehemias ha- 
lió tambien muchos abusos entre los ministres del Senor (2). El pro- 
feta reprende 4 los hijos de Judà sus matrimonios con mugeres extran- 
geras (3), y su dureza para con sus hermanos (4), ataca su facilidad ex- 
cesiva para el divorcio (9), su negligencia en pagar los diezmos y pri- 
micias (6), sus murmuraciones contra la justicia de Dios (7). En Nehe- 
mías (B) se ven los mismos delitos entre el pueblo. Esta conformidad 
entre el tiempo. de Malaquías y el de Nehemías hacen probable que fue- 
ran contemporóneos, 

I. El profeta comienza reprendiendo é los hijos de Israel y de 
ia de Judú su ingratitud. El Senor amó 4 Jacob, y aborreció 4 Esaà: sin 
de Pen" embargo, la casa de Jacob no le ha tributado el respeto que debia. 
quías. Los sacerdotes no han sido inas fieles que el pueblo. Las ofrendas 

que se presentan al Senor carecen de las condiciones que exige. Pero 
vendrà un tiempo en que su nombre serà exaltado desde el oriente has- 
ta el ocaso, y se le ofrecerà en todo lugar una oblacion pura. Conti- 
nún echando en cara é los hijos de ecos el ultraje que le hacen con 
8us viciogas ofrendas, y anunciàndoles un tiempo futuro en que todas 
las naciones respetarún sn nombre (Cap. i). Declara é sus sacerdotes 
que si no lo escuchan caerón sobre ellos sus maldiciones, les reprende 
la transgresion de la alianza que hizo con Leví: y dirigiendo la pala- 


(1) Malacà. 1.6. et segg. et n. 1. et ag) Nehem. v. 12. xin. 4. 5.—(3) Malacà. 
) 


41. 11.—(4) MalacÀ. mu. 10. et mi. 5.—(5) MalacÀ. m. IM..ç(6: Malacà. mm. 10. -(7) 
Malach. m1. 17. u:. 14. 15.—(8) Nehem. v. l. et segq. ix. 1. et 2. xi. 10. 17. 19. 33. 
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bra 4 los hijos de Israel y de Judó, reprueba sus enlaces con extrange- 
ras, el repudio de las esposas legítimas y las murmuraciones con que se 
atreven ú acusar al Senor de injusticia en la distribucien de los bienes y 
males de esta vida (Cap. mn). Predice la venida del precursor del Mesías, 
y la del Mesias mismo, Anuncia esta venida como formidable. El Mesías 
serú en medio de su pueblo como un fuego que funde los metales: él puri- 
ficar ú los que ha escogido para subetituirios é los hijos de Leví: y el 
sacrificio que ofreceràn entónces al Senior los hijos de Judà y les habi- 
tantes de Jerusalen, le serà agradable. El Senor seré juez y testigo 
contra los malvados. Exhorta é los hijos de Jacob ú convertirse, acu- 
sa su falta de fidelidad en ofrecerle los diezmos y primicias, Y su osadia 
en blasfemar contra la Providencia, declara que vendrà el dia de su 
venganza, en el cual se reconocerà la diferencia que hay entre el juste 
y el impío (Cap. i). Continúa vaticmando el dia tetrible de la ruina 
de los impíos, en el cual nacerà el sol de justicia para los que temen 
el nombre del Senor, y ellos encontraràn bajo sus ales la salud. Exhor. 
ta é los hijos de Jacob é que se acuerden de la ley de Moises, y final: 
mente les promete enviar al profeta Elias àntes del dia grande y ter- 
rible de 3u vengarza para convertirlos, y prevepir el anstema con que 
caatigarú la tierra cuando venga (Cap. iv). 

Pueden distinguirse en la profecia de Malaquías tres objetos prin- 
cipales: la prediccion del establecimiento de un sacrificio nuevo ofre- 
cido en todas las naciones: el anuncio del precursor del Mesías, y del 
Mesías mismo: Ja promesa de la mision de Elías, y de la futura con. 
version de los Judios. 

El Senor despues de haber reprendido é los sacerdotes su negli- 
gencia y su avaricia, continúa así (1): ,,Vosotros no me agradais, y yo 
,no recibiré ya de vuestras manos oblacion alguna. Pero desde el na- 
sCimiento del -sol hasta su ocuso mi nombre serú grande entre las na- 
nCciones, Y en todo lugar se me ofrecerà un sacrificio de buen olor (2) 
,y una oblacion pura, porque mi nombre serà Par entre las nacio- 
nes, .dice el Dios de los ejèrcitos. ... Yo soy el gran Rey, y mi nom- 
nbre serà temido y respetado entre los pueblos." Hay muchas cosas im- 
portantes que observur en esta profecia (3). 7 

Primeramente, es claro que: Dios contrapone aquí el sacrifitio 
nuevo ó los sacrificios antiguas, como incompatible con ellos: que de- 
secha é estos para substituiries el que anuncia. Luego este sacrificio 
Nuevo mo debe ser solamente un sacrificio interior y espiritual, porque 
entónces lejos de oponerse 4 los sacrificios legales, seria por el contra- 
rio su alma y su espíritu. Y los justos del Antiguo Testamento unian 
siempre el sacrificio interior ó las disposiciones del corazon, con el 
exterior en que se inmolaba la víctima. 

En segundo lugar, Dios opone el sacrificio nuevo los que la 
ley ordenaba, porque aquel dehdb ofrecerse en todas partes,. y estos 
estaban limitados 4 un solo altar Y ú un solo templo. Es pues evidente 
que habla de un sacrificio propiamente dicho: de otra manera no se- 
ria nuevo que se ofreciesen à Dios oraciones en todos los lugares, y ta 
libertad de invocarlo entre todos los pueblos no impediria que las víc- 


(1) Malach. 1. 10. 11, 14.2) Vulg. eecrificatur, Hebr, adeletur, —(3) Principios de 
la Fe, segunda parte, cap.tulo xiv. artíeulo 1. 
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timas exteriores quedasen siempre reservadas é un altar Y temple 
6nicos. 
' o. En tercer lugar, Dios quiere dar una senal por la cual se recònoz- 
ca que todos los pueblos lo adoran como àntes lo adoraban los Judios, 
y al intemto senala el sacrificio universal, como los sacrificios que los 
Judios ofrecian en Jerugalen eran la sefiat del culto supremo que le ren- 
dian. Si ese sacmficio de las naciones no fuese mas que la oracion Y 
el culto' iBterno, seria ' mucho ménos evidente que Dios era reverencia- 
do entre ellas, que el que: lo era entre los Judís. La adoracion supre - 
ma solo s8 explica por el saerificio, Y se hace pública por el sacrificio 
público. Si las naciones no tienen esta prueba de que LDJios es el gran 
rey é quien srven, y de que: temen y respetan su nombre, la antigua 

igiòn de los Judíos seré mas sensible, el conocimiento de Dios serà 
el privilegio de la Judea, y el engrandecer su nombre la ventaja par- 
ticular del pueblo de Israel. Toda religion debe tener un sacrifició ver 
dadero, y un verdadero sacerdocio. Quitarle el-testimonio público de 
una adoracion ipúnita, es quitarle lo que trene mas grande y mugestuo- 
so. Reducirla ú simples deseos, Y rehusarie el consuelo de ofrecer à 
Dios una víctima real, es privaria de ese testimonio público. 

En cuarto lugar, el profeta no quiere decir simplemente que las 
naciones se Cconvertirén y dejaràn sus ídolos. El èntiende y anuncia 
alguna cosa mas. La oblacion de un sacrificio en todos les pueblos 
supone que Dios tendrí entre ellos sacerdotes que se lo otrezcan, 

ues no podria haçerlo el pueblo solo, así como entre los Judíos 
fos sacerdotes y levitas inmolaban las víctimas, y no tenian ese de- 
recho los simples particulares. Equivocar el sacrificio universal de 
los gentiles con su conversion, es confundir dos cosas muy diferen- 
tes. És quitar é la venida del Mesíias la prueba mas clara, supri- 
mir el sacrificio público que debe servirie de testimonio. Restable- 
cer los sacrificios de la ley antigua y rehusar é la Iglesia cristiana 
un sacrificio real, es lo mismo, porque no es posible que falten sig- 
nos donde se halla la verdad. Y si Jesucristo no se ofrece por las 
manos de sus mipistros, es indispensable que las mismas víctimas 
antiguas que éntes anunciaban su muerte, ahora nes la recuerden. 
. to Consta pues que el sacrificio universal anunciado por Malaquías, 
es visible, hace una parte, y la mas esencial de la relgion públi- 
ca, Y es un testimonio exterior de que Dios es verdaderamunte gran- 
de entre los gentiles, pues ellos le ofrecen en todo lugar una víc- 
tima pura, y por esta accion que incluye la adoracion suprema, lo 
reconocen por su único Dios. 

No resta ya sino preguntar 4 los Judios en qué lugar del mun- 
do les es permitido sacrificar, y desde qué tiempo perdieron el al- 
tar y el templo en que sacrificaban sus padres: oida su respuesta, 
no serú necesario averiguar cuúl es el sacrificio que se ofrece en 
todas partes. La Eucaristia es el sacrificio único pero universal de 
las naeiones, y de uno é otro extremo del mundo, ella es la prue- 
ba de que Dios es grande Y terrible entre los pueblos. Así, la prue- 
ba de que el Mesias vino y de que Jegucristo es el Mesias, es tan 
clara, como es evidente que los Judíos no tienen sacrificio, y que los 
En tienen uno que se ofrece en todos los lugares.: Ya no se 

abla del antiguo sacerdocio, .el tiempo de las yíctimgs que ne pe- 
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diàn purificar ú lós que las ofrecian, pasó ya. Una oblacion pura cu- 
a santidad no depende ni del sacerdote ni del pueblo, y que pot 
L mismo es siempre ugradable ú los ojos de Dios,lia sucedido é 
las figuras que la prometian. Ya no hay carnbio que agguardar, pues 
los signos que ocultaban la verdad, desaparecieron: y cuando la rea- 
lidad se ha obtenido no se vuelve 4 las sombras. Es necesario que 
todo se haya cumplido, y que desde entónces la esperanza de los 
Judios no sea mas que iluson y ceguedad. 

Pero tenemos una nuevu prueba capaz de disipar su ceguedad, 
y de descubriries su ilusion, si quieren atenter é ells. ,,Yo voy 4 
venviar ini Angel, dice el Senor, él prepararà el ca:nino delante de 
sí, Y al punto el dominador que buscais, el àngel de la alianza 
que deseais, vendrà 4 su teimplo. He aqui viene, dice el Dios de 
nlos ejercitos (1). Si preguntamos à los Judíos cual es el domina- 
dor que aguardan (2), y cual es el àngel cuya venda desean, por- 
que él debe establecer una alianza eterna entre Dies y ellos, mos 


responderàn sin detenerse que es el Mesías, y que tales caracteres . 


no pueden convenir é otro que à él. Preguntemos luego al profe- 
ta cuàndo debe venir: muy pronto, nos dice, porque Dios va é en- 
viar ya delante de él un precursor que anunciarà la venida, y po- 
Cu despues vendrà el misino y serà visto eh su teimplo. jPero en 
qué templol En el templo único del verdadero Dins, en el templo 
de Jerusalen reedificado por Zorobabel. Este templo mò serà arrui- 
nado sin que venga el soberano dominador: Aggeo lo habia dicho ya, 
y Malaquíus lo repite en el mismo sentido que aquel.: Pero qué 
prueba nos dà" Su pròximu venida: He aquí viene, dice el Dios de 
los ejércitos. 

En efecto, jno es evidente que seria enganar é los hombres en 


jugar de instruimrlos y consolarlos el decirles que el Mesías estaba, 


róximo, cuando su venida habia de dilatar mas de dos mil anest 
E. vano se me objetarà que segun el testimonio imismo de la Es- 
Critura, mil anos no son delante de Dios sino como un dia (3). Aquí 
se trata de un tiempo que se fia como cercano despues de una 
larga esperanza, de un tiempo conexo con dos Circunstancias, de 
las cuales una sigue à la otra, à saber, la venida del precursor 
la ruina del templo, Destruido este, es seguro que el precursor vI- 
no y que el dominador anunciado por él apareció en el espacio que 
media entre la venida del precursor y la ruina del templo. Juan 
Bautista desempenó el cargo de precursor del dominador prometi- 
do por Dios. Jesucristo probó por sus milagros que él era aquel 
dominador, y su resurreccion completó la prueba. Juan Bautista pues, 
fué el precursor anuncia.lo por Malaquías, y Jesucristo es el domi- 
nador prometido por Dios. i 
En vano nos opondré el judio incrédulo la objecion que anti- 
guamente hacian 4 Jesucristo mismo sus apóstoles: ,4Por qué pues 
mos doctores dicen que Elias debe venir úntes (4)1" És verdad que 
el Senor anuncia por boca de Malaquías en térmninos claros y pre- 
cisos la venida de Elias. ,,Yo os enviaré (dice el Senor) al profe- 


(1) 


MalacÀ. 11. l.—(2) Principios de la Fe, segunda parte, capitulo Zn. artículo 1. 
3) 


Peral. Lxxxua, 4. et 2. Petr. 13. 8.m-(4) Matà. xvu. 10. 
TOM, XVII. 49 
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ta Elías íntes que llegue el dia grande y terrible del Senior, él 
nteunirà los coruzones de los padres con sus hijos, y los corazones 
vde los hijos con sus padres, para que cuando yo venga no cast- 
sigue con el anatema 4 la tierra (1)." Pero Jesucristo mismo satis- 
fizo 4 esta objecion diciendo (2): ,Elias vendrà, y restableceràú todas 
viay cosas, mas yo os devlaro que Elias ya vino, y no lo conocie- 
,ron: Ellos lo trataron como quisieron, Y ellos haràn morir al Hijo 
del hombre. Entónces los discípulos reeonocieron (dice el Evan- 
gelista) que él hablaba de Juan Bautista" En otra ocasion hablan- 
do al pueblo, habia dicho: ,Hasta Juan todos los profetas y la ley 
uhan profetizade, y si quereis entender bien lo que digo, él mismo 
nes Elias que debe venir. El que tenga oildos que Mn (3)." El àn- 
gel que anunció 4 Zacarias el nacimiento de Juan Bautista habia 
dicho de él: ,,Convertirà é muchos de los hijos de Israel al Senor 
psu Dios: y caminarà delunte de él en el espíntu y virtud de Elias, 
spúra reunir los corszones de los padres con sus hijos, y "llamar é 
slos incrédulos 4 la prudencia de los justos, y para preparar al Se- 
,lor un pueblo perfecto y dispuesto a recibirio (4)." Segun esto, Jeun 
Bautista vino en el egpíritu y virtud de Elias, Y en un primer sen- 
tido és verdudero que él era aquel Elías que debia vemr. Al Me- 
sías debia preceder un enviado animado: de la virtud y espintu de 
Elías. Juan Bautista era este enviado en quien se halla ese espr 
ritu y viriud para preparar los caminos al Mesias. 

Mas las expresiones del profeta anuncian à Elias en persona, 
y Jesuceristo conviene en ello: Flias vendrú, dice el Salvador, ty res- 
tablecerú todas las cosas (5). El Espíritu Santo por boca del autor 
del Eclesiàstico, dirige à Elias estas palabras (6): ,jQuién puede 
eBloriarse como túl.,.,Tú que fuiste arrebatado al cielo en un tor- 
vdellino de fuego y en un carro tirado por caballos encendidos: tú 
vque fuiste destinado para reprender é los prevaricadores en el tiem- 
spo senalado, para aplacar la cólera del Senor àntes que su furor 
me mflame (7), para reunir el corazon de los padres y de los hijos, 
ny purd restablecer las tribus de Jacob. Felices los que te veen r 
,sean honrados con tu amistad (8)." Toda la tradicion ha recono- 
cido que este profeta es tmo de les dos testigos anunciados por 8. 
Jaan en el Apocalipsis (9), en que su inisión se coloca en el in- 
tervalo de la segunda calamidad que pe al sonido de la sexta 
trompeta. En otra parte hablarémos de la profecia de S. Juan to- 
cante é la mision de los dos testigos. Aquí tratarémos solo del apun- 
cio del Eclesiàstico, que basta para duarnos el comentario mas sen- 
cillo y natural de la profecia de Malaquías. 

Èn el Eclesiàstico pueden tdvertirse dos objetos principales de 
la mision de Elias, indicados tambien por Malaquías y por Jesucris- 
to. Elías està destinado ú reprender ú los prevaricadores, y ú resta- 


(1) Malacà. iv. 5. 6.—(2) Matth. xen. ll. et segg.em(3) Mattà. x. 13. et segg.—t) 
Lluc. 1. 16. lT.—e(5) Matth. xvi. ll.. Marc. 18. 11.—(6) Eccli. xiv. 4. 9. 10. 1. — 
(7) Vulg. Ín judiciis temporum lenire iracundiam Domini. Gr. Litt. In redargatie— 
nibus in tempora definita, lenire iracundiam ante furorem. Esto es lo que Vatublo ex- 
presa así: Qui ad reprehensiones temporibus certis adhibendas scriptus ee, ad sedam— 
dam iram judicis divini priuequam exardescat.— (8) Vulg. Beati qui te videruat, et im 
omiritia tua decorati eunt. Gr. Litt, Beati videntes te, et amicitia tua decorati.—(D) Aper. 
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Dlecer las tribus de Jacob. Reprenderà 4 los malos cristianos, y con- 
vertirà à los Judíos incrédulos. El no serú enviado solo à la casa 
de Ísrael, solo à los Judios incréduloe, ni à sola la casa de Judà, 
6 pueblo cristiano, sino 4 toda la familia de Jacob, toda la pog- 
teridad de Abraham, ú las dos casas de Israel y de Jud4 indistin- 
tamente, é los cristianos prevaricadores para reprenderlos, y ú los Ju- 
dios incrédulos para convertirlos. Cuando venga restablecerà todas 
la3 cosas, dice Jesucristo, la fe a los Judios incrédulos, la pureza 
de costumbres ú los mulos cristianos, 

Està destinado para repreuder, esto es, para corregir ú los cris- 
tianos que se apartaron de las sendas de la justicia y de la ver- 
dad, y coyas costumbres se corrompieron con los vicios, cuya fe no 
serà enteramente pura, porque viviràn en aquellos dias en que au- 
mentada la iniquidad, la caridad se habró resíriado, y disminuido 
la fe en tanto grado, que segun la expresion de S. Agustin, apénas 
se hallarà un corto número de fieles que la conserven pura y sin- 
cera, sin mezela de algun error (1). Todos los que se hayan apar- 
tado de la regla pura de la fe ó del estrecho sendero de la jus- 
ticia, seràn objeto de las repreasiones del profeta. 

Elias desempeiaró su iministerio en el tempo determinado. Ma- 
laquias y BS. Juan manifiestan este tiempo. Vendró, dice el prime- 
ro, úntes que llegue el dia grande y terrible del Seior, 6 segun la 
expresion del .hebreo, ante la faz de la venida del dia del Senor 
grande y terrible: Toda la tradicion ensena que del mismo modo 
que S. Juan Bautieta fué precursor de la primera venida de Jesu- 
cristo, Elias lo serà de la última. ,Juan Buutista (dice el Papa S. 
s Gregorio) vendrà en el espiritu y virtud de Elias, porque como 
sEliap prevendrà la segunda venida del Seior, Juan Bautista pre- 
nvino la primera (2).' 'Tedos los padres convienen con S. Grego- 
rio, Y todos los intérpretes hablan ua misino lenguage: Calmet, Car. 
rieres y Vencé, estàn del todo conformes. ,,Los padres y los comen- 
stadores (dice Calinet) explican comunmente este pasage del juicio 
sfinal y de la segunda venida del Salvador, y su letra presenta por 
sí misma ese sentido, Esta es la tradicion constante de la Sina- 
n8Pga y de la lglesia. El profeta Elias vendrà realmente y en per- 
vsona àntes del fin del mundo, para .oponerse al Anticristo y con- 
svertir à los Judios à Jegucristo. La venida de S. Juan Bautista y 
via destruccion de Jerusalen y del templo, aunque reales en sí mis- 
sANA8, NO ErAR Mas que figuras de la aparicion personal y efectiva 
-,de EMas al En de los sigles, y del terrible juicio que el Senor 
spronuaciaró contra todos los hombres que violaron sus gantas le. 
myEs yY se abandonaron al crímen (3).7 El P. Carrieres con ménos 
palabras se explica muy claramente: ,Malaquías anuncia el juicio 
sfinal al que preeederà la venida del profeta Elías (4)." El abate 
Vencé dice tambien: ,,El profeta Elias aparecerí poco àntes de la 
súltima venida del Hijo de Dios (4)." Lu tradicion constante so- 


(1) Aug, in pealm. viu. Utaut mon, aut a perpaucia...... leneatur el accipiotur sin. 
cera fides, et ab emnium pravarum opiniomum labe purgata. —(2) Gregor. Homil. T.in 
Evangel.—(3, Comentario de Calmet sobre Malaquías cap. iv. 5.—(4) Preíhcio del 
P. Carrieres, sobre la profecia de Malaquias.—(4) Aunúlisis de ia profecia de Mala. 
quíes por Mr. el Abate Vencé, pag. 118. 
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Dic este particular aparece apoyada no solamente en Malaquias, si- 
no tumbien en S. Juan cuando habla de :los dos testigos. 

Lo que ha decidido à los padres y é los intérpretes 2 enten- 
der de los últimos tiempos la mision de Elías y la conversion de 
los Judios, no es solamente la materialidad de las palabras de que 
la Escritu:ra usa tratando de ella, novissimo tempore, novisstmis die- 
bus (1): y cuando dice que Elias serú enviado úntes del dia gran- 
de ty terrible del Senor (2), pudieron en efecto apoyarse en esas 
expresiones, pero no son su única prueba, ni han perseverado cone- 
tantes en su opinion, atendiendo únicamente al interes de los Ju- 
díus, y olvidando los grandes frutos que la inision de Elías y la 
conversion de lus Judios deben producir un dia sobre la tierra. 
Ellos no ignoraban que segun el Apóstel, ,si la caida de los Ju- 
,díos fué la riqueza del mundo, y su abatimiento la abundancia de 
los gentiles, su plenitud lo serà todavia mas: si su reprobacion fué 
sla reconciliacion del mundo, su conversion serú para todo él come 
sia vuelta de la imuerte 4 la vida (8)." Aunque fuese cierto que 
palabras tan claras les hubiesen hecho poca impresion, aun no po- 
dria atribuirse ú ese descuido la unanimidad con que remiten al fia 
de los siglos la inision de Elias yla conversion de los Judios. S. 
Gregorio Papse que habló con tanto acierto y conoció tan bien las 
ventajes de estos sucesos (4), estaba igualmente persuadido de que 
no ucarcerian sino al fin de los siglos. ,,Yo abro con placer, de- 
uCim, los ojos de la fe, para contemplar el último convite que ha- 
nfú la Iglesia santa en celebridad de la vuelta del pueblo de Israel. 
sEl grande Elías vendrà ú convidarlos à él, y entónces los parien- 
ates y amigos de Job (esto es, de Jesucristo que sufre en sus miem- 
sbros) vendràón 8 buscar con presentes al que miraban con despre- 
eció cuando estaba en la afliccion. Porque cuando se acerque el dia 
udel juicie, el poder del Senior próximo 4 venir, se les harú sensi- 
hble. Los rayos de su gleria los iluminaràn manifestàndoseles de al- 
vEuna manera con anticipacion, ya sem por la predicacion del pre- 
uCUursor, ya por diversos 'signos extraordinarios, de manera que de- 
nseosos de prevenir su cólera, se apresuraràn 4 volver 4 €l....Pe- 
pfO atnque en los últimos tiempos estando próximo el Ànticristo, la 
,virtud de los fieles parezca mas débil, y el temor se apodere de 
slog corazones mas firmes en los combates que les durà aquel hom- 
ebre de perdicion, es cierto sin embargo, que por la predicacion 
ndel grande Elías, no solo perseveraràn los fieles unides 4 la Ígle- 
vsia santa, sino que muchos infieles se convertirén é la: fe, y el res- 
to de lsrael que fué absolutamente abandonado, volverà entónces 
vcon admirable fervor al seno de la Iglesia su comun madre. Por 
eso la Escritura dice: V el Senior bendijo d Job al fin mas que 
val princtpto. Nosotros creemos que esto se verificó en la historia, 
mpero no dudamos que algun dia se cumplirà en el sentido místi- 
nco. En efecto, el santo Job recibió mas bendiciones al fin que al 
sprincipio, porque en cusnto 4 la vuelta de los Judios ú la lgle- 
ssia, el Sefior consolaró al fin de los siglos 4 su casta esposa con 
nel gozo de recibir en su seno tantas almas que lloraba como pert- 


(1) Deut. iv. 30. Osee, m.—(2) Malach, iv. 5.e-(3) Rom. xi. 12. 15.—(4) Gr 
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edidas. Pues entònces serà enriquecida con abundancia tanto mayor, 
eCualto mas manifiestamente se acercarà el término de la presente 
svida (1)." 

San Gregorio estaba persuadido de que la conversion de los Ju- 
díos, fruto de h mision de Elias, no sucederia sino al fin de los si- 
Es El se traslada en espíritu à aquellos últimos tiem:pos, y ve é la 

glesia consolada y enriquecida con aquel suceso, y se persuade de 
que esto es porque el fin del mundo se acerca. jMas en qué funda su 
ideal En la íntima persuasion de que lu mision de Elías està unida 
con la persecucion del Anticristo. Porque el Anticristo seré el impío 
(2) ú quien el Senor Jesus destruirú con el aliento de su boca, y urrut- 
narú con el resplandor de su presencia en el dia de su última venida. 
Ya la tradicion habia ensenado lo mismo. ,Hemos aprendido, d.ce San 
,Agustin, que Cuatro cosas deben suceder al fin de los siglos: la mi- 
ssion de Elias, la conversion de los Judíos, la persecucion del Anti- 
Cristo, y la última venida de Jesucristo (33.7 Pero jcon qué podian 
probar los gantos padres esta conexion entre la mision de Elías y la 
pérsecucion del Anticristot Con el testimonio de San Juan, que on mi 
concepto merece particular. atencion, porque es el principal argumen- 
to en que se upoya la union íntima de la mision de Elías y de la con- 
version de los Judíos con el fin de los siglos. 

Segun el testimonió de San Juan en el Apocalípsis (4), la bestia 
que ha de subir del abisino darà muerte 4 los dos testigos, y la perse- 
cucion excitada por esta bestia, en que moriràn aquellos, serà el fin 
de la Calamilail sega despues de la cual no habrà otra que la ve- 
nida del soberano Juez, tercera y última calamidad anunciada por el 
sonido de la séptima y última trompeta, ú cuya voz postredos los vein- 
te y cuatro ancianos delante de Dios, diràm: ,Gracias os damos, Se- 
,Nor, porque has entrado en posesion de tu gran poder y de tu reino. 
nlas naciones se irritaron, y llegó el tiempo de tu cólern, el tiempo de 
njuzgar ú los muertos, de dar la recompensa ú tus siervos, y de exter. 
sminur ú los que corrompieron la tierra (5). 

Pero una persecucion despues de la cual no hay otra calamidad 
que la venida del soberano Juez, no puede ser sino la persecucion del 
Anticristo, segun toda la tradicion. ' 

Luego la persecucian en que moriràn los dos testigos, no puede 
ser otra que la del Anticristo. 

Pero Elías es uno de los dos testigos que han de ser enviados: to. 
da la tradicion lo compruebae. 

Luego la mision de Elías estaré íntimamente ligada con la persecu- 
cion del Anticristo, en que Elías recibirà la muerte. 

El Anticristo, aquel tmpío que el Seor Jesus destruirú con el aliento 
de su boca, y arrutnaró con el resplandor de su presencia en el dia de su 
última venida, como nos enseiia San Pablo (6), y la persecucion que ha 
de excitar, y en la cual morirín los dos testigos, no debe durar mas que 
cusrenta y dos meses segun San Juan (7). 

Luego é la muerte y resurreccion de los dos testigos seguirà muy 
pronto la última venida de Jesucristo: luego Elias, que serí uno de 


(1) GQreg.im Job. l. xxxe. p. 1158.—(2) 3. Thess. n. 8.— (3) Aug. de Cio. Dei, l. xx. 


c. 30. p. 617.—(4) Apoc. x1. l. et segg.—(5) Àpoc, m1. 17, 18.6) 2. Thes. u. 8.—(7) 
Apoc. El. 2, s 
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los dos testigos, serà verdaderamente el precursor de esa última veni- 
da, luego el dia grande y terrible del Senior, àntes del cual debe ser 
enviado Elias (Í), es verdaderamente el dia grande y terrible de la ul- 
tima venida de Jesucristo. i 

La conversion de los Judios seré el fruto de la mision de Elías, 
destinado especialmente para restablecer las tribus de Jacob (2), Como 
se explice el autor del Eclesiàstico. i 

Luego ia conversion de los Judios estarà íntimamente ligada con 
la per. :Ccucion del Anticristo, en que merirà Elías, luego la seguirà muy 
pronto la última venida de Jesucristo, que bajarà de los cielos para jur- 
gar al mundo despues de los cuarenta y dos mes.:s de aquella persecu- 
cinn: luego la conversion de los Judíos no sucederàí sino al fin de 
los siglos. 

Luego habréú realmente una conexion íntima entre estos cuatro 
grandes acoutecimientos que San Agustin y todos los padres colocan 
al fin de los siglos: mision de Elias, conversiun de los Judíos, perseca- 
cion del Anticmsto, últimu venida del Salvador. 

Esta es la doctrina de la. tradicion, y los principios em qae 
se funda. . 

Mau jel restableciimiento, que serà fruto de la misinn de Elias, 
durarà tan poco tiempot No: los frutos de la mision de Elias serés 
eternos, y la última venida de Jesucristo les darà el complemento, con- 
firmando y consumando para toda la eternidad la graude obra de la 
renovacion comenzada por Elíus. 7 

Jesucrista da 6 entender que cuando él venga apénas hallaró fe 
sobre la tierra (3). jLa fe reanimada en la tierra por el ministerio de 
Elias, se extinguiró acaso tan pronte2 jPuede concebirse la asombro- 
sa alternativa de una fe tan fervorosa, y de una apostasia tan prontal 
La fe serà rara cuando Jesucristo venga, jmas cómo habrà sucedido 
esto2 Primeramente por el aumento del pecado y el resírio de la can. 
dad en los dias mismos que precederàn ú la mision de Elías y ú la 
conversion de los Judios. En segundo lugar, por la gran persocucion en 
que Elias sufriró la muerte, y de que resultaràn casi tantos màrtires 
como habrú fieles en el mundo. La bestia que harà la guerra ú los des 
testigos, y que los venceró quitàndoles la vida (4), tendrà tambien el 
poder de combatir 4 los santos y de durles muerte, su potestad se ex- 
tenderú sobre toda tribu, sobre toda lengua y sobre toda nacion (5) 
El falso profeta de quien serú acompanada tendrà tambien facultad de 
matar é todos los que no adoren la imúgen de la bestia (6). Aquella 
. multitud inaumerable de toda nacion y de todo pueblo que se presen- 
ta delante del trono y delante del Cordero, despues de que los cientn 
. cuarenta y cuatro mil Ísraelitas han sido marcados con el sello de 
Dios, ha pasado toda por la grande tmbulacion (7). Así es que la fe 
nuaca ha sido mes viva ni ha estado mas difundida por todas las re- 
giones que en tiempo de la iúmision de Elias y de la persecucion del An- 
ticristo. Esta persecucion, como observa San Agustin (8), alcanzarà 4 
toda la Iglesia extendida entónces por todo el orbe, y seré el comba- 
.te entre toda la ciudad del demonio contra toda la ciudad de Dios en 


(1) MalacÀ. xv. Sem 8) Eceli, xen. 10.me(83) Luc. xvni. 8.—(4) Apoc. xR T.—(5 
Apoc. xui. 7. - (6: Apoc. xur. 15. (7) Apoc. vu. 14. Hi eunt qui venerunl de tribalatio. 
ne magna, —(8) Aug. de Cie.l. z1. c.1l, 
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cuantos lugares se hallen la una y la otra. Segun el mismo Santo Doc- : 
tor (1) el demonio no recibirà entónces tan gran poder sino porque la 
Iglesia de Jesucristo habrà recibido de Dio3 la mayor fortaleza para 
gsoOstener tan dura batalla, de manera que sus hijos no podràn ser vep- 
cidos con toda la violencia y artificius de su Enemigo. yY quiénes so- 
mos nosotros, aliade, en coinparacion de los santos y de los fieles que 
viviràn entóncest Miéniras sea mas viva y animada la violencia del 
combate, tanto seràn inas frecuentes las coronas del martirio (BD). Nua- 
ca ha habido tantos màrtires como habrà en la persecucion en que 
morirà Elía3. Nunca la terra ha enviado al cielo una nies tan abun- 
dante, y esto mismo harà que la fe sea muy tura en ella. I 

Pero la convergion de los Judios serà la riqueza del mundo, su 
vocacion sera acompanada y seguida de la de una multitud innumera- 
ble de gentiles de toda nacion y pueblo, y ellos misumos por su celo 
contribuiran al cumplimiento de esta grande obra, /y cómo deblendo 
abrazar todo el universo pudierà consumarse en tan corto intervalo2 A 
semejante objecion bastaria responder en dos palabras: jQuién-s somos 
nosotros para poner límites é la Omnaiputencia: Un solo sermon de San 
Pedro convirtió tres mil hombres, y doce apóstoles bastaron para cain- 
biar en ménos de cuarenta anos al universo. /Qué no puede aguardar- 
se de un pueblo entero diseminado por todas partes, y dispuesto A anun- 
ciar 4 Jesucristo tan luego como lo conozcal El Espiritu de Dios ani- 
maré los hJesos secos esparcidos sobre la superficie de la tierra, entra- 
rà em ellos, viviràn, se ievantaràn llenos de fuerga, y permanecrendo 
firmes formaran un grande ejercito, segun la expresion de Ezequiel (8). 
Repartidos por el universo se declararàn altamente por Jesucristo, le 
darín testimonio, yY convidaràn é todos tos hombres é creer en él. / Tan 
gran multitud necesitaró mucho tiempo para atraer ú las gentes de to- 
das las naciones y pueblos que debenrser llamades entónces é la fel 

La promesa tantas veces reiterada que Dios hace 4 los higos de Ja- 
cob y 4 los habitantes de Jerusalen de no abandonarios, de no eatarlos 
de eu pais, de establecerlos para siempre en su antigua herencia, y de 
conservar entre ellos su espíritu por toda la serie de las generaciones 
(4), no supone evidentemente que pasaràúp muchos siglos entre la con- 
versioa de los Judios y cl fin del mundo' No debe confundirse el sen- 
tido y la aplicacion de las promeses hechas 4 los hijos de Jacob Y 4 
los habitantes de Jerusalen. L.a Iglesia cristiana es la casa de Jacob, la 
verdadera Jerusalen, y no conviene aplicar é los Judios las promesas 
qu pertenecen 4 la Iglesia. Las promesas que Dios hace é los hijos de 

a0eb y 4 los Rabitantes de Jerusalen, de comunicarles su Espíritu y de 
conservarte entre cllos por toda la serie de las generaciones, pertenecen 
6 la Iglesia, en la cual se han venficado por mas de diez y ocho siglos, 
y se verificarún hasta el fin del mundo, como lo dijo Jesucrixo é sus 
apóstoles: Yo estoy con vosotros hasta la consumacion de las siglos (5). 
Aunque conviniéramos ca que las promesus de no abandonar à los hi- 
jos de Jaceb y A los habitantes de Jerusalen, de no sacarlos de su lu- 
gar, y de establecerlos para siempre en su antigua herencia, pudicran 
eplicarse é los Judios, no se inferiria que hubiesen de pasar muchos si- 


1) Aug. de Cio. l. xx. c. 8—(2) Ibid. c. 12.—(3) Ezech. xxevn. 10.—'/4) leai. Luz. 
19. et segg. Jerem. xxxu, 37, el segg. BarucÀ. m. 32. el segg. Ezech. xxxiz. 22. 29. et 
olibi.—(5) Matlh. xxviu. 20, 
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glos entre su conversion Yy el fin del mundo. Su felicidad na podria ase- 
gurarse mejor que por la inmortalidad feliz en que entraràn con todos 
los elegidos el dia de la última venida de Jesucaisto. Entónces recibi- 
rún con ellos el pleno y cabal cumplimiento de las promesas, Y enjón- 
ces, segun la expresion del texto sagrado, se cumpliró el misterio de Dios 
anunciado por los profetas sus siervos (1). 

El Apóstol San Pablo, anunciando la conversion de los Judíoe, 
cita en prueba la célebre profecia de lIsaias: ,Los que estàn del lado 
udel Occidente temerén el nombre del Senor, y los que estàn del 
siado del Oriente respetaràn su gloria, cuando haya venido como un 
srio impetuoso, Ccuyus uguas se han reunido por el soplo de Dios, 
cuando haya venido un redentor 4 Sion y à lo3 que se vuelvan de 
lu iMmaldad en Jacob, dice el Senor." El profeta sigue: ,Esta serà mi 
valianza con ellos, dice el Senor: mi Espíritu que està en tú, y mis 
mpalabras que puse en tu boca, no se apartarín de tu boca, mi de la 
sboca de tus hijos, nt de la boca de los hijos de tus hijos, desde 
,ahora pura siempre, dice el Senor (2)." Esta Gltima promesa estú 
intimamenie ligada con ta que antecede, la cual segun San Pablo 
debe entenderse de la conversion de los Judíos: luego tambien la 
última les pertenece: luego habrú una série de generacionus entre 
su conversion y el fin del mundo. He aquí el arguinento mas es- 
pecioso y la objecion mas fuerte que puede oponerse à la sentencia 
comun sobre la union íntima de la conversion de log Judíos con ed 
fin del mundo. Pero aquí se supone que dos partes unidas de una 
profecia deben tener el mismo objeto, y ese principio es contrario al 
mismo lsaias que en una célebre profecia nos presenta des partes 
unidas, y que tienen sin embargo dos objetos diferentes. ,Escucba, 
ucasa de David, (dice el profeta hablando A Acaz que tenia que de- 
sfenderse contra los reyes de Israel y de Siria), escucha: /No te basta 
vcansar la paciencra de los hombres, sino cansar tambien la de mi 
vDios" El Senor te darà pues una senal: Una vírgen concebirà y pa- 
nrirà un hijo que serà llamado Emmanuel, él comerú manteca y miel 
para que sepa desechar el mal y elegir el bien, mas úntes que 
dl nino sepa desechar el mal y escoger el bien, la tierra cuyos 
preyes te causan tanta pena, serú abandonada é sus enemigos." Es 
cierto que el nino que debe nacer de una virgen y que debe lla- 
marse Emmanuel, es el Mesías, y al mismo tiempo es evidente que 
el nino que no sabrú discernir el bien y el mal, cuando 'caiga la ven- 
ganza de Dios sobre los dos reyes que sitiun ú Acaz, no es el Me- 
gías. Sin embargo, lo que se dice de este està unido con lo que 
se dice del Mesias. Luego dos partes de una misma profecia pueden 
tener dos objetos diferentes: ó inas bien una misma profecia puede 
eontener dos sentidos, como esta contiene uno relativo al nacimiento . 
del hijo de Ísaías, y otro al nacimiento del Mesías. En el primero es- 
tn ligadas las dos partess mas en el segundo, la segunda parte nada 
tiene que ver con la primera, pues solamente la primera mira al Me- 
sías. Lo mismo sucede en la que nos objetan sobre la comversion de 
los Judíos. Hay en ella dos sentidos, uno que mira é la primera venida 
de Jesucristo y al establecimiento de la Iglesia, y otro é la conversion 


(1) Jeai. Lix. 19, 20. 21.—(2) Jeai vu. 13. et aegq. 
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de los Judíos y é la venida segunda del Salvador. En el primero las 
dos partes estàn ligadas: vino un redentor é Sion, Y é los que renun- 
Ciaron la iniquidad en Jacob: el Espíritu de Dios se difundió como un 
Yió impetuoso: los pueblos de Oriente y de Occidente temieron y res- 
petaron el nombre del Senor, y se lleharon de amor y de celo por su 
gloria. El Senor hizo una alianza eterna con su Íglesia, pues conservó 
y conservarà en medio de ella su Espíritu de generacion en genera- 
Cion, hasta el fin de los siglos y por toda la eternidad. Én un segundo 
sentido la primera parte de la profecía se refiere ú la conversion de 
los Judios, como estéó probado por el testiimonio de San Pablo, pero 
mó se infiere que la segunda parte tenga el mismo objeto. Dos o 
de une misina profecia pueden tener dos objetos diferentes. Vendrú 
el tiempo en que el Espiíritu del Senof se difundirà de nuevo como un 
rio impetuoso: se difundiré sobre la nacion judía dispersa en todo el 
mundo Y sobre una inultitad innumerable de gentiles llaumuidos entón- 
ces 6 la fe: entónces se veràn de nuevo penetrados del temor del 
Senor los que estàn del lado del Occidente, y llenos de respeto por 
su gloria los que estén al Oriente. Jesucristo, despues de haber des- 
terrado la impiedad de Jacob por su venida de gracia, vendrú en gloria 
é consumar la libertad de su pueblo. Vendrà un redentor para Sion, 
i para los que ham renuneiado à la iniquidad en Jacob. Este Dios 

alvador consumarú con ellos la alianza que hizo con su Jglesia, 

su Espíritu descansaróú en medio de su pueblo por toda la doridal 
Pero entónces no habrú ya nuevas generaciones, y en cuanto à esta 
parte la profecia mo se aplica sino en el primer sentido que pertenece 
al establecimiento de la iglesia. 

Mas Elías estú destinado para aplacar la ira del Senor úntes que 
eu furor se encienda (1), y él debe ser enviado para que el Seior ú 
su venida no castigue ú la tierra con el anatema (2): luego la cóle- 
ra del Senor se aplacarà por los efectos de la mision de Elias, y por 
consiguiente la venida del Senor se deferirà, y la tierra no serà en- 
tónces herida con el anatema. Esto es 6 lo que vamos ú responder 
continuando la explicacion de los textos del Eclesiéstico y de Mala- 

uías. 

É Elías estéó destinado para aplacar la ira del Senor úntes que 
Qu furor le encienda (3). En efecto, segun San Juan, Elías, uno de 
les dos testigos, debe aparecer entre las dos talamidades que son 
los efectos de la ira del Sefior, en un tiempo de enojo y de indig- 
macion para las dos casas de Ísrael y de Judú, para los dos pue- 
blos, para la casa de Israel ó pueblo judio sobre el cual la ira del 
Senor ha permanecido hace mas de diez y ocho siglos: para la ca- 
sa de Judú ó pueble cristiano, sobre el cual habrú descargndo la 
plaga designada con el nombre de segunda calamidad, y eu cuyo ip- 
tervalo se coloca la mision de los dos testigos. Por tauto, las dos 
casas de Israel y de Judàú, ó los dos pueblos, sufririn juntos el casti- 
o severo de Dios justo, pero fiel y misericordioso, que ama 4 su pue - 


(4) Eceli. xevi. 10,(8) Malacà. iv. Gem(3) Vuig. Lenire iracundiom Domini. 
El gricgo de la edicion romaga: Sedare irem ente Jurorem. El griego de la edicion 
complutense: Seders iroam judició Domini aute furorem. Pareco que deboria loerac: 
'Bedere iram Domini ente furorem judiciis esto es, para aplacar la ira dol Soàos 
éntes del furer de su juicio. 

TOM. XVII, 46 
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blo aua cuando:lo aflige: y entónces finslmente serú envisdo el pro- 
feta destinado para aplacar la ira del Senior. Lu aplacaró, repren- 
DO diendo ú los prevaricadores, y restableciendo las tribus de Jacob en ta- 
vor de los restos que Dios se habrú reservado en la casa de Judà, 6 
pueblo cristiano, restituyendo é la pureza de la fe y 4 una vida arreglada 
A los que se apartaron ó por Íulsas opiniones, ó por costumbres corrom- 
pidas: en favor de los restos reservados en la casa de Ísrsel, ó pueblo 
Judío, convirtiéndolos 6 la fe de sus padres y haciéndoles conocer 8 
Jesucristo, que es el Mesias en quien sus padres creyeron y espera- 
ron., Vendré à aplacar la ira del Senor úntes que estalle su furor, esto 
es, úntes del dia de la tercera y última calamidad que sigue à la misiun 
de los dos testigos, y que anuncia el sonido de la séptima y última trom- 
peta, é cuya vos los veinte y cuatro amcianos dicen postrados en pre- 
sencia del Senor: Llegó el tiempo de tu cólera, el tiempo de juzgar é 
los muertos, y de exterminar ú los que corrompieron la tierrà (1). Ven- 
drú ú aplacar la ira del Sebor en favor de su pueblo, úntes que su fu- 
ror extalle contra los enemigos de este, y en favor de los elegides, én- 
tes que su furor descargue contra los reprobos, Vendrà Antes. de aquel 
dia que Malaquías llama grende y terrible: ayivarú la fe lamguida en 
unos, y del todo extinguida en otros, Y de este modo preveadrà en su 
favor el espantoso anatema con que el Senor herirú la tierra en el die 

rande y terrible de su venida. Así aplacerú la ira del Sepor por los 

chosos efectos de su mision. àntes que el furor divino descargue so- 
bre el mundo réprobo el anatema eterno con que Jesucristo castigaré 
6 la tisrra en su últiina venida. Elias, j.ues, serà enviado pera que 
no venga el Senior y castigue ú la tierra con el anatema: esto es, pa- 
ra que el Seilor na venga y lance sobre la tierra su último enatema, 
úntes que su ira se aplaque en favor de su pyeblo, àntes que haya 
reunido los últimos restos que se reservó de entre los Judíos y de en- 
tre los gentiles, pero despues que estos restos se hayan congregado 
por la mision de los dos testigos, despues que hayan sido llamados Y 
Convertidos é la fe, Y consumados en su miayor parte por el martirio, 
entónces siendo:rara la fe, porque despues de casi tantgs màrtires cuen- 
tos fieles habia, quedarún pocos sobre la tierra, entéónces el Senor. vea- 
drú, y heriré la tierra pronunciando el anateima contra sus delincuen- 
tes habitadores. Así la mision de los dos testigos no 'diferirà le Vesi- 
da del Sejor, ni el amatema con que ha de herir ú la tierra, sino que 
solamente libraràó de esa desgracia é los últimos restogs que Dioe se 
baya reservado. Por eso San juan Crisóstomo nog dice: ,jPara qué 
svendrú Elíast para persuadir é los Judíos que crean en Jesucristo,. Y 
npara impedir que ,sean del todo destruidos cuando venga 4 juzgar é la 
stierra (2)." He aquí lo que este padre veia en el texto de Malaquías, 

Por último, Elias està destinado para reunir .el torazon del 

dre con los hijos, y para restablecer las tribus de Jacob. El debe re- 
conciliar ú los padregs con los lijos, y 4 los hijos con los padres (3N 
debe unir los corazones de Abraham, Ísaac y Jacob, con los corazo- 
nes de sus descendientes segun la carne, que habian degenerado de los 
sentimientos y de la fe de esfos grandes hombres: los reunirà redu- 


(1) Apoc. x1. 18.—(2) CÀryaoat, Bomil. 58, im Matth, XVI 3) Malach. iv. 6. Et 
conberiel cor patrum ad flios, el cor fliorum ad patres epram. 
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Giendo é los Judíos incrédulos é 'ta prudencia de los justos, à la fè 
y é los sentimientos de los hombres sàntos que fueron sus padres.. De 
este modo restablecerú las tribus de Jacob volviéndolas à colocar'y é 
ingerir en su propio tronco, en el olivo fructifero fde que fueron ar- 
rancadas. Porque, por la incredilidad de los Judios, dite el Apóstal, 
estas rames naturales fueron arrancarlas del troncò de los patriarcas 
que era propio suyò., P si degtn de perseverar en su tncredulidad, 
tolveran ú ser inxeridos, porque Bios es Oinnipotente para introducir- 
tos de nuevo. Y ciertibnente, afnade El Apóstol, si tú, gentil, has sido cor- 
tado del olivo silvestre que era tu tronco natàral, para ser tngerido 
eontra tu nuturaleza en el'olivo fructifero, jcon cuénta mas razon las 
ramas naturales de este serún inveridas en su propio tronco (1)2 Elias 
po: las restableterà restituyénclolas é él àntes del dia grande Yy terri- 
De Benor cuandò esté ya próximo: así lo ha pentado toda la tra- 
icion. . : , : ' 
Ataso causaró aidmiracion que despues de pruebas tan positivas 
se haVa aventúrado una conjeiura' que se dirige hada' ménos que 4 de- 
bilitat la certidumbre de la vemida futura de Elías. : Pero ella se dèstru- 
Ye por las pruebas que la preceden y la siguen en la obra misma en què 
ha sido' presentatja (2). 'Es dificil de creer que ún autor en el mismo 
hbro y en la misma pàgina haya ,podido vertir ideas :an contrarias. Se- 
ria mas fàcil persuadirse de que aquella conjetura fué afadida por una 
no extrana. Sea de esto lo que fuere, se pregunta si és bien cier- 
to que Elias no ha muerto, y se snade mmediatamente: ,/Toda Ía tra- 
sfcion de los Judiíos y de la Iolesia cristiana, nog responde que està 
nvivo." —He aquí una confesion importante: conque esto no puede 


negarse sin tener en contra toda la tradicion de los Judíos y de la 
Totesia cristiana. ,,Jesucristo, continúa el autor, nos dice en el Evange- 


stlo, que Elías debe venir otra vez para restablecer todas las cosas 3 
'Segimda confesion importante. No puede negarse la venida de Elías 
sin contrartar el testimonio de Jesucristo en el Evangelio. Sin embargo, 
de este mismo texto se 10ma ocasibn para aventurar lo siguiente: DE 
sguctistó no dice que Elías no haya muerto, ni que precisumente 
vhayu de venir en su propia persona, pues anade: Y si quereis recibir- 
lo, El mismo es Elias que ha de venir, pero hicieron con él lo que qui- 
ssèeron (4). Esto podriu dar 4 entender qué así como Juan Bautis- 
"mta fué el Elias de, la prmmera venida de Jesucristo, así mlgun otro 
ere) personage serà enviado cn el espíritu y virtud de Elias, para 
vreurmir 4 los 'pddres con los hijógs' Jesucristo no dijo que Elías no 
hayà muerto, pero por confesion' del .àutor dijo que habia de venir 
Una segunda vez, y toda la tradicign de los Judios y de la (glesia ems- 
'tràna dice que està 'Viro: luego pòrel testimonio de Jesucristo y de 
tòGa la Cradièion consta que Elins no ha muerto. Jesucristo no dice 
precisamente que Elías ha de venir en su propia persona: pero segun 
tl aitor, para probar que Blías no ha muerto, es necesario responder 
que Jesucristo ha dicho que Elias vendrà segunda vez. El que no 
Venga en persona no pruebd que no haya muerto, Yy si lo prueba quie- 
re decir que 'ha de venir en persona. Àsí, dudar de esto es contrade- 

(1) Rom. xi. 20. 23, 24.-(2) Conferencias eclesiésticas de la diócesis de Lodere, 


sobre la Santa Eseritura, Paris, 1749. 4. vóL en 12. tom. iu. p. 416. y sig—í3) Metià. 
xyu. 11.—(4) Mattà. xi, 14. xvi. 13. 
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Cirse. dJesueristo anade, mos dicen:. Si querets recibirio, él mismo es 
Elias que ha de venir, pero hicieron con él lo que quisieron. Mas ea 
penal lugar, aquí se confunden dos textos: Jesucristo dija: Elies é 
a verdad ha de tenir, y restituirà todas las cosas, mas os digo que 
Elias ya vino, y no lo conocieron, sino que hicteron con él todo lo que 
quisteron (1). Jesucristo dice dos cosus: si Fig vendrú, y Elias ya vi- 
no: he aquí dos venidas distintas, una pesada Y otra futura. Los dis- 
cípulos comprendieron que cuando Jesucristo decia, Elias ya vino, ha- 
blaba de Juan Bautista, como cuando decia: y si quereis recibirio, él 
mismo es Elias (2). Pero esta expresion si querets recibirlo, indica bas- 
tante que la profecia no se habia cumplido plenamente sino en un sen- 
tido acomodaticio que deja esperar otro mas períecto. Y 4qcuél serà 
ese sentido mas perfecto si no tiene por objeto la venida de Eliss en 
persona" Porque si solo debemos esperar algun otro personage que 
tenga su espíritu Y su virtud, tambien podré docs de él: Si quereis 
recibirlo, él mismo es Elias, y el cumplimiento volverú à quedar imper- 
fecto. Jesucristo dijo absolutamente y sin modificacion: Elias vendrú: 
y en otro sentido, Elías ya vino, si lo quereis entender así, Juan Bau. 
tista es Elias que ha de venir. . Lo segundo es condicional, lo prime- 
ro absoluto: Elías vendrú y restablecerú todas las. cosas. Sin. insistir 
mas en esto, sigamos solamente al autor de quien hablamos. Poco des- 
pues nos dice: ,En esta. materia debemos atenernos à lo que piensa 
nla sabia y venerable antiguedad." He aquí una sentencia que noe fa- 
vorece: pero que al mismo tiempo destruye la conjetura que ha pro- 
esto nuestro autor, ó ú lo menos que se ha propuesto ea su nombre. 
Orque la sabia y venerable antigiedad ha pensado y ensenado que 
Elias està vivo y que vendrà en persona. Y si debemos atenernos í 
su modo de pensar en esta materia, jpor qué hemos de dudar si Elias 
ha muerto, y si es bien seguro que ha de venir en personat Escuche- 
mos al mismo autor que concluye en estos términos: ,No podemos 
sacabar mejor el retrato del grande Elías, que refiriendo el elogjo que 
nhace de él el Espíritu Santo en el libro del Eclesiàstico, , . . Què gloria 
nte ddquiriste, Elias, por tus milagrosi jy quién puede glorarse como 
estúl. a... Tú que Íuiste arrebatado al cielo en un torbellino de fuego. ... 
uque has sido destinado para aplacar la ira del Bejor por el juicio que 
nharés en los ttempos sefialados para reunir el corazon del pedre con 
mel hijo, y pera restablecer las tmbus de Jacob (3)." dar Elias 
en persona es el que ha de ae algun dia la ira del Befjor, reu- 
nir el corazon del padre con el hijo y restahlecer las tribus de Jacobt 
El insinuer despues de esto que el que venga seré algun gran perso- 
nege con el espíritu y la virtud de Elias, es contradecirse 4 a mismo, 
contradecir al Espíritu Santo, é Jesucristo y é toda la tradicion de los 
Judios y de la Tlemia cristiana, Para acabar, citaré un terto de San 
Juan Crisóstomo en que se compendia todo lo dicho, 
eLas divinas Escrituras, dice este padre (4), anuncian dos ve- 
vnidas de Jesucristo, una pesada y otra futura....Los profetas di 
nCen que Elías serà. el precursor de la segunda, porque. Juan lo fué 
nde la primera: Juan, ú quien Jesucristo da tambien el nombre 


(1) MattÀ. xvir. Ni. et 22.—(2) MattÀ. xi. 14.—(3) Eccli. xvi. 4. et eegí.—(4) 
Càryocet. Homil. 5B. in Metth. xvi. p. 509. edit. Commelini, 1603. 
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.nde Elias, no porque lo fuese en persona, "sino porque hecia su ofi- 
nCio. Porque como Elias seré el precursor de la segunda venida, Juan 
"lo fué de la primera. Pero los doctores de la ley que todo lo con- 


nfundian, y trataban solamente de pervertir al pueblo, no hacian men- - 


nCion sino de la venids segunda, y decian: Si este 'fuera el Cristo, era 
vnecesario que Elíes hubiese venido éntes que él, Y "por lo mismo los 
vdiscípulos de Jesuoristo le objetaban: jPor qué dicen los doctores 
vde la ley que Elius debe vemr úntes jY cuúl es el desenlace que 
,Jesucristo da ú esta" cuestiont Que Elias vendrà en efecto úntes 
nde mi segunda venida. .Y anade: Elias ya vino. Pero si pregun- 
ntais de Elias Tesbite, él vendrà" (Los Setenta en la profecia de 
Malaquias diceun Elias el Tesbita). ,He aquí por que decia: Elias 
svendrú Y restablecerà todas las cosas. /jQué cosas con estas" Aque- 
sllas de que hablaba el Seior por boca de Malaquias en estos tér- 
vMminos: Yo os enviaréó ú Elias Tesbita que reunirà los corazones de 
los padres y de los hijos, para que viniendo yo no Àtera la tierra 
con el anatema." (La palabra anatema no .està en la version de 
los Setenta, pero es probable que la leyeron, y el sentido es el mis- 
mo). ,Adviértase, continúa S. Crisóstomo, la exactitud de las pa- 
slabras del profeta, Como Jesucrista habia de dar é Juan el nom- 
sbre de Elias por la semejanza de su ministerio, para que no se 
afores que hablaba de Juan en este lugar, anade el nombre de 
sia patria de Elías llamàndolo Tesbita, le que no convenia ú Juen. 
JA esta: primera seDal. ahade otra: Pura que vintendo yo no arrui- 
nne la tierra enteramente, con lo cual caracteriza la segunda y ter- 
srible venida del Senor. En efecto, en la primera vez no vino ú 
mherir la tierra ni ú juzgar al mundo, sino 4 salvarlo, Y en esto no 


mmanifestó Jesucrisio que Elias Tesbita seria el precursor de aque- 


nlla venida en que ha de hacer las funciones de juez, Y nos mostró 
val mismo tiempo la razon por que este santo hombre vendréú en- 
stónces. jCuól es pues esa razon" Para persuadir 6 los Judios que 
serean en Jesucristo, V para impedir que sean enteramente destrui- 
",dos cuando venga ú juzgar la terra. Pura recordarles la memo- 
sria de este suceso dice: El restablecerà todas las cosas, esto es, 
sreformaró la incredulidad de los Judíos que entónces vivan sobre 
vla tierra. ...Dice que Elias ya vino, y que vendrú aún,...Lo uno 
"y lo otro es verdadero. Cuando dice: Elias vendrúó y restablece- 
-mrà todas des cosas, habia de la persona misma de Elias, y de la 
sconversion de los Judíos que se harú entónces. Cuando dice que 
syA1 vino, da ú Juan el nombre de Elias por la semejanza de su 
sMministerio, , .. Porque Juan Bautista fué el precursor de la prime- 
ga venida de Jesucristo, lo mismo que Elías Tesbita serú precur- 
smor de la segunda yY última venida de este Hembre Dioe, que es 
sal mismo tiempo el Salvador y el Juez de los hombres." 

Todos los profetas, desde el primero hasta el último, nos anun- 
cian é Jesucristo: todos nos conducen à él. Nos anuncien su mis- 
terios, su nacimiento, su ministerio público, 8u pasion, su muerte, 
su sepultura, su resurreccion, su reino, la reprobacion de los Judios, 
la vocacion de los gèntiles, los combates y los triunfos de su Ígle- 
siaj la ruina del imperio idólatra, el nacimiento y los progresos del 
imperió anticristiano, les infidelidedes de los Cristianos v los casti- 
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gos que vendrén sobre ellos, los efectos admirables de Jla miseri- 
cordia de que usarà Jesucristo con eu pueblo en los últimos dias, la 
misjon de Elias, la vocacion de los Judíos: la persecucion del An. 
Ucristo, la última venida del Semor, la comdenaeion eterna de los 
réproboa, la felicidad interminable de les escogidos. Eeto'es lo que 
bemes proourado mostrar en los prefacios que preceden ú los libros 
de los profetes, 

Priinero exousimos, segun Calmet, ia sàcesion y caràcter de los 

rofetas que: el. Sefior suscitó de egàd en edad:en medio de su . pue- 

Blo, y Con el misn,u autor observamos en general el doble sentido 
de las profecias y los diversos rétodos que los padres ban segui 
do en el moda. de explicar ó de usar sus: orúculos sagrades. 

Despues :en una Disertacion particalir procuramos prevenir las 
dificultades que pueden hallarse en el estudio de las profecres, y pa- 
va esto presentamos diversns observacioneàs sobre das precaucsones 
mecèsarias : pàra. entender bien les palabras .del texto sagrado, pera 
penetrar los pensamielitos que eneierran, pare discernir la uàion de 
las diversas partes que componen los discursos, y para evitar les 
prevenciones que pueden causar. equívoco en su objeto y'sentide. 

.Lvego, tomando por guias é Jesucristo . mismo, ú los apéstoles, 
y en particular ú S. Gerónimo, mos esforzamos 4 exponer con mas 
individualided los principios que pueden servar pare la intehgencia 
del sentido -misterioso -de cada libro. 

. Jesucmsto y su Ígiesia son el grande objeto de las profecías de 
Isaías: lo hemos probado con ena multitud de testimonigs del mit- 
mo Jesucristo y de sus apóstoles. 

Sobre la. profecia de Jeremías hicimos ver las relaciones bejo 
las cusles el gran suceso del cautiverio de Babilonia, objeto :priaci- 
pal de este profeta, puede ser figura del castigo de Dios contra la 
nacion judía despues de la muerte de Jesucristo. Mostramos que ba- 
jo otro pumo de vista, notadó particularmente por Orígenes y S. 
Gerónimo,. his dos hermanas de que habia Jeremíss, esto es, Israel 
y Judé, pueden considerarse. como simbolos de dos pueblos, Israel 
del judío. incrédulo, y Judà del cristiano. 

. o Observamos que las des hermanas QoHa y Ooliba, de que ha. 
bla Egequiel, y que aon Samarr y Jerusalen, se han considerado 
igualmente como figures de dos pueblos, Sarria "del judío, y Je 
ruselen del dristiano. Dijimes que Samària pòr.su cisme púede re- 
presentar con especialidad 4 la Iglesia, griega, y que bajo este Con: 
Oepto las tres hermanas, Jerusalen, Sansaria y Sodorma, cuya reno- 
-vacion y reumon anuncia el profeta, . puedèn representar . tres ::pue- 
'blos, la Iglesia romana, la Iglesia griega, y la inacion judía: é: in- 
sistimos sobre la.preaminencia de Jerusalen, verdadero centro derreu- 
nion para sus dos hermanas, de qurenes se dite que se le dterún por'hgas. 

'En Daniel comperamos el establecimiento, progresos y dutacion 
eterna del imperio de Jesacristo, con el naciniento, progresds -y eter- 


na ruina del. rmperio 8u -ememigo:' hicimos: advertir la época pre- 


tisa de la 'Mmanifestacion: del Mesias, verificada en la - ta de Je- 
sucristo, y los Conbuelòs : prepatados 4 los ficles de los últimos sr 
glos en la asombresa precimen de los vaticinios relativos .ú'la per 


-geçucion del -Anticristo. : 
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Las 'profecias de los doce. proletas menores nos han dado mor 
tivo pura recordar y explicar el gran principio de S. Gerónimo y 
de todos los padres, esto es, que en los profetas, Jervealen y -Judé 
representan é la Iglesia de Jesucristo, al pueblo cratiano. 

En Osead hicimos reflexion sobre lu promesa de la vocacion 
. futura de los. Judíos, que nos dió lugar para extendernos y explicar 
con mayor claridid por solos los textos de Oseas, el paralelo de las 
dos casas de Israel y de. Judà censideradas como figuras de dos pue- 
blos, Ísteel del judío imeredulo, y Judà del cristianos hicimoa udxer 
tir allí que segun Oseas y segun S. Juan, la conversion de los Ju- 
díos, cleaamente anunciada por el apòstol y por el profeta, no su- 
cederà sino cuando haya precedido la plaga repsesentada bajo el 
símbolo del cautiverio de Babilonia en los profetas, y desguada por 
S, Juan con el nombre de calamidad segunda, — . ac 

En la profecia de Joel mostramos la promesa de: la efusion del 
Espíritu Santo cumplida en los discipulos de Jesucristo, que es el 
doctor ó maestro de justicia anuncisdo por Joel bicimos ver.la pre- 
diccien del juicio que Jesucristo harà en el dia grande.y' terrible - 
de su última venide, notando. el parajelo entre las tres .calamidades 
de que habia Joel, y las tres anunciadas por S. Juan, de -las cua- 
les la tercera y última es la venida del soberàno Juez. 

Probamos que solo en la persoha de Jesucristo y bajo su imperio, 
se verifica el vaticinio de Amos subre el restablecimiente:. de la ca- 
sa de David y la conversion de los gentles expusxaos- de nuevo 
y fundados en los textos del idmismo profeta, el. paralele entre la ca- 
sa de lermel considerada en su infidelidad, en su reprobacion, y en 
su vocacion futura, y el.judio incrédulo en los mismos tres estados, 

La profecia de Abdias mos dió ocasion' para hecer notable el 
paralelo entre el odio. de les Ídutneos contra los hijos de Jacob y 
el de los. hereges contra los católicos, siendo este uno de los pan- 
tos de vista que. 8. Gerónimo nos descubre. : 

Manifestamos en Jomas una figura muy expresa de Jesueristo, 
y en la conversion de los Ninivitas el modele de una verdadera pe- 
nitgncia. i ei 
.. 1 Expusimos .y ,explicamos la celebre profecia de Miquees sobre 
el lugar .odel nacimiento de Jesucristo,.y sobre la replobacion y 
nueva veeacian de log'Judíos. Los textos de este préíeta nos pro- 
porciosuron exponmer el paralelo de las dos casas de Ísreel y de Ju- 
dà. eonsileradas. como figuras. de dos pueblos, y la semejanza entre 
la expedicion de. Sennaquerib contra Judea, y la de los Sarrece- 
nos çontra la: cristiandad en la cuarta edad de la Iglesia, y entre la 
expedicion de Nabucodonosor, y la plaga designada por S. Juan 
bajo el nombre de calamidad 'segunda, é insistimos sobre las ad- 
miables promeses que .seràn entónces el consuelo de la Iglesia, 
Los Ba hó profecia de Nahum vimos el paralelo que se halla en- 
tre Ninive y Rouna gentih, explicando que la ruina de la primera 
anunciada par Nahum, .es el símbolo de la rvina de la peguuda pro 
gosticada por S. Juan. 

Habacuc nos dió lugar de recordar la analogía entre el casti- 
go de Judà por medio de los Caldeos, Y el de toda la nacion ju- 
duica. despues de Jesucristo por las armas de los "'Romanos. Hici- 
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mos observar que este paralelo no reune todas las partes de le pro- 
fecia, pero que S. Pablo y S. Juan convienen en descubrirnos otro 
mas completo entre lo que padecieron los de de Judé por las are 
mas de Nabucodonosor, y la plaga que S. Juan denomina calami- 
dad segunda entre el castigo de los Caldeos y el que un dia ven- 
dréú sobre los enemigos del nombre cristiano. Procuramos manifestar 
en el cúntico de Habacue lo que Jesucristo ha hecho en fa pleni- 
tud de los tiempos redimiendo ú su pueblo de la esclavitud del pe- 
cado, y déndole la herencia de las naciones, y lo que haré al fin 
de los siglos consumando para siempre su entera libertad. 

Al hablar de la profecia de Sofonías explicamos de nuevo el 
modo con que somos í un tiempo objeto de las amenazas y de las 
poe hechas é Jerusalen y 4 la casa de Judó:y las relaciones 

jo las cuales, segun la sentencia de S. Gerónimo, Ninive primero 
convertida y despues arrvinada, puede considerarse como figura de 
las naciones reducides ú la íé, que degenerando de ella, llegan é 
atraer sobre sí las venganzas del Senor. 

Nos detuvimos en la célebre profecia de Aggee acerca de la 
venida del Mesías, y demostramos con ella que el Mesías vino y 
que es Jesucristo. . I 

En Zacarías reflerionando sobre los anuncios que miran literal 
é inmediatamente al Mesías, yY mMostrando su cumplimiento en Jesu- 
cristo, explicamos el que lo representa como pastor de su pueblo, 
y lo que significa el rompimiento de los dos cayados de este pas- 
tor, Observamos en este lugar un texto interesante cuyo sentido li 
teral y único ministra una de las mejores pruebas de la alegoría de 
las dos casas de lsrael y de Judí considerudas como figures de los 
pueblos, é hicimos ver que las promesas dirigidas 8 Jerusalen per- 
tenecen é la lglesia cristiana, en la cual tuvieron un primer cum- 
plimiento en la primera venida de Jesucristo, y en ella lo tendràn 
del todo completo cuando venga por segunda vez. 

Finalmente, acabamos de manifestar en Malaquías que la pre- 
diccion de un nuevo sacrificio establecido en todas las naciones, el 
anuncio del precursor del Mesías y del Mesías mismo, y la prome- 
sa de la mision de Elías, forman tres pruebas que invenciblenien- 
te demuestran que el Mesías vino, y que ú Jesucristo co 
este título. Aclaramos que como S. Juan Bautista fué suscitgdo en 
el espírita y virtud de Elías para ser el precursor de Jesucristo en 
su primera venida, Elies en persona serú el precursor de la última, 
I emprendimes justificar sobre este punto le opinion eonstante de 
a tradicion, seguida por los tres intérpretes cuyos trabajos reuni- 
mos, de la cual creemos deber adherirnos inviolablemente. 

pues de haber reconocido 4 Jesucristo y 4 su Iglesia en to- 
dos los profetas, bien podemos decir como el diàcono Felipe decia 
en otro tiempo 4 Natanael: Nosotros hemos encontrado en la per- 
sona de Jesus Nazareno, Àijo de José, d aquel de quien Moises es- 
cribió en la ley, y de quien hablaron los profetas (Í). Este liberta- 
dor prometido al primer hombre desde el dia de su caida (2), este 


(1) Juan. i 45.—O) Gen. in. 15. 
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hijo prometido sucesivamente à Abraham, 4 lsaac, 6 Jacob (I), Y 
ú quien debe trasladarse el cetro de Judà (2': esta estrella que, se- 
gun Balaam, saldrú.de Jacob (3), este profeta, que segun Moises, 
se levantarà de en medio de Israel (4), este Cristo, cuyo poder anun- 
cia Ana, madre de Samuel (5), este hijo prometido ú David por Na- 
tan (6), este rey poderoso ú quien David consagra sus obras (1), 
este hijo de Dios cuyas humillaciones describe (8), este hijo del homei 
bre cuya gloria celebra (8), este renuevo de Jessé, este Emmanuel, 
cuyo nacimiento milagroso senaló Isaías (10), este gérmen de justi- 
cia cuyo imperio pronostica Jeremías (ll), cste pastor único que el 
Senor prometió por Ezequiel (12), este hijo del hombre que reinurà 
eternamente (13), y se manifestarà como Cristo, segun Daniel (14), es. 
te verdudero David de que habló Oseas (15), este doctor de justi- 
cia anunciado por Joel (16), este hijo de David en quien debe le- 
vantarse de nuevo la casa del real profeta, segun Amos (17), este 


religion eris. 
tiana por el 
cumplimien. 
to de ius pro. 
fecins en Je 
sucristo. 


Cristo del Senor que ha de reinar solo con Dios su Padre, segun . 


la profecía de Abdias (18): este maestro y doctor de las naciones fi- 
gurado en la persona de Jonas (19), este dominador de Israel que 
dice Miqueas debia salir de Belen (20), este Dios de los ejércitos 
cuyas venganzas prongstica Nahum (21), este Cristo del Senor con 
quien saldréú el Seior para la salud de su pueblo, segun la pro- 
fecia de Habacuc (22), este rey de Israel que con su presencia li. 
brarà de todos los males 4 su pueblo, como dice Sofonias (23), es- 
te deseado de todas las naciones, que ha de honrar con au pre- 
sencia el templo fubricado por Zorobubel, segun Aggeo (24): este 
germen que debia ser el siervo del Seior y fabricarle un templo, 
como anuncia Zacarías (25), este dominador, este úngel de la alian- 
za, de quien dice Malaquías que debia venir al:templo fabricado 
por Zorobabel (26), es el que hemos hillada cen la persona de Je- 
sus de Nazaret, hijo de José, de quien escribió Moises en la ley, y 
de quien hablaron los profetas (47). En vano el judío intrédulo nos 
responderà como Natanael 4 Felipe: ,Puede venir algo bueno de Na- 
zarel2 En vano nos objetarà el escàndalo de la cruz y de las hu- 
millaciones de nuestro Dios, Nosotros le responderémos con Felipe: 
Ven, y mira: Tú mismo estàs convencido de la certidumbre y divi- 
nidad de los oràculos pronunciados por Moises y por los profetasi 
ven pues y mira si estos divinos oràculos se han cumplido en Jesus 
Nazareno à quien desechaste: mira si podian cumplirse con mayor 
exactitud que en este Jesus 6 quien tus padres crucificaren y cuya 
muerte tenian anunciada los profetas. Nosotros dirémos tambien é 
todos los que rehusen creer en Jesucristo. Los divinos orúculos que 
Os proponeimos no han sido inventados por nosotros. Nuestros ene- 


(1) Gen. xu. 2. et 3..xviu. 17. et 18. xxn. 16. el segg. XXVI. 3. el segg. XIVII. 
13. et egq. M(2) (Zen. xuix. B. et segg.— 3) Num. xai. lB. et seqge—(4) Deut. xvii. 15. 
et segg.—(5) l. Reg. m1. 8. et segq.eíG) 3. Reg. vu. 19. el eeggq—lT, Peal. xiv. 9. 
et segq.—(B) Peal. xxi. 2. el segg.—(9) Paal. cix. l. et segg.—(10) laai. vu. 14. et xi. le 
— (ll) Jer. xxi. 5. etxxaui. 15.me(12) Esech. xxxrv. 93. et xxxeu. 94.—(13) Dan. n. 44. 
et vii. 13. 14. —(14) Dan. ix. 24. et segq.—(15) Osee, m1. 5. —(16) Joel, n. 23.— (17) Amos, 
ix. 11.—(18) Abdias Y 21.—(19) Jonas, im. 2. et seqg.—(20) Nich. 5. 2.— (821) Nah. 
am. S.— (22) Hab. mi. 13.—(23) SopÀ im. 15.2(24) 4gq. u. 8.225) Zacà. mi. 8. et 
ga, 12.—(826) Malacà. um. 1.27) Joan 1. 45. 46. 
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migog gen los depositarios à du Dios los ha confiado, y de sus 
manos podréis recibirloe. Venid, y ved si esos orúculos cuya divini- 
dad disputais se han cumplido exactamente en aquel en quien cree-' 
mos. Ved si profecias tan puntualmente cumplidas no deben haber 
sido dictadas por el Espíritu de Dios. Ved si el libertador que anun- 
cian y é quien atribuyen titulos augustos que solo pertenecen ú Dios, 
ne debe ser Diçs verdadero: Venid, y mirad. 


————— e————————r— 


sn 
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CAPITULO PRIMERO. 


Ingratitad do log hijos de Israel para con el Senior. Desprecio que los sacerdotes ba: 


cen de su altar. 
respetado por las naciones. 


2. ONus verbi Domini ad ls- 
raèl in manu Malachiae. 


2, Dilexi vos, dicit Dominus, 
et dixistis: Ín quo dilexisti nost 
Nonne frater erat Esau lacob, 
dicit Dominus, et dilexi lacob, 


3. Esau autem odio habuil et 
posui montes eius in solitudi- 
nem, et hereditatem eiusin dras 
cones deserti. 

4 Quòd si dixerit Idumaea: 
Destructi sumus, sed reverten- 
tes aedificabimus quae destru- 
cti sunt: Haec dicit Dominus 
exercituum:Ísti aedificabunt, et 
8eg0 destruam: et vocabuntur 
termini impietatis, et populos, 
Cui iratus est Dominus usque in 
seternum. 

9. Et oculi vestri videdunt: et 
vos dicetis: Magnificetur Do. 
minus super terminum lsraèl, 


8 Filius honòrat patrem, et 
servus dominum suum: 8i ergo 
Pater ego sum, ubi est honor 
meus: el si Dominus ego sum, 


n todo lugar se le ofreceró una Gblacion pura. 80 mombre serí 


i. RermexsioNEs del Senor diri- 
gidas é Israel por el ministerio de Ma, 
laquías." 

J, Yo os he amado, dice el Senor, 
y vosotros dijisteis: /Qué pruebas nos 

as dado de amor" jEsaú no era her. 
mano de Jacobl dice el Senor, y sin 
embargo, yo amé à Jacob, 

3. aborrecí ú -Esaú: reduje sus 
inontes 4 soledad, y abandoné su he- 
rencia é los dragones del desierto." 


4. Si la Idumea dijere: Nosotros 
bemos sido destruidos, pero volveré- 
mos y reedificarémos lo que se arruinó, 
esto dice el Senor de los ejèrcitos: 
Ellos fabricaràn, y yo destruiré: y seràn 
llamados tierra de impiedad, Y pueblo 
contra quien el Sefor ha concebido 
eterno enojo. 


5. Vosotros veréis esto Con vues- 
tros propios ojos, y diréis: Glorificado 
sea el Senor enla tierra de Ísrael, él 
es nuestro padre y nos ha llenado de 
beneficios. 

6. El hijo honra é su" padre, y el 
siervo à su senor: jsi Yo soy pues vues- 
tro padre, dónde estí el honor que 
me tributais /Y si yo soy vuestro $e- 


Y 1. El texto hebteo lo llama Malaqui, y S. Gerónimo lo nombra del mismo 
modo. Este nombre significa angel mio, y Malaquias significa dngel del Seior. Véa. 


se el Prefacio. 


3. En el hebreo é la letra dice draconibus, de donde se infiere que los co. 
Des Gmitieron la palabra dedi: Y que el sentide es el que expresa la traduccion. 


l paia de Idumea era estéril, y fué ademas saqueado por Nabucodonosor 


einco 


ahos despuee de la tema de Jerusalen. 
6. El pronombro suum so subentiende é acaso lo suprimieren en e) Lobreo log 


Gopiantes. 


Rom. ix. 13. 


P3. can. 3. 
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nor, dónde estí el temor que me de- 
beis2 dice el Senor de los ejércitos. 
A vosotros hablo, o sacerdotes, que des- 
preciais mi nombre, y decis: yEn qué 
hemos despreciado tu nombiret 

7. Vosotros ofreceis sobre mi altar 
un pan" impuro, y decis: jEn qué te 
hemos deshonradot En eso que decis: 
La mesa del Senor estí envilecida," 
y se puede ofrecer en ella cualguiera 
Cosa. 

8. Si presentais al sacrificio una 
víctima ciega yno haceis mall 8: ofre- 
Ccis una que sea coja ó enferma yno 
es mal hecho"" Ofreced esos animales 
al que os gobierna, y veréis si le agra- 
da, Ó si os recibe favorablemente. 


9. Siendo pues culpables de todas 
esus faltas, ofreced ahora vuestras ora- 
ciones delunte de Dios, humillcos en su 
presencia, para que tenga misericordia 
de vosotros,t y os reciba de un mode 
favorable, dice el Seiior de los ejércitos. 

IO. yQuién liny entre vosotros que 
cierre las puertas de mi templo, y en- 
cienda el fuego de mi. ultar" gratuita- 
mentc/ Bien pagados estais de estos 
servicios: pero sots ineralos é infitles. 
Por tanto mi afecto no se dirige 4 
vosotros, dice el Senor de los ejérci- 
tos, yY no recibiré ofrenda de vuestrag 
manos, pues para nada las mecesito. 

Li. Porque desde el oriente hasta 
el ocaso del sol es grande mi nombre 


vs. 


Fl nombre pan, puede significar aquí 
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ubi est timor meus, dicit Do- 
minus exercituum" ad vos, Òsa- 
cerdotes, qui despicitis nomen 
meurm, et dixistis: In quo despe- 
Ximus nomen tuumt 

7. Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis: In 
quo polluimus tel Ín eo quòd 
dicitis: Mensa Domini despecta 
est. 


8. Si offeratis caecum ad im- 
molandum, nonne malum estt 
et si offeratis claudum, et lan- 
guidum, nonne nralum est7 of- 
fer illud duci tuo, si placuerit 
el, aut si susceperit faciem 
tuam, dicit Dominus exercit 
tuuim. 

9. Et nunc deprecamini vul- 
tum Dei ut misereatur vestri 
(de manu enim vestra factum 
est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestres , dicit Dominus 
exercituum. 

10 Quis est in vobis, qui clau- 
dat ostin,, et incendat altare 
meum grdtuitòt non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Domi- 
nus exercituum: et Munus pon 
suscipiam de manu vestra. 


il. Ab ortu enim solis usque 
ad occasum, magnum est no- 


todo lo que se ofrecia en el templo 


V sobre el altar del Sefior. Este pun ne llama impuxro porque todas las ofrendis que 
no ne hacian segun las reglas prescritas en la ley, se reputaban inmundas. 


Ibid. 
heclhlioz y con su conducta. 


Hebr. dif. es dospreciable. Ellos lo deciap, mo con palabras, smo con sos 


V 8. Dios queria que tedas las víctimes que se le ofrecieran fuesen sin de. 


fecto, Lerit. zrn. DE. 22. Deut. xe. 21. 


El hobreo en estas dos frases no express 


lu particula interrogativa, el sentido indica que debe suplirse la palabra dicitis del 
verso antecedente: Vosotros decis: No hay mal alguno en ello. 


V 9. Hebr. et miserebilur nostri, acaso por el misereatur, esto Os, ut misereatur: 


la conjuncion el que so cigue, se junta 4 le palabra siguiente donde la Vulgate di— 
co enim: de esto modo el renjido serin: Ofreced pues ahora vuestrss oraciones é Dios 
para hallar gracia en su presencia, miéntras de vuestrea manos salan estas ofrendas, 
y vereis al él os racibe favorablemenie, dice el Senor de los ejèrcitos. 

V 10. Hebr. Quis, los Setenta leyeron quia 6 sed. Hebreo et clavdet, los Seten- 
tx eaudentur, Y despuen et nom arcendrtis. El sentido podria ser: Pero lua puertas 


de mi temnlo extaràn cerradas para vomotros, y vosotros no encenderéis ya las lém- 
raras delante de mi altar en Vano. 


CAFITULO 1. 


men meum in Gentibus, et in 
oumi loco sucrmficatur, et of- 
f rtur nomini meo oblutjo mun- 
da: quia magnum est nomen 
meum in Gentibus, dicit Do- 
mMinus exercituuin, 

12. Et vos polluistis illud in 
€0, quod dicitix: Mensa Domini 
contamimata est: et quod su. 
perponitur, contemptibile est 
cum igue, qui illud dévorat, 


13. Et dixistis: Ecce de labo- 
re, et exufflastis illud, dicit Do- 
minus exercituum, et intulistis 
de rapinis clauduin, et langui- 
duin, et intulistis inunus: num- 
quid suscipiam iliud de manu 
vestra, dicit Dominus2 


14. Maledictus dolosus, qui 
habet in grege suo masculum, 
et votum faciens immolat de- 
bile Domino: quia rex magnus 
ego, dicit Domious exercituum, 
el nomen meum horribile in 
Gentibus. 


Y1L 
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entre Jas naciones, y en todo lugar se 
me ofrecen sacrificios, Y se presenta é 
mi dombre una ofrenda pura," porque 
mi nombre es grande entre las nacio- 
nes, dice el Scnor de los ejercitos. 


12. Y vosotros lo habeis deshonra- 
do, diciendo: La mesa" del Senor esta 
contaminada, y lo que se ofrece sobre 
ellu es despreciable como el fuego que 
lo consume: de manera que bien puede 
ofrecerse en ella todo cuanto se quiera. 

i3. : Y dijisteis al traer vuestras vic- 
timas: Me aquí el fruto de nuestro 
trabajo, y lo haceis despreciable, dice 
el Senor de los ejércitos." Porque en 
lugar de ofrecerme lo mejor de vuestro 
trabajo, como vosotros decis, me habeis 
traido víctimas cojas y enfermas, frutos 
de vuestrus rapinas,' y me las habeis 
ofiecido como dones. gPensais que yo 
reciba tales presentes de vuestras ma- 


nos2 dice el Sebor. No, ciertamente. 


14. Ay del engaiador que teniendo 
en su rebajo" un animal sano, y ha- 
birndo hecho un voto al Senor, le sa- 
crifica un animal enfermo: porque yo 
soy el gran Rey, dice cl Senior de los 
ejércitos, y íni nombre es terrible" en- 
tre las naciones, y castigaré severa- 
mente 6 los que de ese modo me des- 
honran. 


Hebr. dif. y se ofrece é mi nombre en todo lugar un sacrificio de buem 


olor, una oblacion pura. Esta eblacion pura ofrecida al Setúor entre las naciones, 
es el sacrificio de nuestros altares, en el cual iodos los dias Y en todos los lugares 
renovamas el sacrificio que Jesucristo hizo de si mismo é su Padre sobre la cruz. 
La palabra hebrea significa propiamente la oblacion de pan y de vino, como para de. 
signar de un modo aun mas expreso la materia que sirve para la consagracian del 
cuerpo y sangre de Jesucriato. 

Y 19. Hebr. el frucius ejua, acaso por et etiam: el texto hebreo no habla de fue. 
go. y el sentido podria ser: La mesa del Sefior es impura ú nuestros ojos, Y los 
alimentos que se ponen sobre ella son dignos de desprecie. 
 V 13. Hebr, Ecce de labore, acaso por Amove procul, Vosotros decis: Alejad de 
ahi, y soplais encima, apartando de mi altar con desprecio las mejores víclimas pa. 
va subelituir olrue imferiores. 

é dbid. Heobr. dif. víctimas arrancadas 4 los dientes de las bestias, 6 cojas 6 en. 
ermas. 

Y 14. Lit. un macha sin defecto. La víctima oflecida al SeBor para cumplir 
Èn voto, debia ser macho sin defecto. Levit. xxu. 1B. et segg. 

dèid. O segun el hebreo: con un santo horror. 


ú Lev. XXVI. 
4. el seqg. 
Deut. xxvii 
15. 
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CAPITULO II. 


Amentzas eontfa los èacerdotes. Alianza del Seiior con ia familia de Levi. Reprensiones 
contra los hijos de Judé que se habian desposado con extrangeras, repudiado é sus 


mugéres legitimas, y dudado de la Providencia. 


l. Y ahora, ó sacerdotes, 4 voso- 
tros se dirige esta intimacion. 

J, Si no quereis escucharme, dice 
el Senor de los ejercitos, Y si no que- 
reis dedicar vuestro corazon é glorifi- 
car mi nombre, observando lo que os 
ordeno, yo enviaré la indigencia" sobre 
vosotros, maldecire vuestras bendicio- 
nes," y las maldeciré" porque no habeig 

rabado en vuestro corazon mts pala- 
bras. 

3. Yo os hecharé 4 la cara el hom- 
bro de vuestras tíctimus" y èl estiercol" 
de vuestros sacrificios solemnes, Y se 
pegaró é vosotros, y os cubrirà entera- 
mente. 

4. Entónces sabreis que yo os hice 
decir estas cosas, para que las practi- 
caseis, y permaneciese firme con voso- 
tres la aliainza que hice con Leví," dice 
el Senor de los ejércitos, 

5. Yo hice con él una alianza de 


vida y de paz: le infundí temor, y ine: 


reapetó y temblaba de pavor en mi 
presencia. 

. 6. . La ley de la verds:d estaba en 
gu boca, y no se halló iniquidad en sus 
labios, caminó conmigo en paz y equi- 
dud, y apartó ú muchos de la culpa, 
inetruyendolos en mi ley, como harún 
siempre los buenos sacerdotes del Seior. 


Y 2. Hebr. dií, la maldicion. 


l. Er nunc ad vos mandatum 
hoc, Ò sacerdotes. 

2. Si noluerítis audire, et si 
noluerítis ponefe super cor ut 
detis gloriam nomini meo, alt 
Dominus exercituum: mittam 
in vos egestatem, et maledicam 
benedictionibus vestris, et ma- 
lecicam illis: quoniam non po- 
suistis super Cor. 


3. Ecce ego projiciam vobis 
brachium, et dispergam super 
vultum vestrum stercus sole- 
mnitatum vestraruID, et assu- 
met vos secum. 

4. Et scietis quia misi ad vos 
mendatum istud, ut esset pa- 
ctum ineum cum Levi,dicit Do- 
minus exercituum. 


5. Pactum meum fuit cum e9 
vitae et pacis: et dedi el timo- 
rem, et timuit me, et à facie 
nominis mei pavebat.. 

6. Lex veritatis fuit in ore 
eius, et iniquitas non est Inven- 
ta in labiis eius: in pace, et IN 
aequitate ambulavit mecum, et 
càlids avertit ab iniquitate. 


Ibid. Esto es, vo maldeciré lo que vosotros bendijereis, ó yo desesharé vuestreà 
glabanzas HX responderé con maldiciones é vuestras bendiciones. 
e 


id. 


br. et maledicam illi, per el maledicam illis. 


Y 8. El hombro, 6 espaldilla de las víctimas, ere la porcion destinada é loa sa- 
cerdotes. Deut. xvii. 3. En el hebreo se lée imcrepans, los Setenta parece que le. 


yaron auferens: Yo voy é arra 
. bid. El hebreo podria 
Betenta. 


ar el hombro de vuestras víctimes. 
ifiear los intestinos, en este sentido tradujeron los 


Y 4. Esto es, con Aaron y aus hijos, designados aquí con el nombre de Leví, 
orque eran de la tribu y familia de este patriarca, 4 la cual habia encomendedo 
Dion su eacerdocio. Algunos creen que Malaquías hable, no de la primers alianza 


celebrada entre el Sefior y la tribu de Leví en el desierto, sino de la renovacion 
de esta alianza con la misma tribn despues de la vuella del cautiverie. NeÀem. tx. 
83. z,. l. 


CAPITULO II. 


7. Labia enim sacerdotis cu- 
stodient scientiam, et legem 
requirent ex ore eius: quia an. 
gelus Domini 'exercituum est. 


8. Vos autem recessistis de 
via, et scandalizastis plurimos 
in lege: irritum fecistis pactum 
Levi, dicit Dominus exerci- 
tuum. 


8. Propter quod et ego dedi 
vos contemptibiles, et huniiles 
omnibus populis, sicut non ser- 
Vvastis vias meas, et accepistis 
faciem in lege. 


10. Numquid non patgr unus 
oimnium nostrúmi numquid nog 
Deus unus creavit nost quare 
ergo despicit unusquisque no- 
strúm fratrem suum, violans 
pactum patrum nostrorumaT 


Il. Transgressus est luda, et 
abominatio facta est in Jsraèl, 
et in Jerusalem: quia contami- 
navit Judas sanctificationem 
Domini, quam dilexit, et ha- 
buit filiam dei alieni. 


12. Disperdet Dominus vi- 
tum , qui fecerit hoc, inagi- 
strum, et discipulum de taber- 
naculis lacob, et offerentem 
munus Domino exercituum, 


13. Et hoc rursum fecistis, 
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7. Porque los lebios der sacerdote 
seràn los depositarios de la ciencia, y 


de su boca se solicitarà el conocimtento 


de la ley, porque él es el àngel del Se- 
Bor de los ejércitos, su embajador en- 
viado ú los hombres, y el imtérprete de 
su voluntad. 

8.. Pero vosotros, sacerdotes infie- 
les, os habeis apartado del camino 
recto, habeis escaadalizado 4 inuchos, 
huciéndoleg violar la ley: habeis hecho 
nulo el pacto que celebré con Levi, 
dice el Senior de los ejércitos, violàn- 
dolo de muchas maneras. 

8. Por tanto, como vosotros no ha. 
beis guardado mis caminos, y habeis 
obrado conforme é la3 personas cuun- 
do se tratabu de juzgar segun imi ley, 
yo.os he hecho viles y despreciables à 
los ojos de todos los pueblos. 

10. yNo habeis dicho vosotros mis- 
mos: No tenemos todos un imnismo pa- 
dret ,No nos ha eriado un mismo 
Diost" ,Por qué pues cada uno despre- 
cia 4.au hermano, violando la alisnza 
que se hizo con nuestros padres, y reu- 
sando tomar por esposa la hermana ó 
htja de su hermanu 

11. Judà violó la ley del Seàor, y 
se halló la abominacion en Israel y en 
Jerusalen: porque Judà, tomando por 
muger ú la que aderaba dioses extran- 
geros, manchó el pueblo consagrado 
al Senor, el pueblo que le era tan 
amado. 

12. El Senor exterminaró al hom- 
bre que hubiere cometido este crímen, 
lo exterminaróú de los tabernàúculos de 
Jucob, sea maestro 6 discípulo, y cua- 
lesquiera que sean los dones que pueda 
0frecer al Senor de los ejércitos.'" 

13. He aquí lo que habeis hecho 


Y 10. O, pre ahora escuchad Àijos de lergel: 4No tenemos todos el mismo pe. 
el No es Dios el que nos ha criado 4 todost ,Por què pues dsc. 


11. 


Pe. cxim. 


Sanctificationem Domini, esto es, 
otra parte se dice: Facta est Judaea Sancti 


pulum Domino consecratum, como en 
tio ejua, esto es, pare ipsi consecrala. 


Y 19. El hebreo no dice virxm, sino siro: y alli se lée vigilantem et respon- 
dentem, acaso por puerum el puellam: El Seúor quitarà al hombre que ha cometi. 

este crimen, sus hijos é hijas de en medio de las tiendam de Jacob. Luego se 
lée et efferentem, acaso por me sit qui offerat: De manera que no haya persona de 
eu familia que presente ofrondas al Dios da los ejèrcites, 


dua XXIIi. 
EpA. NY. 6. 
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aun: Repudiasteis vuestras mugeres le. 
gilimas, pura desposuros con extran- 
geras: y con esto habeis cubiertó el 
altar del Senor con làgrimas y gemi- 
dos: por eso yo no miraré ya los sa- 
emficios" ni recibiré de vuestra mano 
lo que me presentareis para aplacarine. 

14. Y dijisteis: ,Por qué motivo nos 
tratas de este modut Porque el Benor 
ha sido testigo de la union que con- 
trajisteis con las mugeres que tomasteis 
por esposas en vuestra juventud, é las 
cuales despreciasteis despues, aunque 
eran vuestras esposus y companheras por 
el contrato colobraió con ellas en pre- 
sencia del Senor. 

15. Por qué lo habeis hecho asil 
:No son ellas la obra del mismo Dios 
que vosotros2 ,No los anima tambien 
como é vosotros su alientol jY qué 
pide este autor único de los unos y de 
las otras," sino que 8alga de vosotros 
una descendencia de htjos fieles y dig- 
nos de Dios: Conservad pues en vues- 
tro exspíritu un amor constante ú las que 
el Senor os ha dado por esposas, y no 
desprecieis" éú la muger que tomasteisg 
en vuestre juventud, sino sedles fieles 
todo el tiempo de vuestra vida. 

16. Acaso direis: El Senor Dios de 
Israel dice: Cuando concibieres aver- 
sion ú tu muger, despídela. Pero yo 
os respondo que aunque el Senor de 
los ejercitos haya concedido este per- 
miso ú la dureza de vurshro corazon, 
él tambien dijo que la iniquidad de 
aquel que obrare de esta suerte, Cubri- 
rà gus vestidos," y lo mancharú todo. 
Guardad pues vuestro espíritu puro 
exento de toda aversion ú vuestras mu- 
geres, y no desprecieis" 4 las que os 


13. Hebr. lit. puestras oblaciones. 
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operiebatis —lacrymis —altare 
Domini, fletu, et mugítu, ita ut 
uon respiciam ultra ad sacn- 
ficium, nec accipiam placabi- 
le quid de manu vestra, 


14. Etdixistis: Quam ob cau- 
samt quia Dominus testifica- 
tus est inter te, et UzOrem pu- 
bertatis tuae, quain tu despe- 
xisti: et haec particeps tua, et 
uxor foederis tul. 


15. Nonne unus fecit, et re- 
siduum spiritús elus est" Et 
quid unus quaerit, nisi semen 
Deit Custodite ergo spintum 
vestrum, et uzrorem adolescen- 
tiae tuae noli despicere. 


16. Cúm odio habueris, dr 
mitte, dicit Dominus Deus 
Israel: operiet autem iniquie 
tas vestimentum —cjus, dicit 
Dominus exercituum: custodi- 
te spitjtum vestrum, et molite 
despicere. 


15. El hebreo parece alterado por los copiantes en este lugar. Allí se lée E2 


non, por Nonne: las dos palabras unus, parecen traspuestas y anadido el articulo 
que estú delante de la segunda. Se lée allí unua farit, el caro apiritua ei, el quid 
unus quaeril) ecaso por facil cornem unam, el spiritum unum ell el Quid Queeril" 
UFl Seior no os ha hecho, por esta alianzta, una sola carne animada de un mismo 
espíritu2 Le busca dec. 

 Bid palabra hebrea significa propismente hacer una injustícia, cometer una 
perfíídia. En el hebreo se lée perfidua sit, por perfidus sis. 

V 16. Hebr. dif. si alguno por odio despide é su muger, dice el Sefior, el Dios 
de laracl, entónces la iniquidad cubriró eus vestidos. 

Ibid. Esta expresion es la misma del V precedente. 


CAPITULO IT, 


17. Laborare fecistis Domi- 
num in sermonibus vestris, et 
dixistis: Ín quo eum fecimus 
laborarel Ín eo quòd dicitis: 
Omnis qui facit malum, bonus 
est in conspectu Doniini, et 
tales ei placent: aut certè ubi 
est Deus iudicijt 
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deben ser muy amadas tj estrechamente 
unidan 

17. Aun tengo otra cosa que re- 
prenderos: Habeis hecho sufrir a) Senor 
con vuestros discursos, y dijisteis: ç En 
qué lo hemos hecho sufrir/ Èn que ha- 
blando de los pueblos idólatras decis: 
Todos log que hacen el mal pasan por 
buenos 4 los ojos del Senor, y ellog le 
agradan, pues los colima de tuda clase 
de beneficios. O si esto no es así, ,ydón- 
de estí el Dio: justo que debe recom- 

nsar ú los buenos y castigar 4 los 
malosl ç Cómo deja gozar ú esos ime 
pios de tan constante prosperidad: 


CAPITULO III. 


Venida del precursor del Mesías y del Mesías mismo. Se exhorta 4 los hijos de Ju. 
d4 4 convertirae, Reprensiones contra los Judios que dejam de ofrecer sus diez-—- 


mos Y primicias al 


l. Eccr ego mitto angelum 
meurm, et praeparabit viam an- 
te faciem meam. Et statim ve- 
piet ad templum suum Domi- 
nator, quem vos quaertis, et 
Angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Do. 
minus exercituum: 


2. Et quis poterit cogitare 
diem adventús eius, et quis 
stabit ad videndum eum) Ipse 
enim quasi ignis conflans, et 
quasi Berba fullonum: 


3. Et sedebit conflans, et e- 


edor, Y blasfeman contra su providencia. 


l. TODAS estas infidelidades os 
hacen tndignos de mis gracius. Sin .em- 
dargo, yo voy ú enviar à mi éngel que 
prepararà el camino delante de mí," é 
inmediatamente vendróú 8 su templo el 
Doiminador é quien vosotros buscais, y 
el Angel de la alianza ú quien deseais:" 
Vedlo aquí que viene, dice el Seior de 
los ejércitos. 

2. ,Quién podrú pengar en el dia de 
su venidal jY quién podrà estar en pié 
4 su vista/' Porque él serà como el 
fuego que funde log metales, y como 
la yerba" de que se sirven los bata- 
neros. 

3. El serú como un hombre que 88 


Y 1. Los evangelistas y Jesucristo mismè han explicado esto de la venida de 
S. Juan Bautista, precursor del Moesias. MattÀ. xi. 10. Marc. 1. 2. Lluc. vu. 27, En 
el griego se lé8 ante faciem tuam, esta variacion podria provenir Je los copientey 


griegos. 


Ibid. Los Judíos mismos convienen con nosotros em que esto Dominador y An- 
el de la aliansa es el Mesias prometido. Su divinidad se menificsta aquí, pues es 
ama suyo el templo en que ha de aparecer. La ruina de este Dis pruoba que ys 


Vino el 


esías en la persona de Jesucristo, que se dejó ver en é 


Y 2. Hebr. dií. iQuien podré sosteuer ol dia de su venidal 4QY quién padrú 


gubeistir 4 su vistal El dia de la primera venida de Jesucristo fué 4 un mismo 
tiempo saludable y terrible, saludable para los que creyerou en esto divino Salva. 
Gor, terrible pars los que rehusaron creer en él. 
dbid. Calmet opina que la palabra hebrea puede entenderse de la 2084,, 
44 va 


TOM, XVII. 


MattÀ. xi. 19 
Marc. 1. 3. 

Luc. 1. HT, 
el vn. 27. 


Zecà. 1. 3. 
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sienta para redetir Y purificar la plata", 
él purificarà 4 los hijos de Levi, y los 
acrisolarà como el oro y la plata que 
han pasado por el fuego: y ellos cle 
cerún en justicia sacrificios" al Senor, 
segun las reglas de la ley. 

4. Y el sacrificio" de Judà. y de 
Jerusalen seré agradable al Senor, co- 
mo lo fueron los de los siglos pasados 
y Como los de los amos antiguos. 

8. Entónces yo me apresuraré é 
venir para ser yo mismo testigo Y juez 
contra los envenenadores, contra los 
adúlteros y perjuros, contra los que 
detienen por violencia" el salario del 
jornalero, oprimen é las viudas, 4 los 
huérfanos y extrangeros, sin que los 
detenga mi temor, dice el Senor de 
los ejércitos. 

6. Habeis cometido todos estos cri- 
menes y os he perdonado, porque yo 
soy el Senor, Y no me inudo: por eso 
vosotros, hijos de Jacob, ú quien amé, 
no habeis sido consumidos. 

7. Aunque desde los tiempos de 
vuestros padres os apartasteis de mis 
mandamientos Y no los guardasteis, me- 
teciendo con esto mi indignacion, vol- 
veos ú mí, Y yo me volveré ú vosotros, 
dice el Senior de los ejércitos. Pero 
vesotros decis: /De qué manera nos 
volverémos 4 ti72 Nosotros no nos he- 
mos apartado. 

8. Si un hombre ultraja é Dios, 

0 se uparta de éll. Pero vosotroa me 
fabeis ultrajado." ,En que te hemos 
ultrajado/ decis. En no pagarme los 
diezmos y primicias que me debeis.' 


MALAQUÍAS, 


mundans argentum, et purga- 
bit filios Levi, et colabit eos 
quasi aurum, et quasi argen- 
tum, et erunt Domino offeren- 
tes sacrificia in iusUUa. 


4. Et placebit Domino sa- 
crificium fuda, et lerusalem 
sicut dies saeculi, et sicut an- 
ni antiqui. 

5. Et accedam ad vos in iu- 
dicio, et ero testis velor ma- 
léficis, et adulteris, et penu- 
ris, et qui calumniantur mer- 
cedem mercenari), viduas, el 
pupillos, et ópprimunt pere- 
grinum, nec timuerunt me, di- 
cit Dominus exercituum. 


6. Ego enim Dominus, et non 
mutor: et vos fdu facob mon 
estis consumpti. 


1. A diebus enim patrum ve. 
strorum recesgistis à legitimis 
eis, et non custodists. Rae- 
vertimini ad me, et revertar 
ad vos, dicit Dominus exerci- 
tuum. Et dixists: In quo re- 
vertemurt 


8. Si affiget homo Deum, 
quia vos configitis mel Et di- 
xistis: In quo configimus tel 
In decimis, et in primitiis. 


Y 3. En el Oriente los plateros que purifican el oro y la plats, trabajan senta) 
dos, y tienen su crisol en medio de su tienda en tierra Y sin chimenea. 
lbid. Hour.lit. La oblacion, esto esy la misma de que se habió en el cap. l. Yiu. 


Y 4. Hebr. lit. la oblacion. 
Y 5. Hebr. dif. los hechiceros. 


lbid. Este es el sentido del hebreo. Segun el griego de les Sètenta esta expre. 


sioD 


arece traspuesta yY pertenece ú viduas, hay otra que parece mas acomodada, 


y la leccion de los Setenta en este verso, bace este sentido: Contra los que de. 
tienen la recompensa del jornalero, contra los que oprimen é les viudas, contra los 
que ultrajan é los huéríanos y contra los que fiolan la justicia en el juicio de 
los, extrangeros. I 

Y 8. O maa bien jUn hombre oltrajaré é su Diost Sin embargo, vosotres me 
babeis ultrajado. La palabra bebrea que S. Gerónimo ha tratucido configere, atrave- 
sar, hignifica esto en ofecto en los idiomas pcaldeo y siriaco, pero se toma tambien 
por ultrajar, y algunos le traducen por defraudar. 

dbid. Hobr, decimac et primitiae, por in decimis el in primitits, 


CAPITULO XI. 


9. Et in penuria vos maledi. 
Cti estis, et me vos configitis 
gens tota. 

10. Inferte omnem decimal 
in horreum, et sit cibus in do- 
mo mea, et probate me super 
hoc, dicit Dominus: 8i non a. 

eruero vobis cataractas cae- 

i, et effludero vobis benedi- 


clionem usque ad abundan- 


tiam, 

ll. Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet 
fructum terrae vestrae: nec 
erit steríis vinea in agro, di- 
cit Dominus exercituum, 


12, Et beatos vos diceníf o- 
mnes Gentes: éritis enim vos 
terra desiderabilis, dicit Domie 
nus exercituum. 

13. Invaluerunt super me vere 
ba vestra, dicit. Doiminus. 


14. Et dixistis: Quid locuti 
sumus contra tel Dixistis: Va- 
nus est, qui servit Deo: et quod 
emolumentum quia -custodivi- 
mus praecepta eis, et quia 
ambulavimus —tristes coram 
Domino exercituum) - 

15, Ergo nunc beatos dicie 
mus arrogantes: siquidem ae- 
dificati sunt facientes impieta- 
tem, ct tentaverunt Deum, et 
salvi facti sunt. Lo 

16. Tunc locuti sunt timentes 
Dominum, unusquisque cur 
proximo su0: Et attendit Do- 
ininus, et audivit: dt seriptus 
est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogie 
tautibus nomen cius, 

17. El ertnt mòhi, at Domi- 
nus - exercitaum , in die ,: quà 
ego 'facio, in pecàlium: et par- 
cam eis, sicut parcit vir, filio 
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9.. Por eso sois malditos en la in- 
digencia," porque todos vusotros me 
ultrajais. I 
IO. 'Treed todos mis diezmos 4 mis 
Hraneros, y que haya en mi casa ali 
Mento para mis ministros, y Conside- 
rad lo que yo haré, dice el Seiiors" si 
no os abriere todas las catarutas del 
cielo, y si nò derramare mi beudicion 
sobre vosotros, para eolmaros de la 
abundancia." i 
ll. Yo haré oir mis órdenes en 


vuestro favor é los insectos que devo- 


ran los frutos, y no comerón los de 


'vuèstras tierras, no habrú en vuestrns 


campos vinas estériles, dice el Seflor 
de los ejércitos, 

12. 'T'odas las naciones os llamarén 
felices, y vuestro pais serú envidiable, 
dice el Senor de los ejercitos. 


13. " Las palabras injuriosas que de- 


Cis contra mí, se multiplican de dia en 


dia, dice el Senor. 

Id. Y respondeis sin embargo: /Qué 
hemos dicho contra tí2: Habels dicho: - 
En vano se sirve à Dios: jqué hemos 
ganado con observar sus mandainien- 
tos, y con haber andado tristes delante 
del Senor de los ejércitost 


15. Por eso llamamos ahora felices 
4 los soberbios, pues ellos prosperan 
viviendo en la impiedad, Y despues de 
haber provocado À Dios han quedado 
salves., Esto es lo que habeis dicho. ' 

16. . Mas los que temen al Senor 
han tenido otro lenguage en sus con- 
versaciones: El Sefior atendió,' y los 
escuchó, y lia escrito sus palabras en 
un libro que debe servirle de monu- 
mento ep favor de los que temen al 
Seflor y se ocupan de $u nombre. 

I7. Y en el dia en que yo ejecutaré 
mis designins, castigando: ú los malos 
y recompensando 'é los buenos, ellos se- 
rún'mi pueblo," dice el Senor de los 


Y 9. Hebr. dif. habeia sido heridos con maldicion. 
10., Hebr. lit. el Senor de los ejércitós : 
. Mbid. Hobr.' dit. usgue ad nom duffietens, mo mabènticade ' locud. de mèndra 'que el 


Jugar no pueda ser suficiente, 


dT: La. palabra Hebres eigui os prepimimente iuna cosa prèciosa que se guar. 


Luc. 1. 28. 


Bxod. xx. 
Deut. mv. 5. 
et 6, 


, pet: XVI. 


880 
ejércitos: Y yo los trataré con indul- 
Bencia," como un padre trata 4 su pro- 
pio hijo fiel y obediente. 

18. Entónces mudaréis de opinion 
y veréis la diferencia entre el justo y 
el impio, entre el que: sirve 4 Dios y 
el que noQ le sirve, 


MALAQUÍAS, 


suo0 servienti sibL 


I8. Et convertemini, et vi. 
debitis, quid sit inter iustum, et 
impium: et inter servientem 
Deo, et non servientem el. 


da y conserva con cuidado, como el oro, la pedretía dec. 
17. Lit. yo les perdonaré como un padre perdona é su hijo. 


PLA PA 
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CAPITULO IV. 


Dia de venganza pers los malos, Y de salud para los justos. Venida de Elías. Convei. 
os 


sion futura de los Judios. 

HL. Pongue' vendrú un dia semejan- 
te é un horno encendido: todos los 
soberbios y todos los impíos seràn co- 
mo paja, y este dia que debe venir, 
los abrasarú, dice el Senor de los ejér- 
citos, sin dejar raiz ni renuevo." 


2, Y naceréí el sol de justicia" pa- 
ra vosotros los que temeis mi nombre, 
y hallaréis vuestra salud bajo sus alas: 
entónces saldréis de la obscuridad y 
del polvo, y saltaréis de alegría como 
novillos del ganado." 

3. Hollaréis 4 los impíos hechos 
ceniza bajo la planta de vuestros piés, 
en aquel dia en que obraré yo mismó 
contra ellos, dice el Senior de los ejér- 
cltos. 

4. Para participar de esta felici- 
dad, acordaos de la ley de Moises mi 
siervo, que le dí en d monte Horeb, 
para todo el pueblo de Israel, ú fin de 
que le intimase mis preceptos y inan- 
dainientos." 

9. He aquí, yo os enviaré al pro- 
feta Elias" úntes que llegue el grande 


Y1. 


I. Eccr enim dies veniet suc- 
censa quasi caminus: et erunt 
Omnes superbi, et omnes fa- 
cientes impietatem stipula: et 
inflammabit eos dies veniens, 
dicit NDominus exercituum, 
quae non derelinquet eis radie 
cem, et germen. 

2. Et orietur vobis timenti- 
bus nomen meum Sol iustitiae, 
et sanitas in pennis eius: et 
egrediemini, et salietis sicut vi- 
tuli de armento, 


3. Et calcabitis impios, càòm 
fuerint cinis sub planta pedum 
vestrorum in die, què ego fa- 
cio, dicit Dominus exercituum, 


4. Mementate legis Moysi 
servi mei, quam mandavi el 
in Horeb ad omnem lsraél 
praecepta, et iudicia. 


5. Ecce ego mittam vobisg 
Eliam prophetam, antequam 


En algunas biblias hebreas este capítulo' no es distinto del anterior. 


Ibid. La mayor porte de los intérpretes entienden esto del último dia en que 


Jesucristo 
9. 


de ía justicia por su gracia. 
Ibid. Hebr. dif. como terneras gordas. 


bajaré del cielo precedido de un fuego vengador. 2. TÀers. 1. B. dec. 
El sol de justicia, es Jesucristo, lut del mundo por su doctrina, y auter 


4. Hebt. difí. la ley de Moises mú siervo, 4 quien di en el .monte de Horeb 


preceptos y raandamientos para todo Israel. 


G. 4, Es tradicion eonstente de-la Sinagoga y de la lglesia cristiana que e$ 


CAPITULO IV. 881 
veniat dies Domini magnus, y espantoso" dia del Semor. 
et horribilis. 

6. Et convertet cor patrum 6. Y él reunirà el corazon de los 
ad filios, et cor filorum ad pa-- padres con sus hijos, y el corazon de 
tres eorum: ne fortò veniam, bs hijos con sus padres, persuadiendo 
et percutiam terram anathe- ú los Judios de aquellos últimos tiem- 
mate. pos ú imitar la fe y la piedad de los 

antiguos putriarcas: no sea que VI- 
niendo yo y hallandolos en mala dispo- 
sicion, hiera la tierra con el anstema, 
y los arruine enteramente. 


sprofeta Elias vendré realmente y en persona antes del fin del mundo para oponer. 
3,36 al Antioristo y para llamar otra vez é los Judíos 4 Jesucristo:" estas son las 
expresiones mismas de Calmet. Como Dios promete en el capitulo anterior enviar 
es úngel para preperar é los hombres é la primera venida de Jesucrista, promete 
aqui enviar al profeta .Elíae para prepararlos 4 la segunda. S. Juan Bautista fué 
el precursor de aquella, y Elias lo sera de esta. Ambos animados del mismo espí- 
ritu deben ejercer este ministerio reuniendo el corason de los padres con ama Nijos, 
y el cbrazom de los Àijos con eus padres, este es, resucitando en el corazon de los 
udios por su predicacion, la fé que habia hrillado en sus padres. Los Judios con. 
Vertidos por S. Juan ovitaron él anatema de su nacion en la ruina de Jerusalon, y 
los que Elias haré entrar en el seno de la iglesia al fn del mundo evitarén el 
anatema del mundo réprobo en la ruina del universo. Josueristo dijo de S. Juan 
Bautista: Si quereis recibirlo así, él mismo es el Elías que debe venir. (Matih. m. 14.) 
Pero en otra parte confirma la promesa de ia venijda de Elías en persona, diciendo: 
Es verdad que Elies debe venir, y que él restablecerà las cosas. (Matih. xvu. Hi. 
Marc. ix. 11.) Eliàs es tambien uno de los dos profetas cuya venida futura anunels 
Ed en el Apocalípeis. x1. 8. 
5. Hebr. lit, y. terrible. 


FIN DEL DECIMO SEPTIMO TOMO. 
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CAP. XII. Judú y Jerusalen serún afligidas por sus enemigos, 
pero el SeRor tomarú su defensa, y los vencerú.. Derramaró un 
espíritu de gracia y oracion sobre su pueblo que llorarú al que 
CTUCUfICÓ Luvo vv ee a nus ososoco Gsemesessioeenesetasissness 

CAP. XIII. Fuente abierta ú la casa de David y ú los hubitantes 
de Jerusalen. Destruccion de la idolutria. Castigo de los fal- 
sos profetas. Es herido el pastor, y se dispersan las ovejas. Son 
desechadus dos partidos, y conservado un tercero, que serú pro- 
bado como por Ed Diciamenen sendes ommsseieraros neces 

CAP. XIV. Toma de Dels Diviston del monte de las Olivas. 
Dia del Senior. Restablecimiento de Jerusalen. Ruina de sus 
enemigos. Los pueblos vendrún ú adorar al Nemor en Jerusalen, 
los que no vengan serún caStigadoS,.,,vumsocenssesaconna 
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MALAQUÍAS. 


Prefacio sobre Malaquías........ 000560 2,0 8 SC SPSS SG o 000 6 
CAP. I. lngratitud de los htjos de Israel para con el Seiior. 
Desprecio que los sacerdotes hacen de su altar. En todo lugar 
se le ofrecerú una oblucion pura. Su nombre serú respetado por 
las On Cionete cec cocaisssccocotusamessinet de ces tuec mes 
CAP. Il. Amenazas contra los sacerdotes. Alianza del Senor con 
la familia de Leví. Reprensiones contra los hijos de Judú que 
se habian desposado con extrangeras, repudiado ú sus mugeres 
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legitimas y dudade de la Pròvidencia. vos aUsca De d ss vaS oo 
CAP. IIL Venida del precursor del Mesias y del Mestas mismo. 

. Se exborta ú leà hijos de Judú ú comvertirse. Reprensiones con- 

tra los Judios que dejan de ofrecer sus diezmos y primicias al 


Senor, y blasfeman contra su Providencia.,.e.eae se 
CAP. 1V. De de para los malos, y y de salud para les 
justos. Venida de. E Elies. Concerrióa futura ds los Judios. . 


FIN DEL INDICE. 
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